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Аннотация 
 

Раскаяние, предательство, похищение, потеря, безумие, насилие, страсть, любовь.  

В этой современной версии известной сказки о Гензеле и Гретель, тринадцатилетние 

приемные дети Гризельда и Холден бегут от своего похитителя после трех лет жестокого 

плена и пытаются пересечь вброд реку Шенандоа. К несчастью, только один из них 

спасается, бросив другого на произвол судьбы.  

Спустя десять лет парень Гризельды тащит ее в бойцовский клуб на матч-реванш, и 

весь ее мир переворачивается с ног на голову, когда она видит, как на ринг выходит 

Холден.  

Между ними бешеная связь, между ними — горькое сожаление, кипящий гнев и 

целый клубок физических и эмоциональных ран, таких же опасных, как белые воды 

Шенандоа.  

«Никогда тебя не отпущу» — это история о страхе и надежде, поражении и 

спасении, о двух, однажды серьезно сломленных людях, которые понимают, что любовь 

— это единственное, что может помочь им стать прежними. 

 

ПОБЕГ 

 

Холден 
 

— Вставай, Холден! — шипела она него, неистово размахивая грязной рукой перед 

его лицом. Его глаза находились на одном уровне с ее босыми грязными и 

поцарапанными ногами, сквозь покрывающий их слой пыли и пятен грязи сочилась ярко-

красная кровь. 

С каждым мучительным вздохом Холден слышал, как они приближаются, подходят 

все ближе и ближе, но у него горели ноги, а ступни были разодраны в клочья. 

Гризельда наклонилась, схватила его за волосы и резко приподняла голову.  

— Я серьезно. Сейчас же! 

Он приподнялся из мутной лужи, в которую, оступившись, упал, и протянул к ней 

руку. 

 — Беги! — потребовала она, рванув с места и волоча его вниз по неровной 

грунтовой дороге, кончик ее косы цвета янтаря то и дело хлестал его по лбу, пока они 

пробирались все ближе к безопасности высоких побегов кукурузы.  

— Я знаю, что тебе больно, Холден. Мне тоже больно, но не останавливайся! 

Чтобы за ней угнаться, он принялся вдвое усерднее работать своими истерзанными 

ногами, и почувствовал, как у него по щекам катятся слезы.  

— Г-г-гри, — прорыдал он, уставившись на ее спину в грязном, рваном, желто-

белом ситцевом платье. — Я подвернул лодыжку.  

— Не думай об этом. Продолжай бежать, — сказала она, не оглядываясь, и 

безжалостно сжала его руку. — Мы почти на месте. 

Откуда-то сзади до Холдена донесся мужской голос. 

 — Черт, кукурузные поля! Не дай им проскользнуть между рядами, а то мы их 

упустим, Каттер! 

Слова звучали громко и неразборчиво, и лай самой злобной на свете собаки отвечал 

на команды своего хозяина. 

— Ты слышал? — Гри жадно ловила воздух между словами. — Быстрее, Холден! 
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 Удивительно, но она побежала быстрее, волоча его за собой, двигаясь так 

стремительно, насколько могли позволить ноги тринадцатилетней девчонки. Холден едва 

касался ступнями земли, не чувствуя острых колючек молочая, впившихся ему в ноги, 

пока они с Гри босиком неслись по полю. 

— По кукурузным полям и через реку. По кукурузным полям и через реку. 

Он слышал, как она шепчет это себе под нос, как мантру, и хотя Холден больше не 

чувствовал своих ног, он ее не бросит. Почему-то его ноги продолжали двигаться, 

несмотря на боль.  

«Ты с этим справишься, — подумал он. — Борись, черт возьми!» 

Рывком она со свистом метнулась вместе с ним в ближайший ряд кукурузы, свежие 

зеленые стебли хлестали им по лицам, а мертвые коричневые листья внизу впивались в их 

голые ноги и ступни словно лезвия. 

Холден заскулил от резкого удара, но сдержал звук своего голоса, чтобы его не 

услышали. Его пальцы онемели от железной хватки Гри, а запястья ныли от того, как она 

рванула его за руку, когда потащила его за собой. Он посмотрел вниз на свои ноги и 

увидел внизу пятно бурого цвета. Он понятия не имел, выберутся ли они отсюда, но одно 

он знал точно: без нее у него не было шансов. 

— С-с-слава Б-б-богу, что ты такая ч-ч-чертовски упрямая. 

— Почти на месте, — сказала она, отважившись быстро оглянуться назад, и даже 

успев подарить своему другу легкую, ободряющую улыбку. 

Холден хотел улыбнуться в ответ, но прошлой ночью ему разбили губы, и улыбаться 

было слишком больно. 

— Взять их, Каттер!  

Мужской голос раздавался все ближе, а они добрались только до половины 

кукурузного поля. Катер с удовольствием гавкнул, и звук ударом отозвался в худом теле 

Холдена. 

— Не сегодня, Катер, — огрызнулась Гри, рванувшись направо и пробежав два ряда 

кукурузы, прежде чем снова направиться налево, к реке. 

— Д-д-думаешь, у нас получится, Гриз? 

— Не останавливайся, — задыхалась она. — Мы почти на месте. 

Наконец, он услышал шум воды, и когда взглянул вверх, прямо за Гри, то увидел их 

— берега реки Шенандоа. 

— Запомни, Холден. Не оглядывайся назад, не смотря ни на что. Наши ноги меньше, 

чем у него. С камня на камень. Я прыгаю, ты прыгаешь. Если мы пройдем полпути, он за 

нами не погонится. 

«Мы проделали полпути и все еще можем умереть», — подумал Холден, глядя на 

то, как вода белой пеной несется по камням, с болью осознавая, что он не умеет плавать. 

— Я слышу, что ты думаешь, Холден Крофт, — сказала она. От того, что она 

запыхалась, ее слова получались прерывистыми и краткими, — просто дождя не было 

девять дней. Вот почему сегодня. Вот почему сейчас. 

Наконец, они промчались через остаток кукурузного ряда, их ноги вышли на мягкую 

траву, которая тянулась вдоль берега реки. Холден ничего не ел со вчерашнего утра, ему 

было дурно, и кружилась голова, он не знал, как ему удержать равновесие, если они 

хотябы на секунду не остановятся, чтобы передохнуть. Добравшись до кромки воды, Гри, 

у которой, должно быть, голова кружилась не меньше, чем у него, выпустила его ладонь 

и, уперев руки в свои костлявые коленки, наклонилась, чтобы отдышаться.  

Зловещий вой Каттера, становился все ближе, и Холден поднял голову и увидел, как 

за двадцать ярдов от них колышутся стебли кукурузы, Хозяин стволом винтовки ворошил 

их золотые кисточки. Когда Холден повернул голову, то оказался в плену небесно-

голубых глаз Гри. 

— Вот и все. Ты готов? 
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Холден посмотрел на раскинувшуюся перед ними реку. Гри была права, вода не 

выглядела такой глубокой, как в последний раз, когда они ее видели, почти три года 

назад, но и безопасной она не казалась. Из самой глубины торчали скалы, острые и 

зазубренные, и вода белой пеной с шумом неслась по камням. 

Гриз взяла его за руки, ее проницательные глаза метались взад-вперед, ловя его 

взгляд. 

 — С камня на камень. Я прыгаю, ты прыгаешь. 

Холден резко повернул голову и увидел, как из кукурузы выпрыгнул Каттер и, 

заметив на берегу двух жавшихся друг к другу детей, испустил гордый вопль. 

— Сейчас! — закричала Гри. 

Потянув Холдена за руку, она с плеском шагнула вперед, и Холден последовал за 

ней. Холодная вода одновременно сковала и успокоила его раздробленные ноги. Гри 

отпустила его руку, чтобы удержать равновесие и начала прыгать с камня на камень. 

Холден уставился на ее ноги, как делал всякий раз, когда они тренировались в сыром, 

темном подвале. Когда она перепрыгивала с камня на камень, вода омывала ей ноги, пока 

они не стали белыми и блестящими, с глубокими царапинами и рубцами. Скачек, 

осторожно. Прыжок, остановка.  

Его глаза были так прикованы к ее ногам, что он не знал, оглядывалась ли она, 

чтобы убедиться, идет ли он следом за ней. Его сердце выпрыгивало из груди, при мысли, 

что в любой момент Каттер может броситься в воду, или Хозяин схватит Холдена сзади за 

потертую серую футболку и протащит его обратно к берегу, прочь от Гри. 

Холден услышал сзади громкий всплеск, по звуку было похоже, будто о воду 

одновременно ударилась пара мужских сапог, но Каттера поблизости слышно не было. 

Его лай доносился с берега реки, где он, по-видимому, носился туда-сюда, метался и выл, 

не желая следовать за своим хозяином в холодную, бурлящую воду. 

— Рут! — крикнул Хозяин Гризельде. — Сейчас же остановись, девчонка, или я 

исполосую тебе плетью всю спину. Я это сделаю, и сам дьявол меня не остановит!  

Дыхание Хозяина было уже совсем недалеко. Не так близко, чтобы почувствовать 

его запах, но, как у того дракона из сказки, что рассказывала Гри, оно было обжигающим 

и полным ненависти, ревущим и низким, вселяющим в Холдена ужас. Он боролся с 

искушением повернуться назад, чтобы взглянуть на чудовище за спиной, но он слышал 

звучащий в голове голос Гри: «Не оглядывайся, не смотря ни на что. У нас маленькие 

ноги. С камня на камень. Я прыгаю, ты прыгаешь».  

Он рискнул поднять взгляд вверх, Гри уже приближалась к середине, но 

поглощѐнная процессом, она больше не оглядываясь назад. Расстояние между ними 

постепенно увеличивалось, хотя Холден изо всех сил старался за ней угнаться.  

— А ты, ничтожный недоумок, я вышибу тебе мозги, Сет, и закончу работу, которую 

начал дьявол. 

Холден сжал кулаки, услышав позади громкий всплеск, сопровождаемый злобными 

ругательствами. 

«Мы пройдем полпути, и он за нами не погонится…» 

Скачек, осторожно. Прыжок, остановка. Скачек, осторожно. Теперь вода мчалась по 

скалам, делая их более скользкими, чем у берега, и у Холдена перехватило дыхание, когда 

он чуть не соскользнул с покрытого мхом камня, но удержался, наклонившись всем телом 

назад, потом вперед, чтобы обрести равновесие. 

— Ты еще со мной, Холден? — прокричала Гри. 

— Я еще… 

Приклад Хозяйской винтовки протаранил ухо Холдена резким, мощным ударом, 

отчего половина его лица взорвалась от боли, и он упал с камня в реку. 

Дезориентированный и сбитый с толку, он услышал сквозь шум бегущей между ними 

воды крик Гризельды:  

— Холден! 
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Хозяин стоял по пояс в бушующей воде, схватив Холдена за ворот его футболки. 

Одним рывком он вытащил его из воды на соседний камень, как тряпичную куклу. 

— Я поймал тебя, болван… 

Холден закашлялся и поперхнулся водой, поверженный, он скорчился на скале, 

ворот его футболки почти душил его из-за крепкой хватки Хозяина. Ему стоило огромных 

усилий поднять голову и отыскать глазами потрясенное лицо Гриз буквально в десяти 

шагах от него. Она прыгнула обратно, приблизившись к нему на один камень, ее глаза 

отчаянно метались с Холдена на Хозяина, туда и обратно, ее лицо исказилось от 

мучительной боли, когда она поняла, какой выбор ей предстоит сделать. 

— О, Холден, — зарыдала она. 

— А теперь, пошли со мной, девчонка. Ты же не оставишь его совсем одного. Да? 

 Холден услышал, как с берега до них донесся победный вой Каттера, когда рука 

Хозяина скрутила и крепче затянула футболку Холдена, практически перекрыв ему 

кислород. 

— Оставь его в покое! Отпусти его! — приказывала она ему срывающимся, гневным 

голосом, маленькие ладони сжались в кулачки. Она бросила полный отчаянья взгляд ее 

голубых глаз на Холдена, затем снова обернулась на Хозяина. 

— Твою. Мать, — произнес он, растягивая слова. — Ты пойдешь с нами, Рут. Сейчас 

же! 

Холден помотал головой туда-сюда, быстрее и быстрее. Когда он взглянул на нее, в 

горло врезалась стянутая вокруг шеи ткань. Он почувствовал на щеках горячие, влажные, 

унизительные слезы, но он решительно сжал челюсть, поджал губы, его глаза горели 

благодарностью, сожалением и любовью.  

 «Спроси меня, остался ли я прежним… Спроси меня…» 

 — Г-г-гри, — прохрипел он. Затем, собрав в своем маленьком теле последние силы, 

и пробиваясь сквозь пелену слез, страха и усталости, он заорал. — Б-б-беги! 

Тыдыщ! 

А потом была лишь темнота. 

 

Глава 1 

 

10 лет спустя 

 

Гризельда 
 

— Нет, Джона. Я не могу этого сделать. Я не буду. 

— Ты не любишь меня, детка? 

Гризельда перевела взгляд от лобового стекла на красивый профиль своего парня, 

пробежалась глазами по его густым, каштановым волосам, орлиному носу и полным 

губам. Он поймал на себе ее взгляд и игриво ей подмигнул, затем снова вернулся к дороге. 

— Конечно, я-я забочусь о тебе, — уклончиво ответила она. 

Он фыркнул, качая головой и так сильно сжав руль, что у него побелели костяшки 

пальцев.  

— Я не спрашивал, заботишься ли ты обо мне, Зельда. Я просил, любишь ли ты 

меня. 

 Она услышала предостережение в его голосе и незаметно скрестила пальцы на 

коленях.  

— Конечно, я люблю тебя. Но причем здесь моя любовь? 

— Знаешь, иногда мне кажется, что тебе нравится прикидываться дурочкой, просто, 

чтобы меня выбесить. Он взял с колен бутылку «Снепла» и прижал ее ко рту. Она 
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смотрела, как струйка темно-коричневой слюны побежала вниз ко дну бутылки. Когда он 

к ней повернулся, его нижняя губа блестела от оставшейся на ней влаги.  

— Если ты кого-то любишь, то хочешь сделать его счастливым. 

— Делая то, что, как мы оба знаем, неправильно? 

— Неправильно? — снова фыркнул он, вытирая рот тыльной стороной руки. — 

Единственное, что сейчас неправильно, милая, это то, как ты на это смотришь. 

— Как это, Джона? Как может быть правильным то, что я ограблю своего 

работодателя?  

— А так, что тогда мы с тобой сможем провести милые выходные с нашими 

друзьями. И твой Джо-Джо будет счастлив. А тот, кто счастлив, всегда прав. 

Гризельда покачала головой, отворачиваясь от него и опираясь локтем на окно. Она 

очень мало знала о счастье, но версия Джоны ее не устраивала. 

— Тебе же нравятся Шон и Тина, — не унимался он. 

Она его проигнорировала. 

— Выпьем пива? Хорошо проведем время? 

…которое, скорее всего, закончится тем, что Джона и Шон, его друг из кабельной 

компании, где он работал, надерутся в хлам и до рассвета будут палить по пивным 

банкам, как быдло. 

— Я даже не сказал тебе, куда мы поедем, — сказал он, так сильно пихая ее в бедро, 

что это уже не напоминало шутку. 

Она неодобрительно покосилась и бросила на него усталый, раздраженный взгляд. 

— Меня так и тянет надавать тебе по губам, когда ты смотришь на меня так 

безобразно как сейчас, Зельда. 

Она вздрогнула, прежде чем выдавила из себя быструю, едва заметную улыбку. 

— Вот это моя девочка, — сказал он, снова сплюнув в бутылку. — Шон знает парня, 

который владеет роскошными хатами в паре часов отсюда. Где-то в Пенсильвании. Он 

сказал, что мог бы снять одну для нас. 

— Где? 

— Нет, не так. Не в Пенсильвании. Э-э, кажется, в Западной Вирджинии. 

У Гризельды перехватило дыхание, но Джона уставился в лобовое стекло и не 

заметил этого. 

— В этом проклятом городе всегда до фига проклятых пробок, — ворчал он, 

вливаясь в плотный поток машин округа Колумбия, пока они пересекали мост, чтобы 

попасть в тихий район Джорджтауна. Одним из скромных преимуществ знакомства с 

Джоной было то, что он каждое утро отвозил ее на работу, а это означало, что ей больше 

не нужно было добираться туда на автобусе.  

— Почему ты не можешь найти работу в семье поближе к дому? 

— В городе больше платят. А где именно в Западной Вирджинии? — спросила она, 

делая глубокий вдох и пытаясь унять бешеное биение своего сердца. 

Глаза Джоны забегали туда-сюда, высматривая благоприятную возможность 

вклиниться в поток машин, наконец, он повернулся к ней. Голос его был рассеянным.  

— Я не… э-э нет, мне кажется, где-то у реки. 

У нее дрожали пальцы, пока она судорожно перебирала в памяти названия, молясь, 

чтобы это место не оказалось тем самым, куда она снова и снова возвращалась в своих 

снах, в своих кошмарах. 

— Какапон? 

— Нет, не то. 

— Один из Форксов? 

— Нет. 

— Чит? 

— Ты это только что придумала, детка? — он быстро взглянул на нее, сузив глаза в 

упреке (прим. игра слов: название реки Cheat-обман, мошенничество (англ)). 
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— Нет, — покачав головой, сказала она. — В Западной Вирджинии есть река Чит. 

Честно. 

— Ну, в любом случае, это не она. 

— Не… — она крепко стиснула зубы, прежде чем выплюнуть это слово. — 

Шенандоа? 

Он подъехал к особняку сенатора Макклеллана и повернулся к ней.  

— Ты только посмотри на себя, да ты пипец какая умная. Да. Река Шенандоа. 

Именно она. 

Гризельда сделала еще один глубокий вдох и кивнула, глядя вниз на свои колени, ее 

мозг перестал функционировать, когда она вспомнила, как в последний раз чувствовала на 

своей коже воду Шенандоа. Она поежилась, пытаясь выкинуть эту мысль из головы, но не 

смогла. Потрясение от услышанного названия реки уже вызывало в ее сознании образ 

мокрого, грязного лица Холдена, его прилипших ко лбу волос, мокрых от воды ресниц, 

охваченных ужасом серых глаз, которые каким-то неведомым образом успели сказать ей, 

как сильно он ее любит, даже не смотря на то, что она… она… 

Джона больно схватил ее за подбородок и с силой обрушился на ее губы, целуя ее 

грубо и настойчиво. Когда он отстранился, то снова сузил глаза. 

— Ты же знаешь, как я ненавижу, когда ты уходишь в себя. 

— Прости, Джона, — сказала она. — Я просто задумалась. 

— Если я когда-нибудь заподозрю, что ты думаешь о другом мужчине, то...  

Она покачала головой.  

— Нет никого, кроме тебя. 

Он ухмыльнулся, снова целуя ее, по-прежнему грубо, но уже не так яростно, и ей 

стало стыдно, что горький привкус его губ действовал на нее так успокаивающе.  

— Теперь скажи мне, что ты это сделаешь.  

— Сделаю это? 

— Деньги. Возьмешь браслет или что-то в этом роде. Я это продам. Она никогда не 

заметит. 

— Она может. И я потеряю работу. 

— Вот теперь, детка, ты и впрямь меня бесишь, — сказал он, вцепившись пальцами 

в ее подбородок чуть повыше шрама, до боли зажимая ей кожу. 

Гризельда протянула руку и накрыла ею его пальцы, нежно поглаживая их, чтобы 

его успокоить.  

— А мы не можем вместо этого подождать до следующих выходных? В следующую 

пятницу я получу зарплату… 

— Нет, — его пальцы, только начав расслабляться, снова напряглись. — Шон уже 

обо всем договорился. Я хочу поехать завтра, и он должен за нас сто пятьдесят баксов. 

Это роскошные дома, Зел. Роскошь стоит недешево. 

— Завтра? Не знаю, смогу ли я поехать завтра. Возможно, мне придется работать в 

эти выходные, или… 

Его большой палец слегка сместился, впиваясь в мягкую плоть у нее под челюстью, 

и она поморщилась. 

— Тебе не нужно будет работать. Она всегда предупреждает тебя заранее. А теперь 

послушай меня, Зельда. Ты крадешь кольцо или браслет, чего миссис Ути-Пути даже не 

заметит. Когда я заеду за тобой в семь, ты отдашь его мне, и завтра с утра пораньше мы с 

Шоном и Тиной поедем в Западную Вирджинию. 

Его голос был низким и угрожающим, а большой палец так сильно давил ей под 

подбородком, что она стиснула зубы и перевела дыхание. Ей было больно, но ей это даже 

нравилось, и она старалась не думать о том, какой больной и извращенной это ее делало. 

Боль была тем единственным, что мешало ей вспоминать эти испуганные серые глаза.  

— Поняла, детка? 
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Гризельда кивнула, и Джона усмехнулся. Ослабив пальцы, он наклонился и ласково 

ее поцеловал. Он с нежностью коснулся ее своими губами, слегка покусывая и облизывая 

ее губы, он заставил их раскрыться и стал жадно искать своим языком ее язык. Его вкус 

мяты и табака заполнял ее ноздри, вызывая тошноту. Задержав дыхание, она перестала 

дышать через нос и, когда он, наконец, оторвался ее рта, почувствовала легкое 

головокружение. 

 Когда он отстранился, его взгляд был тяжелым и собственническим. Он совершенно 

определенно заявлял ей: ты можешь уйти прямо сейчас, но ты не свободна. Ты у меня в 

кулаке, нравится тебе это или нет. 

Она сделала глубокий вдох, глядя на него и гадая, поцелует ли он ее еще раз, и, 

ненавидя себя за то, что ей этого хотелось. 

— А теперь, беги, — сказал он, резким движением головы указав на особняк и 

отмахнувшись от нее.  

Беги. Пока она открывала и захлопывала дверцу машины, это слово эхом отзывалось 

в ее голове. Последние следы огорчения вытеснил панический шквал мучительных 

мысленных образов. Она шла вверх по лестнице к черной глянцевой двери с блестящим 

латунным дверным кольцом. Вынув из сумочки ключ от дома, она повернула замок и 

вошла внутрь. 

В чем дело? Всѐ верно, Гризельда сбежала, но она не спаслась. 

 

*** 

 

— Зельда? Пруденс легла спать? — спросила Сабрина Макклеллан, заходя на кухню, 

где Гризельда загружала в посудомоечную машину разноцветную пластиковую чашку и 

миску для хлопьев. 

— Да, Миссис Макклеллан. Она спит. 

— Замечательно, — отпивая кофе из прозрачной стеклянной кружки, хозяйка 

Гризельды оперлась локтями на черную мраморную столешницу кухонного острова, и 

тепло улыбнулась своей работнице.  — Ты так хорошо с ней справляешься. 

— Мне с ней легко. 

— После системы патронатного воспитания, ты, должно быть, считаешь, что 

заботиться только о ком-то одном — это просто. 

— Да, мэм, — ответила Гризельда. Как всегда, она почувствовала себя неуютно от 

случайного упоминания миссис Маклеллан о годах, проведенных Гризельдой в приемной 

семье, хоть и знала, что хозяйка не хотела сделать ей больно. 

 Во всех трѐх приемных семьях, в которых она жила после разлуки с Холденом и до 

своего восемнадцатилетия, было более четырех детей, и уход за младшими всегда 

оставляли на старших девочек, таких как Гризельда. Она никогда не возмущалась по 

этому поводу. Ей было жаль самых маленьких, попавших в приют в четыре или пять лет и 

ничего не знавших о нормальном детстве. В этом смысле, они были очень похожи на 

Гризельду. 

Она закрыла дверцу машины, нажала кнопку на дисплее, протерла полотенцем 

столешницу и повернулась к миссис Маклеллан. Заметив, что хозяйская кружка уже 

наполовину пуста, Гризельда взяла с плиты теплый чайник и долила ей кофе. 

— Ого, спасибо, — ее хозяйка оторвала взгляд от «Вашингтон пост» и растерянно 

улыбнулась, прежде чем снова опустить глаза. 

В тридцать три года, Сабрина Макклеллан была всего на десять лет старше 

Гризельды, но они жили в совершенно разных мирах. Дочь разбогатевшего в девяностые 

годы венчурного инвестора, Сабрина Белл закончила превосходный колледж в Ньюпорте, 

где она встретила своего будущего мужа, Ройстона Макклеллана, отчаянного студента-

юриста из Брауновского Университета. Они поженились сразу после колледжа, но создали 
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настоящую семью только после того как Рой был избран в Сенат. Малышке Пруденс 

сейчас было почти четыре. 

Три дня в неделю Сабрина работала в общественной организации «Няни на 

девятой», которая устраивала подростков из системы воспитания в приемных семьях на 

работу по уходу за детьми в штате Вашингтон. Собственно, так они и встретились. Третья 

приемная мать Гризельды, которая была не лучше и не хуже остальных, однажды 

небрежно заметила, что Гризельда — единственная из всех ее подопечных, кто серьезно 

относится к своим обязанностям по уходу за детьми. Гризельда, которую никогда не 

баловали комплиментами, очень дорожила этими словами, и после окончания средней 

школы, по рекомендации ее завуча обратилась в «Няни на девятой».  

Ей никогда не забыть тот день, когда она вошла в светлое, чистое помещение на 

первом этаже магазина с небольшой игровой зоной в передней, чтобы занять малышей, 

пока их матери заполняли заявления о предоставлении им услуг по уходу за детьми. В тот 

день Гризельда сильно волновалась, и чтобы казаться старше, потратила все свои 

скромные карманные деньги на покупку прямой синей юбки и белой блузки, как у 

деловых женщин по телевизору, и собрала свои волосы цвета меда в скромный пучок.  

Ее усилия не прошли даром. В тот день Сабрина Макклеллан, которая тогда была на 

восьмом месяце беременности, наняла Гризельду, чтобы та помогала ей обустраивать 

детскую, предварительно выстирать ползунки и детские вещи и выполняла все ее 

поручения вплоть до появления на свет Пруденс-Анны, самого прелестного ребенка, что 

Гризельда когда-либо видела. 

Гризельда работала у Макклелланов четыре года, и Пруденс полностью покорила ее 

истерзанное сердце. 

— Ты еще не думала о тех курсах, которые мы обсуждали? — спросила миссис 

Макклеллан, все еще глядя в свою газету. 

После того, как однажды вечером она подслушала сказку, которую Гризельда 

придумала для Пруденс, укладывая ее спать, миссис Макклеллан заявила, что, возможно, 

у Гризельды есть писательский талант и спросила, не задумывалась ли она когда-нибудь о 

том, чтобы поступить в колледж. 

— Я никогда не слышала эту историю, — изумленно сказала она, когда Гризельда 

закрыла дверь детской и вышла в коридор второго этажа. — Она просто восхитительна! 

Кто ее написал? 

 — О, — сказала Гризельда, слегка покраснев. — Ее н-никто не написал. Мне 

нравится иногда придумывать истории. Для Пру. 

— Ну, это было просто замечательно, — восторгалась миссис Макклеллан, наклонив 

голову в сторону, словно увидела Гризельду в новом свете. — Скрытые таланты. 

Несколько дней спустя, в пятницу вечером, когда Гризельда уже собиралась 

уходить, миссис Макклеллан остановила ее в прихожей. В одной руке она держала 

желтый конверт, а в другой — бокал вина. 

— Ты знаешь, Зельда, что только в Вашингтоне есть более двадцати колледжей и 

университетов? 

— Нет, мэм, — ответила она, задаваясь вопросом, ждет ли ее на улице Джона. Она 

получала извращенное удовольствие, заставляя его ждать, даже зная, что это его бесит, 

даже зная, что в наказание за это он грубо схватит ее за руку или слишком грубо 

поцелует. Это была справедливая цена за маленькую победу — рассердить его. 

Миссис Макклеллан протянула ей конверт. Гризельда заглянула внутрь и удивилась, 

обнаружив, что он набит брошюрами колледжей. 

— Во многих из них есть курсы писательского мастерства для подающих большие 

надежды сказочников. Она сверкнула своей изысканной улыбкой, затем игриво пожала 

плечами. — Посмотришь их для меня? 

Гризельда подавила чувство гордости, вспыхнувшее было от такого комплимента. 

Мало того, что колледж был роскошью, которую она не могла себе позволить, к тому же 
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ей туда ни за что не попасть. Колледжи не горят желанием пополнить свои ряды такими 

девушками, как Гризельда.  

— Это очень мило с Вашей стороны, но у меня нет денег на… 

— Там есть множество стипендий, — возразила миссис Макклеллан, 

пренебрежительно взмахнув рукой и делая глоток вина. — Взгляни. Тогда и поговорим. 

Ладно? 

— Ладно, — ответила Гризельда, поспешно завязывая на шее шарф и стараясь 

поскорее выйти к Джоне, прежде чем он начнет сигналить. 

Это было шесть месяцев назад, и хотя она не раз фантазировала о возможности 

поступления в колледж, она не позволяла себе взглянуть на брошюры. Ее сбережения 

предназначались для кое-чего другого. Чего-то важного и не подлежащего обсуждению. 

Ей необходимо работать, а колледж будет съедать все ее рабочее время. Работа означала 

деньги, а деньги нужны Гризельде для единственного шанса на искупление. Формула 

была проста, и отступать от нее не имело смысла. 

— Ты еще не думала о тех курсах, которые мы обсуждали? 

— Нет, мэм, — тихо сказала она, беспокоясь о том, что ее хозяйка этого не одобрит. 

— Я слышала, как вчера вечером ты рассказывала Пру другую историю. Я на самом 

деле считаю, что у тебя талант, Зельда. 

— Спасибо, миссис Макклеллан. 

— Обещаешь мне хорошенько над этим подумать? — спросила она с легкой 

улыбкой, и Гризельда кивнула, задаваясь вопросом, каково это, поступить в колледж, 

чтобы научиться писать свои рассказы на компьютере, и может быть, однажды даже 

зарабатывать этим на жизнь — писать рассказы и продавать их. 

Она быстро прекратила свои фантазии, спустившись с небес на землю. У нее был 

план, и колледж в него не входил. 

Работа, деньги, искупление.  

 — Ну, я пошла, — сказала миссис Макклеллан, набросив ветровку поверх 

спортивной одежды и схватив сумку с кухонного стола, где она занималась счетами по 

хозяйству.  

— Я поеду в спортзал, потом в клуб на ленч, затем на несколько часов задержусь в 

«Нянях на Девятой». Вернусь домой к пяти. Нужно сложить чистое белье Пру, и я купила 

Грюйер, так что можешь приготовить ей жареный сыр. Никакого телевизора, Зельда. Она 

почти к нему приросла. Если понадоблюсь, звони. 

— Хорошего дня, миссис Макклеллан. 

— Тебе тоже! 

Как только дверь захлопнулась, Гризельда закрыла глаза и в тишине убранной кухни 

прислонилась к столешнице. После минуты покоя, она налила себе чашечку кофе, 

подключила радионяню к поясу своих джинсов и вышла в небольшой, но очень красивый 

внутренний дворик с садом позади особняка. Гризельде повезло, что Пруденс, в отличие 

от других детей, все еще спала днем. Как только она бросит это занятие, у Гризельды 

больше не останется этого небольшого перерыва для самой себя, и хотя Гризельде 

следовало тратить это время на складывание белья, вместо этого, она позволяла себе 

редкие минуты спокойного размышления. 

Вот только на этот раз со спокойным размышлением у нее возникли серьезные 

проблемы — ее мысли сразу же заняло нечто малоприятное: требование Джоны, чтобы 

она украла что-нибудь у Макклелланов.  

Это хорошо, что он по-прежнему убежден в том, что им нужно воровать, чтобы 

быстро достать 150 $. Это означает, что он не узнал о накопленной ею небольшой, но 

значительной сумме на личном сберегательном счете.  

 Когда она начала работать у Макклелланов, они предложили ей вариант прямого 

зачисления средств дважды в месяц и попросили у нее номера раздельных счетов. 

Забавная просьба, поскольку у Гризельды вообще не было счета. Она пошла в ближайший 
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к дому Маклелланов банк и сотрудник банка из лучших побуждений посоветовал ей 

открыть сразу два счета: один текущий, другой — накопительный. Хотя она перечисляла 

на свой накопительный счет всего двадцать процентов, она редко его трогала, и теперь на 

нем хранилось несколько тысяч долларов, предназначенных для одного очень особенного 

дела. Остальная часть — почти все до цента — уходила на аренду, коммунальные услуги, 

повседневные расходы, они же, содержание Джоны. 

Вернувшись в дом, Гризельда поднялась наверх. Бесшумно открыв изысканные 

французские двери, ведущие в спальню Макклелланов, она прокралась через комнату, 

утопая босыми ногами в роскошном кремовом ковре. Остановившись у туалетного 

столика миссис Макклеллан, она робко провела пальцами по паре золотых сережек в виде 

колец и такому же браслету. Не было сомнений в ом, что они настоящие и, скорее всего, 

стоят гораздо больше 150 $, необходимых Джоне. 

Убрав руку, она прошла обратно по комнате, закрыв за собой французские двери. 

Она не будет воровать у  Макклелланов в ответ на их доброту. Гризельда пережила много 

страшного и отвратительного, и в итоге много чего натворила, но она не воровка. Ни 

тогда, ни сейчас. 

У нее не оставалось другого выбора. Сегодня, когда они с Пруденс пойдут в парк, ей 

придется зайти в банк и снять 150 $ со своего накопительного счета. Она так сильно 

прикусила нижнюю губу, что почувствовала во рту вкус крови. Больно, что деньги пошли 

вразрез с тем, что ей на самом деле хотелось, но другого выхода она придумать не смогла. 

Потом, когда Джона заедет за ней, она скажет ему, что украла серьги с браслетом и 

продала их во время обеденного перерыва. Он на это купится. Он обрадуется, что ему не 

придется проделывать это самому. 

Она спустилась по лестнице и взяла с кухонного стола оставленную там кофейную 

чашку. Упершись ладонью в саднящий подбородок и проглотив стоящий в горле ком, она 

обдумывала свои планы на выходные, и вспоминала тот первый и единственный раз, 

когда она попала в Западную Вирджинию. 

 

4 июля 2001 года 

 

Гризельда 
 

Зажатая в задней части пропахшего плесенью фургона между своей приемной 

сестрой Марисоль, и новым мальчиком, Холденом, десятилетняя Гризельда Шредер 

чувствовала, как у нее с шеи по спине прямо в ямку между ягодицами стекают капли пота. 

С другой стороны от Марисоль сидел Билли. Ему было четырнадцать лет, и он жил с 

Филлманами дольше всех остальных. Тот факт, что Гризельда ненавидела Билли, был 

равносильен утверждению, что бараны ненавидят волков. Конечно, они их ненавидят, но 

они и до смерти их боятся. 

Когда год назад к ним переехала шестнадцатилетняя Марисоль, это стало для нее 

неожиданным счастьем, потому что она, так или иначе, взяла подрастающую Гризельду 

под свое крыло, называла ее «младшей сестренкой», заплетала ей волосы и показывала 

Гризельде, как пользоваться косметикой. Марисоль была старше Билли, и, когда ей этого 

хотелось, практически такой же несносной, поэтому мальчишка предпочитал с ней не 

связываться. Ему стало значительно сложнее мучить Гризельду, хотя он все равно 

находил способы ударить и унизить ее. В конце концов, Марисоль была уже достаточно 

взрослой, чтобы ходить на вечернюю работу — она просто физически не могла все время 

находиться рядом с ней. 

Холден присоединился к ним три дня назад, прибыв в дом Филлмансов с синяком 

под глазом, разбитой губой, и слишком завышенным самомнением. Ему было десять лет, 
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как и ей, он был меньше Гризельды, но жутко драчливым, и в самый первый день очень 

тихим. Она быстро поняла, в чем причина: он заикался. Сильно.  

В самый первый вечер, когда Холден появился у Филлманов, Гризельда, 

предварительно убедившись, что в коридоре никого нет, побежала наверх к общей ванной 

комнате, чтобы почистить зубы, и обнаружила там сцепившихся между собой Билли и 

Холдена. Билли, новый сосед Холдена, стащил из скудного вещевого мешка младшего 

мальчишки бейсболку с логотипом Балтимор Ориолс и стал дразнить Холдена, задрав ее 

высоко у него над головой. Холден несколько раз подпрыгнул, пытаясь достать кепку, но 

в третий раз Билли ударил его свободной рукой под дых, и Холден упал на пол, 

схватившись за живот. 

Глядя на Билли яростными, взбешенными глазами, Холден потребовал:  

— От-т-дай м-м-мне еѐ! 

Застыв на мгновение, Билли потрясенно уставился на Холдена, а потом покатился от 

зычного, грубого хохота.  

— Твою мать! — произнѐс он, задыхаясь от громкого, надрывистого смеха. — Да ты 

дебил! 

Продолжая следить за ними из своего укрытия в коридоре, Гризельда чувствовала, 

что бессильна помочь Холдену и была жутко зла на Билли, поэтому она с определенной 

долей удовлетворения заметила, как глаза Холдена расширились от гнева. Он вскочил на 

ноги и, замахнувшись обоими кулаками, стал яростно колотить Билли туда, куда только 

мог дотянуться. Драка была такой ужасной, что мальчики опрокинул на пол стол, и через 

несколько минут миссис Филлман уже растаскивала их в разные стороны. Как только они 

разошлись, она позволила Билли подойти и ударить Холдена по лицу. Сильно. 

— У нас не было никаких проблем, пока ты сюда не приехал! — завопила она, 

больно сжав ухо Холдена мертвой хваткой. — Извинись перед Билли. 

Когда Холден оглянулся на Билли, его губы были плотно сжаты в жесткую, бледную 

линию. У Билли из разбитой губы шла кровь, но он одарил Холдена высокомерной, 

выжидающей ухмылкой. Гризельда была просто очарована, поражена выражением лица 

Холдена, когда он посмотрел на Билли. У него был прищуренный открыто непокорный 

взгляд, ноздри раздувались с каждым вздохом, небольшие кулаки крепко сжаты. Миссис 

Филлман дернула его за ухо, и он едва заметно вздрогнул, сменив выражение своего лица 

на полное безразличие. 

— Извинись, или я позвоню твоему соцработнику, чтобы тебя забрали. 

Холден продолжал смотреть на Билли. Тот скрестил на груди руки, и улыбка 

медленно исчезла с его лица. Билли с неохотой пришлось признать, что этот мальчишка, 

меньше и младше его, добился своего. В конце концов, отвернувшись от Холдена и 

миссис Филлман, Билли выдохнул: 

— Он, вроде как, дурачок, миссис Филлман. Он не может нормально говорить. 

Миссис Филлман, которая питала слабость к красавчику Билли, и за шесть лет, что 

они прожили вместе, успела к нему привязаться, опять дернула Холдена за ухо.  

— Посмотри на меня. 

Наконец, Холден отвел глаза от Билли и, повернувшись, взглянул на миссис 

Филлман.  

— Еще раз полезешь в драку, уедешь отсюда. Ясно? 

В ответ Холден с минуту смотрел на нее долгим, напряженным взглядом и, в итоге, 

кивнул. Миссис Филлман выпустила ухо Холдена, уперла руки в свои мясистые бока, 

скрытые испачканным домашним платьем, и улыбнулась Билли, показав свои 

пожелтевшие зубы. 

— Не забудь, в воскресенье мы все едем в тот парк в Западной Вирджинии, — 

сказала она, и ее голос поменялся с надменного на льстивый и заискивающий. — 

Особенная прогулка на берегу реки. Ты же знаешь, не у всех приемных детей есть такие 

хорошие родители. 
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— Жду не дождусь, — ответил Билли. Он отпрянул назад, когда миссис Филлман,  

наклонившись, взъерошила ему волосы, и, чтобы это как-то загладить, натянуто ей 

улыбнулся. 

— А тебе лучше не делать глупостей, — сказала она, обращаясь к Холдену. Ее 

толстый палец застыл буквально в миллиметре от его носа. — Ты получаешь то, что 

заслуживаешь, и не обижайся. 

Он снова ей кивнул. Коротко. Не говоря ни слова. 

Выходя из комнаты, миссис Филлман проворчала: 

 — Прекрасно. Еще один со странностями.  

Увидев Гризельду, она раздраженно поджала губы и направилась вниз. 

Глядя вслед своей приемной матери, Холден неожиданно перевел свой взгляд на 

Гризельду, так легко и непринужденно, будто знал, что она все это время стояла там. А 

затем, совершил поступок, покоривший своей смелостью ее десятилетнее сердце. Он 

подмигнул ей, и один край его губ дернулся в легком подобии улыбки. 

После этого она так и не набралась смелости заговорить с Холденом. Два вечера 

подряд Холден сидел напротив нее на ужине, пристально глядя на нее, и Гризельда 

обнаружила, что тайком посматривает на него и постоянно о нѐм думает. Ей было 

интересно, когда он, в конечном счете, со всеми уживется, и в тайне от самой себя она 

надеялась, что он мог бы стать ее другом. Больше всего — больше всего на всем белом 

свете — Гризельде хотелось иметь друга. 

 Она обернулась на сидевшего рядом с ней в машине Холдена, глядя на его темно-

русые волосы, немного отросшие и завивающиеся на концах. Под глазом у него все еще 

виднелся синяк, но губы за последние три дня почти зажили. 

Он повернулся к ней неторопливо и непринужденно — так же, как когда она стояла 

в коридоре и, не говоря ни слова, поднял бровь, и его губы снова изогнулись в едва 

заметной улыбке. У застуканной с поличным Гризельды бешено забилось сердце. Она 

судорожно тряхнула головой и уставилась вниз на свои колени. Скрестив свои потные 

руки, она пообещала себе больше на него не смотреть.  

 Он немного откинулся назад, ровно на столько, чтобы его плечо прижалось к задней 

части винилового сиденья и оказалось рядом с ее плечом. В течение ближайших минут 

пот их тел смешивался, пока они не прилипли друг к другу, но Гризельда даже не 

помышляла о том, чтобы пошевелить рукой в ближайший миллион, триллион лет. То, как 

он нежно к ней прикасался, было слишком прекрасно, слишком хорошо для слов. Ее 

сердце заколотилось с благодарностью, и она крепче сжала пальцы на коленях. 

Глядя прямо перед собой в окно, она увидела большой сине-зелено-желтый знак с 

надписью «Добро пожаловать в Западную Вирджинию». 
 

Глава 2 

 

Гризельда 

 
— Осторожно, детка, — крикнула Гризельда с парковой скамейки, наблюдая за тем, 

как Пруденс в четвертый или пятый раз штурмует детскую горку. Майя, лучшая подруга 

Гризельды, сидела рядом с ней, пока ее подопечный, Найл, который был такого же 

возраста, что и Пруденс, составлял Пруденс компанию. 

— Хорошо, Зельда, — сказала Пруденс, одарив Гризельду широкой беззубой 

улыбкой, прежде чем продолжить свой подъем. 

— Так, ты едешь? В Западную Вирджинию? — поморщив нос, спросила Майя. — Я 

тебя не понимаю. 
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— Что здесь понимать? Он устроил поездку на выходные и хочет, чтобы я поехала 

вместе с ним. 

— Но ты явно не хочешь. В смысле, да ладно, Зи, Западная Вирджиния? Из всех 

возможных мест? 

 Гризельда вздохнула.  

— Я ничего не говорила по этому поводу. В любом случае, все будет хорошо. 

— «Хорошо». Ты обожаешь слово «хорошо». Просто помни, я-то тебя знаю, 

девочка. Я давно тебя знаю. 

Помимо того, что они с Майей полтора года жили в ее второй после Холдена 

приемной семье, они с девятого до выпускного класса вместе учились в старшей школе, 

что было довольно необычно для детей из системы воспитания в приемной семье. Когда 

переезжаешь из дома в дом, приходится часто менять школы, но Гризельду перевели в 

приемную семью из того же школьного округа. Они дружили уже почти десять лет, Майя 

была для нее самым близким человеком, но даже Майя не знала всего. Никто не знал 

всего, кроме Холдена. 

 — Я тебя знаю, но я тебя не понимаю, — продолжила Майя, покачав головой с 

множеством каштановых косичек с разноцветными бусинами на концах, позвякивающих 

при каждом движении. 

— Да, ну... Бесполезно раскачивать лодку. 

— Конечно, если не хочешь как следует получить. 

Гризельда бросила на Майю взгляд, велящий подруге заткнуться. 

— Думаешь, я не вижу эти свежие синяки у тебя на подбородке? И вот еще новости, 

Зельда... ты носишь одежду с длинными рукавами в середине июня. Дерьмо. Я видела все 

это тысячу раз, начиная с моей мамы. Я просто не понимаю, почему ты с этим миришься. 

«Потому что такой человек, как я, не заслуживает лучшего».  

Гризельда ненавидела об этом говорить и по опыту знала, что лучший способ 

поскорее все это прекратить — хранить молчание.  

 — Ты красивая, Зи… 

Гризельда закатила глаза и громко усмехнулась, ее пальцы потянулись к шраму на 

подбородке. 

— Не говоря уже о том, что ты при деньгах, — продолжила Майя, имея в виду 

секретную заначку Гризельды. — Подыщи себе отдельное жилье. Скажи Джоне, чтобы 

проваливал. Найди того, кто будет хорошо к тебе относиться. 

«У меня не может быть ничего хорошего, пока я не буду знать, что у Холдена 

тоже все хорошо». 

Она откашлялась. 

— Я не притрагиваюсь к этим деньгам, и ты это знаешь. 

— Да. Но я не понимаю, почему. Разве ты их откладывала не для того, чтобы сделать 

свою жизнь лучше? 

Сделать свою жизнь лучше? Теоретически, наверное, существовало, много способов 

изменить ее жизнь к лучшему, но только три из них действительно имели значение: найти 

Холдена, помочь Холдену, снова быть рядом с Холденом.  

У Маклелланов Гризельда зарабатывала 640 $ в неделю, что составляло 33 280 $ в 

год, 6000 $ из которых вернулись к дяде Сэму. Оставалось 21 824 $ на повседневные 

расходы и 5 456 $ в год — на ее накопительный счет для Холдена. 

В первый год, она потратила несколько тысяч долларов на частного детектива, но 

деньги быстро закончились, и детективу, чей бизнес закрылся через несколько месяцев 

после того, как Гризельда отдала ему чек, удалось мало что узнать. Он выяснил, что 

Хозяин, который удерживал их в подвале, Калеб Фостер, родился в 1961 году. На момент 

похищения Гризельды и Холдена, ему было сорок лет, он был последним, оставшимся в 

живых из его семьи, переживший своих родителей и младшего брата с сестрой, которые 

трагически погибли в результате несчастного случая где-то в семидесятых. 
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Несмотря на ее постоянные попытки отыскать Калеба Фостера с помощью 

библиотечного компьютера в публичной библиотеке Лорел, она так и не нашла ничего 

стоящего. Когда она вводила его имя в поисковик, Гугл выдавал тысячи совпадений, но ни 

одно из описаний не совпадало с тем немногим, что она о нем знала. А когда она искала 

«Холдена Крофта», то не находила ничего, кроме новостей об их похищении. Никаких 

совпадений. Ни одного. Это всегда делало ее горе острее и мучительней, потому что 

заставляло ее непрестанно думать, может, Холден мертв, тогда, как он умер и когда. Ему 

было страшно? Он был совсем один? Думал он о ней в последние минуты? 

Самым мучительным и изнурительным испытанием в жизни Гризельды было не 

терять надежды, что Холден еще жив. Но она не могла — не хотела — отказываться от 

него, пока не будет полностью уверена в том, что он мертв. До тех пор она будет 

продолжать поиски… потому что она в долгу перед ним, потому что когда-то в 

прекрасное и тяжелое для них время, она любила его, а он ее. 

Интернет поиски наконец-то привели ее в компанию «Браун и Касл» в Нью-Йорке, 

одно из лучших частных детективных агентств в стране. И Гризельда решила больше не 

выбрасывать все деньги на мошенников, а заказать их услуги, как только сможет. В чем 

подвох? Предварительный гонорар составлял 5 000 $ авансом, которым она располагала, 

но сумма почасовой оплаты варьировалась от 40 $ до 100 $. Если Калеб Фостер ездил с 

Холденом по всей стране, на то, чтобы разыскать их след и узнать, что в итоге с ними 

случилось, могло уйти несколько недель и даже месяцев. Гризельда полагала, что прежде, 

чем она могла бы воспользоваться услугами «Браун и Касл», ей понадобится около 

20000$, и на данный момент ей не хватало более 5000 $. Поэтому она работала. И ждала. 

И надеялась, что в следующем году у нее будет достаточно денег, чтобы найти Холдена, 

помочь ему, сделать абсолютно все, чтобы загладить свою вину за то, что бросила его там 

или, по крайней мере, узнать, что с ним случилось.  

И в то же время, у нее разрывалось сердце всякий раз, когда она давала Джоне по 

100 $ то тут, то там, потому что каждый цент, который она выбрасывала на Джону, еще на 

час отдалял ее от Холдена, единственного человека на свете, который вне всяких 

сомнений по-настоящему ее любил.  

Сделав глубокий вдох, Гризельда искоса взглянула на Майю, которая все еще ждала 

ответа.  

— Милая, не виляй… 

— Чужим хвостом, — закончила за нее Майя, цитируя свою приемную мать, 

Кендру, с которой они жили в течение первых двух лет старшей школы. — Черт, как же 

она любила это повторять. 

— Да, любила. 

— Ты заслуживаешь гораздо большего, чем Джона. 

«Нет, — подумала Гризельда. — Нет, я не заслуживаю». 

— Почему, Зельда? Почему ты не уйдешь от него? 

«Потому что я была обязана вернуться с Холденом, но вернулась без него. Потому 

что мы должны были сделать это вместе, но один из нас вновь оказался в аду. Потому 

что жизнь можно терпеть только когда в ней больше плохого, чем хорошего». 

«И, — добавило ее сердце виноватым шепотом, — Потому что, когда Джона 

затыкается и засыпает, обнимая меня своими теплыми и крепкими руками, я иногда 

могу обмануть себя, думая, что это кто-то другой». 

— Забудь о том, что я спрашивала, — сказала Майя, тяжело вздохнув. — Это не мой 

хвост. 

Гризельда кивнула, наблюдая за тем, как Пруденс бежит от горки назад к лестнице.  

— Ты знаешь, Джона не всегда такой грубый. 

— Да, иногда он спит. 

— Иногда он бывает со мной очень милым. 
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— Он достаточно груб, достаточно часто. Немного милоты ничего не меняет, — 

сказала Майя, внезапно выпрямившись и отвернувшись. — Найл, не хватай эту девочку за 

косички! Сейчас же оставь ее в покое!  

Она повернулась обратно к Гризельде.  

— Большую часть дней я не уверена, благодарна ли я тебе за то, что получила эту 

работу. 

— Ты благодарна.  

Гризельда помолчала, думая, насколько лучше были бы эти выходные, если бы с 

ними поехали Майя и ее друг Теренс. Она не имела ничего против друга Джоны, Шона и 

его девушки Тины. Она показалась Гризельде довольно приятной в тот единственный раз, 

когда они познакомились. Но все же, они были практически чужими людьми. 

— Неужели вы с Джоной не можете быть друзьями? — спросила она.  

— Этому не бывать, Зельда. Мы с ним как масло и вода, черт, как масло и спички. 

Майя усмехнулась, покачав головой.  

— Я бы хорошенько его отдубасила, если бы он обошелся со мной так, как 

позволяет себе обращаться с тобой. 

«Ты бы проиграла», — подумала Гризельда, и у нее заныло предплечье, усыпанное 

черно-сизыми синяками от его пальцев. Вчера вечером она обменялась любезностями с 

кассиром в «Шопрайт», и как только они сели в грузовик, Джона схватил ее за руку и 

обвинил в том, что она с ним заигрывала. 

Неподвижно глядя вперед на детей, Майя ласково произнесла:  

— Ты когда-нибудь расскажешь мне, Зельда? Что с тобой произошло? Я имею в 

виду, помимо старых новостных сообщений, которые я могу прочитать в интернете? 

Гризельда повернулась к подруге, Майя смотрела ей в лицо. Шоколадно-коричневая 

кожа, переливающаяся на солнце, как атлас, и полные сочувствия темно-карие глаза. 

 

Прежде чем Гризельда в сумерках добралась до шоссе, ей пришлось пол дня 

пробираться босиком через лес. Ее подобрала пожилая женщина, и, серьезно отчитав ее об 

опасностях автостопа, высадила у дверей офиса шерифа Чарльзтауна. Гризельда как 

сумасшедшая ворвалась в здание, выложив всю свою историю первому же встреченному 

ею человеку, и в завершении потребовала: «Пожалуйста! Вы должны его найти!» 

Сержант, работающий у стойки информации, минуту пялился на нее, затем позвал 

женщину-офицера, и она отвела Гризельду в маленькую комнату для допросов. Они 

отыскали на кухне бутерброд, пол пачки печенья «Орио» и две баночки шипучки и 

поставили перед ней. Кто-то раздобыл одеяло, которым офицер осторожно укутал плечи 

Гризельды. И хотя она умирала с голоду, Гризельда не притронулась к еде, пока не 

рассказала все, что только могла знать: имена и фамилии своих приемных родителей, как 

их с Холденом похитили, общее расположение места, где их держали в плену, и как 

именно она сбежала. Гризельда умоляла их бежать в дом Хозяина, и только когда офицер 

заверил ее, что две машины уже на пути туда, она положила голову на металлический 

стол, заплакав от страха, облегчения и изнеможения. 

Как заманчиво было рассказать Майе всю правду. Все равно, что броситься с края 

бассейна в теплую воду, свободно паря, с головой погружаясь в сострадание подруги, а 

потом утонуть, когда она столкнется с ужасной правдой о том, что произошло. 

Она шумно и глубоко вздохнула. 

— Нет, Майя. 

Гризельда оттолкнулась от скамейки и, подойдя к детской горке, изобразила на лице 

улыбку.  

— Пора обедать, малыш, — позвала она Пруденс. — Время для игр окончено. 

 

*** 
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— Зельда, ты не знаешь, где моя удочка? — спросил Джона, заглядывая в спальню. 

Гризельда посмотрела на него с края кровати и, покачав головой, повернулась к 

телевизору. 

— Ну же, детка. Неужели ты не можешь выдавить из себя улыбку? У нас год не 

было отпуска. 

На самом деле у них вообще никогда не было отпуска. По крайней мере, за тот год, 

что они жили вместе. Они познакомились, когда кабельная компания направила Джону в 

ее дом проверить надежность соединения. Он позвонил в ее квартиру вместо квартиры 

коменданта, и хотя она почувствовала, что он очень жестокий, в тот же вечер они начали 

встречаться. В самый первый раз, когда они занимались сексом, он был с ней очень груб. 

Ей это не понравилось, но потом, когда он уснул, то крепко обнял ее, и это было так 

приятно, что она не попросила его уйти. По большей части, она ненавидела его за 

жестокость и ненавидела себя за то, что так любила моменты, когда он был нежным. 

Что касается вопроса Майи, Гризельда просто не позволяла себе быть с кем-то 

добрым и достойным. Она считала, что пока жизнь Холдена, по всей вероятности, сущий 

ад, она не заслуживает счастья. В их отношениях с Джоной ей приходилось очень дорого 

расплачиваться за каждое объятие, за каждое ласковое прикосновение. Она не могла 

расслабиться и потерять бдительность. Как бы ласков он с ней не был, все это непременно 

компенсировалось его жестокостью, и это было единственной причиной, почему она это 

допускала. 

Иногда, когда ей по несколько дней не перепадало от Джоны ни доброго слова, ни 

прикосновения, она почти сравнивала проведенное с ним время с искуплением грехов. 

Покаяние — дело выбора грешников, не так ли? Это было наказанием, платой за грех. Она 

была рада расплачиваться за свою вину, потому что это приближало ее жизнь 

искуплению, хотя наказание по своей природе причиняло боль.  

Но этот вечер? С обрушившимися на нее выходными в Западной Вирджинии? У нее 

просто не осталось сил на его оскорбления. 

— Может быть, мне остаться дома, Джона? Я просто не думаю, что я… 

Он в одно мгновение пересек комнату и встал перед ней, уперев руки в бока.  

— Ты не хочешь провести время со мной и нашими друзьями?  

Она откинулась на руки и, взглянув на него, скрестила пальцы один за другим.  

— Я хочу. Конечно, я хочу. 

— Тогда в чем проблема? 

Она попыталась придумать убедительное объяснение своему нежеланию ехать в 

Западную Вирджинию.  

— Разве не лучше поехать вдвоем? Только ты и я? 

— Звучит пиз*ец как скучно, — сказал он и, достав из заднего кармана смятый 

кисет, открыл его и зажал между пальцами щепотку коричневого табака (прим. Кисе́т — 

небольшой мешочек для хранения вещей, затягиваемый шнурком. Часто в кисете хранят 

табак). 

Она взглянула на него, чувствуя, как ее глаза вспыхнули редким проявлением 

обиды.  

— Я не знаю, почему мы вместе, — пробормотала она, презирая его. И еще больше 

презирая себя. 

 Запихнув табак между зубами и нижней губой, он ухмыльнулся ей как гребаный 

бабуин.  

— Потому что ты прелесть, Зельда. Ты заботишься обо мне. Черт, да ты х*й сосешь 

лучше всех девчонок, кого я знал. 

Как и ее прежний мучитель Билли, Джона был хулиганом. Он был единственным 

ребенком престарелых родителей, которые души в нем не чаяли, и, судя по тому, что 

Гризельде удалось выяснить, большую часть своего детства и юности он шел по ним 

паровым катком. Пару раз он попадал в неприятности из-за мелких правонарушений — 



 

 18 

порчи имущества, пьянства и хулиганства, о чем рассказывал с особой гордостью, — но 

его родители постоянно нанимали ему хороших адвокатов, и Джоне всегда удавалось уйти 

от наказания. 

Гризельда никогда не видела его мать и отца, они умерли за два года до того как она 

встретила Джону. Но когда она с ним познакомилась, он просто транжирил оставленные 

ими сбережения, и дом, за который два года не платил налогов. Таким образом, дом был 

возвращен в собственность банка. Джона был очень красив и держал себя в хорошей 

физической форме. Его шутки были грубыми, что нравилось его друзьям из кабельной 

компании, но ей пришлось признать, что он мог быть просто очаровательным, хотя, если 

не добивался своего, становился эгоистичным и жестоким. Но когда его руки не били и не 

хватали ее, они могли быть теплыми и нежными. И когда посреди ночи он прижимал ее к 

груди, она могла закрыть глаза и, засыпая под успокаивающий шепот его горячего 

дыхания на своей шее, притвориться, что это не он. 

Не желая попадаться на эту удочку, она опустила голову и проглотила это, 

соглашаясь с его мерзкими словами и чувствуя себя такой грязной, как он и хотел. Она 

посмотрела на свои узловатые коленки, едва прикрытые ее не по размеру большой 

футболкой. 

— Зачем ты заставляешь меня говорить тебе такие вещи? — спросил он. — Вот, что 

я тебе скажу… ты сегодня капризная, Зельда. Это миссис Ути-Пути на тебя так влияет? 

Она не ответила. Девушка стиснула челюсти, зная, что сейчас произойдет. 

Он схватил ее за волосы и рывком задрал вверх ее лицо.  

— Я задал тебе вопрос. 

 — Я просто устала, — она вздохнула, глядя в его злые зеленые глаза. Он бы ударил 

ее, если бы она не сказала ему того, что он хотел услышать, а сегодня вечером она была не 

в настроении терпеть дополнительную порцию боли. Ожидание поездки в Западную 

Вирджинию уже было достаточно болезненным.  

— Я с нетерпением жду завтрашнего дня. 

— Так-то лучше, — кивнул он ей, улыбаясь и ослабляя хватку. — Теперь я чувствую 

себя гораздо лучше. А ты разве не чувствуешь себя лучше? 

Она кивнула, заставив уголки своих губ приподняться. 

Руки Джона потянулись к его ремню, и от звука звякающей пряжки у нее как всегда 

кровь застыла в жилах.  

— Ты такая красивая, детка. Помнишь, что я сказал раньше? Это был комплимент. 

Ты самая лучшая, детка. Я серьезно. Лучшая. Как на счет… 

У нее скрутило живот, когда вдруг раздался звонок его телефона. Поморщившись от 

досады, Джона застегнул ширинку и достал из заднего кармана свой телефон. Его лицо 

сразу же просияло.  

— Шон! У нас все готово на завтра, х*есос? 

Гризельда смотрела, как Джона развернулся и, не взглянув на нее, вышел из 

комнаты. Глубоко и неровно вдохнув, она откинулась на кровать. Она смотрела на 

потолочный вентилятор, медленно вращающийся над головой, и в глазах у нее стояли 

слезы. 

 

*** 

 

— Детка, прости, если прежде разозлил тебя. Я не должен был грубить тебе.  

Гризельда быстро открыла глаза и с удивлением обнаружила, что лежит в постели, 

под одеялом, телевизор выключен, свет погашен. Она заснула, уставившись на 

вентилятор, и Джона ее укрыл. Теперь он нежно держал ее сзади, ласково шепча ей на 

ухо.  

— Я без ума от тебя, Зельда. Иногда мне кажется, что я без тебя умру. 
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Она сосредоточилась на его нежном объятии и попыталась воспрепятствовать его 

голосу и словам, не давая им проникнуть в уши. 

— Ты не хочешь ехать в Западную Вирджинию, детка? Ты когда-нибудь там была? 

Она сглотнула вставший в горле комок. Ей снова снился Холден. Это случалось 

почти каждую ночь, и во сне она возбужденно шевелила ногами под одеялом. Она 

практически ощущала, как сухая земля Западной Вирджинии просачивается меж ее 

пальцев. Они наблюдали за мамой-оленихой и ее пестрым от веснушек олененком. «Она 

уж-ж-жасно красивая, да, Гри?» 

В голове стучало, и она со всей силы зажмурила глаза.  

— Все будет хорошо. 

— Я так возбужден, — прошептал Джона, твердея у нее за спиной. — Я хочу тебя, 

Зельда. 

— Разве нам не нужно выспаться? 

— Это не займет много времени. 

Он стянул с нее трусики, толкнул немного вперед, схватил за бедра и вошел в ее 

неподготовленное тело сзади, без разрешения и предупреждения. Она стиснула зубы и 

закрыла глаза, пока он хрипел, долбясь в нее, до боли растирая ее нежную кожу. Через 

несколько минут он вскрикнул, его лоб уткнулся сзади ей в шею, и его жадные пальцы 

ослабли. Она почувствовала, как он кончил в нее, горячо и влажно пульсируя, и 

прошептал:  

— Так хорошо. Так хорошо. Так хорошо, Зельда. 

Он вышел из нее и перевернулся на спину. Не прошло и минуты, как комнату 

наполнил рокот его храпа. 

«Я тебе не ответила», — подумала она про себя. Перевернувшись на спину и 

обхватив грудь руками, она почувствовала, как стекает на простынь его сперма.  

«Нет, я не хочу ехать в Западную Вирджинию».  

«И, да, я уже была там раньше». 

 

4 июля 2001года 

 

Гризельда 
 

Мистер Филлман подъехал к кемпингу «Медвежонок Йоги», но оказалось, что 

Фриллманы не зарезервировали места заранее, и все кемпинги были заняты из-за 

выходных. Дежурная сообщила им, что сразу вниз по дороге, они найдут областной  

кемпинг.  

— Он не такой хороший, — сказала она, глядя на их ржавый, отживший свое фургон 

и шмыгая носом так, будто что-то жутко воняло, — но для них будет достаточно места. 

«Сразу вниз по дороге» превратилось в путешествие длинною еще в несколько миль, 

с дымом от сигарет миссис Филлман, доносящимся до заднего сиденья и горячим 

воздухом, дующим из окон. Они проехали загородный рынок, находящийся по левую 

сторону, где стоял покосившийся и облупившийся рекламный щит, сообщивший им, что 

«Лагерь Шенандоа» находится в полутора милях отсюда. 

И, несмотря на то, что пришлось сидеть в жуткой тесноте и на раскаленном заднем 

сиденье, Гризельду мгновенно охватило чувство глубокой грусти, потому что когда их 

фургон остановился, Холден должен был выйти из машины и убрать руку с того места, 

где он еще прижимался к ее руке. Она дала себе секунду, чтобы заранее поскорбеть о 

своей потере, а затем постаралась поднять себе дух. Это была первая приемная семья, 

которая взяла Гризельду с собой в поездку, и она чувствовала томящее взволнение. Да, на 

обед по-прежнему будут бутерброды из залежалой колбасы и сыра, которые утром 

упаковала Марисоль, но они будут есть их в новом месте. И хотя Гризельда не умела 
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плавать, она представляла себе, как прозрачная вода охлаждает ее ступни и ноги. Под 

свой лимонно-желтый ситцевый сарафан она надела выцветший, розовый сдельный 

купальник, который был найден миссис Филлман в куче старых вещей и ранее 

принадлежал одной из ее предыдущих подопечных. Гризельду не волновало, что он был 

чужим или блеклым и старым. Сегодня он был ее. 

Мистер Филлман подъехал на автостоянку, и Гризельда вытянула шею, чтобы 

посмотреть в окно рядом с Холденом. Здесь было гораздо более многолюдно, чем они 

могли вообразить со слов дежурной «Медвежонка Йоги». За машинами всех форм и 

размеров, зажатыми на аккуратных площадках, и далее на зеленой полоске травы у реки, 

она увидела семьи на одеялах, маленьких детей в купальниках и несколько собак на 

поводках. Из динамиков автомобиля гремела громкая рок-музыка, и Гризельда 

почувствовала запах хот-догов на гриле. Она ощутила незнакомый прилив надежды. Все 

это было похоже на праздник, на что-то нормальное и веселое, и она не могла сдержать 

улыбки предвкушения, появившейся у нее на лице. 

Все еще наклоняясь над Холденом, она почувствовала на себе его взгляд и, 

повернувшись, посмотрела на него. Он не глазел на стоянку, семьи и детей с яркими 

надувными кругами на животах. Он смотрел на Гризельду и улыбался той самой 

однобокой ухмылкой, которая начинала ей очень нравиться. 

Она хихикнула, улыбнулась ему и прошептала:  

— Похоже, тут весело! 

Его улыбка стала шире, немного сгладилась, но он не ответил. Он просто кивнул. 

— Я буду загорать весь день, — сказала Марисоль, громко вздохнув. 

— Сначала ты поможешь мне приготовить обед, — сказала миссис Филлман, гася 

сигарету в переполненной окурками и пеплом пепельнице автомобиля. 

— А почему Билли не может помочь? — заныла Марисоль. — Или малыши? 

Миссис Филлман повернулась и пригвоздила Марисоль сердитым взглядом 

суженных глаз. 

— Во-первых, не дерзи мне. Во-вторых, самая старшая девочка помогает с едой. 

Таковы правила. 

Марисоль опустила глаза на колени и проворчала: «Хорошо», а Билли рядом с ней 

захихикал. 

— Думаю, это я буду загорать, — сказал он, толкнув Марисоль в бок. 

— Ох, Билли, — сказала миссис Филлман. — Загар не сделает тебя еще красивее. 

Гризельда заметила глаза миссис Филлман в зеркале заднего вида, как они 

смягчились, остановившись на лице Билли, глядя на него совершенно ненасытным 

взглядом. Переведя глаза на склоненную голову Марисоль и посмотрев на Билли, 

Гризельда увидела, как он, тяжело дыша и плотно сжав челюсть, отвернулся от 

пристального взгляда их приемной матери. 

— Я полагаю, что Билли и Холдер могут помочь мне разгрузить машину, — сказал 

мистер Филлман. 

— Холден, — тихо сказала Гризельда. 

— Что такое? — спросил мистер Филлман. 

— Холден, — снова сказала Гризельда. — А не Холдер. 

— Да, ты права, — рассеянно произнес мистер Филлман, заглушив мотор и открывая 

дверь машины. 

Четверо детей последовали за ним, скопом вылезая из фургона, и Гризельда жадно 

вдохнула теплый, свежий воздух. Даже со стоянки ей было слышно быстрое течение реки, 

и ее пальцы ныли от желания ощутить блаженную прохладу. 

Мистер Филлман стоял у машины, вытянув свои тощие руки над головой, и смотрел 

на реку, затем он повернулся к жене, которая вытаскивала из багажника холодильник.  

— Сэди, у тебя еще остались те родственники, которые здесь живут? 

— Джим и Мелоди? Думаю, да. Если еще не умерли. 
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— Может, тебе стоит им позвонить? Попросить их, чтобы привезли холодильник с 

пивом, немного с нами посидели. 

Миссис Филлман пробормотала что-то про никчемных родственников, вручив 

Гризельде раскладной стул, и махнула рукой в сторону поросшего травой клочка земли у 

реки. 

Через пятнадцать минут они расстелили на траве старое одеяло, поставили два стула 

для взрослых, и миссис Филлман попросила Марисоль открыть холодильник. От запаха 

протухшей колбасы и прокисшего майонеза Гризельду чуть не вывернуло. 

 — Черт, — сказала миссис Филлман, сверля взглядом Марисоль. — Неужели ты 

настолько тупая, что забыла накрыть бутерброды льдом? Они два часа жарились в этом 

багажнике! 

Марисоль, поморщившись, посмотрела на бутерброды.  

— Простите, миссис Филлман. 

— Ничтожество. Такое же ничтожество, что и твоя мать-наркоманка. Не знаю, зачем 

я вообще стараюсь. 

Глядя вниз на холодильник, Марисоль опустила голову и медленно его закрыла. 

Встав и уперев руки в свои широкие бедра, миссис Филлман посмотрела на мужа, 

потом на Билли.  

— У двух мужчин есть какие-нибудь идеи? Я хочу есть, и теперь, благодаря ребенку 

наркоманки, у нас нет обеда. 

— По пути назад был магазин, — сказал Билли. 

— Если мы поедем в магазин, то потеряем место на парковке, — ответил мистер 

Филлман, усевшись на один из двух стульев и скинув свои черные ботинки, но оставив 

черные носки. 

— Тогда кто-то должен туда сходить. В первую очередь тот, кто допустил ошибку, 

— сказала миссис Филлман, уставившись на Марисоль, которая все еще стояла на коленях 

на одеяле, склонив голову над закрытым холодильником. 

Гризельда подумала обо всех тех вечерах, когда Марисоль расчесывала ей волосы, 

рассеянно заплетая их, как она рассказывала Гризельде, что мечтает однажды стать 

парикмахером. Она думала о том, сколько раз Марисоль вступалась, когда Билли щипал 

или мучил ее. Все чего хотела Марисоль, это посидеть сегодня на солнце. Что ж, 

Гризельда может помочь этой мечте осуществиться. 

— Я схожу, миссис Филлман, — предложила она. — Я не против пройтись. 

— Что? — фыркнула ее приемная мать, поворачиваясь, чтобы посмотреть на 

Гризельду со смесью досады и удивления. — Ты сходишь, да? 

— Да, мэм, — сказала она. Магазин был всего в полутора милях отсюда. Это было 

не слишком далеко. Она могла сходить туда и обратно за час и еще целый день полоскать 

свои ноги в Шенандоа. 

Марисоль посмотрела на Гризельду глазами, блестящими от слез, и произнесла 

одними губами: «Спасибо, малыш». 

Гризельда кивнула подруге, затем повернулась к Филлманам. Под мистером 

Филлманом  заскрипел алюминиевый стул, и он вытащил из кармана свой бумажник. 

Пятидолларовая купюра, которую он вручил Гризельде, была мятой, теплой и мягкой. 

— Батон хлеба, колбасу, сыр, — давала указания миссис Филлман. — Если 

останутся деньги, возьми майонеза. Поняла? 

— Снова колбасу? — запротестовал мистер Филлман, накрывая свое лицо листом 

газеты. 

— Ты получаешь то, что получаешь, и не обижайся, — отрезала миссис Филлман, 

затем повернулась обратно к Гризельде выжидающе глядя на нее.  

 — Хлеба, колбасы и сыра, — резюмировала она. — И, если будет возможность, 

майонез. 
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— И если будет возможность, майонез, — собезьянничала миссис Филлман, 

подгоняя Гризельду рукой. — Иди-иди. Не теряй времени. 

— Я, э-э, т-т-тоже пойду. 

Гризельда повернулась туда, где прямо позади нее стоял Холден. Она удивилась, 

услышав его голос, удивилась, что он заговорил, удивилась, что захотел пойти с ней. 

— Хорошо, — сказала миссис Филлман, расположив свой солидный зад на одеяле 

рядом с Билли, который глазел на трех загорающих рядом девочек-подростков. Она 

положила руку на голое бедро Билли и сказала:  

— Поторапливайтесь. Мистер Филлман будет очень голоден, когда проснется. 

— Да, мэм, — сказала Гризельда. Ее глаза еще на мгновение задержались на руке 

миссис Филлман, и она повернулась, чтобы уйти вместе с Холденом. 

 

Глава 3 

 

Гризельда 

 
Сидя на заднем сидении Форда Эскейп Шона и опустив окна, чтобы  поскорее 

высохли только что накрашенные ногти Тины, Гризельда испытывала огромное 

облегчение от того, что та не собиралась с ней разговаривать. Тина казалась вполне 

нормальной, но с каждой милей они все дальше углублялись в Западную Вирджинию, и 

страх Гризельды разрастался. Ее желудок никак не мог успокоиться, и пальцы дрожали 

так, что ей приходилось сильно обхватывать ими колени. Вести светские беседы было 

невыносимо, если вообще возможно. Пытаясь обрести хоть немного покоя, она оперлась 

локтем о подоконник, закрыла глаза и подставила свое лицо под напор теплого ветра. 

Как ни старалась, она не могла думать ни о чем, кроме своей печальной истории, 

случившейся с ней в этом уголке мира и, наконец, предалась своим воспоминаниям. 

Какой счастливой она была, когда она вошла в офис шерифа Чарльзтауна десять лет 

назад. Какой отчаянной. Какой глупой. 

 К тому времени, как полиция прибыла к тому дому, Холден и Хозяин были уже 

далеко, но Гризельда об этом еще не догадывалась. Она с облегчением наблюдала за тем, 

как полиция объявляла Холдена Крофта в розыск, как две полицейские машины, 

сорвавшись со стоянки, направились к дому Хозяина. Ее уставшие ступни взвыли от боли, 

когда она придвинула кресло вперед и потянулась за печеньем, наслаждаясь его первым 

кусочком после целых трех лет каши на воде и сырых овощей. 

После того, как Филлманы потеряли двух своих воспитанников за границей штата, 

их исключили из системы патронатного воспитания, поэтому Гризельду отвезли обратно в 

Вашингтон в первую из трех приемных семей. Там она и встретила Майю, свою новую 

соседку по комнате, которая сразу напомнила Гризельде Марисоль. 

В течение следующих трех или четырех дней ее зачислили в соседнюю среднюю 

школу, и полиция много раз допрашивала Гризельду о Холдене и Хозяине, однако их 

визиты быстро прекратились. Несколько дней спустя, она узнала, почему. 

Через неделю после побега к ней приехала ее новый соцработник и поделилась 

плохими новостями — когда полиция добралась до дома, он был пуст. Ни Хозяина. Ни 

мальчика. Только собака с простреленной головой, закопанная в неглубокой яме на 

лужайке перед домом.  

— Каттер, — выдохнула она и содрогнулась, когда подумала, что, возможно, из того 

же пистолета убили и Холдена. 

Полиция Чарльзтауна целую неделю обыскивала этот район, но так ничего и не 

обнаружила — ни следа Холдена или Хозяина, которого, как тогда впервые узнала 

Гризельда, звали Калеб Фостер. Соцработник спросила, не знает ли случайно Гризельда, 

куда бы они могли отправиться, но она понятия не имела. Кроме сарая, сада и подвала ее с 



 

 23 

Холденом не пускали никуда и уж точно не в хозяйский дом. И за три года, что они с 

Холденом там прожили, они ни разу не выходили с фермы. Она почти ничего не знала о 

нем. Она понятия не имела, куда он мог пойти. Она знала только, что во что бы то ни 

стало должна вернуться в тот дом и попытаться в этом разобраться. 

В ту ночь она впервые попыталась убежать, тупо голосуя в конце улицы, недалеко от 

дома ее приемной матери, где ее и забрала полиция по подозрению в проституции. После 

этого приемная мать на ночь запирала ее в спальне, и Гризельда больше не пыталась 

убежать. Но когда наступила весна, она с таким неистовством тосковала по Холдену, что 

совсем лишилась сил и по утрам не могла дышать. Во второй раз она убежала в июне и 

добралась уже чуть дальше, но исполненный благих намерений дальнобойщик сообщил 

по рации о ее местонахождении, и ее снова забрала полиция. Ее перевели в другую 

приемную семью. И опять строгая изоляция, и опять поражение. Она снова попыталась 

сбежать в июне следующего года, но когда ее, наконец, нашли около Лисбурга, 

соцработник сказала ей, что, если она снова попытается это сделать, то ее отправят в 

колонию. Кроме того ее перевели в самую плохую и строгую из всех трех ее приемных 

семьей, разлучив с Майей. В этом доме она жила в одной комнате с двумя другими 

девушками, которые также пытались убежать. На окнах были решетки, и каждую ночь их 

запирали на дверной засов. 

Угроза тюрьмы не напугала Гризельду. Она просто заставила ее стать умнее. В тот 

год она не убегала. В тот год она сообразила, что к чему, и придумала план: Заслужить 

доверие. Устроиться на работу. Заработать деньги. Купить одежду. Перекрасить волосы. 

Сесть на автобус и вернуться в Западную Вирджинию. Выяснить, что случилось с 

Холденом.  

Холденом. Холденом. Холденом. Холденом. 

Когда наступил август, прямо перед выпускным классом, она привела свой план в 

исполнение. Работая летом в «Вендис» ей удалось скопить 200 $. Это означало, что у нее 

было достаточно денег, чтобы сесть на автобус из Вашингтона до самого Харперс Ферри в 

Западной Вирджинии. 

Ее план сработал. Никто не докучал молодой женщине в бейсболке, сидящей в 

утреннем автобусе и мирно размышляющей о своих делах. Она добралась до Харперс-

Ферри за два с половиной часа, натянула на спину рюкзак и пошла на запад по маршруту 

340 в направлении Чарльзтауна. Через семь миль и три часа она остановилась у 

закусочной, где купила сэндвич с тунцом и сверилась с маршрутом. До фермы Калеба 

Фостера оставалось еще четыре часа пешком по дороге Кэйблтаун. К тому времени, как 

она туда пришла, солнце было уже совсем низко. 

Когда она сошла с дороги на пыльную тропинку, то сразу поняла, что в этом месте 

уже много лет никто не живет. Все заросло высокой травой, а краска на доме и сарае 

облупилась еще больше, чем три года назад. Но, что важнее, в этом месте царила 

атмосфера смерти: ни животных, ни людей, ни страха, ни надежды, ни жизни. Пустота. 

Как в вакууме. 

Подойдя к заброшенному дому, Гризельда увидела, что в нескольких окнах были 

выбиты стекла, а на крыльце в углу просел пол. Прямо там, где в тени на табуретке сидел 

Калеб Фостер, снова и снова зачитывая вслух своим громовым, вселяющим ужас, голосом 

Левит и Второзаконие, пока Гризельда и Холден часами работали в саду под палящим 

солнцем.  

«Он открыл наготу сестры своей: грех свой понесет он… Проклят да будет тот, 

кто ляжет с сестрою своею…» 

Ей было отвратительно, что она знала эти слова наизусть. Ей было отвратительно, 

что они автоматически пронеслись у нее в голове, как только она посмотрела на крыльцо. 

Ей было отвратительно, что ее сознание уже никогда от них не освободится. 

К входной двери и двум столбам на крыльце были приклеены уведомления о торгах, 

которые легко подрагивали на теплом полуденном ветру. У основания столбов лежали две 
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длинные, ржавые металлические цепи, их концы были спрятаны где-то под крыльцом. 

Гризельде не требовалось видеть эти цепи, чтобы знать, что у них на концах. У нее 

дрогнули лодыжки от воспоминания о тесных металлических кандалах, которые она 

должна была носить в дни работы в саду — кандалы, которые держали ее на привязи у 

крыльца. 

Взглянув на маленький садовый участок, где впервые рассказала Холдену о своем 

плане побега, она вздрогнула. Теперь там не было ничего, кроме мертвой, сухой земли, 

хотя она все же разглядела несколько десятков грядок, которые они кропотливо создавали 

и возделывали. Она практически слышала звон длинных-длинных металлических цепей, 

который в самом начале казался почти мелодичным. Он звучал при каждом их шаге, как 

рождественские колокольчики. Как надежда на спасение. 

— О, Холден, — заплакала она, опускаясь на нижнюю ступеньку крыльца. У нее 

ныли ноги, и жгло глаза от слез. — Холден, мне так жаль. 

Что она ожидала здесь найти? Поджидающего ее шестнадцатилетнего Холдена? 

Веснушчатого, высокого и здорового, с улыбкой машущего ей рукой? Глупая девчонка. 

Они сказали ей, что его там нет, и его нет. Нет. Проделать такой долгий путь, только 

чтобы ничего не найти. 

Она бросила взгляд на заднюю часть дома, представляя себе двери в подвал. В конце 

дня, когда они должны были возвращаться в темную яму, Калеб Фостер в одной руке 

держал их цепи и открывал все наружные двери. Старые, добротные двери скрипели и 

гремели, и только перед тем, как они начинали спускаться по крошащимся цементным 

ступенькам, он расстѐгивал на их лодыжках кандалы. После того, как он запирал 

Гризельду в ее камере, он уходил — на некоторое время, по меньшей мере, до утра — 

хлопнув над их головами двумя дверями, и повернув в замке ключ. 

И она осмелилась вернуться туда, где испытала так много боли? 

И хотя Гризельда не хотела вспоминать самые неприятные моменты ее детства, 

удивительное противоречие ее жизни состояло в том, что мрачные времена были также и 

одними из самых лучших и светлых, потому что Холден проживал эти темные моменты 

вместе с ней. Как искра света во тьме, как надежда в разгар глубокого, страшного 

отчаяния, он был ее единственной радостью, ее основным источником утешения, силы и 

смысла. Она изо всех сил старалась не забыть его. Даже когда это причиняло столько 

боли, что внутри все пылало и пульсировало, а ее горе было столь неодолимым, что ей 

хотелось умереть, она все равно старалась не забыть тысячу ночей в подвале Калеба 

Фостера. Она старалась не забыть звук голоса Холдена, цвет его глаз, прикосновение его 

пальцев к ее лицу, его дыхание на своей коже. Она продолжала жить, только потому, что 

вполне возможно, он тоже еще жив. 

Потянувшись к покосившимся дверям подвала, она с удивлением обнаружила, что 

цепь и навесной замок исчезли. Осмотревшись, она их нашла. Цепь, как ржавая змея, 

гнила в высокой траве рядом с погребом, там, где она бросила ее после того, как в то утро 

спустя три года взломала замок. 

Это говорило ей кое о чем, чего не узнала полиция: после побега Холдена не 

запирали в подвале. Калеб Фостер с Холденом сразу же уехали. Скорее всего, они уехали 

отсюда даже задолго до того, как Гризельда добралась до Чарльстауна. 

 Она сделала глубокий вдох, пытаясь успокоить бешено колотящееся сердце, и 

открыла сначала одну прогнившую деревянную дверь, затем другую. Страх сковывал ее 

движения, однако, мельком взглянув на заходящее солнце, она медленно спустилась по 

лестнице. 

Добравшись до нижней ступени, Гризельда глубоко вдохнула, давая глазам 

привыкнуть к тусклому свету, струящемуся из открытой двери за ее спиной. В подвале 

стоял до боли знакомый запах земли и плесени. У нее комок подступил к горлу, когда она 

шагнула в небольшое помещение с низким потолком. Ноги на что-то наткнулись, и оно с 

грохотом покатилось по слежавшемуся грязному полу, и, когда она поняла, что это была 
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жестяная миска Холдена, из глубины ее горла вырвался слабый звук, похожий на 

надрывистый всхлип. Она наклонилась и подняла ее. Теребя пальцами края миски, она 

прижала ее к груди, как талисман. 

 Слева от нее стояла старая железная койка с тонким матрасом в коричневую 

полоску, на котором спал Холден. Осторожно шагая по комнате и все еще сжимая в руках 

миску, она остановилась рядом с ней, по лицу текли слезы. Она немного отодвинула 

койку от стены, и там, едва заметно, так, чтобы не увидел Хозяин, были нацарапаны 

буквы Г+Х. 

 

*** 

 

— Холден, расскажи мне про твоих маму и папу, — прошептала она в абсолютную, 

холодную тишину. 

Хотя она чувствовала, как его грудь слегка давит на ее, как каждые пять секунд 

или около того, его дыхание согревает ей шею, она ничего не видела. Вокруг было чернее 

черной ночи, такая всепоглощающая и кромешная тьма, что можно было подумать, что 

весь мир исчез. 

Они оба очень устали после целого дня работы в саду под надзором пронзительных 

глаз Хозяина, следящих за каждым их шагом. Они быстро усвоили, что если рука Холдена 

коснется руки Гризельды, или ее взгляд дольше обычного задержится на Холдене, это 

непременно повлечет за собой побои. В зависимости от настроения Хозяина, который 

мог просто вырубить на несколько часов, или заставить тебя весь оставшийся день 

корчиться от боли. В первый раз, на то, чтобы зажили разбитые ребра Холдена, ушло 

несколько недель. А у Гризельды на подбородке до сих пор был виден след, оставшийся у 

нее после того как Хозяин спустя несколько дней разбил ей лицо. Он не очень удачно 

зажил. Когда она проводила по нему пальцами, то чувствовала неровный, бугристый 

шрам, который теперь, скорее всего, останется навсегда. 

Гризельда сосредоточилась на дыхании Холдена, на теплой, успокаивающей руке, 

лежащей у нее на бедре. У нее слипались глаза, с Холденом было на много теплее, чем в ее 

собственной кровати, но она знала, что это лучше, чем поддаться усталости и уснуть 

вместе. Если такое когда-нибудь случится, Хозяин обязательно их убьет. 

Холден задержал дыхание. 

— Т-т-ты это слышала? 

 Гризельда перестала дышать, все ее тело напряглось, готовое скатиться на пол с 

кровати Холдена и быстро переползти к обшитой панелями стене, которая разделяла их 

камеры. За два месяца их заточения Холден обнаружил в стене плохо закрепленную 

панель, и Гризельда научилась мастерски скатываться, ползти, без малейшего скрипа 

сдвигать незакрепленную панель и возвращаться в свою комнату. 

Пока что Хозяин никогда не заставал их вместе, и за последние два года это стало 

для них единственным спасением, каждый вечер перед сном обретать покой в объятиях 

друг друга. 

Она услышала низкий вой за дверью в верхней части лестницы. 

— Каттер, — прошептала Гризельда, прислушиваясь к звуку его когтей, цокающих 

по полу наверху. Как только они услышали, что шаги удаляются, оба с облегчением 

выдохнули. Это был не Хозяин, готовый спуститься вниз, чтобы преподать свои 

―уроки‖. 

 Холден прижал Гризельду ближе к себе и сделал глубокий вдох, прежде чем тихо 

произнести слова, те же слова, что он повторял каждый вечер.  

— М-м-мою мать звали К-корделия, но отец звал ее К-кори. 

— А твоего папу… 

— З-з-звали Уилл. 

— Кори и Уилл Крофт. 
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— Верно. 

— И в один прекрасный день, я стану Гризельдой Крофт, — сказала она, быстро 

меняя тему, потому что услышала слезы в его голосе. 

— Да. Ты и я. М-м-мы должны оставаться вместе. 

— Холден, — сказала она, переворачиваясь на бугристом, грязном матрасе, чтобы 

быть лицом к нему. Она его не видела, но чувствовала его дыхание на своих губах. — 

Когда ты не торопишься, ты не так сильно запинаешься. 

— З-з-заикаешься, — в тысячный раз поправил он ее. 

Она уткнулась головой ему под подбородок, прильнув к нему немного ближе. Он 

поправил руку, лежащую у нее на талии, обхватив пальцами ее тело, и ее грудь 

прижалась к его груди. Прислонившись лбом к изгибу его шеи, она на мгновение закрыла 

глаза и сделала глубокий вдох, забывая о запахе плесени и грязи, и открывая аромат 

Холдена — теплой кожи, любимого мальчика и солнечного света. Месяц назад ей 

исполнилось двенадцать, и она знала без малейшей тени сомнения, что каждую ночь и 

всю оставшуюся жизнь хочет засыпать с этим запахом. Однажды им не придется 

расставаться, пожелав друг другу спокойной ночи. Однажды Холден будет всецело 

принадлежать ей. 

— Холден? 

— Д-д-да, Гри? 

— Я найду способ. Я обещаю тебе, что найду. Через несколько месяцев наступит 

лето, и я найду способ вытащить нас отсюда. 

— Я знаю, — сказал он, но его голос был расстроенным.  

— Не сдавайся, Холден. 

— Я не сдамся, — его пальцы выскользнули из-под нее, и губы на несколько долгих 

минут прижались к ее волосам. — Т-т-теперь, ложись спать, Гри. Н-не за-засыпай  

здесь. 

Она стиснула зубы, ее глаза жгло от почти невыносимой скорби. Как всегда в этот 

самый ужасный момент каждой ночи. 

— Держи руку на буквах, — тихо сказала она, отрываясь от тепла его тела и 

радуясь, что в темноте не видно ее слез бессилия. 

— Буду держать, — сказал он, поворачиваясь к стене, и хотя в подвале было так 

темно, что она не видела даже своих рук, она знала точно, какого места на стене он 

касается, когда засыпает.  

Она бесшумно пробралась через панель и залезла на свою кровать с другой стороны 

стены, прижавшись пальцами к точно таким же, аккуратно вырезанным  буквам, пока, 

наконец, не заснула. 

 

*** 

 

Когда Гризельда отошла от маленькой койки, по ее лицу текли слезы. От 

воспоминаний у нее одновременно пульсировала и кружилась голова. Невыносимая 

скорбь, которую она каждый день испытывала от потери Холдена, здесь, где они провели 

вместе столько времени, почти парализовала ее своей бешеной силой. Она повернулась 

лицом к комнате и заметила, что инструменты Хозяина до сих пор аккуратно висят на 

колышках над его верстаком. Ей пришло в голову, что она может взять любой из этих 

инструментов — молоток, отвертку, пилу, что угодно — и прямо сейчас положить конец 

ее жалкой шестнадцатилетней жизни. 

Было очень заманчиво умереть здесь, где она пережила самые лучшие и худшие 

моменты жизни. Вполне возможно, что Холден уже мертв, а это означает, что если она 

себя убьет, то воссоединится с ним. Она шагнула в сторону верстака, но ее удержали 

собственные слова. 

«Не сдавайся, Холден». 
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Шепот рикошетом пронесся сквозь мертвое, беззвучное пространство, будто она 

произнесла это вслух. 

— Я не сдамся. 

Все еще сжимая в руках миску Холдена, она резко отвернулась от инструментов и 

поднялась по цементным ступеням в сумерки раннего вечера. Она с громким стуком 

закрыла двери подвала, затем повернулась спиной к темному, мрачному месту, где была в 

плену до того самого дня, пока не выбралась на другой берег Шенандоа. Одна. 

После захода солнца, она пешком вернулась обратно в Чарльзтаун, добравшись туда, 

когда  уже совсем стемнело, и остановилась в мотеле, в котором согласились принять 

наличные от подростка. 

Уставшая и совершенно отчаявшаяся, она наполнила ванну, разделась и легла в 

воду.  

Именно тогда на нее обрушилась неизбежная истина: Холден исчез. 

Три года назад, ей сказали, что он исчез, но она никогда по-настоящему в это не 

верила. Как будто, она не сомневалась, что Холден все это время прятался где-то в этом 

подвальном фильме ужасов, и в момент ее появления он непременно выйдет из своего 

укрытия — серые глаза смягчены облегчением и любовью — раскрыв ей объятия и 

зарывшись губами в ее волосы цвета янтаря. 

Но теперь она своими собственными глазами увидела заброшенную ферму. Он 

исчез, скользнул в ночь за компанию с чудовищем, а Гризельда, рыдая в ванной отеля, 

задавалась вопросами, жив он или мертв, задирист ли он по-прежнему, заикается ли он, 

думал ли он когда-нибудь о ней и ненавидит ли ее за то, что она его бросила. Ее сердце 

сжималось, задыхалось и молило о смерти при мысли о такой ненависти к ней, но она уже 

приняла решение жить. 

Ее силы иссякли. Дух сломлен. Надежда разбилась вдребезги. Но она же говорила 

ему не сдаваться. Она приказывала ему не сдаваться. И до тех пор, пока она не убедится 

— своими глазами, ушами, сердцем и душой — что он умер и ушел с этой земли, у нее нет 

выбора. Она тоже не хотела сдаваться. Вся сила, дух или надежда, оставшаяся в ее 

опустошенном теле, принадлежала Холдену. Ничего не осталось, даже для себя. 

В действительности боль и пустота были на самом деле столь глубоки, что она 

поняла: жизнь — это самое лучшее наказание из всех. Жить с болью и разбитым сердцем 

было именно тем, чего она заслуживала. Она обещала спасти его, а спасла только саму 

себя. 

 

Внедорожник Шона наехал на выбоину, и Гризельда судорожно вздохнула, очнулась 

от воспоминаний, а потом поежилась от затянувшегося чувства отчаянья. 

— Слишком дует, милая? — спросила Тина, одарив ее доброй улыбкой, и попросила 

Джону включить музыку. 

— Все в порядке, — ответила Гризельда и, сморгнув слезы, повернулась к окну.  

Сейчас они были почти в Харперс-Ферри. Арендованный ими дом на реке находился 

всего в тридцати минутах езды к югу отсюда. Она посмотрела по карте, от их дома до 

фермы Калеба Фостер было не более двадцати минут. Место, откуда удалось сбежать ее 

телу. Место, где во мраке с сероглазым, сладко пахнущим мальчиком осталось ее сердце. 

 

4 июля 2001года 

 

Гризельда 
 

Не проселочной дороге не было тротуара, но на обочине оставался небольшой 

участок земли, поросший коричневой травой и кустарником. Его было вполне достаточно, 
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чтобы Холден и Гризельда могли идти рядом друг с другом. Они вышли из кемпинга и 

направились в сторону магазина, который проезжали на машине. 

— Почему ты вызвался пойти со мной? — спросила она, наблюдая за тем, как с 

каждым шагом ее стоптанные кеды становились все более пыльными. 

Холден пожал плечами.  

— Очень д-д-долго сидел, э-э, в м-м-машине. 

— Да. Там было тесновато. 

Солнце жгло шею, и она почувствовала, как от уха по горлу стекла большая капля 

пота. 

— Жарко сегодня, — сказала она. 

— Ага. 

— А ты неразговорчив. 

— Т-т-ты бы тоже б-была т-т-такой, если бы з-з-заикалась. 

— Я думала, ты просто запинаешься. 

— З-з-заикаюсь. 

— А. Ты не против поговорить? 

— С тобой — нет. 

Ее щеки вспыхнули от удовольствия. Гризельда редко чувствовала себя особенной и 

важной, и слова Холдена показались ей бесценными. Ей хотелось еще. 

— Почему? Во мне нет ничего особенного. 

— Ты, э-э, н-н-не злая. 

— Откуда ты знаешь? — спросила она, повернувшись и с ухмылкой глядя на него. 

— Может быть, я сначала вся такая милая, а потом нападаю. 

— Н-н-нет. Я знаю людей. Ты не злая, и ты очень к-к-красивая. 

Красивая? Красивая! Совершенно не привыкшая к комплиментам, она всем своим 

существом потянулась к этому слову, как подсолнухи поворачиваются к солнцу. 

— Спасибо. 

— Это правда. 

— Эй, ты только что говорил без запинки, — сказала она, улыбнувшись ему. 

— Становится л-л-лучше, когда я не не в своей тарелке. 

— Итак, — спросила она, все больше удивляясь этому мальчику, который в 

одиночку справился с Билли и, теперь проявляет такую слабость по отношению к ней. — 

Где ты был до Филлманов? 

— В д-д-другой приемной семье. 

— Ничего не вышло? 

— Они б-б-были п-п-пьяницами. 

Гризельда кивнула. У ее предыдущих приемных родителей тоже были проблемы из-

за злоупотребления наркотическими веществами. Ей всегда казалось странным, что ее 

забрали из квартиры матери, чтобы поселить в новом доме с похожими проблемами. 

Когда социальный работник нагрянул к ним без предупреждения и изучил ситуацию, 

Гризельду перевели к Фриллманам. 

— Они били тебя, да? 

Рука Холдена инстинктивно дернулась к глазу, который теперь стал менее 

фиолетовым и более зеленовато-желтым. Он не ответил, только при следующем шаге 

пнул ногой землю, подняв облако светло-коричневой пыли. 

— Твои родители в тюрьме? — спросила она. 

Он метнул в нее свирепый, яростный взгляд.  

— Н-н-нет. Кон-нечно же, н-н-нет! 

— Ой, — сказала она, жалея, что задала вопрос, от которого он стал заикаться 

намного сильнее.  
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— Я спросила только потому, что моя мама, скорее всего, в тюрьме. Наверное. Я не 

знаю. Я пять лет ее не видела. Когда моя бабушка умерла, у меня никого не осталось, 

поэтому меня определили в первую приемную семью. 

Холден долго молчал.  

— М-м-мои умерли. 

— Мне очень жаль, — сказала Гризельда. 

Холден ничего не ответил, но и не пинал землю, и несколько минут они шли в 

тишине. Шею, руки и ноги Гризельды покалывало от смеси пота и пыли, и она тяжело 

вздохнула, размышляя, зачем она вызвалась на эту прогулку в тридцатиградусную жару. 

Она предположила, что сейчас они примерно на полпути к магазину, но было просто 

адски жарко, и черт, обратно им еще придется тащить тяжелые сумки с продуктами. 

Она так углубилась в свои мысли, полные жалости к себе, что очень испугалась, 

когда прямо перед ними на обочине неожиданно замедлил ход и остановился помятый 

красный грузовой пикап. Она мгновение помедлила, затем медленно двинулась дальше по 

направлению к грузовику. Она бросила на Холдена взволнованный взгляд, когда вдруг со 

стороны водителя из машины вышел человек и повернулся к ним. 

— Я ищу вас двоих. 

— Нас? — Гризельда посмотрела на незнакомый красный грузовик и заметила 

щенка, с восторгом скребущегося в заднее стекло. У Гризельды загорелись глаза, и она 

взглянула на Холдена, чтобы посмотреть, обратил ли он внимание на то, что она увидела.  

— Щенок! 

Лицо Холдена было мрачным и жестким, глаза уставились на приближающегося 

мужчину, который остановился перед ними, уперев руки в боки. На нем был джинсовый 

комбинезон и знававшая лучшие времена фланелевая рубашка. Его лоб блестел от пота, 

волосы и борода выглядели нечѐсаными и неопрятными, наверное, когда-то они были 

коричневыми, но теперь скорее серыми. 

— Теперь пошли за мной, — сказал человек. — Родители послали меня, чтобы я вас 

забрал. 

— Филлманы? — наморщив лоб, спросила Гризельда. 

— Приемные, — пробормотал человек. 

— А, — сказала Гризельда. Их приемные родители. Ну, это имело смысл. Вроде как. 

Потом она вспомнила, как мистер Филлман спрашивал миссис Филлман о каких-то 

живущих неподалеку родственниках. — Вы родственник? 

— Брат, — ответил он. 

Да. Ну, если у миссис Филлман здесь жили родственники, может быть среди них 

был и брат. Звучит вполне логично, разве нет? 

Гризельда посмотрела на него: густые брови, губы напряжены от недовольства и 

раздражения. Если честно, он выглядел злым и немного пугающим, но она полагала, что 

родственник миссис Филлман и должен выглядеть немного пугающим. И, рассуждала она, 

если миссис Филлман не посылала его их забрать, как он узнал, что Филлманы ее 

приемные родители?  

 Но Холден все еще упирался, настороженно глядя на мужчину. Выражение его лица 

заставило ее помедлить. Прежде чем садиться в его машину, она должна еще раз 

проверить, кто он такой.  

— Вы говорите, что знаете наших приемных родителей? 

— Приемных, да. Теперь, хватит играть в игры. На это нет времени. Нужно отвезти 

вас двоих обратно к вашим предкам, — сказал он, махнув на пассажирскую дверь 

грузовика. 

Гризельда двинулась вокруг грузовика к двери, Холден молча последовал за ней, 

потом остановился.  

— Но мы еще не купили хлеба и колбасы, — крикнула она мужчине. 

— У нас полно еды, — нетерпеливо ответил он. 
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«Сэди, у тебя еще остались те родственники, которые здесь живут? Попроси их, 

чтобы привезли холодильник с пивом и немного с нами посидели». 

Слова мистера Филлмана еще вертелись у нее в голове, и Гризельда перевела глаза 

на заднюю часть грузовика и разглядела в кузове большой, изрядно потрепанный красный 

холодильник, перевязанный веревкой. 

Мужчина прищурился, глядя на Гризельду поверх капота грузовика.  

— Время уходит, девочка. А теперь садись в этот чертов грузовик! 

Гризельда посмотрела на щенка. Он заскулил, бросившись на окно, и как безумный 

заскользил своими маленькими лапками по стеклу. 

— У Вас очень забавный щенок, — сказала она. 

— Да, хорошо. 

— Можно, пока мы едем, она посидит у меня на коленях? 

— Он. Каттер, — мужчина пожал плечами. — Думаю, да. 

Гризельда повернулась к Холдену и пожала плечами, затем потянулась к дверной 

ручке.  

Холден схватил ее за руку и, не спуская глаз с брата миссис Филлман, наклонился к 

ее уху.  

— М-м-мне это н-не н-н-нравится. Она нич-чего не г-г-говорила, о т-т-том, что н-н-

нас заб-берет ее б-б-брат. 

— Неужели ты собираешься идти пешком до магазина, потратить деньги мистера 

Филлмана, потом тащиться всю дорогу обратно, чтобы просто получить взбучку за то, что 

мы впустую израсходовали деньги и надерзили ее брату? 

— Мы д-д-даже не знаем, кто он такой. 

Гризельда обернулась к мужчине.  

— Мистер, Вы сказали, что Вас послали наши приемные родители, верно? 

— Черт побери. Я ведь уже сказал тебе, полоумная. Приемные. Верно. И они вам 

хорошенько наваляют, если вы и дальше будете впустую тратить их время. И мое! 

Он рывком распахнул дверь и сел на водительское сиденье, потом громко ее 

захлопнул и  завел двигатель. 

— Видишь? — сказала она, закусывая нижнюю губу, — Мне взбучка не нужна. Я 

только хочу окунуть ноги в реку… и погладить этого щенка. 

— Г-г-гри, н-н-нет, — сказал он, все еще отступая назад, когда она потянулась к 

дверной ручке. 

— Тогда можешь со мной не ходить, — она сунула руку в карман и вытащила 

пятидолларовую купюру, вручив ее Холдену, когда брат миссис Филлман посигналил из 

машины, — Иди, купи еды. Потрать их деньги. Но потом получишь ты, а не я. 

Она открыла дверь и сделала шаг вперед, но он схватил ее за плечо. 

— Н-н-нет. П-п-пожалуйста. 

— Холден, он знает наших приемных родителей. И ты слышал миссис Филлман. 

Она сказала, что здесь неподалеку живут ее родственники. И у него есть щенок, ради Бога. 

Кто-то со щенком не сделает нам ничего плохого. Я поеду. 

Она залезла в кабину грузовика, и щенок бросился к ней на колени, радостно 

облизывая ей лицо. Она посмотрела вниз на Холдена, он поджал губы и тяжело вздохнул, 

затем медленно покачал головой.  

Когда она потянулась к дверной ручке, чтобы закрыть дверь и оставить его там, он 

внезапно отшвырнул ее руку и забрался в грузовик, слегка отпихнув ее, чтобы сесть рядом 

с ней. Как только грузовик тронулся с места, щенок переключился с Гризельды на 

Холдена, принявшись с ликованием облизывать его щеку, и Гризельда засмеялась. Но 

Холден, кажется, даже не заметил щенка. Он пристально смотрел Гризельде в глаза, будто 

знал какую-то страшную тайну, и хотя она не совсем поняла почему, это ее напугало, и ее 

смех прекратился. 
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Он поднял глаза на мужчину, который смотрел прямо на дорогу, и до Гризельды 

вдруг дошло, что он не развернулся. Он ехал прочь от кемпинга, а не возвращался к нему. 

— Сколько можно ждать, Сет, — сказал мужчина. — И Рут. Если ты снова 

заставишь меня столько ждать, я сдеру с тебя шкуру. 
 

Глава 4 

 

Гризельда 

 
— Вот это жизнь! — воскликнул Джона, рухнув на кровать в их комнате и положив 

руки под голову. — Иди, ляг рядом со мной. 

Он поднял руку. Сделав глубокий вдох, Гризельда посмотрела на Джону и легла 

рядом с ним. Это было довольно неплохое место — в гостиной новая деревянная мебель, 

роскошный диван и камин из природного камня, на кровати — плисовое одеяло. Плюс, их 

с Джоной комната была оборудована отдельной ванной, и там, как в отличном мотеле, 

стояли маленькие бутылочки с шампунем и кондиционером. 

Забросив их сумки с вещами на верхнюю полку шкафа, Джона открыл одно из двух 

небольших окон.  

— Здесь слышно шум реки, детка. Классно, да? Эти сто пятьдесят баксов нашли 

хорошее применение, верно? 

— Да. 

Теперь она лежала на его согнутой в локте руке, прислушиваясь к Шенандоа. 

Воспоминания стали такими сильными и мучительными, что она не знала, как ей 

выдержать следующие два дня. Девушка прикусила щеку, пока не почувствовала во рту 

вкус крови, и ее крепко стиснутые пальцы медленно разжались. 

— О, и вот еще что! На той бензоколонке, где мы заправлялись. Шон случайно 

услышал разговор двух парней о каком-то бойцовском клубе сегодня вечером неподалеку 

от Чарльзтауна. В захолустье, у черта на рогах. 

— Бойцовский клуб? 

— Да, какое-то реальное деревенское дерьмо в поле. Двое парней становятся в ринг, 

окруженный связками сена на кукурузном поле, и в течение часа выбивают друг другу 

мозги. Когда один из них не встает, все кончено. Никаких правил. Довольно 

омерзительная хрень. 

Гризельда поморщилась. После полного побоев детства — от ее матери, различных 

приемных родителей и Калеба Фостера — она совсем не горела желанием идти и 

смотреть, как двое взрослых людей тупо избивают друг друга. 

— Я туда не пойду, — тихо сказала она. 

— Ты пойдешь, черт возьми. Это местная достопримечательность, детка. 

Гризельда повернулась на бок, лицом к нему.  

— Джона, я не хочу на это смотреть. Ты знаешь, я выношу вида крови. 

— Вы с Тиной можете встать подальше от ринга и говорить о своем девчачьем 

дерьме. Мы с Шоном хотим немного повеселиться. Я не собираюсь возвращаться сюда 

после обеда, только чтобы привезти домой твою жалкую задницу. Господи, именно 

поэтому мы и здесь! Чтобы повеселиться!  

Джона повернулся на бок, оперся на локоть и уставился на нее. Он провел пальцем 

по ее шраму, который тянулся от основания подбородка до нижней губы. Его голос стал 

низким, а глаза злыми, когда он добавил:  

— Ты пойдешь, Зельда. 
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Она сделала глубокий вдох и кивнула, раскрывая губы под давлением его пальца, 

проникающего ей в рот. Глядя как она его сосет, Джона наклонился вперед и прижался 

лбом к ее лбу. 

— Вот это моя девочка, — сказал он, потянувшись к ее бедру, и в его голосе 

зазвучали резкие нотки,  — И, кстати… Ты же моя девушка, не так ли? 

Ее руки были зажаты между ними, но ей все же удалось скрестить пальцы.  

— Мм-хм. 

— Хорошо. Так, я давно хотел спросить… Кто, бл*дь, такой Холден? 

Имя пронзило ее, словно пуля из дробовика, разорвав мягкие ткани и пробив 

безобразную дыру, отозвавшись адской болью. Она распахнула глаза. И стиснула зубы. 

— Твою мать, Зельда! — сказал он, вырвав палец у нее изо рта. 

— Извиняюсь, — сказала она, с трудом втягивая воздух, чтобы наполнить ее 

внезапно опустевшие легкие. 

— Еще бы. Прошлой ночью ты произнесла во сне его имя, — сказал Джона, 

прищурив глаза и впиваясь в нее пальцами. — Кто, бл*дь, он такой? 

Никогда, ни разу за весь год, что она была с Джоной, такого не случалось. Она не 

произносила вслух имя Холдена с того самого дня, как семь лет назад разрыдалась на 

крыльце заброшенной фермы Калеба Фостера. Она запрятала это дорогое ей имя так 

глубоко, что ее губы привыкли к тому, что его запрещено произносить, даже в 

бессознательном состоянии. Должно быть, из-за предстоящей поездки, прошлой ночью 

оно всплыло на поверхность, когда она, засыпая, вспоминала обнимавшую ее тонкую 

руку, его губы, припавшие к ее волосам, его пальцы, касающиеся их инициалов на стене. 

Холден. Его имя являлось для нее священным, и слышать его из уст Джона было 

кощунственно, нечестиво и гадко для ее ушей. 

У нее бешено забилось сердце, совершенно не так как обычно, и она сразу узнала это 

чувство, которое уже почти забыла: ярость. Оно поднялось в ней, кипя и выплескиваясь, 

как лава, готовая в любой момент извергнуться из вулкана. И она поняла еще кое-что: 

прямо сейчас, в эту минуту, она ни капли не боялась Джоны. 

«Кто, бл*дь, он такой?» 

— Никто, — сказала она, в голосе читалось предостережение, и она откинулась 

назад от лица Джоны. 

— Кем-то он должен быть. Ты во сне никогда не шепчешь «Джона», — пальцы 

Джоны скользнули по ее бедру, чтобы ущипнуть ее, а голос приобрел насмешливую 

интонацию. — Скажи мне, кто он, этот… Холден. 

Гнев Гризельды кипел и нарастал, потому в ответ она уставилась на Джону, кипя от 

смелой, бесстрашной ярости, которую никогда раньше не проявляла. 

«Ус-с-спокойся, Гри. Ус-с-спокойся». 

— Перестань повторять его имя, — выдавила она из себя, протягивая руку к его 

запястью и с удивительной силой срывая его пальцы со своего бедра. Она отодвинулась, 

чтобы не касаться его, перевернулась на спину и уставилась в потолок. 

От удивления Джона тихо заржал, а потом резко остановился.  

— Да вы только посмотрите. У милой маленькой подлизы Зельды подо всей этой 

мягкой шерсткой на самом деле есть коготки, — он оседлал ее бедра, грубо схватил за 

подбородок и заставил посмотреть ему в глаза. — Думаешь, ты вправе указывать мне, что 

делать? Я, мать твою, перестану, когда буду готов, когда подобрею и захочу, сука. 

Холден… Холден… Холден… Кто он? Ты с ним трахалась? 

Все застил белый цвет. В глазах белым-бело. Перед ним белым-бело. Там, где 

мгновением раньше над ней нависало лицо Джоны — белым-бело. Слепая, жгучая, дикая, 

неистовая ярость. Ей было плевать, когда он издевался над ней, бил, трахал, использовал 

ее. Но Гризельда провела единственную черту. Единственную. И Джона только что ее 

пересек. 

«Перестань повторять его имя!» 
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Ухватившись руками за одеяло, откинув голову назад и уперев ее до отказа в мягкую 

подушку, она сделала рывок шеей, стремительно взметнувшись вверх, и со всей силы 

ударила Джону в нос своим лбом. Когда он закричал от боли, она извернулась и соскочила 

с кровати. Девушка стояла рядом с ним, уперев руки в бока, и глядела на то, как Джона, 

зажимает обеими руками истекающий кровью нос. 

— Какого хрена, Зельда?! — он склонился лицом к коленям, и капли крови 

забрызгали его белые нейлоновые шорты. — Дубина. Дерьмо. Чокнутая! 

— Я попросила тебя по-хорошему, — тихо огрызнулась она сквозь стиснутые зубы, 

потом открыла дверь и вышла из спальни в большую комнату коттеджа. Она стояла 

посреди комнаты, переводя дух. 

— Эй, Зел, — позвала Тина слева из открытой кухни, — Я делаю мохито… Не 

хочешь? 

Гризельда свернула на кухню, взяла открытую бутылку рома и запрокинула ее себе в 

рот. Несколько секунд она с жадностью глотала ее содержимое, потом с грохотом 

поставила бутылку на столешницу. Вытерев губы тыльной стороной руки, она покачала 

Тине головой. 

— Нет, спасибо. 

Затем направилась прямиком к выходу, вышла из дома и захлопнула за собой дверь. 

 

*** 

 

Наверху захлопнулась дверь, и она услышала, как щелкнул замок. Гризельда с 

облегчением опустила плечи, потому что звук закрывающегося замка предвещал 

безопасность… по крайней мере, на некоторое время. Это означало, что теперь они с 

Холденом будут в подвале одни, наверное, — хотелось бы надеяться — до утра. 

Сдвинув панель в сторону, она проползла по полу. Благодаря тусклому свету 

сумерек,  проникающему сквозь щель подвальной двери, ей было видно только его фигуру, 

скорчившуюся под верстаком в углу комнаты. 

— Холден, — сказала она и поморщилась, опустившись перед ним на колени и нежно 

взяв его лицо в свои ладони. — У тебя уже опух глаз. Зачем ты это сделал, Холден? 

Почему? Никогда больше так не делай. Никогда. 

— Я н-н-ненавижу, когда он з-з-зовет тебя Р-р-рут. Ты н-н-не порочная. Н-не п-п-

порочная! — торопливо прошептал Холден, одернув голову из ее рук и обессиленно 

склоняясь вперед. Она увидела в его глазах слезы. Ему уже исполнилось тринадцать, и он 

чувствовал себя очень неудобно, когда она видела, как он плачет. Поэтому она не 

пыталась снова поднять его лицо, чтобы посмотреть. Он сидел, положив голову на 

колени, которые все еще крепко прижимал к груди, словно защищаясь.  

— Н-н-не смотри на это. Ты ненавидишь кровь. 

Она придвинулась к нему и села рядом с ним у каменной стены под верстаком, ее 

бедро прижато к его бедру, ноги вытянуты вперед.  

— Зачем ты это сделал? 

— Я же тебе сказал, — произнес он, уперев лоб в колени, из-за чего его голос стал 

нечетким. — Это, э-э, н-н-не твое имя. 

— Ты же знаешь, почему он зовет нас Рут и Сет. 

Гризельда и Холден буквально по кусочкам собрали историю близнецов Рут и Сета, 

младших брата и сестры Хозяина. Из того, что они смогли понять, брат и сестра 

вступили друг с другом в преступную связь, из-за чего Рут стала ―грязной 

соблазнительницей‖, а Сет ―слабым плотью‖. Насколько они могли судить, Хозяин 

похитил Холдена и Гризельду, потому что считал, что они — его давно пропавшие брат 

и сестра, и был одержим идеей их перевоспитать… на этот раз. 

―На этот раз‖ потому что — читая между строк его напыщенные тирады, 

которые были непредсказуемыми, но довольно частыми, — Гризельда был абсолютно 
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уверена в том, что, в конце концов, Хозяин убил Рут и Сета за их грехи. Она и Холден 

ужасно боялись, что в один прекрасный день он решит повторить эту часть истории. 

Холден посмотрел на нее, на его грязном лице виднелись дорожки от слез. 

— Он с-с-сумасшедший. 

— Я не против, Холден, — сказала она, неуверенно положив голову ему на плечо, и 

очень обрадовалась, когда почувствовала, как он нежно прислонился щекой к ее волосам, 

— Неважно, что он зовет меня Рут. 

— Я против. Ты не Р-р-рут. Ты не г-г-грязная. Т-т-ты к-к-красивая.  

Холден долго молчал, затем выпрямился и повернулся к ней, нахмурив брови и 

плотно сжав губы.  

— Однажды он убьет нас, как и их. 

— Я не позволю этому случиться, — отчаянно прошептала она. — Я тебе обещаю. 

Я найду способ выбраться отсюда. 

Она коснулась его волос, благодарная за то, что он ей это позволил. 

— Но ты должен прекратить с ним спорить. Ты должен прекратить 

сопротивляться, — Гризельда шмыгнула носом. — Он намного больше. Он тебя сломает. 

 Холден нахмурившись, повернулся к ней, челюсть плотно сжата, сопли под носом 

смешались с кровью и грязью. 

— Так спроси меня, с-с-сломлен ли я или остался п-п-прежним, Г-г-гризельда. Н-н-ну 

же, д-д-давай спроси меня. Спроси меня! — потребовал он, и его опухшие глаза светились 

и блестели от невыплаканных слез. 

Она не заплачет. Она не имеет права. Если он может это вынести, то и она 

вынесет. Но ее голос дрогнул, когда она спросила его: «Ты, такой же, как прежде или 

сломлен?» 

— Я такой же, как прежде, — сказал он, проводя рукой по носу и пристально глядя 

своими серыми глазами в ее голубые глаза в разреженных и угасающих сумерках. — Я 

такой же, как прежде, потому что я с тобой. 

 

*** 

 

«Я такой же, как прежде, потому что я с тобой». 

Не далеко от коттеджа Гризельда нашла тропинку, и целый час шла одна вдоль 

берега Шенандоа, и обратно. Она почти не сомневалась, что находится совсем недалеко от 

того места, где десять лет назад перебралась через реку, оставив Холдена — истекающего 

кровью, избитого, измученного и напуганного — в полном одиночестве с Калебом 

Фостером. 

Из-за жгучих слез у нее все плыло перед глазами, когда она смотрела на воду — ту 

же воду, которая разлучила их, разорвала их на части, расколола их на что-то 

незначительное, что-то незавершенное, что-то, что никогда не станет цельным и навсегда 

останется разбитым. 

— Холден, — прошептала она, сдерживая рыдания, пока слезы текли у нее по 

щекам. — О Боже, Холден, что с тобой случилось? 

Единственным ответом ей был шум воды, легкий ветерок летнего дня и плач ее 

изможденного сердца. Река ей не ответила, как не стала решением их проблемы десять лет 

назад. Река их предала. Она резко отвернулась от Шенандоа и направилась обратно в 

коттедж.  

Вернувшись, она обнаружила Джону, Шона и Тину, сидевших на веранде коттеджа, 

они смеялись и разговаривали над опустевшим кувшином мохито. Подойдя поближе, она 

заметила в носу у Джоны засохшую корку крови, хотя он сменил рубашку и шорты. Его 

глаза сузились, но он ей улыбнулся.  

— Ну что, избавилась от херни, что заползла тебе в задницу?  
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Лицо Тины, сидевшей между двумя мужчинами, раскраснелось и расплылось в 

широкой глянцевой улыбке, она игриво ударила его по руке.  

— Она же не нарочно, красавчик. 

— Это верно, она не нарочно. Ты, ведь не нарочно, Зельда? 

Гризельда скрестила в кармане пальцы.  

— Я слишком быстро села. Это был просто несчастный случай. 

— Мы думали поужинать в местной забегаловке по пути в Чарльз-Таун, — сказал 

Шон. — К западу отсюда на 340 шоссе есть одно место, называется… 

— «Рози», — сказала Гризельда, садясь на свободный стул напротив Тины. 

— Точно, — сказал Шон. — Ты знаешь это место? 

Она быстро покачала головой, даже слишком быстро для проницательных глаз 

Джоны, которые сверлили ее, пристально всматриваясь ей в лицо. 

Она быстро придумала оправдание.  

— Я где-то видела их рекламу. Наверное, пока гуляла. 

Правда заключалась в том, что Калеб Фостер постоянно наведывался в «Рози», после 

чего часто приходил домой пьяным и рассерженным, топал по ступенькам в подвал, 

чтобы наказать ее и Холдена. Она никогда не была в «Рози», но название впечаталось ей в 

мозг. 

— У них должно быть хорошее барбекю, — заметила Тина. — Дорогая, ты любишь 

барбекю? 

— Конечно. 

— А затем мы пойдем в тот бойцовский клуб, — сказал Джона, провоцируя 

Гризельду на спор. 

— Хорошо, — отпарировала она, отвечая взглядом на его взгляд. 

 Что-то между ними кардинально поменялось, после того как она ударила его 

головой, и Гризельда понятия не имела, что это означает сейчас и чем это обернется 

позже. Джона прекрасно знал, что она намеренно врезала ему и никогда бы не ответила на 

его вопрос о том, кто такой Холден. 

Она поняла, что он провоцирует ее на ссору, но все же сбит с толку внезапной 

переменой в ее поведении. За год, что они были вместе, она никогда не поднимала на него 

руку, редко с ним спорила и безропотно мирилась практически со всем, что он скажет. 

Она чувствовала, что он смотрит на нее новыми глазами, будто пытается понять ее, будто 

больше не был абсолютно уверен, кто она такая. 

Он сделал глубокий вдох, и прежде чем от нее отвернуться, скривил губы в ленивой 

победной улыбке. 

— Мальчишки бьют мальчишек. Им что, больше нечем заняться? — спросила Тина. 

— Я постою с тобой в сторонке, ладно, Зельда? Мы не будем смотреть. 

Гризельда слабо улыбнулась ей и кивнула.  

— Отличный план. 

Спустя несколько часов после того, как Джона и Шон провели полдня на рыбалке, а 

Гризельда загорала и листала с Тиной журналы на крыльце, они отправились в «Рози». 

 Когда они вошли в бар, Гризельда с удивлением обнаружила, что в «Рози» все 

совсем не так, как она себе всегда представляла. Она думала, что «Рози» Калеба Фостера  

— это нечто мрачное и зловещее, место, вырванное со страниц беззаконий Ветхого 

Завета. Это было не так. 

Снаружи он выглядел как сарай, и стены внутри были деревянные и старые, но по 

залу были развешены яркие белые лампочки, весело мерцали подсвеченные на старый 

манер пивные вывески, и откуда-то сзади до нее доносился звук ударяющихся друг о 

друга бильярдных шаров. Их встретила пожилая женщина в ковбойских сапогах и с 

заплетенными в косы седыми волосами. Она проводила их к просторной деревянной 

кабинке, где вручила им засаленное меню, и сказала, что пиво у них только разливное. 
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Гризельда слегка поерзала на сиденье, ее глаза сосредоточились на табурете, 

одиноко стоящем в конце стойки. Она пыталась представить здесь Калеба Фостера, 

хлопнувшего стаканчик виски, прежде чем вернуться поздней ночью на ферму. Громкие и 

тяжелые шаги его сапог по подвальной лестнице, прорывающиеся сквозь тьму и 

милосердие сна, и выплеснутые на грязный полведра горячей воды с едкой хлоркой. 

«Вставай! Грязный язычник. Вставай! Вставай и сейчас же оттирай этот пол! 

Оттирай! Смывай свой грех! «Если кто возьмет сестру свою, дочь отца своего или дочь 

матери...»« 

Она заставила себя заглушить его голос в своей голове и сглотнула подступившую к 

горлу желчь, глядя, как Шон скользнул в кабинку рядом с Тиной и, прежде чем раскрыть 

свое меню, быстро поцеловал ее в щеку.  

— Итак, бармен об этих боях ничего не знает, зато вон тот парень, — и Шон показал 

на мужчину, сидящего к ним спиной в стороне у барной стойки. — Он услышал, о чем я 

спрашиваю, и сказал, что мы можем ехать за ним. Сказал, вся дорога займет около 

получаса. 

— Отличная работа, — сказал Джона, поднимая руку, чтобы «дать пять» своему 

другу. 

— Он сказал, что мы сможем даже сделать ставки с его сыном, — сказал Шон. 

— Что ты скажешь, Зельда? — спросил Джона. — Готова выиграть немного 

зеленых? 

«Или проиграть», — почти пробурчала она, но прикусила язык. Вернувшись в 

коттедж с рыбалки, Джона не бил ее и не пытался затеять ссору. Собственно, когда они 

уже собирались выходить, он поцеловал ее в шею и сказал что-то о том, как его завела ее 

вспышка ярости. 

— Ты мне нравишься такой сладкой, — сказал он, кусая ее за ухо и толкая ничком 

на кровать. — Но, черт возьми, детка, с перчиком ты мне тоже нравишься. Не знал, что в 

тебе это есть. 

Если все останется без изменений, то выходные пойдут быстрее и спокойнее, если 

она сохранит мир. Несмотря на случившийся с ней сегодня днем приступ ярости, у нее нет 

лишних резервов энергии и задора, чтобы тратить их даром. До тех пор пока Джона не 

упоминает имя Холдена, она готова вернуться к прежнему положению дел. Когда они 

заказывали ужин, она наклонилась к нему, и он обнял ее за плечи, притянув к себе. 

Вскоре они покончили с барбекю и картошкой фри и выпили три кружки пива. К 

удивлению Гризельды, она расслабилась и даже немного развеселилась. 

Тина была в приподнятом настроении, у нее отлично получалось поддерживать ход 

беседы, сглаживая неприятные замечания, и задавая провокационные и смешные вопросы. 

Все они раскраснелись и улыбались, когда мужчина из бара остановился возле их стола и 

вздернул подбородок в сторону Шона. 

— Вы готовы ехать? 

Ему было около пятидесяти лет, седые волосы и торчащая клочками бородка, 

которая заканчивалась прямо над воротом его футболки. Гризельда посмотрела на него, 

вежливо улыбаясь. Она уже собиралась отвернуться, когда он уставился на нее своими 

глазами, округлившимися от узнавания. Он слегка наклонился вперед, прищурившись и 

рассматривая ее лицо. 

— Откуда я тебя знаю?  

Гризельда посмотрела на него, но не узнала. Ни капельки. На минуту она подумала, 

что возможно как-то встречала его во время своего трехлетнего пребывания на ферме 

Калеба Фостера, но Хозяин был осторожен. Они с Холденом жили в строжайшей тайне, 

она не помнила, чтобы видела хоть кого-нибудь в течение этого времени. 

— Я… Я не… 

— Эй! — сказал Джона. — Какого хрена? 
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Мужчина посмотрел на руку Джоны, собственнически лежавшую на плече 

Гризельды, и покачал головой.  

— Извини. Она, мм, твоя подруга кого-то мне напоминает. 

— Какую-то красотку, которая тебе не принадлежит? 

 — Я не хотел тебя обидеть, сынок. 

— Эй, Джо, — сказал Шон. — Квинт сказал, что возьмет нас на бои без правил. 

Давайте будем друзьями. 

— Мне не нравятся парни, глазеющие на Зельду. 

— Джона, она ведь красивая девушка, — сказала Тина и подмигнула ему, вставая из-

за стола и вытирая руки о джинсы. — Милый, нельзя винить человека в том, что он ею 

любуется. 

Джона подтолкнул Гризельду, которая уже встала, чтобы он мог выйти из кабинки. 

Он выпрямился, став на добрых три дюйма выше пожилого мужчины, и скрестил руки на 

своей широкой груди, затем спросил:  

— Кто сегодня дерется? 

— Двое местных парней. Одного зовут Илай, — ответил Квинт, совершенно 

равнодушный к позерству Джоны, вытаскивая картошку фри из оставленной на столе 

корзинки. Медленно жуя, он снова взглянул на Гризельду, всматриваясь глазами в ее 

лицо.  

— Другого зовут Сет.  

У Гризельды отвисла челюсть, дыхание сбилось и застыло, обдав огнем легкие. Она 

потянулась к столу, чтобы не упасть, и, ловя ртом воздух, вцепилась ногтями в мягкую 

клеенчатую скатерть. 

 Квинт взял еще картошки, но не отвел глаз от Гризельды, явно заинтересованный ее 

реакцией. И рассеянно сообщил остальным:  

— Бой-реванш. В прошлый раз Сет выиграл. 

— Сет, — прошептала она, глядя в его синевато-серые глаза. 

— Да, — сказал Квинт, медленно кивнув. 

Она покачнулась, и Джона обнял ее, притянув к себе. 

— Выпила лишнего, детка? 

Гризельда сделала еще один глубокий вдох и покачала головой, затем оглянулась на 

Квинта.  

Он склонил голову на бок и, нахмурив брови, уставился на нее. Затем задумчиво 

произнес:  

— Откуда, черт возьми, я тебя знаю? 

 — Не знаете, — ответила она, опустив глаза. У нее мучительно колотилось сердце, 

она повернулась к Джоне, опершись лбом о его грудь. 

— Мужик, ты странно себя ведешь и пугаешь ее, — предостерегающе сказал Джона, 

— Ты не знаешь ее. Она не знает тебя. Хватит пялиться на нее или… 

— Ладно, ладно, ладно, — сказал Шон, вклиниваясь между Джоной и Квинтом. 

Тина быстро взяла под руки Квинта и Шона и направилась с ними к выходу, задавая 

Квинту занятые вопросы о состязаниях. 

Сет.  

Имя, равное разбитому сердцу. 

Сет.  

Оно эхом повторялось и вертелось в голове у Гризельды в бесконечном кружении, ее 

сознание заполнили нечеткие образы лица Холдена, у нее подкосились колени, из-за чего 

она споткнулась, когда шла к двери. 

Джона еще крепче прижал ее к себе.  

— Черт, детка, ты, вроде, совсем немного выпила. Ты пьяна? Или тебя расстроил 

этот старый ублюдок? 

— Просто голова кружится, — выдавила она. — Я справлюсь. 
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Свежий воздух прохладного июньского вечера стал долгожданным облегчением для 

ее пылающих щек и частично помог ей избавиться от шума в голове. Когда на автостоянке 

под ее босоножками захрустел гравий, она напомнила себе, что в мире полно людей с 

именем Сет. Это было не такое уж редкое имя. 

Но и слишком распространенным оно тоже не было.  

«Это не он. Этого не может быть». 

«Он никогда не отзывался на это имя». 

«Никогда, ни за что...» 

Когда они дошли до машины Шона, она сделала еще один глубокий вдох и немного 

пришла в себя.  

К тому же, если бы Холден жил и здравствовал в Западной Вирджинии, разве к 

этому времени он не начал бы ее искать?  

«Это не он. Его зовут не Сет». 

Это не он. Просто оттого, что она услышала это имя именно здесь — так близко к 

месту, где она узнала его, так близко к месту, где она его потеряла — у нее помутилось в 

голове. 

Она забралась на заднее сиденье, и Джона крепко прижал ее к себе. 

«Это не он, — снова сказала она себе. — Его зовут не Сет». 

 

Глава 5 

 

Сет 

 
Сет сидел в кабине своего грузовика, аккуратно обматывая белой киперной лентой 

сначала пальцы, затем кулаки. Из CD-плеера доносилась песня Гарта Брукса «Чтобы ты 

почувствовала мою любовь». 

Формально, это была песня Боба Дилана, но несколько лет назад, в ночь, когда Сет 

провел свой первый бой, по радио звучала именно версия Гарта Брукса. Он не ожидал, что 

победит. Ему предложили сотню долларов только за выход, но послушав песню, его 

охватила такая дикая и всепоглощающая ярость, что он избил своего противника до 

полусмерти. В ту ночь у него появилась возможность один или два раза в месяц драться в 

местном бойцовском клубе, и он взял себе за правило слушать эту песню перед каждым 

боем. Она заставляла его страдать. Она так сильно терзала его, что к концу песни все, чего 

он хотел, — это причинить кому-нибудь такую же боль, что сжирала его изнутри. 

Причинять боль и получать удары — было для него настоящим облегчением. 

Когда песня на повторе заиграла второй раз, он стиснул зубы, наблюдая за тем, как 

белая лента ложится вокруг его пальцев. В голове промелькнула череда обрывочных 

образов: грязное желто-белое платье, косы цвета меда, ниспадающие ей на плечи, их 

кончики покоятся на ее плавной, едва наметившейся груди. Костлявые, исцарапанные 

ноги. Маленькая, разодранная ступня, балансирующая на скользком камне в нескольких 

футах от него, посреди бегущей между ними бушующей воды. 

 Свои последние в жизни слова она произнесла в его защиту, умоляя Калеба его 

отпустить. Он этого не сделал. Бешеный ублюдок вырубил его, а потом выстрелил в Гри, 

в самую милую, сильную, смелую девочку на свете. 

 

*** 

 

Холден пришел в себя, рыдая и бормоча ее имя. На голову обрушилась боль от двух 

ударов в висок, полученных на берегу реки.  

— Г-г-гри? Г-г-гри? 
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— Ты хотел сказать, Рут, — фыркнул Хозяин, протягивая ему кружку с водой. 

Холден медленно выпрямился на полу веранды, подняв глаза на окровавленную рубашку 

Калеба, и попятился назад, пока не оказался прижатым к дощатой стене фермы. 

Задыхаясь и дрожа от страха, он уставился на стоящее перед ним чудовище. 

Калеб поставил кружку на край крыльца и кивнул головой на свежий холмик грязи во 

дворе перед домом. Полными ужаса глазами Холден проследил за его движением.  

— Рут мертва, братишка, и можешь сказать мне спасибо за то, что я положил 

конец ее неправедной жизни. Она никогда больше не будет искушать тебя своими 

пороками. Мы едем на запад. Запад. По сути, это то, кто мы теперь: Калеб и Сет Вест 

(прим. West (англ.) — Запад). А теперь заткнись насчет Рут, или, если будешь 

пререкаться, я размозжу тебе башку. Она ушла. Скатертью дорога. Мы больше никогда 

о ней не говорим, и слава искуплению! 

Пока Калеб шел к красному грузовику, припаркованному перед домом, и грузил 

коробку в кузов, Холден повернул голову в сторону и изверг на дощатый пол крыльца все 

скудное содержимое своего желудка.  

Холмик земли был могилой. 

Она была мертва. Гризельда была мертва. 

Холден любил ее, и ее убили, когда она пыталась его спасти.  

Кровь зашумела у него в ушах, как водопад, дыхание стало частым и 

беспорядочным, а маленькие руки сжались в кулаки. 

— Неееееет! — закричал он. — Г-г-гри! 

Он вскочил, спрыгнул с крыльца и побежал к ее могиле, но прежде чем он смог 

добрался до кучи вскопанной земли, размером со свернувшуюся калачиком 

тринадцатилетнюю девочку, Калеб обхватил его рукой вокруг пояса. 

— П-п-пожалуйста… п-п-пожалуйста… О, Г-г-господи, п-п-пожалуйста! Г-г-

грииииз! 

— Я предупреждал тебя, парень. 

Он почувствовал, как Калеб ударил его кулаком по щеке, но последовавшая затем 

темнота,стала облегчением. 

Когда Холден проснулся, на улице уже стемнело, он был привязан к пассажирскому 

сиденью старого грузовика, Калеб сидел рядом с ним и вел машину. 

 — Хорошо. Ты проснулся. Скоро остановимся на ужин. 

В голове у Холдена стучало, словно молотом по наковальне. Он крепко зажмурил 

глаза, потом дважды моргнул, красные задние фонари мелькали перед ним, как кровь на 

черном фоне шоссе. Ему потребовалось несколько минут, чтобы вспомнить все, что 

произошло ранее в этот же день — когда Калеб ушел в церковь, они с Гри пытались 

сбежать, но, должно быть, Калеб вернулся домой пораньше и проследил за ними до 

кукурузных полей. Он поймал Холдена в Шенандоа, и Холден велел Гри бежать… 

Калеб ударом вырубил Холдена, застрелил Гри и похоронил ее во дворе своего дома, 

прежде чем навсегда покинуть Западную Вирджинию. 

— О, н-н-нет, — зарыдал он, поворачиваясь, чтобы посмотреть в окно, — Нет. Н-

н-не-ет. Н-н-н-нет. 

— Перестань реветь, болван. Я и так не могу разобрать, что ты там болтаешь. 

Холден сделал глубокий вдох и заговорил, так тщательно выговаривая слова, как 

только мог.  

—З-з-зачем ты ее у-у-убил? 

— Эта девчонка была чистым злом. 

— Нет, н-н-не была. 

— Я-то, наверное, знал ее лучше, чем ты. Это происходило снова и снова. Прямо на 

моих глазах. 

— Ч-ч-что происходило? 

— Похоть! — проревел он. — Похоть, проклятие и адский огонь! 
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Холден затаил дыхание и съежился, когда Калеб с яростью ударил по рулю один, 

два, три, четыре, пять раз. Снова и снова, пока Холден не потерял счет ударам, пока 

Калеб, наконец, не заорал: 

— Ты обрел избавление, мальчик! Так пади на свои чертовы колени! 

Холден забился в угол пассажирского сиденья, как можно дальше от Калеба, и 

сильнее прижался к двери. 

— Тебе больше не нужно умирать за свои грехи! Ты можешь жить в 

благословенном свете спасения! Через ее кровь я сделал тебя прежним и непорочным! 

«Ты, такой же, как прежде или сломлен, Холден?» 

— Теперь… Никаких. Разговоров. О Рут. Никогда больше! 

 «Я сломлен, Гри. Я окончательно сломлен». 

В жизни бывает такая боль, когда ты ее испытываешь, то искренне не понимаешь, 

почему она тебя не убивает. Кажется, что она должна тебя убить, что твое сердце 

должно прекратить биться, легкие прекратить дышать, а глаза прекратить видеть. 

Все должно просто… прекратиться. Такая сильная боль и такое бездонное горе просто 

не должны оставить телу никаких шансов на жизнь.  

Холден медленно повернулся к окну, всматриваясь в отражение своего лица, 

наглядную картину скорби, отчаяния и поражения. 

Весь ужас этой поездки на грузовике состоял в том, что тело Холдена уцелело, что 

он вынужден продолжать жить дальше с мыслью, что Гри умерла, пытаясь его спасти, 

пытаясь освободить их обоих, и что теперь он совершенно один. Пока они ехали на 

запад, в темноту ночи, сердце продолжало биться, легкие — дышать, его обожженные 

от слез глаза продолжали видеть. Он спрятал воспоминания о любимой девочке глубоко, 

глубоко, глубоко, в самые сокровенные тайники своего сердца, запер их на замок, а ключ 

зарыл на глубине могилы, в которой теперь лежала его красивая девочка в Западной 

Вирджинии. 

Его тело продолжало жить, но Холден Крофт умер на той реке вместе с 

Гризельдой Шредер. 

В душе он был мертв. 

В душе ему было все равно, что с ним будет дальше. 

В душе он покорился тьме и Калебу Фостеру. 

А  уцелевшее тело — которое долгое время ничего не делало, только било, дышало и 

смотрело — стало Сетом Вестом. 

 

*** 

 

Он не знал, сколько времени играла на повторе песня, и вздрогнул от внезапного 

стука в окно. Его глаза вспыхнули, пальцы сжались в готовый к бою кулак. Повернувшись 

и увидев, как его друг и соратник Клинтон стучит по стеклу, показывая жестами, чтобы 

Сет опустил окно вниз. Он расслабился, поставив песню на паузу. 

Одной рукой он показал Клинтону средний палец, другой опустил стекло. 

— Прости, чувак, — сказал Клинтон. — Как настрой? 

 — Чего тебе надо? 

— Сегодня вечером высокие ставки. Тебе светит немаленькая выручка. Люди любят 

бои-реванши. 

— Ты видел Илая? 

 — Да, — сказал Клинтон, сплюнув на землю. 

— Пьяный? 

— Да не похоже. 

Сет дернулся, у него раздувались ноздри. Бороться с пьяным всегда легче, чем с 

трезвым. 

— Он подлый ублюдок, Сет. 



 

 41 

— Да. 

— Джемма придет? 

Сет посмотрел в окно на грузовики, катящие на поле примерно в четверти мили вниз 

по склону от места, где он припарковал свой грузовик. Он покачал головой.  

— Я попросил ее не приходить.  

Клинтон поджал губы.  

— С каких это пор она тебя слушается? 

— Черт, — выдохнул Сет. — И правда. Ты ее уже видел? 

— Не-а. Я просто прикалываюсь. 

— Потом поприкалываешься, — тихо сказал Сет, у которого не было настроения 

шутить. 

— Понял. 

— Так, что еще? Ты здесь, чтобы прочитать мне напутственную речь? 

Клинтон пристально поглядел на Сета, затем опустил глаза и покачал головой.  

— Выкладывай, Клинтон. 

— До меня дошли слухи, что у него нож. 

— Ор-ружие запрещено. 

— Он зол на тебя, Сет. Говорит, что в прошлый раз ты жульничал. 

Сет стиснул челюсти.  

— Я не жульничал. 

— Согласен. Забудь, что я сказал. 

 Клинтон повернулся, чтобы уйти. 

— Клинтон! — позвал Сет. Клинтон обернулся, и Сет кивнул ему. — Спасибо. 

— Удачи, — сказала Клинтон, прежде чем продолжить свой путь в сторону поля. 

Сет смотрел ему вслед, пока его друг не растворился в темноте, наблюдал, как все 

больше и больше грузовиков подъезжали и парковались внизу на поле. С каждым новым 

прибывшим активность на поле усиливалась. У кого-то в грузовике довольно громко 

играло радио, до холма доносились крики и смех. К тому времени, как начнется бой, 

половина зрителей будет уже пьяна. Это нормально, по крайней мере, пока они держатся 

подальше от ринга. Стоило Сету начать драться, и он уже не останавливался до полной 

отключки, и колотил все — все — что попадалось ему на пути. 

Он наклонился вперед и снова нажал на «Play». 

 

*** 

 

— Сет Вест, пожалуйста, пройдите в кабинет директора. Сет Вест к директору. 

Сет уставился вверх на громкоговоритель над доской, бросив вопросительный 

взгляд на своего учителя английского языка. 

— Сет, пожалуйста, иди к директору. 

Не говоря ни слова, Сет выскользнул из-за парты и побежал по проходу, не обращая 

внимания на девушек, стреляющих в него глазами с обеих сторон. Когда он подошел к 

кабинету, директор, маленькая и суетливая пожилая дама, которая всегда чем-то 

напоминала Сету воробья, закрыла за ним дверь кабинета. 

— Присядь, пожалуйста, — попросила она тихо и серьезно. 

Сет сел напротив нее. 

— Мне так жаль, Сет. Мне очень жаль, что приходится тебе это говорить. 

Он намеренно уставился на нее совершенно отсутствующим взглядом. 

— Судя по всему, сегодня днем умер твой… твой старший брат. Его… ну, его сбила 

машина, когда он переходил улицу. Врачи сделали все возможное, но… 

Она беспомощно взглянула на него своими голубыми, полными нежности глазами. 

Голубые глаза напрягали Сета намного больше, чем карие. Голубые глаза напоминали ему 

о Гри, а он предпочитал о ней не думать. Он все время чувствовал ее внутри себя, словно 
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тяжелый камень, покоящийся где-то внизу живота. Она всегда, всегда была с ним, но 

между ощущением ее постоянного присутствия и мыслями о ней была существенная 

разница. Первым он жил, последнее ненавидел. 

— Это все? — спросил он, в последний раз оглядывая ее кабинет. 

Эта школа стала для него тяжким испытанием, в основном, из-за невыносимых 

детей, которые учились в школе гораздо дольше него. Единственным светлым пятном 

было то, что последние пару лет два раза в неделю после школы с ним занимался логопед. 

Она научила Сета сокращать формулировки, делать мягкие переходы с начальных 

согласных и каждое короткое предложение произносить на одном дыхании. Он всегда 

ненавидел свое заикание, поэтому прислушался к ее советам и добросовестно 

упражнялся. В результате, он практически перестал заикаться, если только не был чем-

то взволнован. К тому же, ему практически нечего было говорить, что значительно 

упрощало дело. 

— Сет, —  выдохнула она. — Твой брат умер. 

— Он не был моим братом. 

— Но… Но, он… 

— Он не был моим братом. 

 — О, боже мой. Ты, наверное, в шоке. Я могу попросить медсестру… 

Сет встал, задвинул кресло за стол, и без лишних слов вышел из кабинета. Он 

прошел две мили до семиметрового трейлера, где он жил с Калебом, отпер дверь и 

шагнул внутрь. Решительно проследовав в дальнюю спальню, он открыл верхнюю 

багажную полку над кроватью и вынул оттуда жестяную коробку с наличными. 

Нащупав рукой крошечный ключик, приклеенный в глубине полки, он открыл ее и достал 

все деньги, что были внутри. Он тщательно их пересчитал: 662 $. Сунув купюры в 

карман и развернувшись, он открыл другую багажную полку и вынул из нее потрепанную 

коричневую картонную коробку из-под ботинок. 

Вернувшись на кухню, он снял с гвоздя у двери ключи от грузовика и пошел на улицу. 

Он повел грузовик на восток. 

И ни разу не оглянулся. 

 

*** 

 

Песня опять закончилась, и когда снова послышались первые аккорды, Сет 

потянулся вперед и откинул вниз козырек. Блеснуло маленькое зеркало, и он уставился на 

себя. 

Из зеркала на него смотрели мертвые серые глаза, холодные и неподвижные. У него 

были темно-коричневые ресницы, длинные и слегка загнутые на концах, как лучики 

звезды. Это придавало его глазам нежные, невинные черты и на мгновение сбивало людей 

с толку, когда они пытались увязать вместе его глаза с их обрамлением. Скулы у него 

были высокие и острые, испещренные белыми шрамами от многочисленных открытых 

ран, заживших за прошедшие годы. То же самое можно было сказать о лбе и губах, 

которые ему столько раз разбивали Калеб и другие борцы, что он уже сбился со счета. 

Нос, сломанный с самого детства, был искривлен и немного шире среднего, в силу того 

что его несколько раз ломали. Как-то два года назад в больнице ему его поправили, 

потому что возникли серьезные проблемы со сном, но после этого в бойцовском клубе 

позаботились о том, чтобы снова его сломать. Челюсть покрывала светло-коричневая 

щетина, что, в сочетании с жесткостью лица, придавало ему вид человека, на шесть или 

семь лет старше его двадцати трех. 

Несмотря на эти недостатки — или, возможно, благодаря им — он оставался весьма 

красивым мужчиной. Он знал это, потому как на него смотрели женщины, и ему было не 

стыдно признать, что он не отказывался от их предложений и приглашений. Его сердце 

умерло десять лет назад, задыхаясь и истекая кровью на камне посреди реки Шенандоа, но 
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его тело все еще могло чувствовать и доставлять удовольствие. В жизни он любил одну 

единственную женщину, и, если во время секса ему удавалось плотно закрыть глаза и 

отстраниться от запаха и голоса лежащей под ним женщины, у него почти получалось 

обмануть свой разум, заставив поверить, что это она. И он мог поклясться, что на 

мгновение, на долю секунды, она к нему возвращалась. 

Джемма быстро усвоила, что предварительно нужно принять душ, а в постели 

помалкивать. И не потому что он когда-либо рассказывал ей о своем прошлом, просто, 

когда она являлась к нему чистой и тихой, его стремлению доставить ей удовольствие не 

было равных. Проблема состояла в том, что в последнее время Джемма, которую Сет 

трахал в течение нескольких месяцев, постоянно говорила о своем переезде в его 

однокомнатную квартиру. То, что он вообще раздумывал над ее просьбой, было так 

хреново, что даже в голове не укладывалось. 

От мыслей его отвлек яркий свет от двух переносных прожекторов, подключенных к 

генератору на платформе одного из грузовиков. Они мгновенно осветили пустой ринг, 

окруженный связками сена. Он вздохнул. У него оставалось около пяти минут. 

Слушая слова песни, его сердце заколотилось в предвкушении, и он стал ломать 

крепкие, высокие, надежные стены, ограждающие его воспоминания. У него перехватило 

дыхание, и задрожали пальцы, когда он опустил голову на спинку сиденья, закрыл глаза и 

заставил себя найти ее лицо, единственный лучик света в темных, сумрачных глубинах 

своего разума. 

«Я мог бы держать тебя в своих объятьях миллион лет, чтобы ты почувствовала 

мою любовь». 

 

*** 

 

Гри делала жизнь более-менее сносной. 

Такой сносной, что за то время пока Холден жил в постоянном страхе быть 

избитым, было несколько дней, когда он думал, что умрет, если когда-нибудь разлучится 

с ней, даже если это будет означать для него свободу. 

 Он знал, что в глубине души должен ее ненавидеть за то, что она села в этот 

проклятый грузовик, и какое-то время — первые несколько недель — он так и делал. Он 

отказывался с ней говорить, несмотря на все ее старания с ним сблизиться. Пару раз он 

нарочно втянул ее в неприятности, с ужасом и чувством вины наблюдая, как ее избивали 

у него на глазах. Он оставлял без внимания ее попытки помириться, слушая, как она 

плачет в темноте с другой стороны панельной стены. 

Однако со временем, столкнувшись с реальностью своей жизни, он смягчился. Она 

жила в темной половине подвала, попасть к ней можно было только через закрытую на 

замок дверь или сломанную панель в стене, и иногда, когда Хозяин забывал принести им 

вниз две миски каши, Холден слышал, как она тихо плачет от голода. 

Постепенно он пришел к выводу, что попал сюда не по ее вине — ведь он последовал 

за ней в кабину грузовика по собственной воле — и сердце его, капля за каплей, тянулось к 

ней, пока между ними не завязалась прочная дружба. А позже, через несколько недель 

после его двенадцатого дня рождения, его чувства к ней переросли в нечто более 

серьѐзное. Жизнь, полная изнурительной работы, перебоев с едой, питьем и сном, 

постоянных побоев и с полным отсутствием удобств, ставшая для них обоих ловушкой, 

сковала их прочными узами, и Холден знал, что — вне всяких сомнений — Гри сохранила 

ему жизнь. 

Бывало, они работали с ней в саду под жарким солнцем, и, после того, как Хозяин 

наконец-то засыпал в тени, она шептала ему длинные, выдуманные истории, а когда 

доходила до ―самого интересного места‖, то наклонялась так близко, что почти 

касалась его своими губами. Когда она смотрела на него своими голубыми глазами, 

такими красивыми и нежными, с ним происходили вещи, которые он не мог объяснить. 
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От этого он чувствовал себя сильным и слабым, счастливым и напуганным, 

радостным и виноватым. От этого в его теле пробуждалось нечто странное и новое, 

приятное, но какое-то запретное, но он ничего не мог с этим поделать. От этого он изо 

всех сил старался вспомнить своих родителей. От этого он отчаянно анализировал то 

немногое, что знал об отношениях между мужчиной и женщиной. От этого ему 

хотелось узнать о таких вещах больше вместе с ней. 

Он жил с ней двадцать месяцев, и она уже давно стала такой же неотъемлемой 

частью его жизни, что и его семья. Даже больше. Гри стала для него всем. 

Наверху у лестницы щелкнул замок, и его сердце бешено забилось в предвкушении 

начала его любимой части дня. Он был пленником в грязном, темном, сыром подвале, и 

пока не закрывалась дверь в подвал, и он не слышал, как сдвигается в сторону панель в 

стене и как она вылезает из своей черной дыры, его сердце билось только благодаря 

любви к ней. 

— Холден? 

— Да? 

— Ты еще не спишь? 

— Нет. 

— Можно мне лечь рядом с тобой? 

По его коже пробежали мурашки, дыхание стало прерывистым. Почти все время, 

пока они жили в подвале Хозяина, Гри по ночам забиралась к нему в постель, лежа рядом 

с ним, пока им не приходило время расставаться и спать. Она впервые спросила его 

разрешения. И от этого он стал чувствовать себя иначе. От этого их отношения как-

то изменились — стали лучше, волнительней — словно она признала те тонкие 

изменения, которые он тоже заметил.  

— К-к-конечно, — прошептал он, отодвигаясь к стене. Его тело бросило в жар, и он 

сложил вспотевшие  ладони на своей бешено колотящейся груди. 

Матрас под ней едва прогнулся, когда она легла рядом с ним. И вдруг, он 

почувствовал ее тепло, нежность ее голой руки, прижатой к его руке. 

— Холден? 

— Да, Гри. 

— Прости меня. Прости меня за то, что мы здесь. Мне чертовски жаль, что я 

полезла в этот грузовик. 

Это был знакомый рефрен, и сколько бы он ни говорил ей, чтобы она уже перестала 

извиняться, она все равно каждый раз извинялась. Он сделал глубокий вдох и вздохнул.  

— Я з-з-знаю. 

— Ты все еще меня ненавидишь? Когда-нибудь? Хоть немного? 

— Уже н-н-нет. Ты это знаешь. 

— Ну, а раньше? Ты ненавидел меня? — она перевернулась на бок, лицом к нему. 

Он стиснул челюсти, всматриваясь в темноту. Сейчас он слишком сильно ее любил, 

чтобы признаться, как люто он ее тогда ненавидел. Он хотел забыть о тех временах, 

когда испытывал к ней что-то иное, кроме любви. Придвинувшись к ней вплотную, он 

положил дрожащую руку на ее бедро и осторожно прижался своим лбом к ее лбу. 

— Никогда больше не смей меня ненавидеть, — прошептала она, ее теплое дыхание 

тронуло его губы. — Пообещай. 

Он сглотнул, сердце разрывалось от любви к ней. Он всей своей душой поклялся, что 

никогда и ни за что на свете не полюбит никого так сильно, как ее.  

— Я больше никогда не буду тебя ненавидеть. Об-бещаю, Гри. 

 

*** 

 

«Я пошел бы ради тебя на край света… чтобы ты почувствовала мою любовь». 

Сет подался вперед и выключил CD-плеер. 
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Он задрал вверх рукав расстегнутой фланелевой рубашки и долгую, напряженную 

минуту смотрел на татуировку на своем предплечье, затем одернул рубашку вниз. 

Настало время причинить кому-то боль. 

 

Глава 6 

 

Гризельда 

 
Ехать на кулачные бои – это последнее, чего сейчас хотелось Гризельде. Она была 

совершенно вымотана от повторного посещения этого места, где на ее долю выпало так 

много страданий, и от недавней ссоры с Джоной. И то, как Квинт на нее смотрел, 

практически утверждая, что он ее знает, действительно ее напугало. Все, чего ей хотелось, 

это вернуться в коттедж, закутаться в одеяло и сбежать в мир снов и грез. 

И все же, сидя на заднем сидении внедорожника Шона и опираясь на сильное теплое 

тело Джоны, покровительственно обнимающего ее за плечи, она не могла заставить себя 

сопротивляться. С ним было так спокойно, а у нее совсем не осталось сил. 

— Эй, Зел, — сказала Тина, повернувшись на сиденье и поймав взгляд Гризельды, 

пока Джона и Шон, не стесняясь в выражениях, спорили о том, кто сегодня проиграет 

больше денег. — То, что я сказала раньше, было на полном серьезе. Я тоже не выношу 

вида крови. Давай найдем удобное место, где можно присесть и представить, что мы на 

барбекю или типа того.  

Она наклонилась вниз и быстро улыбнулась Гризельде, демонстрируя ей бутылку 

«Wild Vines» Шардоне тропические фрукты. 

 — Прихватила на заправке рядом с баром. 

Гризельда воздала должное такой сообразительности и усмехнулась.  

— Дешево и сладко? 

— Прямо как я, милая, — посмеиваясь, сказала Тина. 

— Ты не дешевая, — возразил Шон, потянувшись к ней и положив руку ей на бедро, 

— Но ты сладкая. 

— Смотри на дорогу, — сказала ему Тина. 

— Позже? — спросил Шон, многозначительно ей улыбаясь. 

— О, ты же знаешь, малыш. 

Джона сдавил плечо Гризельды, задержав у нее над головой руку с пустой бутылкой 

Кока-Колы и сплевывая в нее так, будто хотел влить обратно всю выпитую газировку.  

— Почему ты никогда так со мной не говоришь? 

Гризельда теснее прильнула к его груди, вдыхая знакомый запах табака и мыла.  

— Думаю, мне нравится играть в недотрогу. 

— Ну, мне не хочется тебя расстраивать, но я уже заполучил тебя, детка. Ты моя. 

 Тело инстинктивно сжалось, но она сделала глубокий вдох и заставила себя 

расслабиться.  

«Я не твоя». 

Должно быть, он решил оставить этот разговор, поскольку как только они свернули 

на проселочную дорогу и запрыгали по камням, он пнул сиденье Шона. 

 — Шон, хуесос, одолжишь мне 100 баксов? 

— Сам то, мудило, как думаешь? 

— Я думаю поставить на этого Сета. Похоже, он крутой. 

Хотя она уже убедила себя в том, что не имеет никакого отношения к Сету, который 

дрался сегодня вечером, когда это имя вылетело из уст Джоны, у нее по позвоночнику 

пробежала дрожь. Это не было похоже на святотатство, как раньше, когда он дразнил ее 

именем Холдена, но все равно ей это не понравилось.  
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Шон по-прежнему следовал за грузовиком Квинта, и в конце грунтовой дороги они 

выехали в открытое поле. По мере их приближения к центру поля, до них все отчетливее 

доносились звуки тяжелой рок-музыки.  

На поле довольно аккуратными рядами припарковались уже около пятидесяти 

грузовиков, у задних бортов их багажников тусовались небольшие группы пьющих пиво, 

курящих и плюющих людей. Когда Шон припарковал свой внедорожник, и они вышли из 

машины, неожиданно все поле осветили два больших, высоких, прожектора.  

Держа Джону за руку и пробираясь сквозь лабиринт грузовиков, Гризельда не 

замечала большого количества других женщин, но то тут, то там она ловила на себе взгляд 

очередной девушки. По большей части, они стояли, прислонившись к своим мужчинам, 

курили и щурили глаза, когда мимо них проходили Гризельда и Тина. 

Энергия на поле была взрывоопасной и яростной, и, когда Квинт повел их ближе к 

рингу, огороженному тюками сена, где буквально яблоку не куда было упасть, Гризельда 

теснее прижалась к Джоне. Однако она заметила, что некоторые мужчины отходили в 

сторону, пропуская Квинта вперед, здоровались с ним по имени, выказывая ему такое 

уважение, словно он здесь большая шишка. Как оказалось, это на самом деле так. Он и его 

сын Клинтон были букмекерами этих боев. 

— Чего ты так долго, пап? — спросила рыжеволосая, юная копия Квинта, стоящая 

прямо у тюков с сеном, в месте, которое, вероятно, считалось первым зрительным рядом. 

Он держал в руках блокнот и остервенело записывал в него ставки. 

— Да вот встретил в «Рози» этих «мальчиков из колледжа». 

Клинтон бросил почти пренебрежительный взгляд на Джону и Шона, одетых в 

рубашки-поло и шорты.  

— «Мальчики из колледжа», да? Я вижу, вы привели своих женщин. А кошельки 

свои вы принесли? 

«Ни Джона, ни Шон не учились в колледже, но работали в кабельной компании в 

Вашингтоне, благодаря чему вели образ жизни, который большинству людей на этом 

поле показался бы роскошным», — подумала Гризельда, глядя на рваную и тесную 

футболку Клинтона с надписью «Metallica» и стоптанные рабочие ботинки. Когда она 

рассматривала татуировку в виде ромашки между его большим и указательным пальцами, 

то почувствовала, как он взглянул на нее и задержал на ней свой взгляд. 

— Эй, — произнес он. — Откуда я тебя знаю? 

— Да, бл*дь, — сказал Джона. — Ну, вот опять! 

Шон усмехнулся, взял из рук Тины бутылку «Wild Vines» и сделал глоток.  

— Она очень напоминает кого-то, да? — спросил Квинт, взглянув на сына, потом 

снова на Гризельду. 

— Да, — ответил Клинтон тихо и задумчиво, будто изо всех сил пытался 

определить, откуда это сходство. — Ты из этих мест? 

— Нет, — сказала Гризельда и почувствовала, как по шее пробежали мурашки. 

Клинтон прищурил глаза, наклоняясь ближе к ней, но Джона протянул руку и уперся 

ладонью ему в грудь.  

— Уже достаточно близко, чувак. 

Глаза Клинтона изменили курс, лениво опустившись на руку Джоны, затем 

уткнулись ему в лицо.  

— Я не такой здоровый, как Сет или Илай, но если ты не уберешь руку с моей 

персоны, я сам ее уберу. 

Секунду Джона изучал лицо Клинтона, потом ухмыльнулся и опустил руку.  

— Мужчина имеет право защищать свою женщину. 

— Именно поэтому тебя еще не отметелили, — сказал Клинтон, на мгновение 

оглянувшись на Гризельду и покачав головой так, будто у него просто в голове не 

укладывалось, почему они вместе. 
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Гризельду раздражало желание Джоны помериться членами, а Квинт со своим 

сыном приводили ее в полнейший ужас. Черт, ну почему этим людям, кажется, что они ее 

знают? Она ломала голову, пытаясь вспомнить, не фотографировал ли Калеб Фостер ее с 

Холденом, но не могла вспомнить ничего подобного. Потом она вспомнила еще кое-что, и 

у нее отвисла челюсть, а глаза потупились от стыда. 

 Ну конечно. 

Вдоль всей проселочной дороги, на которой похитили ее с Холденом, местной 

полицией были размещены объявления о пропавших детях. Она видела такое на 

информационном табло в офисе шерифа Чарльзтауна, когда она, наконец, там оказалась. 

Если эти отец с сыном прожили здесь всю свою жизнь, они, скорее всего, видели фото 

Гризельды в десятилетнем возрасте в местном почтовом отделении, баре, банке или 

прачечной. Везде. Вот почему им кажется, что они ее знают, но не могут понять откуда. 

Вот почему они постоянно щурят глаза и, хоть сами этого не осознают, желают увидеть ее 

несколько иначе, а именно, немного моложе. От этой мысли ее чуть не вывернуло. 

Она сделала глубокий вдох, чтобы немного успокоить желудок, но ей в нос ударили 

насыщенные запахи жевательного табака, дыма, выпивки и мужского пота. Почувствовав 

во рту вкус недавно проглоченной пищи, она зажала губы руками и нагнулась на случай, 

если вдруг что-то вытекло. Отчаянно боясь опозориться, она проглотила хлынувшие 

обратно картошку фри и пиво, и взглянула на Тину как раз, когда та поняла, что сейчас 

могло случиться. Она схватила Гризельду за руку, оттаскивая ее подальше от Джоны. 

— Какого черта? — сказал Джона, схватив ее за другую руку и рванув назад к себе. 

— Ее вот-вот стошнит, Джона! Господи! Да отпусти! 

Гризельда посмотрела на Джону, и в этот момент ее желудок снова дал крен. Она 

съежилась, плечи дернулись вверх, а рот снова наполнился проглоченной пищей.  

— Да, ладно. Извини. Тина, ты можешь ей помочь? Думаю, бой вот-вот начнется. 

— А что, по-твоему, я пыталась сделать? 

Гризельда никогда еще не видела добродушную Тину такой разъярѐнной, но была ей 

очень благодарна, когда Тина повела ее сквозь толпу прочь от Джоны и Шона. Она 

ковыляла по неровной земле, чтобы просто уйти от толпы, от Квинта и Клинтона, и 

сделать несколько больших глотков чистого воздуха, тогда ей сразу станет лучше. Она 

была в этом уверена. 

Тина выпустила запястье Гризельды и, обняв ее за плечи, повела к тюку сена, 

одиноко стоящему на небольшом холме и почти незаметному в тени, примерно в шести 

метрах от стоянки. Сидя они могли увидеть отсюда только часть рига, но стоя, им 

открывалась практически вся зона боя. Во всяком случае, они могли здесь отдохнуть и, 

как только бой закончится, снова присоединиться к Джоне и Шону. Когда Гризельда села, 

Тина сунула ей не колени бутылку фруктового вина.  

— Я бы предложила тебе мятную жвачку или немного воды, милочка, но это все, что 

у меня есть. 

Гризельда с благодарностью взяла бутылку, зажав ее между бедер, и сделала 

несколько глубоких неуверенных вдохов. Здесь тоже сильно пахло бензином и дымом, но 

как-то более-менее сносно, и она, наконец, смогла наполнить легкие воздухом, и ее 

перестало мутить. 

— Спасибо, — медленно выдыхая, сказала она. — Я твоя должница. 

— Нет проблем, — ответила Тина, усаживаясь рядом с ней. — Рвота и босоножки – 

вещи несовместимые. 

Гризельда тихо засмеялась и кивнула. 

— Знаешь, — продолжила Тина, доставая из сумочки сигарету и закуривая. — Я 

стараюсь видеть в каждом только хорошее, но твой парень ведет себя немного 

собственнически, нет? 

Гризельда пожала плечами, открыла бутылку «Wild Vines» и поднесла ее к губам. 

Вино оказалось невыносимо сладким, но это было лучше, чем вкус рвоты, которым она 
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«наслаждалась» в данный момент. Она сделала глоток, надеясь, что он не выплеснется 

обратно, и почувствовала глубокую благодарность, когда он удержался в желудке. 

— Но, — продолжила Тина, к которой вернулся ее прежний приветливый голос. — 

Может, нам крупно повезло, что тебе стало плохо, потому что мне совсем не хотелось 

смотреть, как эти два идиота бьют друг другу морды, а твой живот вроде как нас спас. Так 

что, спасибо тебе, расстроенный живот.  

Она засмеялась, толкнув колено Гризельды своей коленкой. 

Гризельда как раз хотела предложить Тине бутылку, когда ее отвлек внезапный рев 

толпы. Встав с тюка сена и оставив бутылку вина безвольно биться о ее ногу, она 

взглянула поверх сотен голов и увидела трех толстых мужчин, стоящих вокруг ринга, и 

одинокую фигуру, спускающуюся с дальнего холма через поле от них. Когда он добрался 

до подножья холма, то бросил на землю свою фланелевую рубашку и вышел на ринг. 

 

Сет 
 

Уверенно шагая вниз по холму, он не обращал внимания на свист и выкрики, 

сосредоточенно глядя на ярко освещенный круг перед ним. Но перед тем как в него войти, 

он снял с себя рубашку и бросил ее, угрожающе посмотрев на людей, толпящихся вокруг 

ринга. Они быстро расступились в стороны и, пока он шел к рингу и перешагивал через 

тюки, некоторые из них хлопали его по спине и желали удачи. 

Он обвел глазами ринг в поисках Квинта и Клинтона, которые всегда были начеку, 

потому что борьба могла начаться в любую секунду, стоило лишь его сопернику вступить 

в зону боя. 

В бойцовском клубе существовало очень мало правил: 

 Как только вы оба на ринге, бой начался. 

 Никакого оружия.  

 Если не можешь встать, ты проиграл. 

Наконец, он нашел Клинтона, стоящего у ринга рядом с отцом, который 

разговаривал с какими-то «мальчиками из колледжа». Сет их не знал. Долбаные туристы? 

Похоже на то. Наверное, приехали ловить рыбу или охотиться и каким-то образом 

оказались здесь.  

Пока Сет прочесывал глазами ринг, публика замерла в возбужденном гуле. С 

противоположной стороны ринга толпа расступилась, и через тюки сена перепрыгнуть 

Илай. Босыми ногами он приземлился на ринг, взметнув вверх облако пыли. 

«Бл*дь, да он здоровый». 

Сет мог поклясться, что все три месяца, после того как проиграл Сету, Илай только и 

делал, что качался. Его грудные мышцы заметно увеличились, а руки стали мощными и 

крепкими. Он стащил с себя футболку и швырнул ее в толпу.  

Но у Сета имелось кое-что, чего у Илая не было: безумная ярость, которая 

превращала ненависть в топливо. 

Сет бросился на противника, в бешенстве пролетев через весь ринг и представляя 

себе лицо Калеба. 

«Девочки, вроде Рут – это зло...» 

Сет выстроил комбинацию из двух выпадов и, прежде чем Илай смог 

сориентироваться, резко ударил его в лицо, а затем прямо в подбородок. Лицо Илая 

откинулось в сторону, а потом вверх, от чего он споткнуться, но помотав головой, заревел 

и как бык набросился на Сета, с силой ударив его в живот. Сет задохнулся от боли, из его 

легких выбило воздух, но он захватил шею Илая в «замок» и стал яростно ее сворачивать, 

пока Илай не вырвался из рук Сета. 
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Сегодня вечером публика просто безумствовала, выкрикивала колкости и вопила, но 

Сету не нужна была ее энергия, чтобы подпитать свой гнев — нечто живое, дышащее, 

пламенное, требующее возмездия. 

«…мерзкие твари. Грязные, лукавые…» 

Сет нанес Илаю удар по корпусу, затем бросил все свои силы на хук справа, который 

обрушился на голову Илая и отбросил его назад. Сет сшиб его с ног и, когда они вместе 

рухнули на землю, принялся изо всех сил колотить Илая по лицу. Вдруг Илай 

перевернулся и навалился на Сета. Он схватил Сета за волосы, задрав его лицо вверх и 

ударив кулаком Сету в нос… в челюсть… снова в челюсть. Сет открыл рот, и когда в 

следующий раз кулак Илая коснулся его лица, он зажал его зубами, выдрав кусок плоти из 

руки Илая, так, что он заорал и отшатнулся. 

«…и отвратительные». 

Сет вскочил, сплевывая на землю кровь и мясо, и бросился всем телом Илаю на 

спину. Ухватившись за руку Илая, Сет выкрутил ее под практически невозможным углом 

и прижал ее к спине Илая, пока тот хрипел и стонал под Сетом. Свободной рукой Илай 

ощупывал землю. Наконец, ему удалось ухватить горсть земли и как-то бросить Сету в 

лицо. 

«Неужели ты погубишь праведного…» 

На мгновение потеряв зрение, Сет выпустил руку Илая, и тот сбросил его со своей 

спины. Поднявшись на четвереньки и стоя напротив Илая, Сет уже поднял руку, чтобы 

протереть глаза, когда почувствовал сильный удар в висок. Его колени подкосились, и он 

тяжело ударился грудью о землю. Илай повалил его на пол, усевшись ему на грудь всем 

своим внушительным весом, и нанес еще два удара Сету в лицо. По хрусту костей Сет 

догадался, что по всей вероятности, в очередной раз сломал скуловую кость. 

«…с нечестивым?» 

Задохнувшись от боли, он скользнул руками по задней части ног Илая и ущипнул 

его под бедрами. Элай пронзительно вскрикнул от неожиданности, чем вызвал громкий 

смех зрителей, и Сет воспользовался этим преимуществом, чтобы из-под него 

вывернуться. 

«Ты сломлен, Холден? Или остался прежним?» 

Стремительно попятившись назад и чувствуя, как пылает лицо, а кровь затуманивает  

его зрение, Сет отвел ногу назад, затем сделал бросок вперед, ударив Илая в центр 

грудной клетки и, когда тот рухнул на спину, принялся выбивать из него дух. Сет быстро 

подполз к Илаю, сильно врезав ему по яйцам, а затем оседлал его грудь. Илай застонал от 

боли, безуспешно пытаясь подняться, пока Сет без разбору колошматил его кулаками по 

лицу, снова, и снова, и снова, пока костяшки пальцев не стали скользкими и склизкими от 

крови, и он не услышал хрип Илая, пытающегося глотнуть воздуха. 

 «Я сломлен, Гри. Я окончательно сломлен». 

— Сет! Сет! Дело сделано! Сет! Остановись! Все кончено! 

Сквозь лихорадочную пелену жуткой ярости, он услышал прямо над собой голос 

Клинтона. Он разжал кулаки и откинулся назад, хрипло втянув полную грудь воздуха, и 

уставился в звездное небо. 

«Кончено?» 

«Исключено».  

«Это никогда не кончится». 

Пытаясь встать на ноги, Сет пошатнулся, глядя вниз на своего противника, чье лицо 

было похоже на маску — бесформенную и покрытую толстым слоем красновато-черной 

крови. Скользнув взглядом по груди Илая, он отметил, что она еще поднимается и опадает 

при дыхании. Значит, он еще жив. 

Клинтон положил руку Сету на плечо, и Сет повернулся к нему. Один его глаз 

распух, другой был залит кровью, он посмотрел на своего друга. 

— Дело сделано, Сет. Ты выиграл. 
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Клинтон поднял вверх руку Сета, и публика пришла в неистовство, скандируя, 

крича, аплодируя и выпрыгивая на ринг, чтобы поздравить его. 

— Хорошо, — пробормотал Сет. 

Он стряхнул руку Клинтона и направился через ринг в сторону Квинта, который 

широко улыбался ему, торжествующе вскинув вверх кулаки. Но внезапно кое-что 

отвлекло Сета. Позади Квинта — прямо за ним, в стороне — он увидел длинные, 

рыжевато-белокурые волосы. Девушка стояла к Сету спиной, но волосы струились по ее 

плечам мягкими, красивыми волнами. Ему был боли знаком этот янтарный оттенок, и он 

опустил глаза на ее стройную талию и волнующую выпуклость ее бедер, обтянутых 

синими джинсами. Медленно оторвав взгляд от ее тела, он заметил, что она уперла руки в 

бока и, похоже, кричала на одного из тех «мальчиков из колледжа», того, что повыше, 

поскольку ее поза сделалась неподвижной, и парень над ней смеялся. Она покачала 

головой, отвернулась от парня рядом с Квинтом, встав спиной к нему и, таким образом, 

демонстрируя ему свой гнев, и повернулась к рингу. 

И вдруг с поля испарился весь воздух — весь до последней частички кислорода.  

Застыв на месте и не в силах дышать, Сет широко раскрыл глаза и задрожал всем 

телом. Он попытался моргнуть, потому что — черт побери! — это, наверное, 

галлюцинация или травма головы, или, может, он умер и попал рай. Потому стоящая 

рядом с Квинтом девушка, раздраженно скрестившая руки на груди, была вылитой 

Гризельдой. Она была лет на десять старше, но от ее свободно струящихся по плечам 

волос цвета янтаря, и голубых глаз, горящих таким знакомым выражением, у него 

одновременно заныло и бешено заколотилось сердце. 

Парень из колледжа положил руку ей на плечо и почти рывком развернул ее к себе 

так, что Сету открылся ее профиль, и он снова почувствовал это, словно выстрел в живот: 

она была ему знакома. Она была так чертовски ему знакома, что ему показалось, что это 

какой-то трюк или кино, или, может, тот удар в челюсть каким-то образом расхерачил ему 

мозг. Потому что — Боже мой — эта девушка была так похожа Гри, что он не мог 

поверить, что такое вообще возможно… и никакая сила на свете не смогла бы помешать 

ему приблизиться к ней. 

С трудом пробираясь сквозь толпу доброжелателей, он протискивался через ринг, не 

отрывая глаз от девушки, которая теперь яростно спорила с «мальчиком из колледжа». 

Она была так расстроена, ему было прекрасно видно ее профиль, когда он подходил 

ближе. У него подкосились колени от такого всеобъемлющего страха, что это его 

напугало. Нерешительный и потрясенный, смущенный и совершенно безумный, он все же 

пошатываясь, двинулся вперед, с каждым шагом все пристальнее всматриваясь в ее черты. 

«Это не она».  

«Она мертва». 

«У тебя галлюцинации». 

Когда он был уже в трех метрах от нее, «мальчик из колледжа» перевел взгляд на 

Сета, и через секунду она обернулась, чтобы посмотреть, на что уставился ее парень. Ее 

губы приоткрылись, глаза впились в глаза Сета. Она отпрянула, разглядывая его лицо, и в 

ее голубых глазах блеснуло не узнавание, а отвращение. Если лицо Илая напоминало 

котлету, вполне возможно, что и его не лучше. Она его не узнала, но он, черт его дери, уж 

он-то ее узнал. 

«Гри. Это ты». 

— Это ты? — прохрипел он, у него бешено стучало сердце, легкие едва дышали, а в 

голове все кружилось. 

Как самый сладкий сон или самый бредовый кошмар, она, воскресшая из мертвых, 

вновь стояла перед ним. Его Гри. Мертвая и все еще живая. Это вообще возможно? 

Возможно, что она каким-то образом выжила? Выкопала себя из той могилы и выжила?  

Нет. Мертвые не оживают. 
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«Я вижу мертвых. Я сошел с ума», — смеясь про себя, подумал он, и от этой мысли 

ему стало чертовски больно. Даже с теми же волосами и похожими голубыми глазами, это 

не могла быть Гри. Она мертва. Он видел могилу. Он еще раз приезжал туда в тот же день, 

как вернулся в Западную Вирджинию, и не обнаружил ничего, что говорило бы о том, что 

ее тело исчезло, что в ночи ее раскопали и утащили дикие животные. Она умерла. Умерла, 

умерла, умерла. И все же… и все же, если бы он только мог чуть ближе подойти к этой 

девушке, может, даже дотронуться до нее, заглянуть ей в глаза… просто чтобы убедиться. 

Он яростно мотал головой, брызгая в разные стороны кровью и потом, пока пытался 

отгородиться от поздравлений и аплодисментов, с силой отталкивая всех, кто попадался 

ему на пути. Когда он был в пяти шагах от нее, он вытер глаза тыльной стороной руки, 

затем снова посмотрел на девушку. У него сдавило грудь и замерло сердце, когда он в 

ужасе опустил глаза на ее подбородок. Там, в изгибе под губой, виднелся двухдюймовый 

шрам.  

 Его глаза снова взметнулись на нее, сердце гремело в ушах, перекрывая шум 

окружающей его толпы. Впервые за десять лет он чувствовал на своем языке ее имя, 

которое рвалось на свободу из затерянного и почти забытого места. 

Ему в бок вонзился нож — первый, второй и третий раз. «Вжух, вжух, вжух», и он 

почувствовал порезы — острая, инородная боль от проникшего в плоть лезвия — но он не 

остановился. 

 Не опуская глаз, он оттолкнул еще кого-то со своей дороги, не обращая внимания на 

того, кто попытался положить руку ему на плечи. Снова раздался «Вжух», и его кожу 

вспорол четвертый удар, от чего Сет немного согнулся и задохнулся от боли. Но он по-

прежнему не спускал с нее глаз. Он не мог позволить ей уйти. Нельзя было и надеяться на 

то, что она жива, и все же… для полной уверенности он снова бросил взгляд на шрам, и 

снова увидел его. 

Он уже почти добрался. Еще два шага и он будет за тюками. Он бы протянул руки и 

упал в ее объятья. Уперевшись одной ногой в стоящий перед ним тюк сена, он собрал все 

свои силы, чтобы его перешагнуть. Квинт кричал что-то, склонялся к Сету и что-то 

кричал, но Сет направил все покидающие его силы на то, чтобы сосредоточиться на ней. 

— Г-г-гри? — зарыдал он, и она широко раскрыла глаза, как вдруг ее лицо резко 

ушло в сторону. Казалось, будто ее тело обмякло и упало на мужчину, с которым она 

ссорилась, и Сет закричал: 

 — Г-г-грииииииииии! 

Наклонившись вперед, он потянулся за ней, когда его вырубил резкий удар по 

затылку. Его бесчувственное тело упало, повалившись на стоящий между ними тюк сена и 

заливая кровью бледно-желтые стебельки. 

 

Глава 7 

 

Гризельда 

 
Как всегда по ночам здесь была кромешная тьма, но теперь снова начало холодать. 

Гризельда догадывалась, что уже конец сентября или начало октября, а это означало, 

что они прожили в подвале Хозяина год и три месяца. Еще пару месяцев и ей исполнится 

двенадцать. 

 Часом раньше Хозяин спустился к ним в подвал, дав каждому по миске водянистой 

овсянки, и  они ели ее, сидя на скамейке, пока он читал Библию. Как только они закончили 

есть, он запер Гризельду в ее камере. Она слушала звук его шагов, поднимающихся вверх 

по подвальной лестнице, как закрылась дверь, и в замке повернулся ключ. Примерно через 

полчаса, она услышала мотор его грузовика, отъезжающего от дома. 
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Какое-то время — по крайней мере, на ближайшие пару часов — все будет 

спокойно, но скорее всего, он вернется позже с новыми силами, перегаром от виски, 

двумя ведрами горячей воды с хлоркой и заставит их до рассвета драить в подвале пол.  

«Праздные руки — игрушки дьявола! А ты порождение дьявола, Рут!» 

 Ее потрескавшиеся руки ныли от каждодневной работы в саду. Жаль, что у них 

совсем мало машинного масла, чтобы смягчить кожу и залечить трещины. Она 

подумала взять немного и втереть его в руки, но у них осталось всего пол контейнера, и 

им здорово повезло, что они нашли его в верстаке среди прочих инструментов. «Не 

трать его впустую, — подумала она. — Лучше подождать до завтра». Завтра, после 

того, как ее руки за ночь практически насквозь пропитаются хлоркой, они будут ужасно 

гореть. 

Она пролезла через панель в стене и села на пол возле кровати Холдена, оперевшись 

плечами на ржавый металлический каркас кровати позади нее.  

— Привет, — тихо сказал он. 

— Привет. 

— Х-х-хочешь прилечь? 

— Неа, —  сказала она, продолжая сидеть на полу. 

Иногда, когда она ложилась в постель рядом с Холденом, ей на некоторое время 

становилось так тепло и спокойно, что почти удавалось поверить в то, что их не 

держат под замком в темном подвале. Тем больнее становилось, когда ей приходилось 

возвращаться в свою постель. 

Холден перекатился как можно ближе к краю койки, прямо к ее голове, так что, 

когда он выдохнул, она почувствовала на своем ухе тепло его дыхания, и это в хорошем 

смысле вызвало у нее дрожь. 

— Р-р-расскажи мне сказку, Гри. 

— Сказку? 

— Да. Ты с-с-сегодня з-з-закончила одну про город кошек и с-с-страну мышей. 

— И ты уже хочешь другую? — поддразнила она и блаженно прикрыла глаза, 

ощущая на своей коже его вдохи и выдохи. 

— П-п-пожалуйста, Гри. 

— Ну, хорошо, — сказала она, как всегда уступая ему, и улыбаясь в темноту, 

потому что это так приятно быть кому-то нужной. — Сказку. А о чем? 

— Давай что-нибудь со счастливым концом? 

— Ммм, — вздохнула она. — Со счастливым концом. Это твои любимые, Холден. 

— Конечно. 

— Хорошо. Дай мне минуту подумать. 

Она вспомнила сказки, которые читала до того, как их похитил и запер в своем 

подвале Хозяин, тщательно перемешивая между собой персонажей и сюжеты сказок, 

пока они не сложились в нечто оригинальное. 

— Давным-давно жила-была одна принцесса. Принцесса… 

— Гризельда? — предложил Холден. По ее наблюдениям, когда она рассказывала 

свои истории, он переставал заикаться, будто на время забывал об этом. 

— Нет, глупый. Я не принцесса. Принцесса… Солнце. Принцесса Солнце была самой 

красивой девушкой в королевстве. Ее волосы были такими белыми, они сияли, как серебро, 

а глаза такими голубыми, как летнее небо. У нее было доброе и чистое сердце, и оно 

принадлежало принцу… 

— Холдену. 

Она хихикнула.  

— Неа. Принцу… Сумраку. 

— С-сумраку? 

— Да. Она — яркое солнце, а он — спокойный вечер. 
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Она знала, что Холден улыбался ей в затылок, хотя и не видела его лица, и она 

тоже улыбнулась. 

— В общем, еще там была злая принцесса, которая очень завидовала принцессе 

Солнце. Она была сестрой Солнца, с иссиня-черными волосами и темно-серыми глазами. 

Звали ее принцесса Туча, и она тоже была влюблена в принца Сумрака. 

— Н-н-но он любил Солнце. 

— Он любил Солнце, —  кивнула Гризельда. 

— Однажды ночью принцесса Туча подсыпала яд принцессе Солнце в бокал с 

газировкой, и, когда принцесса Солнце его выпила, то упала с кресла, как мертвая. 

— Но, она не умерла? 

— Нет, но выглядела именно так. 

— И что потом? 

— Принцесса Туча утащила сестру в сарай и заперла ее там. Принцесса Туча 

рассказала всему королевству, что ее глупая и ненавистная сестра умерла. И принц 

Сумрак очень расстроился, когда услышал такие новости. Расстроился, не в смысле 

развел нюни. Он разозлился. 

— Как настоящий борец, — с уважением сказал Холден. 

 — Ага. Как борец, — ухмыляясь, подтвердила Гризельда, — Поэтому ему нужно 

было самому поехать разобраться, что случилось и, возможно, убить принцессу Тучу, 

чтобы отомстить. Он поскакал на своем коне в замок. Принцесса Туча сделала 

идеальный макияж, поэтому стала просто красавицей, но он видел ее холодное и лживое 

сердце, и потребовал, чтобы она отвела его к своей мертвой сестре. Из-за этого 

принцесса Туча ужасно разозлилась и предложила ему газировки из бокала принцессы 

Солнца. 

— Но он ведь не выпил! 

— Выпил. Он весь день скакал на коне и очень устал. 

— А потом? 

— Он тоже упал. Принцесса Туча решила и его перетащить в сарай, пока не 

придумает, что делать с двумя мертвецами в своих владениях. Тем временем, тела 

принцессы Солнце и принца Сумрака бросили в сарай, но принцесса Туча так их туда 

свалила, что они оказались прямо лицом к лицу. 

— Это грустная история, Гриз, — сказал Холден, приподнимаясь на локте. 

— Ты совсем мне не доверяешь? 

— Я просто так думаю, — сказал он, снова откинувшись на кровать. 

— В  тот вечер, в королевстве произошло сильнейшее землетрясение. И никто не 

знал, что это было необычное землетрясение по двум причинам: во-первых, оно 

выпустило в воздух целую кучу волшебной пыльцы фей, которая могла оживить двух 

определенных людей, но только если они поцелуются. А во-вторых, из-за землетрясения 

принцессу Солнце и принца Сумрака так сильно шатало в этом сарае, что их губы в 

результате соприкоснулись. И угадай что? 

— Они воскресли из… э, м-м-мертвых? 

— Ага! Они воскресли из мертвых! Принц Сумрак выломал дверь сарая, поднял 

принцессу Солнце с земли, и они вышли на улицу. И пусть землетрясение нанесло кое-

какой ущерб, но это по-прежнему было их королевство, поэтому они наняли людей, 

чтобы все починить 

 — А п-п-принцесса Туча? 

— Та же волшебная пыльца фей, которая вернула к жизни принца с принцессой, 

бросила ее в вечное адское пламя, — сказала она, позаимствовав одну из тех фраз, что 

каждый день твердил Хозяин. 

— Здорово. 

— И она никогда больше никому не докучала. 

— Конец, — сказал Холден. 
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— Конец. 

— Х-х-хорошая сказка, Гри. 

Она откинула голову на матрас, и ее макушка легко коснулась его груди. Мгновение 

спустя, она почувствовала, как его рука опустилась ей на голову, ласково поглаживая ее 

по волосам, следуя по линии плетения ее косы. 

— Это так приятно, — прошептала она, закрывая глаза, и он сделал это снова, на 

этот раз более уверенно. Гризельда подалась немного назад и согнула шею так, что ее 

щека легла на матрас. 

 Его рука скользнула назад к макушке, его теплые, шершавые пальцы погладили ее 

лоб, затем прошли по волосам, к косе, после чего коснулись шеи. На мгновение его пальцы 

задержались на ее коже, прежде чем снова подняться к макушке. 

 

*** 

 

Гризельда заморгала, чтобы открыть глаза, и ее ослепило солнце. Сбитая с толку и 

растерянная, она вскочила на кровати, уперевшись в изголовье. Прижав колени к груди, 

девушка посмотрела вниз и увидела храпящего рядом с ней Джону. На ней была футболка 

и трусики, но она совершенно не помнила, как пришла домой, переоделась ко сну, легла 

спать. Она не помнила ничего, кроме… 

Кроме того парня прошлым вечером на ринге, пристально глядящего на нее и 

идущего к ней неровной походкой. Он был ее последним воспоминанием. Пока он, 

шатаясь, шел через ринг, глаза на его опухшем, разбитом и окровавленном лице 

неотрывно смотрели на нее, и она не могла заставить себя отвести от него взгляд, каким 

бы странным это не казалось. Он приближался к ней, словно зачарованный, словно 

потрясенный. А потом, когда он подошел совсем близко, и ему достаточно было лишь 

протянуть руку, чтобы дотронуться до нее… темнота. 

Она сделала глубокий вдох, поворачиваясь, чтобы снова взглянуть на Джону, и 

поняла, что ее голова просто раскалывается от боли. Поморщившись, она скользнула 

рукой в волосы и нащупала на голове шишку размером с мяч для гольфа. 

— Какого черта? 

— Ты получила локтем по голове, — пробормотал Джона, с трудом открывая глаза и 

глядя на нее. 

— Л… локтем? 

— Мм-хм. 

— Что произошло? 

— Похоже, у того здорового ублюдка, который проиграл бой, был нож. Он ударил 

им победителя — хм, Сета, что ли? Да, он напал на него сзади и два или три раза ударил 

Сета ножом, а потом двинул ему по затылку. Чувак шел к нам через ринг. Квинт все видел 

и кинулся на ринг, чтобы отобрать у того парня нож, и, видимо, ударил тебя локтем по 

голове. 

— Квинт задел локтем мою голову? 

Джона зевнул.  

— Да.  

— И что потом? 

— Ну, вы с Сетом оба вырубились, и тут на этом гребаном поле такое началось! В 

смысле, просто сумасшествие. Народ из одного города колотил народ из другого города. 

Просто безобразная всеобщая драка. Хм, ну и… ах да, Квинт с Клинтоном потащили Сета 

в свой грузовик. Раны оказались не очень глубокими, но он залил своей кровью все 

вокруг, ну и прочее дерьмо, а я нес тебя на плече. Квинт постелил в кузов грузовика 

старую попону, и Шон помог им уложить на нее Сета. Я оставил тебя рядом с ним на пять 

минут, потому что у Квинта осталось немного пива, и мы думали, что ты очнешься. Но ты 

не очнулась, поэтому Шон помог мне усадить тебя в его машину, и думаю, они повезли 
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Сета в больницу или что-то типа того, чтобы убедиться, что с ним все в порядке. Я знал, 

что ты оклемаешься. Ты сильная, Зельда. 

Было непривычно слушать, как ей пересказывают целый фрагмент ее жизни. Она 

почти ничего не помнила из того, что описал ей Джона… но внезапно вспомнила свой 

сон. Она вскочила с постели и посмотрела в зеркало, у нее на макушке виднелись 

кровавые следы, как будто раненный борец провел пальцами по ее волосам. 

— Почему на моих волосах кровь? 

Джона сел на кровати, потирая руками сонное лицо, и пожал плечами.  

— Не знаю. Наверное, задела Сета, когда упала… или, может, когда мы положили 

тебя на несколько минут рядом с ним в кузов грузовика. 

Она присела на край кровати и пожалела, что не взяла с собой обезболивающего.  

— Ну и как он? 

— Сет? — Джона покачал головой, — Хрен его знает. Ему нужно было наложить 

несколько швов. Уверен в этом. 

Одним махом он скинул ноги с кровати.  

— Я в душ. Хочешь ко мне присоединиться? 

Она покачала головой, прикрыв ушиб ладонью.  

— Не сейчас. 

Он кивнул, обошел кровать и закрыл за собой дверь ванной комнаты. 

Гризельда мало что помнила о прошлом вечере, после того как они вышли из 

«Рози». Как и у многих детей, пострадавших от кумулятивного физического насилия, три 

года регулярных, постоянных травм от рук Калеба Фостера значительно подпортили ей 

память. Добавьте ко всему прочему удар, полученный прошлым вечером, и это 

спровоцировало существенный провал в ее памяти. 

Не совсем понимая, почему чувствует такую сильную потребность во всех 

подробностях вспомнить события прошлого вечера, она изо всех сил сосредоточилась на 

том, чтобы собрать воедино все, что произошло после того, как они покинули «Рози». 

Она вспомнила, как сидела во внедорожнике Шона рядом с Джоной, как они 

выехали на поле. Она вспомнила, как они припарковали машину и шли к тюкам с сеном, 

но ее начало мутить, когда она поняла, что Квинт с Клинтоном, скорее всего, узнали ее из-

за фото на плакатах, развешенных после ее похищения. После ее переживаний по поводу 

имени борца и Джоны, который почти ввязался в драку с Клинтоном, она позволила Тине 

увести ее от ринга. Они нашли одинокий тюк сена, стоящий немного в стороне от 

ревущей толпы, и сидели там, прихлебывая слишком сладкое вино и разговаривая о том, 

какими мужики бывают задницами. 

Когда начался бой, на поле развязалось настоящее буйство, и она вспомнила как к 

ней и Тине подошли два парня. Они вели себя немного нахально, предлагали девушкам 

виски, потом тот, что поменьше, потянулся к Тине и облапал ее грудь. Она замахнулась и 

ударила его, а он ударил ее в ответ. Гризельда быстро встала и, чтобы их отвлечь, пнула 

по яйцам того, что был повыше, схватила Тину за руку и побежала назад к Джоне и Шону. 

Как только она их нашла, то сразу же набросилась на Джону, крича о том, что произошло, 

и настаивая на их немедленном отъезде. 

И вот тогда, толпа вокруг ринга взорвалась. Бой закончился. Джона, который 

смеялся над тем, что совершенно ее не слышит, жутко ее выбесил, и она повернулась к 

нему спиной.  

Вот тогда-то она и увидела его: борца. Сета. 

Он был по пояс голым, с хорошо развитой мускулатурой и густыми светло-

каштановыми волосами, наверное, лет тридцати, торс и руки покрывали татуировки. Его 

лицо едва ли можно было назвать человеческим, оно было все в крови, губы опухшие и 

разбитые, один глаз заплыл, другой прищурен, поскольку в него текла кровь из раны на 

лбу. Нос, видимо, был сломан, но из-за крови, это было сложно определить наверняка. Все 

его раны выглядели настолько гротескно, что когда он приблизился к ней, она ахнула и 
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уставилась на него. Но как только их глаза встретились, она поняла, что не в состоянии 

отвести от него взгляд. Гри не узнала его, понятия не имела, кто он такой, и все же 

почувствовала какую-то невероятную связь с ним. Словно шум ринга и творящегося 

вокруг безумия внезапно стих, и они остались одни на всем белом сете.  

«Западная Вирджиния… Сет…» 

Ее сердце бешено забилось, и она прикрыла его рукой, качая головой и сжав 

пальцами одеяло. 

«Нет. Нет, это не он. Прекрати это!» 

— Это безумие, Гризельда Шрѐдер, — прошептала она, используя имя, которое не 

произносила с тех пор, как в Агентстве по охране семьи и ребенка ей официально 

заменили его на Зельду Шродер, с целью защитить ее личность после похищения.  

Сидя на кровати, скрестив ноги, она анализировала все факты, что были ей 

известны: 

Десять лет назад Холден Крофт уехал из Западной Вирджинии вместе с Калебом 

Фостером, и, несмотря на десять лет интернет-поисков и услуг частного детектива, 

оплаченных из ее тайных сбережений, никаких следов Холдена так и не было найдено. 

Даже если ему удалось уцелеть, живя с Хозяином, почему он добровольно взял себе имя 

Сет? И зачем ему снова возвращаться в Западную Вирджинию? 

Холдену сейчас было бы двадцать три, а Сет выглядел на тридцать. 

Холден был низким и коренастым. Да, когда они потеряли друг друга, ему было 

только тринадцать лет, но Сет, борец, очень крупный, высокий парень. 

 Она закусила губу и подвинулась назад, чтобы прислониться к спинке кровати и 

подумать. Что-то не давало ей покоя, потому что в том факте, что Сет мог быть Холденом, 

кое-что казалось вполне правдоподобным. 

Холден был драчуном. Всегда. 

Она вспомнила первый раз, когда его увидела — он дал решительный отпор Билли. 

Он снова и снова дерзил Хозяину, говоря ему, что его зовут не Сет и ее не Рут. Когда 

Хозяин поднимал руку на Гризельду, Холден снова и снова отталкивал ее в сторону и 

принимал на себя все удары. В то утро, когда Хозяин обнаружил ее в подвале на стороне 

Холдена, то так сильно избил ее, что Холден прыгнул на спину Хозяину и попытался 

задушить его своими маленькими руками, чтобы оттащить его от Гризельды. Когда 

избиение закончилось, в награду он получил несколько ушибленных ребер и 

кровоточащую спину. 

 «Это не Холден», — упорствовала она, проводя рукой по волосам, чтобы потрогать 

слипшиеся от крови пряди. Но что-то уже дернулось в ее душе — надежда, надежда, 

отчаянная надежда. 

— Он бы сюда не вернулся. Ему только двадцать три. Он бы никогда не назвался 

Сетом, — прошептала она, — Только твое желание, чтобы он был Холденом, не делает 

его Холденом. 

Слезы жгли ей глаза, и она их смахнула. Было огромной ошибкой позволить Джоне 

уболтать ее на эту поездку. Из-за этого у нее все перемешалось в голове, которая сейчас 

просто разрывалась от боли. Как только Джона выйдет из душа, она настоит на том, чтобы 

они собрали вещи и уехали домой.  

 Она достала из шкафа свою сумку и бросила ее на кровать, вытаскивая из нее 

джинсы, белую футболку и серую толстовку, на которой темно-синими печатными 

буквами было написано «Джорджтаун». Несмотря на испачканные кровью волосы, она не 

стремилась принять душ. Все, чего ей хотелось, это как можно скорее убраться на хрен из 

Западной Вирджинии и вернуться домой. 

Джона вышел из ванной и встал в дверях с обернутым вокруг талии полотенцем, 

ероша руками мокрые волосы. 
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— Джона, — сказала она, стоя у края кровати и глядя на него снизу вверх, поскольку 

в этот момент рылась в своей сумке в поисках чистого белья. — Я хочу уехать. Я хочу 

убраться отсюда. 

— Детка, коттедж оплачен до четырех. 

— Нет. Сейчас. У меня ужасно болит голова. Я хочу домой. 

— Мы с Шоном собираемся на рыбалку. 

— Джона, я никогда тебя ни о чем не просила! 

Он изучающе посмотрел на нее, затем пожал плечами.  

— Я поговорю об этом с Шоном. Может, мы сможем уехать немного пораньше, —  

поморщившись, он запихнул в ухо ватную палочку. — Черт, вчера вечером этот ублюдок, 

пока не рухнул, орал прямо мне в ухо. У меня от этого до сих пор в голове звенит. 

Она оторвала взгляд от сумки и уставилась на него. Внезапно все клетки ее тела 

пришли в состояние повышенной готовности. 

— Джона, — произнесла она, затаив дыхание, пальцы рук и ног похолодели, будто 

она знала, будто она точно знала, какой будет ответ еще до того, как задать этот вопрос, 

— Что он кричал? 

Джона скривился, поморщив нос, поскольку продолжал вращать в ухе ватной 

палочкой. 

— Эээ… было похоже на… хм, Господи, не знаю. Гризз. Да. Га-га-га-Гриииииииз. 

Вроде того. Пи*дец как громко. 

Он пожал плечами и вернулся в ванную. 

Когда он произнес это имя, она замерла как вкопанная. Застывшая и оцепеневшая от 

потрясения, недоверия и… веры. Дверь в ванную защелкнулась, и, прикрыв рот рукой, она 

выдохнула: «Холден». Она хотела пойти к нему, хотела выбежать из спальни, из коттеджа, 

по ступенькам крыльца и на дорогу. Бежать, бежать и бежать, пока не найдет его, пока не 

окажется перед ним, глядя в его бездонные серые глаза. 

Она почувствовала жар и слабость во всем теле, колени подкосились, и девушка 

рухнула на кровать, свернувшись калачиком, словно защищаясь от ударов. По щекам 

бежали слезы, тяжелая голова ныла от боли и кружилась, и Гризельда быстро провалилась 

в темноту. 

 

Глава 8 

 

Сет 

 
Услышав ее тихий плач, он открыл глаза и, протянув руку через постель, коснулся ее 

волос. 

— Н-н-не плачь, Гри, — пробормотал он, поглаживая ее по волосам. — Не плачь. 

— Сет? Дорогой! О, Боже мой. Ты очнулся? 

— Г-г-гри? — снова пробормотал он, хотя и знал, что это не ее голос. То, что это 

была не она, заставило его встревожиться. Кто здесь, и где она? 

— Милый, это Джемма. 

— Н-н-нет, — зарыдал он, быстро моргая. Его глаза слишком опухли и почти не 

открывались. — Г-г-где Гри? 

— Гри? Кто эт…? Я не… Милый, тебя сильно ударили по затылку, —  она повысила 

голос, сказав кому-то, чтобы позвали врача, потом снова повернулась к нему и заговорила 

медленнее. — И тебя… тебя… несколько раз пырнули ножом. Сет, что ты помнишь? 

— Г-г-где Г-г-гри? — закричал он. 

Темнота. 

 

*** 
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— Г-г-где Г-г-гри? — закричал он, вскочив с кровати в номере мотеля. Желтый свет 

просачивался сквозь дешевые полиэстеровые шторы, заливая маленькую комнату 

оранжевым сиянием. По лицу стекал пот, попадая ему в глаза, и он вытер лоб свободной 

рукой. 

— Заткнись! — заорал Калеб с соседней кровати, перевернулся на спину и несколько 

секунд спустя захрапел. 

Сет потянул за наручники, которыми за одну руку был пристегнут к раме кровати. 

Он уже привык спать с поднятой вверх рукой. И хотя он клялся, что не убежит, Калеб 

каждый вечер молча пристегивал его к кровати, прежде чем отправиться в местный 

бар. После первой ночи, Сет узнал, что перед сном ничего нельзя пить. 

Однажды ночью, когда Калеб ушел на весь вечер и забыл привязать Сета, ему и в 

голову не пришло убежать. Ему некому было позвонить, некуда идти. Теоретически, он 

мог воспользоваться таксофоном мотеля, позвонить в справочную, и попросить телефон 

Службы по правам ребенка. Он мог сказать им, что его похитили почти четыре года 

назад, и да, они наверняка бы приехали, забрали  его и арестовали Калеба, только вот 

что потом? Они бы вернули его в систему патронатного воспитания Вашингтона. 

Обратно в «семью», где велика вероятность того, что «родители» жестоко обращались 

и пренебрегали детьми. И это лишь вопрос времени, когда какой-нибудь другой 

нежданный и неизвестный изверг сотворил бы с ним нечто отвратительное. 

По крайней мере, Калеб был понятной ему сущностью. 

За последний год крутой нрав, напыщенные тирады и бред Калеба резко стихли, как 

будто убийство Гри чудесным образом излечило особый вид безумия Калеба. Казалось, 

что Калеб обрел, наконец, определенный душевный покой, словно застрелив ее, он достиг 

цели всей своей жизни. 

Если Сет упоминал Гри, он сердился и незамедлительно бил его по лицу, но после их 

отъезда из Западной Вирджинии, сильные побои уже не возобновлялись, и Калеб все реже 

и реже разражался тирадами о Рут. Мысль, что они на самом деле братья, стала для 

Калеба настоящей бредовой идеей, и, казалось, он на самом деле считал, что между 

ними всего четыре года разницы, хотя Сет догадывался, что она была ближе к сорока. 

Время от времени Калеб ласково ерошил его волосы и почти всегда называл его 

«братишка». Самое странное, что в этих жестах была подлинная нежность, будто 

Сет действительно был любимым младшим братом Калеба, и иногда, стыдясь и 

досадуя, Сет позволял себе в это верить. 

По большей части, Сет убедил себя в том, что его ни капли не волнует желание 

Калеба притворяться братьями. Эта передышка от ежедневных побоев стала для него 

таким счастьем, что Сет никогда не возражал. Когда Калеб говорил: «Мой младший 

брат будет жареный  сыр, а я буду…», Сет не спорил. Он сидел с абсолютно пустым 

лицом, будто то, что они братья с сорокалетней разницей в возрасте, это самая 

обычная вещь на свете. Временами, когда незнакомцы или официантки в закусочных 

странно на них поглядывали, Сету даже хотелось оправдать, почти защитить Калеба, 

что ужасно его смущало. 

Когда Калеб возвращался к грузовику или в номер мотеля после вечерних пьянок, он 

ложился спать, снова и снова бормоча о том, как он наконец-то вырезал раковую опухоль 

из тела своей семьи, как он истребил зло и спас Сета от вечного проклятья. А в это 

время, Сет изо всех сил зажмуривал глаза и сжимал кулаки. Его трясло от 

переполняющей его яростной и острой ненависти к Калебу, кипящей и бушующей в его 

юном теле. Он представлял себе, как убивает Калеба или вырывает из его рук руль, когда 

тот ведет грузовик по шоссе, и убивает их обоих. Он представлял себе, как берет 

молоток и вгоняет его глубоко  в голову Калеба, пока тот спит. Он находил мучительное, 

но всепоглощающее удовольствие в том, чтобы представлять себе все способы, 

которыми он мог отомстить за смерть Гризельды. Но ему было всего четырнадцать 
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лет, и он не был убийцей. Мечты о мести не выливались в действия, только в 

непрерывное, кипящее, жгучее отчаяние. 

Калеб постоянно повторял, что они едут к морю, но насколько Сет мог судить, они 

не двигались по прямой линии и нигде не останавливались более одного или двух дней. 

Обычно они спали в грузовике, изредка — в мотелях. Калеб хранил свои деньги в 

жестяной коробке, а ключ, носил при себе. Где он брал деньги, Сет не знал, но их вполне 

хватало на жизнь, хотя никто из них не работал, тем не менее, они регулярно ели два 

раза в день, и Калеб каждую ночь пил. 

Часть Сета, хранившая воспоминания о Гризельде, страстно ненавидела Калеба, 

однако, следует также признать, что после года жизни с Калебом, Сет покорно 

смирился со своей судьбой. Со смертью Гризельды, ему не за что стало бороться, 

незачем  жить. Его без всякой причины таскали из города в город, но зато у него всегда  

была еда, сухое место для ночлега, и когда Калеб не был пьян и не разражался тирадами, 

то более спокойного спутника было сложно себе вообразить. 

 Сет вкусил и лучшей жизни, и худшей. Он познал кошмар неизвестного и предпочел 

ему спокойствие известного. 

За неимением других вариантов, он решил терпеть такую жизнь, пока не станет 

достаточно взрослым и сильным, чтобы от нее освободиться. 

Единственное, чего он не мог вынести, это то, что каждую ночь в его снах к нему 

возвращалась Гри. Она стояла посреди океана бушующей реки, крепко сжав маленькие 

кулачки, ее голубые глаза были полны слез, а испуганное лицо исказилось в агонии, умоляя 

сохранить ему жизнь. 

 

*** 

 

— Мистер Вест? 

Яркий свет ударил ему прямо в глаза, сначала в один, потом в другой. Он 

поморщился, потому что от этого у него разболелась голова. 

Его первой мыслью было: «Да хватит, на хрен, светить мне в лицо!» 

Второй мыслью, выбившей первую из башки, было: «Где Гризельда?» 

— Да, — прохрипел он, в горле саднило и першило. Ему удалось более-менее 

открыть один глаз. — Где я? 

— В больнице, сынок. Вы помните, как сюда попали? 

— Нет, сэр. Можно воды? 

— Конечно. Сестра! Воды, пожалуйста.  

Мужчина вернулся, чтобы еще раз взглянуть на лицо Сета, и упер руки в бока.  

— Прошлой ночью Вы получили довольно серьезные травмы. Четыре ножевых 

ранения. К счастью, ни одно из них не задело основные органы, пришлось наложить швы, 

и перелить Вам пинту крови. У Вас была большая кровопотеря, ну и сотрясение, конечно. 

Перелом носа, так что я его поправил. Перелом скуловой кости заживет через несколько 

недель. Также зашили несколько ран на лице. Ребра некоторое время еще поболят, но они 

не сломаны. 

 Медсестра принесла ему воды. С благодарностью взяв стакан, Сет дрожащими 

пальцами поднес его к губам. 

— Здесь была женщина. 

Врач кивнул.  

— Ваша подруга. Джемма Хендрикс. 

— Больше никого? 

— Квинт и Клинтон Дэвис привезли Вас сюда прошлой ночью и этим утром 

приходили проведать, как Вы здесь. 

Сет кивнул, потом вздрогнул.  

— Этим утром? Сколько сейчас времени? 
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— Я понимаю, Вы немного растеряны. Вас привезли вчера вечером около десяти. 

Рано утром сюда приехала мисс Хендрикс вместе с Дэвисами, они пробыли здесь около 

часа, а потом все ушли на работу. 

— Сколько сейчас времени? 

Доктор взглянул на часы.  

— Третий час. 

— Н-никто больше не приходил? 

Врач медленно покачал головой.  

— Нет, сынок. Вы кого-то ждете? 

— Н-нет. 

Он отвернулся и закрыл воспаленные глаза. Он на самом деле ее видел? Или это 

просто разум сыграл злую шутку с ним, с его помятой головой, отчаянно желающей 

поверить в то, что она еще жива? Она казалась такой реальной, но бред подобного рода 

преследовал Сета и раньше. 

— Мистер Вест, мы бы хотели, чтобы Вы остались здесь еще на одну ночь, просто, 

чтобы исключить… 

— Я сегодня же поеду домой, — решительно сказал он, открывая глаза, чтобы 

посмотреть на доктора. Он едва ли мог позволить себе то лечение, что уже получил, а уж 

дополнительное время в больнице — тем более. 

— Я бы не советовал. Ваши швы могут… 

— Со мной все будет в порядке. 

Доктор рассердился.  

— Я не считаю возможным Вас выписать. 

— А я не считаю возможным здесь оставаться. 

— Я действительно не могу...  

— Тогда я сам себя выпишу. 

Врач неодобрительно покачал головой.  

— Хотя бы позвольте мне дать Вам чистые бинты и антибиотики. Вам придется раз, 

а может, два раза в день делать перевязку. Я могу дать инструкции Мисс Хендр… 

— Дайте инструкции мне. 

— Мистер Вест, есть люди, которые о Вас заботятся и хотят помочь. Я думаю… 

— Дайте инструкции мне. 

— Хорошо. Через час я подготовлю письменные инструкции и соберу кое-какие 

лекарства. 

— Спасибо, доктор. 

Врач бросил на Сета озабоченный взгляд, затем похлопал его по плечу и направился 

к выходу. Сет наблюдал за тем, как он уходит, потом повернулся лицом к окнам, 

выходящим на больничный сквер. 

Он отчаянно пытался вытащить из своего неясного, пульсирующего от боли 

сознания воспоминания о прошлой ночи. 

«Он обматывал руки лентой… «Чтобы ты почувствовала мою любовь»… его 

предупредил Клинтон… затем увидел на ринге Илая… бой…» 

Он вздрогнул. 

«…увидел Гризельду». 

Сет закрыл глаза, фиксируя в памяти ее лицо. Голубые глаза, золотистые волосы, 

шрам на подбородке. Это была она — это должна быть она. Каждую ночь с того дня, как 

ее убили на реке Шенандоа, она снилась Сету. Каждую ночь с пятнадцати лет, он засыпал, 

глядя в ее лицо. Он знал это лицо, как свои пять пальцев. Даже лучше. Он знал его лучше 

всего на свете, и он просто не мог ошибиться. Либо девушка, которую он видел прошлым 

вечером, она, либо он близок к помешательству, потому что он вел себя как 

сумасшедший, как Калеб. 



 

 61 

 — Г-господи, Гри, — прошептал он, чувствуя, как слезы обжигают ему глаза. — 

Как вышло, что ты жива? 

Как это возможно? Ей в тот день удалось убежать? Калеб выстрелил в нее, но она 

каким-то образом выжила? Ее похоронили заживо, но она сбежала после того, как они 

уехали? Но как же кровь у Калеба на рубашке. Могила. Калеб сказал, что убил ее. Мог ли 

он солгать? Сету были нужны ответы, и прямо сейчас. 

Дальнейшие воспоминания о прошлом вечере мучили его. Он поморщился, потому 

что чем сильнее он пытался вспомнить, тем больше ныла его голова. Прошлым вечером 

она с кем-то спорила. С кем? Он закрыл глаза. «Мальчик из колледжа» в рубашке поло. 

Пальцы Сета сжались в кулаки, и он стиснул зубы. Кто, бл*дь, такой этот парень? И чем 

он ее расстроил? Он поморщился, роясь в своей памяти. «Мальчики из колледжа» стояли 

с Квинтом, и она кричала на одного из них. Квинт. Ему нужно как-то добраться до 

Квинта. Сейчас же. 

Безумным взглядом он оглядел комнату в поисках телефона, но его нигде не было. 

Его джинсы свешивались со стула, стоявшего на другой стороне палаты. С огромными 

усилиями Сету удалось спустить ноги с кровати, но запястье дернулось назад, поскольку к 

нему крепилась иголка капельницы. Он вытащил ее, скривившись от резкой боли. 

Сидя на краю кровати, он почувствовал сильное жжение в области груди, прямо под 

грудными мышцами. Он посмотрел вниз и увидел белую повязку с бурыми пятнами, 

сквозь которые сочилась свежая алая кровь. Поморщившись, он осторожно встал. Когда 

Сет, шаркая, двинулся к стулу, у него ужасно закружилась голова, но он удержался на 

ногах, схватившись за изножье больничной койки. Сет пошатнулся и приземлился на 

стул, пытаясь отдышаться. Через некоторое время, он снял со стула джинсы и очень 

медленно натянул их на ноги, наконец, с трудом поднявшись, рванул их на пояс. На левом 

боку и на пояснице ныли и пульсировали еще три раны, поэтому он не стал застегивать 

штаны. 

Его лицо лоснилось от пота, когда он добрался до коридора, на минуту 

задержавшись в дверном проеме, чтобы перевести дух, затем медленно, осторожно, 

зашагал босиком к ближайшему посту медсестры. 

— Мистер Вест, зачем Вы встали с кровати? Я настаиваю… 

— Мне нужен телефон. 

— Вам нужно вернуться в кровать. 

Его голос звучал хрипло, но твердо.  

— Телефон. С-сейчас же. 

У медсестры отвисла челюсть, но она взяла стоящий перед ней телефон и подняла 

его на стойку, на которую опирался Сет. Он кивнул в благодарность и поднял трубку, 

набирая сотовый номер Клинтона. 

— Клинтон. 

— Это Сет. Забери меня. 

— Черт, Сет. Они тебя уже выпустили? 

— Где твой отец? 

— Который час? Почти три? Сейчас заканчивается его смена. Скорее всего, он 

поедет в «Рози», чтобы пропустить пивка. 

— Приезжай и забери меня. Я должен с ним поговорить. 

— Да, да, конечно. Я только скажу Чику, что мне нужно идти. Скоро буду. 

Опустив руку, Сет почувствовал, как разряд боли пронзил его грудь, и он выронил 

трубку из дрожащих пальцев. Медсестра бросилась к нему, осторожно взяла его под руки 

и повела обратно в палату. 
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Глава 9 

 

Гризельда 

 
Настойчивый стук в дверь разбудил Гризельду от глубокого сна, она медленно села 

на постели, приходя в себя и осматриваясь. Должно быть, она отключилась от потрясения, 

вызванного новостью Джоны. Она не помнила, как заснула, но лежала в центре кровати в 

позе эмбриона. Девушка бросила взгляд на часы: двадцать пять минут четвертого. 

Встав с кровати, она прислушалась к несмолкающим ударам в дверь, потом вышла 

через открытую дверь спальни. На обеденном столе лежала записка: 

«Ты спала. Мы пошли на рыбалку. Вернемся к четырем. — Дж.» 

Она глубоко вздохнула и подошла к двери. 

Отодвинув занавеску в сторону, она посмотрела в окно и увидела стоящего на 

крыльце Квинта. Когда он поднял руку в приветственном жесте, она отпустила штору. 

Наверное, он пришел сюда, чтобы получить деньги по ставкам, сделанным вчера вечером 

Джоной и Шоном. 

«Он знает Холдена. Он знает, где мне найти Холдена». 

Она до боли терзала зубами нижнюю губу. Поскольку Джона, Шон и Тина ушли, она 

была в коттедже совсем одна, и не знала об этом парне абсолютно ничего, кроме того, что 

вчера вечером он проявлял к ней пугающий интерес. Может, он псих? Может, он пришел 

причинить ей боль? Но вопрос ее безопасности быстро отошел на второй план, потому что 

Гризельда знала, сколько боли может вытерпеть; и все, что бы ни сотворил с ней Квинт, 

стоило возможности найти Холдена. 

И, тем не менее, ей следует быть осторожной. 

Она отодвинула в сторону занавеску.  

— Чего Вам надо? — спросила она через стекло. 

— Нужно поговорить. 

У нее округлились глаза.  

— Со мной? 

— С тобой, Гризельда. 

Ее имя. Ее полное имя, которым ее не звали с того самого ужасного дня на 

Шенандоа. Надрывно вздохнув, она отперла входную дверь. 

— Как Вы меня нашли? 

— Твой парень. Вчера вечером сказал мне, где все вы остановились. 

Она быстро кивнула, едва дыша и ожидая от него продолжения. 

— Хочешь, чтобы я вошел, или сама выйдешь сюда и поговоришь со мной? — 

спросил он, отступая назад, когда дверь распахнулась. 

— Заходите, — прошептала она, однако никто из них не шелохнулся. — Откуда Вы 

знаете мое имя? 

«Скажи это», — отчаянно думала она. —  «Боже, пожалуйста, просто произнеси 

его имя, чтобы я точно знала, что это он». 

— Сет, — просто сказал он. 

Она кивнула ему, и по щекам потекли слезы. Это правда. О, Боже, это правда. Вчера 

вечером на ринге был Холден. Холден, который назвался Сетом. Холден, который 

вернулся в Западную Вирджинию. Холден, который стал просто огромным и выглядел на 

тридцать. Холден, который дрался с другими мужчинами ради спортивного интереса.  

— Холден, — прошептала она. 

— Что ты сказала? 

Она посмотрела на Квинта остекленевшим взглядом.  

— Где он? 

— Могу отвести тебя к нему. 
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Гризельда кивнула и, не задумываясь, даже не закрыв за собой дверь и не сбегав за 

сумочкой, вышла из коттеджа и последовала за Квинтом в его грузовик. 

Некоторое время они ехали в молчании, затем Квинт заговорил. 

 — Я выяснил, откуда тебя знаю. 

— А? 

— Ты мне кого-то напоминала, но я никак не мог сообразить, кого. А вчера, когда 

мы везли его в клинику, я понял. У него есть татуировка с твоим лицом. На руке. 

— Ох. 

— Да. А под ним написано «Х+Г». Сегодня он мне сказал, что «Г» значит Гризельда. 

Ее глаза наполнились слезами, и она кивнула, отворачиваясь к окну. 

— Лишь однажды Клинтон прикололся над этой татуировкой. Очнулся через 

несколько часов, уже без одного зуба. 

Ее губы дрогнули, слегка дернувшись вверх. 

— Сет у нас свирепый боец. Мы знакомы уже лет пять. Он мало говорит, но мне 

всегда было интересно, что с ним такого произошло, что сделало его таким. 

Гризельда сглотнула и снова поджала губы. 

— Он работает с моим сыном Клинтоном на стекольном заводе. 

Она не ответила. Она не доверяла своему голосу. 

— Ага. А ты тихоня. Понимаю. Я бы заткнулся, но черт, просто я начинаю 

волноваться. Сет не должен был вот так выписываться из больницы. И ты здесь, и у него 

на руке твое лицо, и я просто… черт побери, я не знаю, что происходит. 

Воцарилась долгая пауза, прежде чем она набралась мужества, чтобы что-то сказать. 

Когда она заговорила, ее голос был тихим и слегка надломленным.  

— Я очень давно его не видела. 

— Как давно? — спросил Квинт. 

Покачав головой, она сглотнула вставший в горле комок и ничего не смогла 

ответить. Девушка прислонилась головой к окну и прикрыла глаза, вспоминая последний 

раз, когда она его видела. 

 

*** 

 

— Бббеегииииии! 

Лицо Гризельды исказилось от ужаса, когда она увидела, как Хозяин ударил Холдена 

прикладом своей винтовки. Голос Холдена тут же стих, он рухнул на бок и потерял 

сознание. Каттер лаял с той стороны реки, воя и расхаживая по берегу взад и вперед. 

— Черт побери! — закричала она, качнувшись вперед, но вовремя удержалась, чуть 

не соскользнув в воду, — Черт тебя побери! Нет! 

Она смотрела на стремительный поток, несущийся между ней и Холденом. Их  

разделяли семь или восемь больших камней посреди глубокой, ревущей реки, но даже 

доберись она до него, что потом? Ей не справиться с Хозяином. Ей не утащить на себе 

Холдена. Ей нужно было решить только один вопрос: вернуться ли ей с Хозяином, или 

попытаться сбежать и прислать помощь за Холденом? 

— Я сказал, заткнись, тупица, — пробормотал Хозяин, выпустив из рук рубашку 

Холдена. Его голова с глухим звуком ударилась о камень, и он остался безвольно и 

неподвижно лежать на земле. 

— Холден, — зарыдала она, глядя на его бездыханное тело. Она подняла полные слез 

глаза на Хозяина и сквозь зубы произнесла: — Ты отправишься в ад. 

— Сперва ты, Рут, — выплюнул он, поднимая ружье. 

Когда она это увидела, у нее от ужаса округлились глаза. Она отпрыгнула 

подальше от него на два камня, затем вновь повернулась к нему лицом. Она в отчаянии 

поглядела на тело Холдена, затем впилась взглядом в прищуренные глаза Хозяина, 

который смотрел на нее сквозь прицел ружья. 
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— За что? За что ты так с нами поступил? — рыдала она. — Мы ничего тебе не 

сделали! 

— Ты увлекла его на путь дьявола, сестренка, своими упругими сиськами и крепкой 

задницей. Разбудив его похоть, ты обрекла его на пламя преисподней. Ты моя сестра, 

Рут, но я убью тебя, не моргнув и глазом. 

— Я не твоя сестра! Я не Рут! 

— Все верно. Ты больше не моя сестра. Ты лживая соблазнительница, озабоченная 

сука. Порочная Вавилонская блудница, посланная погубить моего брата своими 

нечестивыми играми. 

— Холден тебе не брат! Он не Сет!  

Лицо Хозяина побагровело от ярости, и он, прицелившись, взвел затвор. 

Гризельда повернулась к нему спиной, аккуратно наступая на следующий камень, 

когда раздался выстрел, и у нее над головой просвистела пуля. 

— Неееет! — закричала она, поскользнувшись, и снова выпрямляясь. — Нет! 

Остановись! 

— Ты зло во плоти, Рут. Тебя нужно усыпить, как бешеную собаку. 

Сосредоточив все внимание на своих шагах, она стала двигаться быстрее.  

Не оглядывайся назад, не смотря ни на что. Наши ноги меньше, чем его. С камня на 

камень. Я прыгаю, ты прыгаешь.  

Слезы обжигали ей глаза, тело одеревенело от страха, она отчаянно пыталась 

сохранить равновесие. Гризельда услышала, как он снова взвел затвор. 

— Прекрати! Прекрааатиии! —  рыдала она, захлебываясь собственными словами. 

Она рискнула и беспомощно оглянулась на Холдена, который все также неподвижно 

лежал на большом камне.  

— О, Холден. Холден, мне так жаль… 

Еще один выстрел, и пуля с плеском вошла в воду в футе от нее.  

Прежде чем сделать еще один шаг вперед, она закричала: «Нет! Прекрати!». 

«Шевелись, Гризельда. Не останавливайся. Не оглядывайся назад. Доберись до леса. 

Позови на помощь». 

Она заставила себя двигаться дальше. Ее ноги скользили с камня на камень, ноющие 

мышцы координировали движения. Ожидание, что с каждым новым шагом ее вот-вот 

может пронзить пуля, мешало ей удерживать равновесие, но каким-то образом ей 

удавалось продвигаться вперед. Наконец она увидела под водой галечное дно и спрыгнула 

в реку, оказавшись по колено в воде и как можно скорее пробираясь к скалистому берегу. 

Выбравшись на землю, она обернулась. 

Их уже не было. 

 

*** 

 

— Это здесь, — сказал Квинт, и Гризельда заметила, что грузовик остановился. 

Они припарковались на обычной, чисто американской, хотя и несколько обветшалой 

центральной улице, напротив двухэтажного кирпичного здания. На нижнем этаже 

располагалась непримечательная кофейня, на ее стеклянной двери с облупившейся 

краской значилось «У Риты» и «С мый  ший в мире к фе». Она подняла глаза на второй 

этаж и увидела два окна, выходящие на улицу. Квартира. 

— Хочешь, чтобы я поднялся с тобой? — спросил Квинт. 

— Нет, — ответила она, глядя на окна. В окне справа, к стеклу прижимались две 

ладони, хотя она не могла разглядеть того, кому они принадлежали. Это был он. Она это 

знала. Она это чувствовала. 

Квинт пошарил в нагрудном кармане и, наконец, протянул ей ключ.  

— Это тебе. 

Она потянулась за ним дрожащими пальцами. 
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— Я должен предупредить тебя. Сет в плохом состоянии. Прошлым вечером его 

несколько раз ударили ножом, сломан нос, ушиб ребер. Сотрясение. Перелом скуловой 

кости. Ему ни в коем случае нельзя было покидать больницу, но он твердил лишь о том, 

что ему нужно тебя найти. Сказал, что изобьет меня, как Илая, если я не пойду к тебе и не 

приведу к нему. 

— Я о нем позабочусь, — Гризельда слегка подвинулась, чтобы заглянуть в светло-

голубые глаза Квинта. — Не в первый раз. 

Губы Квинта тронула понимающая улыбка, но он только кивнул.  

— Скажи ему, что я приду завтра с едой и всем остальным. 

— Спасибо, — сказала она, потянувшись к двери. 

— Гризельда, — окликнул ее Квинт. 

Она повернулась лицом к нему. 

— Я не знаю кто ты такая, но он… в общем, он испытывает к тебе что-то безумное. 

Она вытерла глаза и кивнула, закрыв за собой дверь. 

Отперев ключом входную дверь, она взглянула вверх на грязную лестницу и сделала 

глубокий вдох. На протяжении десяти лет Гризельда, откладывая деньги на детективов, 

разыскивала Холдена, пожалуй, даже надеялась начать с ним новую жизнь, как только его 

найдет. И вот теперь, когда она была к нему ближе, чем за всю последнюю половину 

своей жизни, и вот-вот заглянет в серые глаза, о которых так мечтала все это время, ее 

внезапно охватил ужас. 

Что скажешь человеку, которого в детстве так сильно любил? Человеку, чью жизнь 

подверг опасности, сев в грузовик к какому-то психу? Человеку, которого ты предал, 

когда отвернулся и бросил его на произвол судьбы? Как загладишь свою вину за все 

потерянные годы и невыполненные обещания? Боже мой, что скажешь? 

На верхнем этаже открылась дверь, и она услышала тихое шарканье босых ног по 

линолеуму. Она сделала глубокий вдох и, подняв глаза наверх, увидела там его: 

вчерашнего Сета. Холден, стоял на верхней ступеньке лестницы, глядя на нее. На нем 

были расстегнутые джинсы, голый торс с тремя или четырьмя татуировками был обмотан 

бинтами, которые закрывали раны у него на груди, ниже под сердцем и над бедром. 

— Г-г-гри? — тяжело дыша, спросил он. Его голос был тихим и надломленным, но в 

нем слышался Холден, по которому она так долго скучала, что сейчас весь ее слух 

обратился к нему.  

На глаза навернулись слезы, и когда она кивнула, хлынули по щекам. Она всерьез 

расплакалась, но приподняла вверх уголки губ и начала подниматься вверх по ступенькам, 

одна за другой, все быстрее и быстрее, пока не добралась до конца лестницы и встала 

напротив него, глядя в его уставшие серые глаза. 

— Боже мой, — прошептала она.  

Все его лицо было в ушибах и ссадинах, но мокрое от слез, как и у нее. Он шмыгнул 

носом и протянул ей руку. Гризельда взглянула на нее — сначала в глаза ей бросились 

свежие раны, но потом она заметила знакомые веснушки, словно созвездия, разбросанные 

по его белой коже. У нее перехватило дыхание. Широко улыбнувшись, она подняла 

голову и заплакала. 

— Боже мой… Боже мой… Боже мой… 

Она поначалу неуверенно потянулась к его руке, но в тот миг, когда они 

соприкоснулись, он сильно и уверенно сжал ее ладонь своими пальцами и притянул к 

себе.  

— Он сказал, что т-ты умерла, — пробормотал он. 

— Нет, — прошептала она. — Нет, я добралась до берега. 

— Г-господи, Гри, ты жива. 

Его глаза скользнули по ее лицу, к макушке, пробежали по волосам янтарного цвета 

к плечам, снова к ее глазам, которые он внимательно изучал, затем устремились вниз по 
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скулам к губам, к шраму на подбородке, от которого он долго не мог отвести взгляд, 

прежде чем вновь взглянуть на нее. 

— М-можно? 

У него заблестели глаза, когда он протянул к ней свою свободную руку, будто хотел 

обнять, но чтобы прикоснуться к ней, ему требовалось разрешение. Она шагнула к нему и 

уткнулась щекой в его голое плечо, позволяя ему обнять ее и нежно прижать к его телу. 

Они стояли вплотную друг к другу, его левая рука скользнула вниз, пальцы 

переплелись с ее пальцами, и он склонил вперед голову, коснувшись щекой ее головы. 

— Ты жива, — снова произнес он так тихо, словно это была мысль, похитившая его 

вздох. 

— Да, — прорыдала она, закрыв глаза, и обняла его левой рукой, накрыв ладонью 

его шею. 

— Он сказал, ээ, он сказал, что застрелил тебя. 

— Он пытался, но промахнулся. 

Холден вздрогнул, крепче прижимая ее к себе.  

— А м-м-могила. 

— Каттер. 

— Нет. Он сказал, что Каттер убежал. 

— Он соврал. В могиле была не я, а Каттер, — Гризельда посмотрела на него, 

покачав головой. — После того как вы уехали, полиция нашла его зарытым во дворе перед 

домом. 

Лицо его перекосилось от гнева.  

— К-калеб с-с-сказал, что эт-т-то т… 

— Дыши, — не задумываясь, сказала она. 

Обеспокоенная тем, что они стоят слишком близко к лестнице, она отступила от 

него и заметила, что его лицо было мокрым, не только от слез, а от того, что он обливался 

потом. Капли выступали у него в волосах и стекали по лицу. Опустив глаза на его грудь, 

Гризельда обнаружила, что то, что на расстоянии казалось буроватым пятном крови, на 

самом деле было розовато-алым и стремительно росло. Он истекал кровью, и, видимо, ему 

необходимо было сменить повязку. 

Она всмотрелась в его глаза, все еще немного безумные и не верящие в 

происходящее. Потрясение от встречи с ней затмило боль, но, пока он не лишился 

последних сил, ему необходимо было прилечь, а ей — перевязать ему раны. 

Она повела подбородком в сторону его квартиры.  

— Холден, мы можем войти? 

Он тяжело вздохнул, отодвигаясь от нее и долгое время вглядываясь в ее глаза. 

— Сет, — твердо прошептал он, потом взял ее за руку и повел к распахнутой двери 

своей квартиры. 
 

Глава 10 

 
«Она жива. Она жива. Гри жива». 

Бесконечной молитвой повторялось у него в голове, и радостно трепетало в сердце, 

пока он вел ее к себе домой.  

— Холден, мне кажется… 

Когда за ними закрылась дверь, он повернулся к ней лицом.  

— Я больше не Холден. 

Она вздрогнула.  

— Это твое имя. 

— Б-больше нет. Меня зовут Сет. 
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Она опустила глаза, уставившись в пол.  

— Я не понимаю. 

— Я уже давно не Холден. 

— Но ты не Сет. 

 — Нет, я Сет, — выдохнул он, размышляя, с чего же начать.  

— Гри, — начал было он, но прежде чем смог собраться с мыслями, она его 

прервала.  

— Раз ты Сет, значит ли это, что я Рут? — спросила она тихим, но язвительным 

голосом, впившись глазами в его лицо. 

— Н-ничего не сделает тебя Р-рут, — резко ответил он, стиснув зубы и с минуту 

пристально глядя ей в лицо, затем прошаркал мимо нее в маленькую гостиную. 

Задохнувшись от боли, он опустился на обшарпанный и рваный диван. 

— Ложись полностью, — сказала она, взяв его под руку, чтобы помочь ему 

опуститься на подушки. — Где чистые бинты? Повязка на груди вся в крови. Я ее 

поменяю. 

— Ты медсестра? 

— Нет. 

Улегшись на диван, он посмотрел на нее, все еще потрясенный, что после стольких 

лет она вдруг оказалась здесь. В его квартире. С ним. Совсем близко. Прикасалась к нему. 

У него было столько вопросов: где она пропадала все эти годы? Пыталась ли она когда-

нибудь его разыскать? Все ли у нее хорошо? Мечтала ли она о нем, как он мечтал о ней? 

— Г-гри. Просто поговори со мной. 

Она быстро посмотрела ему в глаза, затем бросила взгляд на его рану.  

— После того, как я перебинтую тебя, ладно? 

— Ты все такая же упрямая. 

Ее глаза вспыхнули, и все лицо, сперва смягчившись, вдруг исказилось, и из глаз 

хлынули слезы. Она жестом указала на ведущий из гостиной коридор.  

— Ванная там? — всхлипнув, спросила она. 

— Да, — сказал он, глядя ей вслед и злясь на то, что она всего на пару минут исчезла 

из его зоны видимости, чтобы взять все необходимое для перевязки. 

Когда через несколько минут она вернулась, ее лицо было совершенно сухим, хотя 

глаза все еще выглядели немного стеклянными и опухшими от слез. Она опустилась перед 

ним на колени и потянулась к повязке в области сердца. Он осторожно поднял руку и 

обхватил пальцами ее запястье, затем, скользнув вверх, крепко сжал ее ладонь. 

— Оставь это на минуту. 

Он повернул голову, коснувшись щекой грубой, ворсистой обивки старого дивана, и 

заглянул ей в лицо. 

— Я никогда не думал, что снова увижу тебя. 

Она крепко зажмурила глаза и вздрогнула, когда слезы снова ручейками потекли по 

ее щекам. 

— Я надеялась, — выдохнула она, и он с невероятным блаженством почувствовал, 

как ее сладкое дыхание коснулось его щеки. Он выпустил ее руку и потянулся ладонью к 

ее щеке, смахнув большим пальцем слезы. Она наклонилась к нему, распахнув свои 

заплаканные глаза.  

— Боже, как я надеялась. 
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— Где ты была, Гри? Что случилось после… 

— Пожалуйста, дай мне сменить тебе повязку, Хол… 

— Сет. 

Она сразу поморщилась, резко отпрянув от него, отчего его рука упала на диван. 

Гризельда встала и опустила взгляд на повязку.  

— Мне нужно промыть ее теплой водой. 

Не встречаясь с ним взглядом, она повернулась и прошла через комнату на кухню. 

Он слышал, как она открыла кран и, ожидая, пока вода нагреется, порылась в поисках 

большой миски. Боль неуклонно усиливалась, поскольку адреналин больше не поступал в 

кровь, и рана в области сердца, самая глубокая из тех, что он получил прошлым вечером, 

теперь горела и пульсировала, словно в лихорадке. Наконец она вернулась и поставила  

миску с теплой водой на пол возле дивана. Безо всякого предупреждения, она потянулась 

к краю повязки и сорвала ее. 

— Господи! — воскликнул он, и его глаза широко раскрылись от боли. 

— Я не могу звать тебя Сетом. Это уже не ты. 

Он издал стонущий звук, резко выдохнув весь воздух, что был у него в легких. 

Вскинув вверх подбородок, чтобы взглянуть на нее, он обнаружил, что впервые после их 

воссоединения она выглядела не грустной, а скорее рассерженной. 

— Нет, это я, — съязвил он. — Ты видела меня вчера вечером. Я именно такой и 

есть. 

— Нет, — твердо сказала она, потом добавила уже мягче. — Нет, Холден. 

Она покачала головой и обмакнула бумажное полотенце в теплую воду. Бормоча 

себе под нос, она стала аккуратно, раз за разом, промокать рану. Эти действия были ему 

так знакомы, что у него сжалось сердце и сдавило легкие, которые изо всех сил пытались 

сделать глубокий вдох. 

— …Сет… имя долбанного сумасшедше… 

— Прекрати бормотать, Гри. 

Она метнула в него сердитый взгляд.  

— Зельда. 

— Что? 

— Меня зовут Зельда. Я больше не отзываюсь на Гризельду, — едко ответила она, 

— И уж точно не на Гри. 

Он пытался поймать ее взгляд, но когда она это произнесла, то все время смотрела 

вниз, сосредоточив внимание на его ране. Она сложила еще одно бумажное полотенце и 

осторожно прижала к его груди, пока кожа вокруг пореза не стала, наконец, совсем сухой 

и чистой. С резким треском она распаковала две чистые повязки, аккуратно расположив 

их на обработанной ране, затем оторвала кусок пластыря, чтобы их закрепить. 

— З-зельда? — попробовал произнести он это имя, и оно показалось ему таким 

убийственным, неподходящим и чуждым ему, что на глаза навернулись горькие слезы. 

— Ну да. 

— Нет. Я не м-могу так тебя н-называть. 

— Очень жаль. 

Она потянулась за миской с водой и встала, бросив на него суровый взгляд. Ее 

красивые губы сжались в тугую, сердитую линию. Посмотрев на него, ее лицо 
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смягчилось, и она полезла в собранную врачом коробку за желтым пузырьком с 

таблетками.  

— Тебе очень больно. 

— Бывало и хуже. 

И потому как она знала, что это правда, ее глаза наполнились слезами, мышцы горла 

заметно напряглись, словно глотая поток жутких воспоминаний. Он наблюдал за ней, 

чувствуя каждую промелькнувшую на ее лице эмоцию, вспоминая, что поморщившись, 

она сперва быстро моргала, а когда старалась не расплакаться, то стискивала зубы и 

попыталась проглотить огорчение. Он все это видел. Он все это чувствовал. Он все это 

помнил. 

Все еще держа в руках пузырек с обезболивающими, она открыла зубами крышку и, 

наклонив его, уронила одну белую таблетку на диван рядом с его лицом. 

— Я принесу тебе воды. 

Она вернулась на кухню, поставила коробку на кухонный стол, и он услышал, как в 

раковине снова зашумела вода. 

— Знаешь что? — окликнула его она, выйдя из кухни и стоя на другом конце 

комнаты, уперев руки в бока. 

— Что? 

Она проследовала к дивану и, опустившись рядом с ним на колени, протянула ему 

стакан воды. 

— Я не буду звать тебя Сет.  

В том, как она произнесла это «не буду», было столько неожиданно родного ему, 

что, когда он глотнул воды, оно звякнуло у него в голове, словно от удара молотком. 

Когда он снова лег на диван, она потянулась к его руке. Своими мягкими, теплыми и 

немного влажными ладонями она развернула его руку и посмотрела на внутреннюю 

сторону предплечья.  

У него бешено забилось сердце, когда глаза Гризельды замерли на ее лице в 

чернильных завитках. Она порывисто вздохнула, уставившись долгим взглядом на 

татуировку, затем внезапно наклонилась вперед и прижалась губами к его коже, туда, где 

были вытатуированы буквы ―Х+Г‖. Боль от полученных травм и потрясение от встречи с 

ней? С точки зрения интенсивности, все это меркло в сравнении с ощущениями от 

прикосновения ее губ к коже, и только через несколько секунд до него дошло, что он 

затаил дыхание. Когда ему, наконец, удалось выдохнуть и сделать неровный вздох, она 

подняла голову и встретилась с ним глазами. Согнув в локте его руку, она показала ему 

татуировку. 

— Ты не сделал на своей руке татуировку «С+Р», Холден… 

— Гри… 

— Тут написано «Х+Г» — «Холден плюс Гризельда». И мне абсолютно похрен, кто 

ты для Квинта или Клинтона, или… или… или Хозяина, или кого-нибудь еще… 

— Г-гри! 

— …потому что для меня ты Холден. Я слишком многого лишилась и слишком 

долго держалась ради кого-то по имени Холден, поэтому ты либо свыкнешься с тем, что я 

буду звать тебя этим именем, либо… 

— Г-г-гризельда! 

— Что? — заорала она. 



 

 70 

— Ладно. 

— Ладно что? — спросила она, сдерживая дыхание. 

— Ты выиграла. 

— Что я выиграла? 

— Да, бл*дь, зови меня, Холденом, раз тебе так нужно! Боже! 

Ее поначалу хмурое лицо, сразу смягчилось, уголки соблазнительных губ дернулись 

вверх, а по щеке скатилась своевольная слеза. 

— Холден, — прошептала она, облегченно вздохнув и наклоняясь вперед, чтобы 

смахнуть ему волосы со лба и прижаться губами к его коже. 

От такой награды он в смятении закрыл глаза, и впервые с тех пор как видел ее в 

последний раз, его разбитое сердце успокоилось, почувствовав настоящее умиротворение.  

«Гри. Моя Гри. Она здесь. Она жива». 

Отпрянув от него, она приоткрыла губы и глубоко и судорожно вздохнула, затем 

отодвинулась назад и опустилась на корточки. Она нашла его ладонь и переплела свои 

пальцы с его пальцами, затем осторожно положила свою руку ему на грудь, ближе к шее, 

старательно избегая его ран. Он знал, что она плачет, когда она опустила голову на диван 

рядом с ним. Ее мягкие золотые волосы прижались к его щеке, он переместил пальцы и 

накрыл ее ладонь своей. 

— И что теперь? — прошептал он у самого ее уха, стараясь не закрывать глаза. 

Таблетки подействовали, и боль наконец-то начала стихать, но теперь ему приходилось 

бороться с убаюкивающим изнеможением, грозящим затянуть его в сон. Им нужно 

поговорить. Ему нужно выяснить, где она была, как выжила, кем стала. Ему нужно знать, 

что когда он проснется, она все еще будет здесь.  

Откуда-то издалека до него донесся ее нежный голос.  

— Теперь мы немного отдохнем, а потом поговорим. 

— Гри…  

— Не волнуйся, Холден. Я никуда не уйду. Я обещаю, что останусь. 

— Хорошо, — вздохнул он, сильнее сжав ее руку, прежде чем закрыть свои 

утомленные глаза и провалиться в сон. 

 

*** 

 

— Мне лучше вернуться к себе, — сказала Гри, уткнувшись лбом ему в шею, и ее 

дыхание нежно коснулось его кожи. 

— Н-нет, — прошептал он, сильнее прижимаясь к ее телу. — Останься. 

В последнее время, с тех пор как им обоим исполнилось тринадцать, он все чаще 

стал обращать внимание на ее груди. Они были не такими большими, как у взрослых, но и 

не маленькими, как у детей. Они были заметны под ее поношенным желтым платьем, а 

когда становилось холодно, казались заостренными. Он старался не смотреть на них, 

особенно днем, когда Хозяин мог избить его за один только взгляд на Гри, но ему 

нравилось, как они — такие теплые и мягкие — прижимались к его груди по ночам или 

раним утром, как сейчас. 

— Ладно, — вздохнула она. — Я останусь еще на несколько минут. 

— Г-гри, — прошептал он. — Как это все будет? 

— Когда мы станем взрослыми? 
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— Да. 

Она немного откинулась назад, посмотрев ему в глаза. От пробивавшихся сквозь 

дверную щель рассветных лучей ее рыжеватые волосы казались белокурыми. 

— Ну, — произнесла она, скользнув взглядом по его лицу, а затем снова 

остановилась на его глазах. — Однажды кто-нибудь нас здесь найдет. Они нас спасут и 

отвезут обратно в Вашингтон, и потому как мы пережили столько потрясений, нас 

обоих опять отправят в одну приемную семью. И я по-прежнему буду приходить к тебе 

каждую ночь, так же как сейчас. 

— Ага, — поддержал он ее. 

— И мы пойдем в школу, будем усердно учиться. Довольно скоро нам стукнет 

восемнадцать. После чего ты купишь мне кольцо в торговом центре и попросишь меня 

выйти за тебя. 

— Да. 

— Конечно, это будет не шикарная свадьба, потому что у нас нет семьи, но, 

может, Марисоль придет. 

— Н-н-но не Билли. 

— Не. Его не пригласим, — согласилась она. — И когда-нибудь у нас появятся дети. 

— И мы никогда, ни за что их не бросим. М-м-мы будем самыми лучшими p-

родителями на свете, Гри. 

— Да. Самыми лучшими. Мы купим маленький домик, правда за городом, и будем изо 

всех сил стараться сделать его красивым. Мы могли бы разбить сад, так как знаем, как 

это делать. 

— Я больше никогда не хочу заниматься садом. 

— Почему? Овощи не виноваты, что Хозяин заставляет нас их выращивать. 

 — Я ненавижу все, что связано с этим местом. Кроме тебя. 

Она прислонилась лбом к его лбу.  

— Холден, Я… 

Вдруг наверху у лестницы щелкнул замок, и ее глаза распахнулись. Она бесшумно 

скатилась на пол, и Холден с ужасом наблюдал, как она изо всех своих сил ползла к 

панели, пока тяжелые ботинки Хозяина спускались вниз по лестнице. 

Прежде они с ней это уже обсуждали, и Холден знал, что сейчас Гри придется 

принять страшное решение. Если ей не хватит времени вернуться в свою камеру, она 

должна будет жаться к двери и вести себя так, словно он забыл запереть ее на ночь. 

Она поклялась никогда не рисковать их панелью, позволив ему о ней узнать, иначе они 

потеряют друг друга навсегда. 

У Холдена остановилось сердце, когда она приняла решение и, миновав панель, 

решила прижаться к двери в свою камеру и притвориться, что она там спала. 

Наконец, Хозяин шагнул на грязный пол, и Холден изо всех сил зажмурил глаза, 

отчаянно надеясь, что Хозяин поверит в то, что он спит, а Гри ночевала у двери, в 

нескольких шагах от него. 

— Нечестивость! — взревел Хозяин. Две жестяные миски с овсяной кашей с 

грохотом упали на пол и покатились в разные стороны. 

Глаза Холдена пылали от страха, но он открыл их и увидел, как Хозяин протянул 

руку и, схватив Гризельду за косу, рванул вверх ее голову. 

— Порочная распутница спит здесь с Сетом! 
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— Нет, сэр, — всхлипнула она. — Нет. Вы забыли запереть меня п-прошлой ночью. 

Я спала у двери, сэр. И даже не смотрела в его сторону. Ни разу. 

 Держа ее за волосы, Хозяин размахнулся, и треснул ладонью по ее лицу, от чего ее 

голова метнулась в сторону. Она поперхнулась, издав гортанный звук, закончившийся 

пронзительным всхлипом. Когда он снова размахнулся, Холден откинул одеяло и вскочил с 

кровати. 

— Н-н-не бей еѐ! 

Рука Хозяина замерла, и Холден бросил взгляд на Гризельду. Всем своим лицом, уже 

ярко красным с той стороны, куда только что пришелся удар, она умоляла его не 

вмешиваться. 

— Ты, недоумок, будешь указывать мне, что делать? — спросил Хозяин, 

повернувшись к Холдену, и ослабил хватку на волосах Гризельды. 

— Г-г-говорю тебе, н-н-не бей еѐ! 

Глаза Хозяина вспыхнули гневом. Он отпустил волосы Гризельды, стукнув ее 

головой о панельную стену, и прошествовал в сторону Холдена. Его руки опустились на 

пряжку ремня. Он расстегнул его и одним рывком выдернул из штанов, от свистящего 

звука взметнувшегося ремня к горлу Холдена подступила желчь. 

— Хочешь получить вместо нее, братишка? 

— Д-д-да, с-с-сэр, — ответил Холден, глядя на Гризельду, которая, качая головой, 

беззвучно, одними губами произнесла слово ―нет‖. 

Это он попросил ее остаться. Она пыталась вернуться в свою камеру, но он 

попросил ее остаться, потому что хотел чувствовать ее рядом с собой. Что бы там ни 

говорил Хозяин, Холден не мог заставить себя поверить в то, что прикасаться и любить 

Гри это грех. Но это он виноват, что ее поймали.  

Да, он хотел получить вместо нее. 

Сняв рубашку и бросив ее на кровать, он отвернулся от Гризельды, когда на него 

обрушились страшные удары. 

 

Глава 11 

 

Холдену не сразу удалось заснуть. Какое-то время он не находил себе места, 

бормотал несвязные слова и вздрагивал всем телом, почти до боли сжимая ее руку. 

Минут через двадцать, Гризельда, наконец, услышала, как его дыхание стало 

глубоким и равномерным. Его рука, все еще крепко держащая ее ладонь, наконец, 

расслабилась. Он мирно спал. 

«Тебе до сих пор снятся кошмары, — подумала она. — Так же, как и мне». 

Она вздохнула, гадая, какое воспоминание из прошлого так терзало его только что, 

пока он не успокоился. У нее разрывалось сердце при мысли, что на его долю выпало еще 

больше страданий, чем те, что им пришлось пережить в подвале. Но, похоже, так все и 

было. Похоже, его жизнь была сущим адом. 

Ей было хорошо вот так стоять на коленях рядом с ним, касаясь его головой. Она 

прекрасно помнила, как в детстве сидела в этой позе по ночам в подвале Калеба Фостера. 

С грустью она подумала о том, что вонючий диван Холдена не на много лучше 

прогнившего матраса, на котором он спал в подвале. 
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В его квартире было очень тихо. Она слышала доносящиеся снизу приглушенные 

голоса и сигналы изредка проезжающих мимо машин, но здесь было неожиданно 

спокойно. Гризельда огляделась в доме Холдена, лучи вечернего солнца смягчили серую 

комнату золотым светом. 

Стены, когда-то, вероятно, белые, сейчас выглядели сильно потертыми и слегка 

выцветшими. Она почувствовала въевшийся и спѐртый запах сигаретного дыма, из чего 

предположила, что предыдущий квартиросъѐмщик курил, а Холден просто не стал 

заморачиваться тем, чтобы все тут перекрасить. На ковре из того же коричневого букле, 

что и диван, повсюду виднелись сигаретные подпалины. 

Кроме дивана, на котором спал Холден, в комнате стоял грязный поцарапанный 

журнальный столик, видавшее лучшие дни мягкое велюровое кресло горчично-золотого 

цвета, а под окнами, которые она мельком увидела из машины Квинта, на деревянном 

ящике располагался телевизор с подключенной к нему игровой консолью. За входной 

дверью находилась маленькая, незатейливая кухня, а справа стоял небольшой кухонный 

стол с двумя стульями. Стол, на котором лежала аккуратная стопка почты и пара книг, 

украшала ваза с одинокой ромашкой. 

«А, — подумала она, и внезапная ревность резанула ее, словно лезвие. — Конечно». 

До этого момента ей это даже не приходило в голову. Ну, конечно, у 

двадцатитрехлетнего  мужчины, такого сложения и темперамента, как Холден, должна 

была быть девушка. Можно подумать, Гризельда имела право рассчитывать или 

предполагать, что с того дня на Шенандоа он жил как монах. Будто сама она жила как 

монашка. Гризельда фыркнула, мельком вспомнив о Джоне. 

Что действительно ее раздражало, хотя и не имело абсолютно никакого смысла, это 

то, как сильно ее это ранило. И не только наличие у него девушки, а то, что у него была 

целая жизнь, частью которой она не являлась. Он жил в Западной Вирджинии, работал на 

стекольном заводе, у него были друзья, о которых она никогда не слышала, он дрался с 

другими мужчинами ради развлечения и денег. Она его не знала. Она больше совершенно 

его не знала. И этой его частью — хоть ей и не хотелось этого признавать — был некто по 

имени Сет. 

И все же. 

У него на руке было ее лицо и их инициалы, въевшиеся глубоко в его плоть, так что 

она будет постоянной и неизменной его частью. Не смотря на то, что он явно справился со 

своим заиканием, оно по-прежнему проскальзывает у него, когда он подавлен или 

взволнован. Ему на язык все еще попадались запрещенные имена, такие как Рут и Каттер, 

и он по-прежнему глубоко дышал, как только она говорила ему об этом. Когда она меняла 

ему повязки, он искал глазами ее глаза, желая обрести покой и истину, так же, как раньше, 

когда он был только Холденом. 

 

*** 

 

—  …Однако надежда еще оставалась! Темный рыцарь примчался на своем иссиня-

черном скакуне… 

— Скакуне? 

— Коне, — нетерпеливо пояснила она, теряя нить рассказа каждый раз, когда он ее 

перебивал. Сегодня Холден ее раздражал. Вчера утром он напросился на предназначенную 
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ей выволочку, хотя не должен был этого делать. Она и так уже получила от Хозяина по 

лицу, а он обычно не бил ее больше четырех или пяти раз. Когда вмешался Холден, Хозяин 

так обезумел, что отстегал его ремнем по спине пятнадцать или двадцать раз. 

Кажется, Холден так и не понял — если она его потеряет, ее жизнь кончена. Он должен 

прекратить с ним спорить. 

— …И он стал сражаться со страшной ведьмой своим мечом, выкованным в 

раскаленных ущельях… 

— Что значит в-выкованный? 

— Сделанный. Изготовленный. 

— Да, точно. П-продолжай. 

— …В раскаленных ущельях преисподней. Одним молниеносным ударом он отрубил 

ей голову, и она покатилась через всю комнату к ногам принцессы. 

— С открытыми глазами? 

— Когда кто-то умирает, глаза всегда открыты, — ответила она и вздрогнула, 

вспоминая, сколько раз она думала, что Джоллин мертва, когда та лежала, едва дыша, 

не мигая,  уставившись перед собой. 

— Г-г-гадость, — заключил он. — И что потом? 

— Потом ничего, — сказала она, разворачиваясь к нему спиной на койке. — Ты так 

часто меня перебиваешь, что я уже не помню, на чем остановилась. 

— Р-рыцарь с-спас принцессу? — раздался у нее за спиной голос Холдена. 

— Конечно. Это не было бы сказкой, если бы ее навсегда заперли в хижине ведьмы. 

— Ну, тогда, м-можешь просто ее закончить? — взмолился он, неуверенно положив 

руку ей на спину. — Чтобы я представил все это у себя в  голове? Я обещаю, что не б-

буду больше перебивать. 

Гризельда поджала губы, глядя прямо перед собой в темноту подвала. Не смотря на 

то, что отсюда ей было не видно, она знала, что напротив койки, где они лежали, 

находился верстак. В нем хранились молотки и пилы, и порой ей в голову приходила 

жуткая мысль, что когда Хозяин спустится вниз с их завтраком или ужином, она 

треснет одним из этих молотков ему по голове. Только вот, если она его не убьет, он 

убьет их. 

Она перевернулась на спину, сложив руки на груди и уставившись в потолок. Холден 

слегка подвинулся, и она почувствовала на себе его взгляд. Он так нуждался в покое и 

утешении, которые давали ему ее глупые сказки. И она тоже в нем нуждалась. Без него 

ей не о ком было бы заботиться, некого любить, не с кем проводить долгие, мрачные, 

унылые часы. 

— Хорошо, — она сделала глубокий вдох, и этого движения было вполне 

достаточно, чтобы она  коснулась его своим боком, от чего у нее затрепетало в 

животе. — Холден? 

— Что? 

— Не возражай ему, — она почувствовала, как на глаза навернулись слезы.  

Боль несет страдания. Страх несет страдания. Боль и страх она вынесет. А мысль 

о потере Холдена была невыносима.  

— Пожалуйста. Просто... пусть иногда достается и мне… 

Холден задержал дыхание, затем сглотнул.  
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— Я его ненавижу. Я ненавижу, когда он орет тебе такие вещи. Т-т-терпеть не 

могу, к-к-когда он тебя бьет. 

— Мне плевать, что он на меня орет. Мне даже плевать, что он меня бьет. Я не 

выношу, когда ты его злишь, и он принимается за тебя, но с удвоенной силой. Это пугает 

меня, Холден. 

Холден долго молчал, прежде чем решился спросить. 

— Гри, он никогда не т-т-трогал тебя как-то… подозрительно? 

Она проглотила подступивший к горлу комок.  

— Нет. А тебя? 

Он покачал головой.  

— Не. 

— Я не хочу об этом говорить, — быстро сказала она, и по телу у нее пробежала 

дрожь.  

Хотя Хозяин, похоже, и не испытывал ни к ней, ни Холдену особенного интереса, 

вроде того, что, по всей видимости, проявляла к Билли миссис Филлман, то, что такой 

интерес может у него возникнуть, не могло присниться Гризельде даже в самых 

страшных и мрачных кошмарах. 

— Нам надо бежать, Холден, — пробормотала она. — Мы должны попытаться 

сбежать. 

— З-з-закончи сказку. 

— Не могу. 

— Можешь, — сказал он. — Просто успокойся. 

Она сделала глубокий вдох, стараясь вспомнить конец истории и избавиться от  

страшных мыслей о потере Холдена и вожделеющем ее Хозяине. 

— Ладно, — сказала она. — Дай-ка подумать… Ну, голова ведьмы упала под ноги 

принцессе, но она не закричала, потому что не заметила ее. Она смотрела на одетого в 

черное рыцаря, стоявшего прямо за дверью хижины. Он убрал свой меч в ножны и, 

приблизившись к красавице, опустился на колени, чтобы разорвать сковавшие ее цепи. 

Потом он вынес ее из логова ведьмы. Не смотря на то, что они не виделись сто лет, они 

любили друг друга, так же как и прежде. В лучах солнца рыцарь поцеловал принцессу, и 

жили они долго и счастливо. 

— Конец, — как всегда прошептал Холден. 

— Конец, — сказала Гризельда. На душе по-прежнему было тяжело и тревожно, и 

она уткнулась лицом в сладость его шеи. Она закрыла глаза, но не могла уснуть, у нее в 

голове бесконечно крутились слова: «Нам надо бежать». 

 

*** 

 

Когда Гризельда открыла глаза, в маленькой квартире уже стемнело, но она сразу 

поняла, где находится. Чего она не могла понять, так это, кто сидел в кресле горчичного 

цвета в паре шагов от нее, сверля ее пронзительным взглядом прищуренных глаз.  

— Как, удобно? — заметила женщина. 

Моргнув глазами, Гризельда вздрогнула и попыталась выдернуть свою руку из 

хватки Холдена, но он по-прежнему крепко держал ее ладонь у своего горла, и ей не 

хотелось его будить, вытаскивая ее. 
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Женщина прищурила глаза.  

— Ты «Г»? 

— «Г»? — спросила Гризельда, не совсем проснувшись и пытаясь оценить 

ситуацию. Она в квартире Холдена. Она обработала его раны и заснула. Тогда что за 

женщина сидит в нескольких шагах от нее и мечет свирепые взгляды? 

Она взглянула на вазу, стоящую на кухонном столе. 

Ну да. 

Ромашка. 

— «Г» как «Гри», — ответила женщина, выплюнув ее имя, словно ругательство. Она 

тряхнула головой, и ее конский хвост закачался из стороны в сторону, распространяя 

резкий запах фаст-фуда. — Он кричит во сне твое имя. 

— А, — Гризельда на мгновение опустила глаза. Ее бесило то, что эта женщина 

знает, что говорит во сне Холден. 

— Я знаю, это ты. Я узнала тебя по татуировке, так что не отрицай. К тому же, он 

никогда за меня так не держался. 

— Да. Я Гри. 

— Естественно. 

— А ты…? 

— Его девушка. Джемма. 

Его девушка. Гризельда уже знала об этом, но услышав подтверждение своей 

догадки, что-то больно защемило у нее внутри. 

— Другая «Г», — тихо произнесла Гризельда (прим.: В английском языке имена 

Гризельда и Джемма начинаются с одной буквы ―G‖.Сравни: Griselda, Gemma). 

— Да, но не та, что на руке, — Джемма скрестила руки на груди. — Так кто ты 

Сету? 

— Кто-то из очень далекого прошлого, — ответила Гризельда. 

— Как сестра? — осторожно спросила Джемма. 

— Приемная сестра. 

Гризельда посмотрела на их крепко сжатые руки, затем оглянулась на Джемму, и 

остальной частью ответа стало ее многозначительное молчание, которое Джемме совсем 

не понравилось. 

— Ты останешься? — спросила Джемма. — Раз уж ты здесь? 

Гризельда пожала плечами. Она понятия не имела, что ответить на этот вопрос, но 

во второй раз с тех пор, как пришла в квартиру Холдена, вспомнила о Джоне. Мельком и 

без лишних эмоций она подумала, уехал ли он в Мериленд, или все-таки остался здесь и 

беспокоился о ней, гадая, куда она делась. Без сумочки и телефона у нее не было 

возможности это узнать. Она просто… исчезла. 

— Эй! — сказала Джемма и, чтобы привлечь внимание Гризельды, дважды 

щелкнула пальцами в ее сторону. — Я задала тебе вопрос. 

Гризельде не особо нравилось, когда ей щелкали пальцами. Поэтому она ответила 

тихо и неприветливо. 

— Я не знаю. 

— Я с ним уже шесть месяцев. 

Гризельда уставилась на нее неподвижным, безразличным взглядом. 
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— Я все утро просидела с ним в больнице, пока не пришло время идти на работу. 

После работы я отправилась прямо туда. В больнице мне сказали, что он ушел, сказали 

«Выписался». Я приезжаю сюда, захожу, а тут ты. Держишь его за руку. Спишь, — она 

глубоко вздохнула и прищурила глаза. — Я тебе башку оторву. 

— Я бы не стала этого делать, — резко ответила Гризельда. 

Джемма опешила, почувствовав металл в голосе соперницы.  

— Сегодня ночью все равно ничего не случится. У него не встанет, даже если он 

захочет. 

Гризельда смотрела на нее, радуясь, что покров полумрака скрывает вспыхнувший 

на ее лице румянец. Она совсем не была невинной овечкой, но в последний раз, когда она 

видела Холдена, ему было тринадцать. Поэтому даже в мыслях не могла себе представить, 

что он мог бы… что они могли бы… что их тела могли бы… 

Джемма встала, проводя руками по своим узким джинсам.  

— Скажи Сету, чтобы как проснется, позвонил мне. Нам нужно кое-что обсудить. 

Не двигаясь с места, Гризельда коротко кивнула, наблюдая за тем, как Джемма 

направилась к выходу и громко хлопнула дверью. Холден порывисто вздохнул и быстро 

открыл глаза. 

— Где Гри? 

— Здесь. Я здесь. Тише. Тише. Вот так, — пробормотала она, шевеля пальцами, чтоб 

он понял, что она не призрак. 

— Я сплю, — сказал он, задыхаясь и моргая на нее своими сонными глазами. 

Она покачала головой и ласково произнесла.  

— Нет, Холден. Это я. Я здесь. 

— Это ты, — выдохнул он, его глаза распахнулись, затем снова закрылись. — Гри. 

Не уходи. 

— Я не уйду, — пообещала она, и он провалился в глубокий сон. 

На этот раз он не сжал ей руку, поэтому, посидев еще несколько минут в тишине и 

убедившись, что он спит, она высвободила свои пальцы из его руки, не разбудив его. Она 

стащила со спинки дивана потертое, тонкое одеяло и укрыла его, довольная тем, что он не 

пошевелился. 

Поднявшись и выйдя из комнаты, она заперла дверь квартиры, задвинула щеколду и 

набросила цепочку. 

— Хватит на сегодня гостей, — пробормотала она. Внезапное появление, угрозы и 

уход Джеммы здорово выбили ее из колеи. С тех пор как Гризельда последний раз дралась 

с женщиной, прошло уже много лет, тем не менее, она все еще была в хорошей форме — 

скорее всего, она бы сумела за себя постоять. Нет, больше всего ее беспокоило то, что 

даже после долгой жизни в приемных семьях, ее напугало это ощущение уязвимости, 

возникшее от того, что ее разбудил посторонний человек, и спустя столько лет 

самостоятельной жизни и года с Джоной, она все еще к этому не привыкла. 

В животе заурчало, и Гризельда вспомнила, что ничего не ела с прошлого вечера в 

«Рози». Открыв холодильник, она обнаружила молоко, три банки пива, пол упаковки 

сосисок, пол пакета булочек, яблоко, кетчуп, горчицу и лук. В шкафчиках дела обстояли 

не намного лучше: кофе, половина бутылки растительного масла, две полупустые коробки 

с хлопьями и несколько банок супа. 
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Внезапно на Гризельду нахлынули отчетливые воспоминания о раннем детстве, и 

она невольно поморщилась. До шести лет она жила в Анакостии, худшем районе на юго-

востоке Вашингтона, в квартире с ее наркозависимой матерью Джоллин. У них никогда не 

было еды, пока из Балтимора не приезжала бабушка Гризельды, чтобы проведать их и 

привезти продукты. И когда она их привозила, это всегда было одно и то же: сосиски, 

яблоки, молоко и хлопья. Она говорила, что, если придется, они могут есть их на завтрак, 

обед и ужин. И она была права. Гризельде часто приходилось. 

Уставившись на шкафчик, Гризельда задумалась, вспоминая, не рассказывала ли она 

когда-нибудь эту историю Холдену. Наверное, рассказывала. И, наверное, он неосознанно 

воспользовался этим советом. Как удивительно, что спустя столько лет, кто-то 

воспользовался премудростями ее бабушки. Бабушка умерла за несколько дней до 

шестого дня рождения Гризельды, поэтому на шестой день рождения мать потащила 

Гризельду на бабушкины похороны, где кроме них почти никого не было. Затем они 

вернулись домой, и мать так сильно накачалась, что еще несколько дней пребывала в 

полумертвом оцепенении. 

Вскоре после этого Джоллин устроила на кухне пожар, и Гризельду забрали у 

матери. Идти ей было некуда, и ее определили в первую приемную семью. После этого 

она видела свою мать всего два раза, а когда она сбежала от Калеба Фостера и вернулась в 

систему патронатного воспитания, ей сообщили, что пока она была в Западной 

Вирджинии ее мать умерла от передозировки. 

Отогнав прочь неприятные воспоминания и вытащив с полки банку куриного супа с 

лапшой, она открыла нижний шкаф, обнаружила там одинокую кастрюлю и поставила ее 

на плиту. 

Ее руки слегка дрожали, когда она выливала в кастрюлю содержимое банки. 

Поставив суп плиту, она уселась за небольшой стол и уставилась на спящую фигуру 

Холдена. 

«И что теперь? — спросил он у нее, перед тем как заснуть. И сейчас, когда она 

смотрела на него, этот вопрос эхом пронесся в ее голове. — И что теперь?» 

 Десять лет она искала Холдена, и вот неожиданно его нашла. Он не умер, но 

радикально изменился, и ей стоило признать, что в некотором смысле, было бы проще ей 

сейчас уехать. Она могла уйти из его квартиры, пока он спит, и спокойно жить дальше, 

зная, что он жив и в безопасности. Может, чтобы загладить свою вину, она вышлет ему 

немного денег, чтобы он мог перебраться куда-нибудь получше этого места. Он мог бы 

вернуться к своей прежней жизни с Джеммой, а она — к своей жизни с Джоной. 

И все же, ее сердцем завладело страстное желание снова его узнать. Оно требовало, 

чтобы она осталась. Отыскать его, но не найти времени, чтобы его узнать, казалось ей 

пустой тратой произошедшего с ней чуда. Снова находясь рядом с ним, она почувствовала 

странную надежду — как шанс стать полноценной после долгих лет отчаянья. Не важно, 

кем он стал, она хотела узнать его. Ей просто необходимо его узнать. Ей необходимо 

узнать, что с ним случилось, как он выжил, все ли у него хорошо. Какая-то ее часть  — 

очень сильная и упорная ее часть — не отпускала Холдена в течение всех этих десяти 

мрачных и одиноких лет. Может быть, когда-нибудь она от него уйдет. Но не сегодня. Не 

в эту ночь. 

Заметив на столе возле локтя его телефон, она взяла его и набрала номер Джоны. 

— Кто это? 
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— Джона, это я. 

Он быстро выдохнул. 

— Какого черта, Зельда? Что случилось? Где ты? 

— Не важно. 

— Не важно? Мы ждем тебя здесь уже больше трех часов. Шон сказал, что, так как у 

тебя была травма головы, ты, возможно, потерялась. Утонула или типа того. Твоя сумка 

здесь. Что за ху*ня? Где ты? Мы за тобой приедем. 

Она сделала глубокий вдох и медленно выдохнула.  

— Нет. Я с вами не поеду. 

— Чт-что это значит? 

Она посмотрела на мирно спящего в другом конце комнаты Холдена, потом встала и 

сняла с плиты кипящий суп. 

— Это значит то, что я сказала. Я не вернусь домой. Не сейчас. 

— Какого хрена, Зельда? Как мы сюда приехали, у тебя просто крыша поехала. 

Она ничего не ответила. Зажав телефон между плечом и ухом, она отыскала тарелку 

и налила в нее дымящийся суп. 

— А как же твои вещи? Кошелек и телефон? — спросил он. 

— Я думаю, отвези все ко мне домой, — сказала она, выдвинув ящик рядом с 

раковиной и обнаружив там только два набора столовых приборов. Она взяла ложку и 

закрыла ящик. — Мне все равно. 

— Тебе все равно. А дальше что?  

— Живи своей жизнью. 

— Жить своей жизнью. А квартплата? Счета? — огрызнулся он. — Твоя работа? 

— Пока разберись со счетами, — сказала она, осторожно двигаясь к столу, чтобы не 

расплескать горячий суп и не обжечь руки. — С работой я все улажу. 

Реальность была такова, что в этом мире ее вообще мало что беспокоило. Квартира и 

хранящиеся там вещи? Неа. Ее кошелек и телефон? Заменяемо. Она волновалась о Майе, 

которой надеялась когда-нибудь все объяснить, и Макелланах, которые вполне могли 

уволить ее с работы. Если ее уволят, она будет очень скучать по маленькой Пруденс, но 

даже Пруденс было не достаточно, чтобы она покинула Холдена. Так что, как бы ей ни 

было больно, она примет такие последствия. 

 Лишь один человек на всем белом свете был Гризельде по-настоящему дорог. Один 

единственный человек. И каким-то невероятным образом, спустя десятилетие, он прямо 

сейчас спал в нескольких шагах от нее. 

Джона тихо выругался.  

— Знаешь что? Ты… ты долбанутая, больная на всю голову, кусок… 

— Увидимся когда увидимся, — сказала она, нажав на телефоне Холдена красную 

клавишу сброса, затем совсем его отключила, подержав подольше кнопку питания. 

Если Джона вдруг перезвонит — а она была уверена, что он перезвонит — ей не 

хотелось бы разбудить Холдена. Если на его голосовой почте в приветствии звучит имя 

Сет, Джона может начать искать ее здесь, но единственным, кто мог связать Джону с 

Сетом был Квинт. И она очень сомневалась в том, что Квинт даст ее парню-придурку 

домашний адрес Холдена.  

А значит, она совершенно свободна, по крайней мере, сейчас. 
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Глава 12 

 

Когда Холден проснулся, было уже темно, но в квартиру даже глубокой ночью лился 

тусклый свет от расположенных под окнами фонарей внешнего освещения главной 

улицы. Он сознательно никогда не жил в местах, где по ночам полнейшая, кромешная 

тьма. Во всяком случае, не по собственной воле. 

— Гри? — выдавил он, стараясь не двигаться.  

— Я здесь, — произнесла она, и он увидел, как девушка встала из-за кухонного 

стола и босиком прошла к нему через комнату. 

Она была прекрасна. 

Она была так чертовски прекрасна, что у него загорелись глаза. 

Она сняла свою толстовку. На ней остались только джинсы и белая футболка с 

глубоким вырезом. Волосы были собраны в хвост, и он не знал, то ли она накрасилась, то 

ли была от природы такой сногсшибательной, но склонялся скорее к последнему. 

Гризельда была высокой, стройной девушкой, но в какой-то момент, по-видимому, 

перестала расти, поскольку была явно на десяток сантиметров ниже его метра девяносто, 

но все же складной. Те легкие девичьи изгибы, что так интриговали его десять лет назад, 

теперь заметно округлились и выглядели очень женственно — полная грудь, мягкие 

линии бедер — даже с четырьмя ножевыми ранениями, ушибами ребер, подбитыми 

глазами, сломанным носом, переломом скулы и сотрясением мозга, тело Холдена 

среагировало, и его член напрягся, не смотря на то, что он не имел никакого права думать 

о Гризельде таким образом. 

Она присела возле дивана на корточки, ее лицо оказалось всего в нескольких 

сантиметрах от его лица. Он почувствовал исходивший от ее кожи аромат чистоты и 

свежести — вроде мыла или стирального порошка, и понял, что перед тем, как навсегда 

закроет глаза, чтобы умереть, его последним воспоминанием будет этот сладкий запах 

Гризельды в ночь, когда он узнал, что она еще жива.  

— Как ты себя чувствуешь? — спросила она тихим и ласковым голосом, протягивая 

ему стакан воды. 

Он попытался немного привстать.  

— Хорошо. Да, хм, уже лучше. 

Она поднесла стакан к его губам. Он сделал несколько больших глотков, затем со 

слабым стоном лег обратно. 

— Холден… —  произнесла она, взглянув на него. 

— Все чертовски болит, — поморщившись, признался он. Однако, посмотрев ей в 

лицо, не удержался от улыбки. — Кроме моего сердца.  

Увидев ее так близко, он замолчал, как зачарованный.  

— Хотя и сердце у меня немного побаливает. 

Его взгляд упал на ее губы, и он увидел, как они слегка дернулись вверх.  

— Почему это? 

— Потому что я все это пропустил. Я пропустил десять лет… ты… такая красивая. 

 — Смотри-ка, да ты — само обаяние, —  тихо засмеялась она, поставив стакан на 

пол, и он знал, что если бы в комнате было светлее, он бы увидел, как у нее вспыхнули 

щеки. 
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— Мне неприятно это говорить, — продолжила Гризельда, по-прежнему улыбаясь 

ему. — Но ты выглядишь неважно. 

— Да, ну… Не знал, что ты придешь. Не было времени навести красоту.  

— Как часто ты этим занимаешься? 

— Этим? 

— Вот так дерешься. 

Он услышал в ее голосе осуждение и отвернулся от нее, взглянув верх на потолок и 

раздраженно пожав плечами.  

— Время от времени. 

— Я думала, с тебя уже хватит побоев, — сказала она, поднимая с пола стакан. 

— Я этим занимаюсь не для того, чтобы меня били. Я этим занимаюсь, чтобы 

победить, — пробормотал он. 

Она вздохнула, возвращаясь с пустым стаканом на кухню, и Холден наблюдал за 

тем, как плавно покачиваются ее бедра, бесшумно касаются ковра ее маленькие ступни. В 

последний раз, когда он видел эти ноги, они были все изодраны в кровь, и их омывали 

воды Шенандоа. 

— Хочешь что-нибудь поесть? — спросила она. 

— Да у меня почти ничего нет. 

— Ну, все самое основное у тебя есть, — сказала она. — Моя бабушка говорила… 

— Сосиски, яблоки, молоко, хлопья. Завтрак, обед и ужин. 

Она облокотилась на кухонный стол.  

— Я все думала, помнишь ли ты это. 

— Я помню, — тихо сказал он.  

«Я все помню. Я десять лет жил воспоминаниями о тебе».  

— Так что ты будешь? 

Он поерзал на диване и невольно поморщился от боли, вспыхнувшей от раны в 

грудной клетке.  

— Кажется, у меня там и суп был? В верхнем шкафчике? 

— Да, — ответила Гризельда, даже не взглянув на шкаф. — Томатный или куриный 

с лапшой? 

— Все равно какой. Ты не против его подогреть? 

— Нет, — сказала она, снимая с сушилки кастрюлю. Поскольку Холден никогда 

ничего там не оставлял, и она была хорошо осведомлена о скудных запасах еды в его 

шкафах, он решил, что она себе тоже делала суп.  

— Долго я был в отключке? 

Гризельда распахнула шкафчик рядом с плитой и, достав оттуда банку супа, 

потянула за металлическое кольцо, чтобы ее открыть.  

— Мм, несколько часов. Три или четыре. 

— Ты ела? 

— Да. Я надеюсь, ты не возражаешь? 

— Что мое — твое, Гри. 

Она на мгновение взглянула на него, затем повернулась к нему спиной и стала 

выливать суп в кастрюлю. Холден был голоден, но сейчас ему хотелось, чтобы она все это 

бросила.  

— Поговори со мной, пока он готовится. 
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Она еще разок помешала суп, затем повернулась к нему и, пройдя через всю 

комнату, встала за кресло, что стояло напротив, все еще слишком далеко от него.  

Девушка закусила нижнюю губу, глядя на него так, словно никак не могла на что-то 

решиться. Наконец она сказала: 

— Пока ты спал, заходила твоя… твоя девушка, Джемма. 

— Да? — «Блядь». 

— Мм-хм. Она расстроилась, обнаружив меня здесь. Сказала, чтобы ты ей позвонил, 

вам двоим нужно обсуд… 

— Г-гри, послушай… 

— Холден, — произнесла она, печально взглянув на него. — Я не хочу разрушать 

твою жизнь. 

«Ну, а я хочу, чтобы ты ее разрушила. Еще несколько часов назад эта жизнь была 

полным дерьмом. Мое сердце снова забилось лишь, когда я увидел, как ты поднимаешься 

ко мне по лестнице». 

Рискуя снова получить разряд боли, но чувствуя острую необходимость повернуться 

к ней лицом, он приподнялся на локте, осторожно опустив ноги на пол, затем откинулся 

на спинку дивана, пытаясь держать грудь и живот максимально ровно. 

Она быстро обошла кресло и села рядом с ним на диван. Если бы он знал, что при 

первой его попытке сесть, она сразу кинется к нему, то сделал бы это сразу, как только 

открыл глаза.  

— Ты в порядке? Не делай резких движений, — сказала Гризельда, положив руку 

ему на предплечье. 

Слегка задыхаясь от боли, он повернул голову, чтобы посмотреть на нее, и накрыл 

ее руку своей. Она сидела на коленях всего в нескольких сантиметрах от него, 

повернувшись к нему всем телом, от которого исходил такой приятный и желанный 

аромат свежести, что у него почти помутилось в голове.  

— Ты приятно пахнешь, — сказал он, глядя в ее голубые глаза. 

Она вздрогнула, на мгновение ее глаза метнулись на его шею, затем снова 

скользнули по лицу. Она задержалась на его губах — всего на долю секунды — но он все 

равно заметил, и от этого у него перехватило дыхание, кожа запылала, и его бросило в 

дрожь. 

«Эта девушка. Эта девушка. Боже, что она со мной делает, одним лишь 

взглядом?»  

Мысли помчались в его голове с бешенной скоростью, остановившись только, когда 

он вспомнил, что в ее жизни уже есть кто-то, кто мог не только смотреть, — он мог 

прикасаться к ней, быть с ней, доставлять ей удовольствие. Холден поджал губы. 

 — К-кто был с тобой прошлым вечером? 

Она снова закусила нижнюю губу и, не выпуская ее, уставилась на него. Он не 

помнил, чтобы в детстве она делала что-то подобное, но это на сто гребаных процентов 

отвлекало. Его член дернулся и напрягся, и Холден взмолился, чтобы она не опустила 

взгляд ему на джинсы. 

— Мм… Джона. 

— И кто такой Джона? «Мальчик из колледжа»? Т-твой парень? 

— Мы живем вместе, — сказала она, не опуская глаз, но одернув руку. 
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Ну, для полного облома, ему не хватало только узнать, что она живет с этим 

долбанутым Джоной.  

— Ты замужем? 

— Нет, — быстро сказала она. 

— Помолвлена? — он метнул взгляд на ее пальцы в поисках кольца. 

— Нет, — ответила она, для убедительности покачав головой. — Ты не так понял. 

Мы просто живем вместе. Он не ходил в колледж. И, если честно… Я не знаю, парень ли 

он мне теперь. 

Он снова поднял глаза на ее лицо, боковым зрением отмечая то, как в такт 

короткому, прерывистому дыханию движется вверх и вниз ее грудь, и отчаянно стараясь 

на нее не смотреть.  

— Почему? 

Она заглянула ему в глаза, словно надеясь отыскать ответы на незаданные вопросы. 

Ее губы приоткрылись, но внезапно на кухне, шипя и выплескиваясь, закипел суп, и она 

вскочила, чтобы его выключить, так и не ответив на его вопрос. 

 

*** 

 

У Гризельды бешено колотилось сердце, когда она бежала на кухню по паршивому 

коричневому ковру, радуясь перерыву в их напряженном разговоре. Повернувшись 

спиной к Холдену, она сделала глубокий вдох, наполнив, наконец, свои легкие воздухом, 

и провела языком по пересохшим губам. Когда он так на нее смотрел, она едва могла 

соображать. 

Она выключила конфорку и взяла чистую, сухую тарелку с сушилки рядом с 

раковиной. Сняв с плиты суп единственной имеющейся на кухне прихваткой, девушка 

наполнила им тарелку и поставила кастрюлю в раковину, чтобы позже ее помыть. 

С момента, как она встала с дивана, Гризельда чувствовала на себе его взгляд. 

Повернувшись к нему, она спросила:  

— Ты будешь есть там или за столом? 

— Здесь, если ты не против. У меня есть небольшой стол, — сказал Холден, 

указывая на складной столик, прислоненный к стене рядом с телевизором. 

Она поставила перед ним стол, затем вернулась за супом. При этом она могла бы 

поклясться, что чувствует жар от его пристального, неотрывно следившего за ней взгляда. 

Это приводило ее в замешательство, она нервничала и волновалась, чувствуя каждую 

клетку своего тела и ощущая на себе его присутствие. 

Поставив перед ним тарелку и положив ложку, она решила, что будет безопаснее — 

и да, трусливее — сесть не на диван рядом с ним, как раньше, а в кресло. Когда он спал, 

укрытый одеялом, ей не удалось как следует его рассмотреть, но теперь, сидя напротив 

него и наблюдая, как он наклонился к ложке с супом, она позволила себе тщательно его 

изучить. 

У него были блестящие светлые волосы, густые и непослушные, как раньше, и 

слишком длинные спереди, поэтому, когда он наклонился, чтобы подуть на суп, ему на 

лоб упали два непокорных завитка. Его грудь была крепкой с красивым рельефом мышц. 

Из-за складного стола она не видела его живот, но, когда он коснулся губами края ложки,  

заметила у него на груди татуировку. Чуть ниже шеи располагался ангел, а от плеча к 
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плечу тянулись распахнутые крылья. Свет был слишком тусклым, и Гризельда не могла 

все подробно разглядеть. Она нутром чувствовала, что этот ангел был как-то связан с ней, 

и ее сердце сжалось от страшной догадки, какое горе вынудило его сделать это. 

Она скользнула глазами от его правого плеча к выпуклому, четко обозначенному 

бицепсу, и увидела четыре черные розы. Под первыми двумя она обнаружила имена 

«Кори и Уилл», а под ними — красный стяг с датой «14.11.99». Его родители. Он всего 

лишь однажды рассказывал ей эту историю, но она никогда ее не забудет. 

В тот вечер его родители решили отметить десятую годовщину их свадьбы, поэтому  

Холден ночевал в доме своей бабушки. Когда на следующий день бабушка привезла его 

домой, в маленькой квартире стоял тяжелый запах газа, а его родители умерли в постели 

от отравления окисью углерода. Кто-то из них включил плиту, чтобы приготовить ужин и 

просто отвлекся — ужин так и не приготовили, и к утру их не стало. 

На третьей из четырех черных роз значилось «Гран», а на красном стяге под ней — 

дата «4.2.01». Его бабушка и опекунша, которая умерла от сердечного приступа всего 

через четырнадцать месяцев после смерти его родителей и оставила Холдена в этом мире 

совершенно одного.  

И, наконец, под розой с именем его бабушки располагалась последняя черная роза с 

двумя каплями ярко-красной крови, под ней было написано «Гри» и дата «12.06.04». 

У нее перехватило дыхание, она метнула взгляд на его лицо и увидела, что он 

наблюдает за ней с такой явной, непередаваемой горечью в глазах, с такой непостижимой 

нежностью, что ее лицо снова дрогнуло. Она наклонила голову груди, и ей на колени 

упали две крупные слезы. 

— Г-гри, — прошептал он тихим и надломленным голосом. — Я думал, что ты 

мертва. 

— Я знаю, — всхлипнула она, пытаясь стереть слезы пальцами, но не в состоянии их 

унять. 

— Перестань плакать, Гри. П-пожалуйста, перестань плакать, или мне придется 

встать и подойти туда, чтобы тебя обнять, и, черт возьми, как бы мне этого не хотелось, но 

мне просто адски больно двигаться, поэтому, пожалуйста… 

Она громко шмыгнула носом, сделав глубокий, прерывистый вдох и взглянула на 

него.  

— Я больше не буду. Я в порядке. 

— Хорошо, — сказал он и, кивнув, снова зачерпнул ложкой суп, наблюдая за ней 

безумными глазами. Он отхлебнул остывающий суп, затем проглотил.  

— Я ее переделаю. 

— Розу? 

— Розу, — ответил он. — Я перекрашу ее в красный цвет и спрячу дату. 

— Тебе не обязательно это делать, — сказала она. 

— Ангел — это тоже ты, Гри, — сказал он, положив руку на лицо ангела, прямо над 

его сердцем. Затем Холден развернул свою правую руку и показал ей изображение ее лица 

и их инициалы. — Ну, а эту ты уже видела. 

На глаза снова навернулись слезы, поэтому она несколько раз быстро моргнула и 

сделала еще один глубокий вдох. Гризельда дернула подбородком в сторону другой 

татуировки, виднеющейся на внутренней части его левой руки.  

— А это что? 
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Он поднял бровь, нарочно пряча от нее внутреннюю сторону руки, и сделал еще 

один глоток супа.  

— Н-ничего. 

Гризельда наклонилась вперед, сгорая от любопытства.  

— Холден? Что это? 

— Десять лет — вполне достаточно, чтобы наделать глупостей, — сказал он, 

уставившись на свою тарелку супа. 

— Не хочешь мне рассказывать? 

— Не очень. 

— Но ведь расскажешь? 

Он положил ложку в тарелку и, неуверенно глядя на Гризельду, развернул руку 

тыльной стороной к ней. Это напоминало связку бессистемных подсчитывающих 

символов — четыре вертикальные линии, пересеченные косой чертой, еще четыре такие 

же пересеченные линии. Не сводя с нее глаз, он задрал руку, и она насчитала более восьми 

таких связок, потом еще девять, потом десять. Увидев бесчисленное множество связок, 

она подняла глаза. 

— Что это значит? 

— Это значит, что мне было одиноко, — прошептал он, с вызовом глядя на нее. 

У нее отвисла челюсть. Не отрывая от него изумленных глаз, она откинулась на 

спинку кресла. Ее замутило, когда она поняла, сколько у него было женщин, сколько раз 

его ласкали, обнимали и любили… не она, кто-то другой. От этой мысли у нее 

перехватило дыхание, и к горлу подкатил неприятный комок. 

— А. 

Он ничего не сказал, просто мрачно глядел на нее с некоторым вызовом и 

сомнением. 

— Вижу, — произнесла она с придыханием, когда ей, наконец, удалось вздохнуть.  

Убеждая себя в том, что у нее нет прав судить его за то, как он пытался справиться с 

мучением, в которое превратилась его жизнь, она и представить себе не могла, насколько 

это больно. Она бы хотела, чтобы этого не было, но это было. Боже, как же это больно. 

— Сколько? — она метнула взгляд на татуировку. — Всего. 

— Я бросил считать. 

— А зачем вообще считать? 

— Ну, это… — он пожал плечами. — Успокаивало. 

Он и бровью не повел, и его лицо не поменяло прежнего выражения. Он не стал 

давать дальнейших объяснений. Просто смотрел на нее, ожидая, пока до нее дойдет смысл 

его правды. 

Наконец она отвела от него взгляд. Посмотрев в окно, она сделала глубокий вдох и 

нервно облизала сухие губы. 

Гризельда потеряла девственность в возрасте семнадцати лет, когда жила в своей 

третьей после Холдена приемной семье, затем она быстро переспала еще с четырьмя 

парнями. Она надеялась найти в этом душевную связь, надежное убежище, 

сопричастность, но никогда не находила. Из-за того, что она так хотела и не могла 

обрести, она чувствовала лишь разочарование, боль и глубокое одиночество. Чуть не 

заработав, таким образом, дурную репутацию, она окончила школу, но после того, как 

начала работать у Маклелланов, Гризельда взялась за ум, во многом подражая Сабрине 
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Маклеллан, полностью сосредоточившись на работе и дав зарок больше не связываться с 

мужчинами. 

До Джоны. 

Джона же шел напролом в ее квартиру, в ее постель, в ее жизнь, и к ее вечному 

стыду за то, что она позволила ему остаться. 

— Почему он больше не твой парень? — спросил Холден, словно прочитав ее 

мысли. 

— Джона? 

— Да. 

— Потому что пока ты спал, я позвонила ему с твоего телефона и сказала, что не 

вернусь с ним домой. Сказала, чтобы он ехал без меня. Сказала, что еще некоторое время 

побуду здесь.  

Она проглотила последние слова, словно большой застрявший в горле комок, гадая, 

не сглупила ли она, приняв столь опрометчивое для своей дальнейшей жизни решение. Не 

будет ли Холден против ее желания остаться? Что ей делать, если он попросит ее уйти? 

Холден ничего не сказал, и она снова прикусила нижнюю губу. От таких сильных 

покусываний, губа уже начала кровоточить, но Гризельда ничего не могла с этим 

поделать. Смущенно отпустив ее, она подняла руку и, проведя пальцем по раздраженной 

коже, добавила: 

 — Ему это не понравилось. 

Широко раскрытые, пронизывающие глаза Холдена остановились на ее губах, потом 

снова скользнули к ее глазам, и она уловила его прерывистое дыхание. Ложка выпала из 

его пальцев, громко звякнув о тарелку и слегка забрызгав красным супом дешевый 

складной стол.  

— Ты останешься? 

— Пока не буду уверена, что ты в порядке, — тихо произнесла она, чувствуя себя 

неловко из-за этих его подсчитывающих символов и наличия любимой девушки. Теперь, 

повзрослев, они были друг другу практически чужими, и, естественно, он совсем не 

обязан приглашать ее остаться. 

— Ты останешься, — снова сказал он, его голос был уже не таким неопределенным, 

но все еще ничего ей не говорил. 

Она вспыхнула и, отвернувшись от него, оперлась руками о колени, чтобы встать и 

уйти.  

— Это совсем не обязательно. Слушай, если ты не хочешь, чтобы я осталась, я 

могу… 

— Г-гри, — резко сказал он, в голосе послышались гневные нотки. 

Она искоса взглянула на него.  

— Я хочу, чтобы ты осталась, — он замолчал, словно пытаясь подобрать нужные 

слова, что еще сказать. — Я хочу, чтобы ты осталась.  

Когда Холден посмотрел ей в лицо, его глаза блестели, и он несколько раз моргнул. 

Дрогнувшим голосом он повторил еще раз:  

— Я х-хочу, чтобы т-ты осталась. 
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Глава 13 

 

Когда Холден доел суп, Гризельда вымыла кастрюлю, тарелку и две ложки и, 

положив их на сушилку, помогла Холдену подняться на ноги, чтобы он мог 

воспользоваться ванной комнатой. Сходив в туалет, он остановился перед зеркалом, и 

невольно поморщился, взглянув на свое лицо. 

Оба глаза были жуткого цвета и сильно опухли, щека приобрела черноватый 

оттенок, а когда он задел ее кончиками пальцев, зверски заныла. Переносицу закрывала 

повязка с пластырем между бровями и по бокам от ноздрей. Осторожно оторвав пластырь, 

он тихо выругался от боли и нервно сглотнул, увидев темно-фиолетовый синяк. Каким-то 

образом он умудрился не разбить губы, но на лице все равно виднелось еще несколько 

безобразных ушибов, которые теперь уже по большей части зарубцевались, но от этого не 

стали менее неприглядными. 

«Ты выглядишь как гребаное животное. Удивительно, что она вообще не сбежала». 

 Он перевел глаза на повязку в области сердца, затем на такую же, но побольше, на 

боку, закрывающую три колотые раны. Содрав ее, он заглянул под бинт. На трех разрезах 

виднелись аккуратные черные стежки. На одном он насчитал четыре, на другом пять, а на 

самом большом — семь. Прижав пластырь к коже и невольно поморщившись, он 

прикрепил повязку обратно и перевел взгляд на грудь. Не совсем понятно, как Илаю 

удалось ударить его ножом в грудь, но Холден так растерялся, увидев Гри, что Илай, 

должно быть, напал на него сзади, и Холден даже не понял, как все произошло. Врач 

сказал, что еще пара миллиметров и удар пришелся бы прямо ему в сердце. Ему повезло. 

Повезло, не то слово. 

Он жив. И Гризельда жива. Он знал лучше любого доктора. Он знал, что сегодня 

ночью в целом мире не осталось удачи, потому что она вся — до последней гребаной 

капли — принадлежала ему. 

Открыв дверь, он медленно вышел из ванной и заглянул в спальню. Какая-то 

идиотская, похотливая его часть очень надеялась, что Гри поджидает его, лежа на кровати 

с игривой улыбкой, но в комнате было чисто, тихо и пусто.  

Он оперся головой о дверной косяк, пытаясь осмыслить реальность, перед тем, как 

вернуться к ней в гостиную. 

Как правило, у Холдена не было эмоциональной связи с женщинами. Физической? 

Без проблем. Но после Гри он не встречал женщины, способной тронуть его душу. Со 

сколькими бы женщинами он не спал, конечный результат всегда был один и тот же: 

когда он кончал, в его сознании вспыхивало лицо Гризельды. Неважно, с кем он был. 

Неважно, что Гризельда умерла, и что в его фантазиях у нее по-прежнему было лицо 

подростка, уже одно это, как он знал, выходило за пределы добра и зла. В качестве 

аргумента можно было бы сослаться на то, что он годами искал кого-нибудь, кто мог бы 

занять место Гризельды в его сознании, но его воспоминания о ней были слишком 

неистребимыми, чтобы их вытеснить. Все десять лет она была его самым сильным, самым 

неистовым, неизбежно подсознательным сексуальным стимулом. Сколько он себя 

помнил, она была пульсирующим сердцем его сексуальной жизни. Нравилось ему это или 

нет, но так было всегда. 

Почему? Потому что, когда он подростком с бушующими гормонами оказался в 

ужасных условиях, Гризельда стала для Холдена не только единственным источником 
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утешения и ласки, но и его первым горячим, страстным желанием. День за днем он 

наблюдал, как ее тело обретало зовущие изгибы, а когда обнимал ее по ночам, чувствовал, 

как эти изгибы прижимаются к его телу. Она была первой девушкой, взволновавшей его 

сердце и тело. Она была его семьей, его лучшим другом, его наперсницей и партнером. Он 

любил ее страстно и безрассудно, и ее трагическая гибель только помогла ему еще больше 

идеализировать ее в своем сознании и сердце. Она была всем, чего он хотел, всем, что он 

потерял, и чем-то, чего у него никогда не будет. 

И тут неожиданно, спустя десять лет, девушка его мечты оказалась у него, и ему уже 

было совершенно наплевать на то, что они встретились всего несколько часов назад. Во 

взрослом возрасте он никогда не испытывал ничего похожего на то, как реагировало 

сейчас его тело: прерывистое сердцебиение, кровь бешено несется по венам, кожа ждет ее 

прикосновений, губы жаждут ощутить ее вкус. Он хотел ее физически, всеми 

возможными способами. Сильно. Немедленно. Он хотел прикасаться к ней, ощущать 

рядом тепло ее тела, слышать звук ее прерывистого дыхания и чувствовать его на своей 

шее. Он хотел убедиться, что она на самом деле живая, а не просто красивая и 

мучительная галлюцинация. И неважно, кем она стала, он ни за что не хотел ее отпускать. 

Помимо очень явного и примитивного физического влечения к ней, он снова хотел 

ее узнать. Он хотел до каждой мелочи изучить ее сердце и мысли, как десять лет назад, 

когда он умел считывать каждую интонацию ее голоса, любое выражение ее лица. Они 

были так близки, так созвучны друг другу, что слова были практически не нужны. Все 

десять лет ему страшно не хватало такой близости. Он отчаянно тосковал по этому 

чувству. И теперь, когда она оказалась здесь с ним, хотел его вернуть. 

Сделав глубокий вдох, Холден повернул в короткий коридорчик, ведущий в сторону 

гостиной, и попытался успокоиться. Несмотря на страстное желание незамедлительно 

воссоединиться с ней всеми возможными способами, эмоционально и физически, ему 

нужно притормозить и попытаться расслабиться. Он ведь не хочет ее напугать, черт 

возьми! И Холден напомнил себе, что это была не просто какая-то девушка для 

развлечения или перепиха. 

Это была Гризельда, воскресшая из мертвых. 

Сделав несколько медленных, неуверенных шагов, он вошел в гостиную и 

обнаружил, что девушка сидит на краю дивана, наклонив голову вперед, и разговаривает 

по мобильному телефону. И хотя его первым желанием было сесть рядом, он намеренно 

встал напротив нее, оставив ей личное пространство, пытаясь читать по ее лицу. 

— …Мне очень жаль, миссис Маклеллан, но у меня не так много родных, поэтому я 

должна остаться здесь на некоторое время и позаботиться о нем. Да, мэм. Ммм. Мой 

приемный брат, — она помолчала, глядя на Холдена снизу вверх. — Да. Мы давно не 

виделись. 

Холден приподнял брови, как бы спрашивая ее, все ли в порядке. Она пожала 

плечами, затем снова опустила глаза на колени, но все еще была напряжена. 

— Я это понимаю. Я бы никогда не оставила Вас в трудном положении и должна 

была предупредить заранее, но его травмы — это была ужасная, э-э, авария. 

Холден опустился в кресло напротив нее и поморщился, почувствовав, как от этого 

движения взвыли ребра. 

Она выдохнула и, наконец, расслабила плечи. 
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— О. Хорошо. Спасибо. Это, правда, так… мило с Вашей стороны, — она провела 

тыльной стороной руки по глазам, хотя интонация ее голоса осталась спокойной и ровной. 

— Я очень ценю это. Ммм. С ним все будет в порядке. Да. Пожалуйста, поцелуйте ее за 

меня. Передайте ей, что я обещаю рассказать еще больше сказок, когда вернусь. Да. 

Хорошо. Пока. 

Она взглянула на Холдена и положила трубку. Сначала он решил, что она сбита с 

толку, но он не был в этом уверен и бесился от того, что не может понять ее лучше. 

— Я воспользовалась твоим телефоном, — сказала она. — Надеюсь, ты не против. 

— Всѐ мое — твое, Гри, — снова сказал он. 

Она неуверенно улыбнулась, но быстро нахмурилась и снова посмотрела на телефон.  

— Мой, э-э… Джона несколько раз звонил, пока он был выключен. И, похоже, 

оставил пару сообщений. Мне они не нужны. Просто удали их, ладно? Я бы сама их 

удалила, но не знаю пароль твоей голосовой почты. 

— Конечно, — ответил он, забирая мобильный из ее вытянутой руки. Он был 

теплым после того, как она прижимала его к уху, и Холден сжал телефон пальцами. — 

Это была твоя начальница? 

— Да. И она меня не уволила, — сказала Гри, засмеявшись от удивления. — Она 

сказала, что найдет замену на месяц и оставит меня на этой работе. 

— Месяц, — ему было больно улыбаться, но Холден не мог сдержаться, потому что 

тридцать дней с ней казались ему настоящим чудом. И, тем не менее, он не хотел на нее 

давить. — Гризельда, ты останешься здесь на месяц? 

— Я… Я не… Я имею в виду, я могу, но я не… — она посмотрела вниз, ее щеки 

порозовели. 

— Останься, — просто сказал он. Слова слетели с его губ, как сотни раз до этого, в 

подвале Калеба Фостера. Он поймал ее взгляд, и она неуверенно моргнула. 

«Останься, — подумал он, размышляя, как было бы здорово, сядь он рядом с ней, 

тогда он мог бы заправить выбившуюся прядь рыжевато-русых волос ей за ухо. —  

Останься навсегда. И больше никогда меня не бросай». 

— Я останусь ненадолго, — сказала она, вставая и снимая с подлокотника дивана 

два сложенных полотенца. Разложив их на подушках, она начала разглаживать полотенца 

руками, таким образом, демонстрируя ему свой потрясающий зад, который на какое-то 

время отвлек его от происходящего. 

— Что это за полотенца? — наконец, спросил он. 

Она слегка повернулась, чтобы посмотреть на него. 

— Готовлю себе постель. 

— Нет, Гри, — сказал он, подавшись вперед и тихо застонав от боли, исходящей от 

трех ран на боку. — Я буду спать здесь. А ты спи на моей кровати. 

От него не укрылась ирония этих слов, поскольку она была в его кровати много, 

много раз, но ни разу там не спала. Взглянув на него снизу вверх, Гризельда покачала 

головой, затем взяла тонкое покрывало, которым он недавно укрывался, и положила его 

поверх полотенец.  

— Ты ранен, — ответила она. — И должен спать в своей кровати. 

— Она большая, — тихо произнес он. Слова сорвались с губ, прежде чем он понял, 

что сказал. — П-поделишься со мной. 
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Она вскинула голову и закусила губу — твою мать — ее голубые глаза смотрели 

пристально и настороженно.  

— Я так не думаю. 

— Почему нет? Не в первый раз. 

Она склонила голову набок и, поджав губы и скрестив руки на груди, застыла в 

оборонительной позиции.  

— У тебя на руке чересчур много чисел. 

— Сегодня ночью я не собираюсь добавлять к ним еще одно. 

— Я просто не… 

— Г-гри, — произнес он, чувствуя невероятную боль и изнеможение. Он не хотел с 

ней бороться. Он хотел ощутить рядом мягкость ее тела. Он хотел этой роскоши — 

заснуть рядом с ней, не опасаясь звука сапог, спускающихся по подвальной лестнице. Он 

хотел поговорить обо всем, что случилось с ними обоими, но только не этой ночью. 

Засыпая этой ночью, он просто хотел знать, что она дышит рядом с ним.   

— Спи. Просто спи. Возле меня. Рядом со мной. Пожалуйста. 

Он ненавидел это неопределенное выражение ее лица, то, как она на него смотрела, 

будто пыталась его раскусить. Из-за этого он совсем растерялся. 

— Я слишком слаб, чтобы сделать что-нибудь еще, — безразлично сказал он, 

выдавливая легкую ухмылку. 

Ее губы дрогнули в ответ.  

— Обещаешь? 

Он медленно встал, протягивая ей руку. Сердце бешено заколотилось, когда она 

потянулась к ней, коснулась его своей ладонью, позволив ему обхватить пальцами ее 

руку.  

— Обещаю. 

 

*** 

 

Следуя за Холденом в его спальню, Гризельда пыталась не придавать значения 

своим опасениям относительно того, как быстро все между ними происходит. Прошлым 

вечером они впервые увидели друг друга спустя десять лет, сегодня днем они 

встретились, и вот уже этой ночью она собирается спать с ним в одной постели.  

 И, несмотря на все это, где же еще ей спать? Слишком неодолимым стало желание 

быть с ним, касаться его, убедить себя в том, что он цел и полон сил. Она пересекла 

финишную линию утомительного путешествия, и все, чего ей сейчас хотелось, — 

безопасное и теплое место, чтобы закрыть усталые глаза и успокоить растерянное сердце. 

Разве может быть место лучше, чем рядом с Холденом, которого она так отчаянно 

любила, так внезапно потеряла, и о ком безумно тосковала все эти долгие десять лет? 

Да, он очень изменился, но остался все тем же Холденом, который любил и боролся 

за нее. Он все тот же сероглазый, сладко пахнущий мальчик, который делал жизнь 

сносной, когда она становилась совсем невыносимой. Он все тот же хранитель ее 

воспоминаний, единственный возможный защитник ее сердца. Для нее потребность 

делить с ним пространство, чувствовать рядом тепло его тела, была столь же безотчетной, 

как и у него. Она не хотела выпускать его из виду. Теперь, когда она его нашла, даже 

сильно изменившегося, она и минуты не могла провести вдали от него. Какая бы 
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неопределенность не ждала их впоследствии, сегодня она хотела ощутить спокойствие от 

того, что их сердца бьются рядом. 

— Ты не откроешь окно? — спросил он, опустившись на кровать и резко выдохнув 

от боли. 

 Она выпустила его руку, прошла через маленькую комнату и, открыв окно, 

распахнула его наполовину. Окно выходило на кирпичную стену другого двухэтажного 

здания и не дарило ожидаемой прохлады, только звуки маленького американского городка 

— шум проезжающих мимо машин, прогуливающихся вечером людей, лай собак вдалеке, 

голоса посетителей расположенного внизу кафе — все это было для того, чтобы не 

чувствовать себя изолированным в этой комнате. И она поняла всю прелесть этого. Она 

тоже считала шум толпы самой лучшей колыбельной. 

Обернувшись, Гризельда увидела, что Холден лежит поверх одеяла, положив голову 

на одну из двух подушек и вытянув руки вдоль тела. Глаза его были закрыты, и в тусклом 

свете прикроватного ночника и всех этих пробивающихся через окно отблесков, он был 

просто прекрасен.  

Он был высоким, более 180 сантиметра ростом. Его вытянутый торс, частично 

разрисованный татуировками, украшал выразительный рельеф мышц, который сужался 

книзу зовущей V, скрываясь в расстегнутых джинсах. Он был худым и накаченным, но 

грудь его была покрыта шрамами, и Гризельда знала, что если он перевернется, их будет 

еще больше. Звук расстегиваемой пряжки ремня эхом пронесся у нее в голове, и она 

вздрогнула. Сколько раз он вспарывал Холдену спину? 

«Изгони из него нечестие и грех, Господи, и очисти его!» 

Чтобы сосчитать, у нее не хватит пальцев на руках. Она поежилась, скрестив руки на 

груди и стараясь выкинуть из головы голос Калеба Фостера. 

Склонив голову набок, она скользнула взглядом по его джинсам вниз к босым ногам, 

и печально улыбнулась, увидев у него на ступнях такие же серебристо-белые шрамы, что 

и у нее, прямо там, где в тот страшный день сухие кукурузные листья своими острыми 

коричневыми концами изрезали им ноги. Одинаковые шрамы, которые всегда будут 

напоминать им, что она сбежала, а он остался на произвол судьбы. 

Как он мог простить ее за то, что она его бросила? Как он вообще может смотреть на 

нее с нежностью, когда она первой забралась в грузовик, а потом оставила его одного у 

реки? 

«Никогда больше не смей меня ненавидеть. Пообещай». 

«Об-бещаю, Гри». 

Она стиснула зубы, глаза наполнились слезами. 

— Ты будешь всю ночь там стоять и разглядывать меня? 

— Может быть, — пробормотала она. 

Не существовало никаких инструкций, как себя вести, если вы нашли своего 

приемного брата, похищенного вместе с вами тринадцать лет назад, с которым жили три 

года в грязи и ужасе, а потом потеряли, но любили его и каждый день тосковали. Им еще 

предстояло так много узнать друг о друге. С одной стороны, они так много знали друг о 

друге, но с другой стороны не знали практически ничего. 

— Мне кажется, я в шоке, — прошептала она. — Поверить не могу, что я здесь с 

тобой. Я не знаю, что мне делать. Ты — это ты, я — это я, но мы совершенно разные. Что 

будет дальше? Как мы вообще…? 
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Он открыл глаза, сделал глубокий вдох, затем медленно выдохнул. Подняв руку, он 

протянул ее Гризельде.  

— Иди, приляг. 

Она отошла от окна, присев на край кровати. Его пальцы коснулись ее спины, и она 

повернула голову, чтобы посмотреть на него.  

— Я хочу снова узнать тебя, — сказал он, и его серые глаза смягчились. — Я хочу 

знать, что случилось в тот день на реке, как ты сбежала, куда пошла, и все, что произошло 

с тобой дальше, пока ты не пришла на тот бой вчера вечером. 

— Я хочу того же, — произнесла она, слеза выскользнула из глаза и побежала по 

щеке. 

Его голос стал усталым и серьезным.  

— Я хочу знать, удачно ли сложилась твоя жизнь. Я хочу знать, почему сегодня 

вечером ты решила остаться здесь и не возвращаться домой. Я хочу, чтобы ты… 

— Что? 

— Я х-хочу, чтобы ты рассказала мне сказку. 

Она отвернулась от него, почувствовав, как по щекам скатились еще две слезы. 

Улыбаясь про себя, она потянулась вперед и погасила ночник. Затем опустила голову на 

соседнюю с ним подушку, закинула ноги и вытянула их на кровати. Ее плечо прижалось к 

его плечу, и в тот же миг она снова оказалась в душном, вонючем микроавтобусе, с одной 

стороны сидел Холден, с другой — Марисоль. Затем время, словно кинопленка,  

метнулось вперед, и она уже лежала на той отвратительной койке в подвале Хозяина, 

рядом с ней — избитое тело уставшего и перепуганного Холдена. А затем время сделало 

очередной скачек, настигнув само себя, и она очутилась здесь, сейчас, в его квартире. Они 

оба выросли, наконец, встретились, и их руки снова соприкасаются. 

Его кожа была горячей, отчасти потому, что был июнь, отчасти потому, что его тело 

восстанавливалось от тяжелых ран. Было так привычно чувствовать его рядом. Ее веки 

дрогнули, и она с облегчением закрыла глаза, медленно, тихо выдохнув сквозь губы и 

позволив, наконец, всему своему телу расслабиться рядом с ним. 

— Гри? — произнес он через некоторое время, обернувшись на подушке и глядя ей в 

лицо. 

Она открыла глаза и повернула к нему голову.  

— Да? 

— Я так устал. 

— Я тоже. 

— Давай спать. 

— Давай. 

— Ты жива. 

— Жива. 

— Ты наконец-то меня нашла. 

— Нашла. 

— Ты сейчас лежишь рядом со мной. 

— Да. 

— И это не сон. 

— Нет. 

— И ты будешь здесь, когда я проснусь? 
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— Обещаю. 

— Хорошо, — сказал он и закрыл глаза. — Расскажешь мне сказку, перед тем как я 

засну? Я всегда так ждал твоих рассказов, когда мы, э-э… когда м-мы б-были…  

Его голос затих, и она услышала, как он, по ее давнишнему совету, сделал глубокий 

вдох. Она поняла, что таким образом он пытался контролировать свое заикание, и еще 

кое-что, от чего ей вдруг стало так радостно и в то же время так грустно, что она 

задержала дыхание, изо всех сил стараясь не расплакаться.  

— Когда ты покинула меня, по ночам стало так темно. 

— Я сейчас расскажу, Холден, — сказала она, слегка дрогнувшим голосом. 

Его рука прижималась тыльной стороной к ее руке. Он развернул ее и, привычным 

движением обхватив ее ладонь своей, переплел их пальцы. И ее пальцы вспомнили. И 

сердце вспомнило. И у обоих появилось чувство, что они, наконец, вернулись домой. 

— Давным-давно, — начала она. — Жила-была принцесса по имени… 

— Гризельда, —  пробормотал он с закрытыми глазами, уже в полусне. 

Из уголка ее глаза выскользнула слеза и медленно скатилась к волосам. 

— Нет, — улыбнувшись, сказала она, и вслед за первой слезой побежали новые. — 

Луна. Принцесса Луна. 

 

Глава 14 

 

— Холден, у меня идея, — Гризельда бросила быстрый взгляд на крыльцо, где в тени 

дремал Хозяин, затем снова присела на корточки, вновь и вновь роя землю небольшой 

лопаткой. — В последнее время было очень сухо. По-настоящему сухо. 

Скользнув глазами по крыльцу, Холден опустился рядом с ней на корточки, от чего 

закрепленная на его щиколотке цепь тихо звякнула. Она заметила, что его левый глаз 

уже не выглядит таким опухшим, но немного поменял цвет, и на загорелом, веснушчатом 

лице образовалось уродливое пестрое пятно из оттенков голубого, лавандового и 

желтого. 

— И? 

— И это значит, что уровень воды в реке понизится. Мы сможем увидеть камни. 

— В к-к-какой  р-р-реке? 

— В Шенандоа, Холден. Я все думаю о том дне, когда он вез нас сюда. Мне 

кажется, до нее отсюда не более пары километров. 

Холден вздрогнул, быстро направив свое внимание на лежащий справа от него 

мешок с семенами, и Гризельда в очередной раз прокляла себя за свою прямоту. 

Упоминания о Шенандоа всегда расстраивали Холдена. Но им необходимо бежать. Ей 

сложно было это объяснить, но в последнее время у нее было чувство, что Хозяин 

поставил крест на их перевоспитании. Он стал спокойнее, но его лицо приобрело 

холодное и злое выражение. Она со страхом думала о том, что он сделает, если решит, 

что они уже безнадежны. Они должны найти способ сбежать. 

Когда он ответил, то заикался сильнее обычного, и она сразу поняла, что Холдену 

вспомнился день их похищения.  

— Ч-ч-четыре километра? В-в-восемь километров? Ты даже не знаешь сколько. 

Гри, п-п-пешком это довольно много. Б-б-босиком. 
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Они уже давно выросли из своей старой обуви, а новой у них не было. Впрочем, с 

другой стороны, за последнюю пару лет их ноги стали жестче и выносливее. 

— Холден, дыши, — она поймала его взгляд. — Нам надо уходить. Я думаю, это наш 

шанс. 

— К-к-когда? 

— Послезавтра. В воскресенье утром. В это время он всегда уходит на целый час. 

— Он нас д-д-догонит. 

— У нас будет сорок пять минут форы. 

— Н-н-не хватит. 

— Должно хватить. Мы должны сделать это, Холден. Помнишь, о чем ты меня 

спрашивал? Не трогает ли он меня как-то по-особенному? 

Холден вскинул голову и впился в нее глазами.  

— Он ч-ч-что, п-п-прикасался… 

— Нет. Нет, не так, — она покачала головой. — Нет. Но его проповеди становятся 

все короче. Побои становятся все тяжелее. Я боюсь… Я боюсь, что он… 

— Убьет н-н-нас, — закончил Холден. 

Гризельда кивнула.  

— Гри, а ч-ч-что если у-уровень в-в-воды б-б-б-б-б…, — он сделал глубокий вдох 

через нос и, задержав его, громко выдохнул, — …будет с-слишком высоким? Я н-не умею 

плавать. 

Холден практически никогда не плакал, как бы плохи ни были их дела. Поэтому, 

когда из его увлажнившихся глаз сорвалась слеза и, скатившись вниз по грязному лицу, 

шлепнулась между ними на землю, у Гризельды дрогнуло сердце. Она протянула руку и 

быстро поймала следующую, вытирая ее пальцами. 

— Он не будет слишком высоким. Сейчас сухо. Дождя не было уже восемь дней. Он 

как обычно принесет нам завтрак. Потом поедет в церковь. Мы выберемся сразу, как 

только стихнет шум его грузовика. 

— А к-к-как же, э-э, з-замок? 

— Ну, сегодня утром, пока ты еще спал, я немного в нем поковырялась. Доски в 

подвальных дверях стали совсем мягкими от всего того снега, что выпал этой зимой. 

Думаю, когда он уйдет, мы возьмем молоток или какой-нибудь другой инструмент и 

проделаем в них дыру. Мы просто должны быть готовы и действовать быстро. 

Она знала, что ее план не надежен. Им предстояло преодолеть длинный путь к 

реке. По меньшей мере, несколько километров, и это еще, если она правильно запомнила 

направление. Но если им удастся добраться до реки и пересечь ее, Каттер потеряет их 

след. Они выйдут к лесу на другом берегу и побегут дальше. Будут бежать, пока не 

окажутся совсем далеко, пока не поймут, что они в безопасности, пока...  

— Ладно, — Холден прерывисто дышал, но когда Гризельда подняла глаза, его взгляд 

был твердым, а слезы исчезли. 

Она быстро улыбнулась, решив не показывать ему, как ей страшно.  

— У нас получится. Я обещала, что найду способ нас спасти. Это я во всем 

виновата. Это я… 

— Н-н-нет, Гри. Ты не виновата, — он покачал головой, его серые глаза отчаянно 

всматривались в ее лицо. — Г-г-гри, что бы ни случилось, я х-х-хочу, чтобы ты знала… я 

л-л-люблю… 
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— Рут и Сет! 

Глаза Холдена широко распахнулись, он резко отпрянул от нее. Под пронзительное 

бряцание закрепленной на его щиколотке цепи, он быстро встал и потянулся за мешком с 

семенами, просыпав на землю его содержимое. Он вновь опустился на корточки, 

отчаянно пытаясь собрать рассыпавшиеся семена обратно в мешок. 

— Что я тебе говорил про праздные руки, ты, мразь поганая? 

Хозяйские сапоги загрохотали по ступенькам крыльца и направились к ним. Сердце 

Гризельды ушло в пятки, она отвернулась от Холдена и стала как можно скорее рыть в 

земле небольшие ямки. Трясущимися руками она пыталась делать грядки прямыми и 

ровными. 

— Тебе меня не одурачить, Рут. Я видел, как вы сидели нос к носу со своим кровным 

братом, грязная ты девка. Замышляя дерзости и непристойности! 

«О, Боже, пожалуйста. Пожалуйста. Пожалуйста, только не сегодня. 

Пожалуйста, оставь нас в покое». 

— Склоняешь моего брата к жизни в грехе, за которую нет прощения. Нашептывая 

ему в уши свои развратные секреты. 

Гризельда опустила голову, слезы обжигали ей глаза, когда она почувствовала, как 

из-под ее потертого розового купальника вниз по бедру стекает моча. 

Насколько она могла судить, он стоял прямо позади нее. Затем она услышала звук 

расстѐгивающейся пряжки его ремня и, выронив лопатку, наклонилась вперед, обхватив 

дрожащими руками голову и прижавшись лбом к земле. 

— Она н-н-не в-в-виновата. 

Сапоги Хозяина, стоявшие совсем рядом с ее скорчившимся, трясущимся телом, 

резко развернулись, чиркнув каблуками по земле. 

— А ну, повтори? 

— Она н-н-не в-в-виновата, сэр. Ей н-н-нужны были семена, а я их р-р-рассыпал. 

Она всего лишь помогала мне их с-с-собрать. 

Гризельда затаила дыхание. Стало так тихо, что она никак не могла понять, что 

происходит вокруг, но все равно приготовилась к удару ремня по спине. Она заслонила 

голову, сжавшись как можно сильнее и уткнувшись лицом в землю. 

— Она ослепляет тебя своими дьявольскими штучками, Сет, — голос мужчины был 

задумчивым, почти ласковым от сожаления. — Я вижу, как это повторяется раз за 

разом. Ты почти потерян для меня. 

Казалось, прошла целая вечность, прежде чем она услышала, как Хозяин 

развернулся и побрел от них медленными и неуверенными шагами. Она продолжала 

сидеть, сжавшись в клубок, пока до нее не донесся звук включившегося двигателя 

грузовика, и тогда она, наконец, распрямилась, почувствовав затекшие мышцы, а между 

ног — насквозь промокший купальник. 

Она посмотрела на Холдена. Он держал в руках мешок с семенами, уставившись на 

подъездную дорожку, где после такого поспешного отъезда хозяйского грузовика 

осталось облако пыли. 

— Нам нужно срочно отсюда убираться, Гриз, — без запинки сказал он. — Нужно 

срочно убираться. 

 

*** 
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Во сне Холден притянул ее к себе. Когда он проснулся, то держал ее в объятьях, 

прижимаясь сердцем к ее спине, его губы почти касались теплой кожи ее шеи. Впервые за 

долгое время, он не проснулся посреди ночи в холодном поту, от гремящего в ушах, как 

эхо ружейного выстрела, слова «Бегггииии!». Он уснул, держа ее за руку, слушая сказку о 

принцессе Луне, которая завидовала миледи Звезде, была влюблена в короля Солнце… и 

проснулся, держа Гризельду в объятьях. 

Он согнул колени, повторяя форму ее тела и обнимая сзади, эрекция неприятно 

давила в натянутую, грубую ткань его джинсов, но он не придал этому значения, потому 

что любой дискомфорт стоил удовольствия держать ее в объятиях. И хотя лицо уже не 

беспокоило его так, как вчера, его раны на теле все еще болели и постоянно ныли. Он 

старался лежать совершенно неподвижно. Если он пошевелится, она тоже может 

пошевелиться. И может уйти. 

Не смотря на то, что он жил с Гри три долгих года, и много раз прижимал ее к себе, 

он никогда не мог позволить себе роскоши спать рядом с ней, просыпаться рядом с ней, 

поэтому теперь он упивался этим самым первым драгоценным — теплом, покоем, 

соприкосновением. И он злился, что все это ограничится всего одним месяцем. 

— Доброе утро, — произнесла она низким хриплым голосом и, сделав глубокий 

вдох, коснулась грудью его руки. 

— Ты все еще здесь. 

— Я же обещала. 

— Сколько сейчас времени? — спросил он, закрыв глаза и уткнувшись в тепло ее 

шеи. 

— Я не знаю. 

— Это хорошо? — прошептал он. 

Она повернулась в его объятиях, положила голову на руку и убрала за плечо свои 

рыжевато-белокурые волосы. Сжав ее бедро, на котором все еще покоилась его рука, 

Холден притянул ее ближе к себе. Он снова ощутил в животе это неясное, глубокое, 

тяжелое чувство, что и вчера, когда она стояла у подножия лестницы, глядя на него снизу 

вверх — это чувство, что его жизнь закончится, он и дня не сможет вынести, не взглянув 

на нее. От этого его двадцатитрехлетнее сердце отчаянно забилось в сильном желании и 

томлении. У него перехватило дыхание.  

 — Это даже лучше, чем хорошо, — сказала она, и ее дыхание обожгло его губы. 

Она смотрела на него своими ясными, голубыми глазами, и он по привычке отвел 

взгляд, потому что голубые глаза долгие годы терзали его сердце. Понадобится некоторое 

время, чтобы привыкнуть к взгляду этих глаз. Вместо этого он уставился на ее губы, такие 

розовые и пухлые, и безумно хотел ее поцеловать, но здравый рассудок одержал верх. «Не 

дави на нее», — предостерегал он. Пока он не узнает, кто они друг для друга, он должен 

дать ей личное пространство и свободу, чтобы понять, чего она хочет. 

— Где ты была, Гри? 

— В Шенандоа. Потом в Чарльзтауне. Потом в Вашингтоне, сейчас по большей 

части в Мэриленде. 

— По большей части? 

— Я работаю в Джорджтауне. 

— Чем ты занимаешься? 
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— Я няня, — когда она это произнесла, уголки ее губ приподнялись. — Маленькой 

девочки по имени Пруденс. Ее отец — конгрессмен. 

— Влиятельные друзья. 

— «Друзья» — это слишком громко сказано. 

— Но они хорошо к тебе относятся? Макелланы? 

Она напряглась.  

— Откуда ты…? 

— Вчера вечером ты разговаривала с ней по телефону и назвала ее имя. Миссис 

Маклеллан, верно? 

Она сделала глубокий вдох, словно выбрасывая это из головы, и он почувствовал, 

как ее тело расслабилось.  

— Верно. 

— Гри? Ты думаешь, я бы не нашел тебя, если бы у меня была хоть какая-то 

возможность узнать, где ты? Меня бы ничто не остановило, — его голос сорвался, и он 

сглотнул вставший в горле ком. — Но до вечера этой субботы я был уверен, что ты 

мертва. 

 Он замолчал, моргая глазами и пытаясь справиться с голосом.  

— Я никогда тебя не искал. Прости меня за это. Черт, прости меня за то, что я ему 

поверил. 

— Тебе не за что извиняться, — прошептала она. Ее голос был таким нежным в их 

хрупком маленьком коконе раннего утра. 

— Я должен был догадаться, что он лжет. 

— Ты был ребенком. Наверное, ты был до смерти перепуган. 

«Рут мертва, братишка, и можешь сказать мне спасибо за то, что я положил 

конец ее неправедной жизни. Она никогда больше не будет искушать тебя своими 

пороками».  

От воспоминания об этом Холден вздрогнул.  

— Он снится мне, — прошептала Гриз, ее глаза казались утомленными и 

испуганными. — Почти каждую ночь. 

— А прошлой ночью? 

Она кивнула.  

— Мы были в саду. Говорили о том, как уйти… сбежать. 

Холден вспомнил этот разговор, будто он был только вчера.  

— Раньше мне снилась ты. На реке. Почти каждую ночь. 

— Раньше? 

— Может, еще и будешь, но прошлой ночью ты мне не снилась. Видимо… в-

видимо, увидев тебя живой, почему-то… Я не знаю. Я просто спал. 

Она наклонилась вперед и прижалась лбом к его лбу.  

— Мне так жаль, что я не могу просто выбросить его образ из головы, не слышать 

звук пряжки его ремня… Левит… 

— Перестань. Н-не надо, — Холден попытался сильнее прижать ее к себе, но это 

было невозможно, поскольку она уже лежала вплотную к нему. — Он м-мертв, Гри. Калеб 

мертв. И н-никогда больше не сможет причинить нам вреда. 

— Что? — она поспешно и резко втянула в себя воздух, затем выдохнула, дрожа 

всем телом. — Он... он умер? Когда? 
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Холден скользнул рукой по ее бедру, затем вверх по талии, руке, и, наконец, 

остановился на ее лице, накрыв ладонью ее щеку и ласково проводя большим пальцем по 

влажной нежной коже.  

— Не так давно. Его сбил автомобиль в Орегоне. Его больше нет, Гри. 

Она немного протиснулась вниз, уткнувшись головой ему в шею, у нее подрагивали 

плечи, пока она тяжело и прерывисто дышала. Ее тело сотрясали безмолвные рыдания, и 

это просто убивало его по двум причинам: во-первых, потому так плачут только дети, 

которые хотят скрыть свои слезы, а во-вторых, потому что Калеб уже шесть лет как был 

мертв, а она так не могла обрести покоя, даже не догадываясь, что его больше нет. 

 — Я искала в официальных записях о смерти, — сказала она. — В Интернете. В 

библиотеке. Я раз за разом вбивала в поисковике «Калеб Фостер», но никогда ничего не 

было… 

Холден отклонился назад, осторожно скользнув пальцами в ее волосы.  

— Его звали не Фостер. Он взял себе фамилию Вест. Калеб Вест. 

— О, — кивнув, произнесла она. Слезы все еще текли по ее лицу. — Калеб Вест.  

Гризельда вдохнула через нос, издав прерывистый резкий звук, переходящий в 

рыдания.  

— Я не могу перестать плакать. Я даже не знаю, почему плачу. Я ненавидела его. 

Мне совсем не жаль. 

— Ты почувствовала облегчение, — прошептал Холден, поглаживая ее золотистые 

волосы. 

— Да, я… На самом деле, — она сделала еще один глубокий, неуверенный, 

порывистый вдох. — Как ты узнал? Что он умер? 

Внезапно его горло сдавило от подкатившего комка. Он попытался его сглотнуть, но 

у него не получилось.  

— Как… — произнесла она. — Тебе было… семнадцать.  

Она отпрянула, нахмурив брови и пристально вглядываясь в его лицо своими 

полными слез глазами. Весь ее вид выражал растерянность и замешательство.  

— Подожди. Почему… Холден, ты все еще был… с ним? 

Он перевернулся на спину, убрав руку от ее волос и уставившись в потолок. От 

этого движения у него разболелся бок. И грудь тоже. Слава Богу, лицо сегодня уже не так 

сильно болело. Закрыв глаза, он положил ладонь себе на грудь и почувствовал, как 

вдыхают и выдыхают воздух его легкие. 

— Холден? — сказала она. 

— Хмм? 

Она немного подвинулась, и когда он открыл глаза, смотрела на него с мрачным 

выражением лица, опершись головой на согнутую в локте руку.  

— Что ты… В смысле, ты все еще был с ним? В семнадцать лет? 

Он повернулся и взглянул на нее, стиснув челюсти и сжав пальцами кожу на груди. 

— Да, — пробормотал он, и его собственный голос показался ему совершенно 

безжизненным. 

— Ты остался с ним? — потрясенно спросила она. 

— Да. 



 

 99 

— О, — она взглянула на него из-под полуопущенных ресниц и слегка приоткрыла 

губы, затем откинулась на спину, и он быстро понял, что ни одна часть ее тела больше не 

касается его. После продолжительного молчания, она тихо произнесла: 

— Я рада, что он мертв. 

И Холден, который все это время боялся вздохнуть, ответил:  

— Я тоже. 

*** 

 

Гризельда не знала, почему ее так поразило известие о том, что Холден оставался с 

Калебом еще четыре года после ее побега, но это было именно так. Это ее потрясло. Это 

ее огорчило. Да это практически ее раздавило. Ведь наверняка у семнадцатилетнего парня 

была куча возможностей для побега, однако, он ими не воспользовался. Он жил с их 

тюремщиком и мучителем, пока Калеб Фостер не умер. Это было просто непостижимо. И 

она очень сомневалась, что хочет знать, почему он это сделал. Она очень сомневалась, что 

сможет его понять, если он остался с Калебом по собственной воле, а если его каким-то 

образом вынудили это сделать, то ей вряд ли удастся вынести его рассказ об этом. Долгие 

годы она пыталась узнать, что произошло с Холденом, но сама скорее склонялась к 

мысли, что он убит или, сбежав в какой-то момент от Калеба Фостера, снова обрел себя и  

встал на ноги, как многие герои ее сказок. 

Оказалось, он действительно обрел себя. Но не потому, что сбежал и начал новую 

жизнь. Нет. Прожив четыре года с Хозяином, он решил стать кем-то по имени Сет Вест. 

Внезапно до Гризельды дошло, как мало она знает о взрослом Холдене. У нее 

похолодели пальцы, и засосало под ложечкой. Она скользнула к краю кровати и рывком 

опустила ноги на пол. Она и впрямь ждала, что взрослый Холден будет точной копией 

того мальчика, которым он был в тринадцать лет? Задумавшись, она закусила губу. Да, 

ждала. Но он оказался не таким. Он стал совсем другим человеком, и из-за этого ситуация 

кажется ей сложной, запутанной, досадной и опасной. 

Считала ли она, что он может ей навредить? Нет. Хотя и знала, что он способен на 

чудовищное насилие, и никто ей не гарантировал, что он не применит его к ней, в глубине 

души она была уверена, что он не причинит ей вреда. 

Но она безумно любила человека, которым был Холден много лет назад. Мучивший 

ее вопрос, от которого ей буквально хотелось расплакаться, заключался в том, полюбит ли 

она Холдена, если узнает его теперешнего? Потому что она этого хотела. Она отчаянно 

хотела любить Холдена. 

— Г-гри, — тихо произнес он. 

— Дыши, — не задумываясь, прошептала она. 

Он послушался. Сделал глубокий вдох, затем со слабым стоном выдохнул. 

— Я д-должен начать с самого начала. Только так ты поймешь. 

Она почувствовала тяжесть во всем теле и невыносимую усталость перед тем, что ей 

предстояло узнать.  

— П-посмотри на меня. И-известие о том, что ты жива, стало для меня н-настоящим 

чудом, и… 

Она не повернулась.  

— Я просто не знаю, что… 
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Ее мысли оборвал громкий стук в дверь, она встала, глядя вниз на Холдена, по-

прежнему лежащего на спине. 

— Мне открыть? 

— Кто там?! — заорал он. Его голос, полный гнева и раздражения, был таким 

громким, что Гризельда вздрогнула. 

— Сет? 

Голос, доносившийся в спальню Холдена из гостиной, был едва различимым, но, как 

только Гризельда услышала имя «Сет», ее глаза уткнулись в пол, и это неприятное, 

нервозное чувство в животе усилилось. 

— Да? — крикнул он. 

— Это Квинт! Принес тебе немного еды. 

Застонав, Холден уперся ладонями в одеяло и медленно сел, затем поднял ноги и 

поставил на пол босые ступни. 

— Я пойду открою, — сказала Гризельда.  — Не торопись. 

Радуясь возможности на несколько минут оторваться от Холдена, она направилась в 

гостиную и отперла дверь. Квинт стоял в прихожей, держа в каждой руке по коричневому 

пакету. 

— Доброе утро, Гризельда, — вежливо произнес он.  

— Доброе утро. 

Он посмотрел ей в глаза, затем, заметив что-то — или кого-то — у нее за плечом, 

отвел взгляд в сторону.  

— Сет. Как поживаешь? 

— Лучше чем вчера, хуже, чем завтра, — хрипло сказал он. — Заходи, Квинт. 

 

Глава 15 

 

Этим утром находиться рядом с Гризельдой было все равно, что идти по минному 

полю.  

Холден знал, что она потрясена тем, что он так долго оставался с Калебом. Черт, не 

то чтобы, он сам не испытывал относительно этого смешанных чувств. Но ей стоило хотя 

бы дать ему шанс объяснить, каково ему было — каково ему было в тринадцать лет 

остаться в этом мире в полном одиночестве. Ни родителей, ни бабушки, ни Гри. 

Для него не имело никакого значения, куда ему идти и с кем. Ему было плевать. Вся 

его жизнь казалась такой унылой, такой лишенной какой бы то ни было доброты и 

счастья, что ему было абсолютно насрать даже на то, что его зовут Сет, и он так или иначе 

вынужден корчить из себя младшего брата Калеба. Его не волновало, что почти до 

пятнадцати лет он спал пристегнутым наручниками к изголовью кровати, вытянув вверх 

руку. Его не волновало, что другие старшеклассники звали его «тупицей», потому что, 

когда в шестнадцать лет его зачислили в старшую школу, у него было всего четыре класса 

образования. Его не волновало, что Калеб целыми днями пил. Его не волновало, что с 

тринадцати лет у него не было никого и ничего, кого он бы мог любить. 

Ему было плевать, потому что все, кого он любил, уже были мертвы или убиты. 

Угарный газ. 

Сердечный приступ. 

Ружейный выстрел. 
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Их не стало. Их всех не стало. 

Забота о ком-то еще причиняет боль. Забота о ком-то еще всегда заканчивается 

разочарованием. И поскольку Калеб нисколько не заботил Холдена, то был для него 

просто идеальным спутником. Тех, кого он любил больше нет, и Холден дышал, а его 

жизнь ничего не стоила и ничего из себя не представляла. Жизнь была просто набором 

движений, пока он не присоединится к тем, кого потерял. И для этих движений были 

необходимы только пища, вода, сон и воздух. Поэтому, да. Он остался с Калебом, потому 

что Калеб давал ему еду и воду. Калеб не приставал к нему, когда Холден спал. Он едва 

разговаривал с Холденом, а когда и разговаривал, Холдену было плевать на все, что он 

говорил. 

К тому же Калеб убил Гризельду. 

И Холден ненавидел его с ужасной и отчаянной страстью, даже не смотря на то, что 

Калеб оставил его в живых. 

— Сет, хочешь, я все это уберу? — спросил Квинт, зайдя в квартиру и поставив 

пакеты на кухонный стол. 

— Я уберу, — сказала Гризельда. Она подняла глаза, поймав взгляд Холдена. Он 

попытался смягчить выражение своего лица, но она слишком быстро отвернулась и не 

оценила его стараний. 

— Эээ… Можно, эээ… можно мне с тобой поговорить? — тихим шепотом спросил 

Квинт, указывая на коридор. 

— Да, —  Холден взглянул на разбирающую продукты Гризельду. — Спасибо, Гри. 

— Угу, — пробормотала она, стоя спиной к нему. 

— Я сейчас в-вернусь. 

— Ага. 

Он бросил не нее последний, горящий взгляд, затем повернулся к двери. От всех 

этих резких движений бок и грудь снова начали болеть, а лицо ныло, как черт знает что. 

Он последовал за Квинтом в прихожую и закрыл дверь своей квартиры, взглянув на 

человека, который, с тех пор как он пять лет назад приехал в Чарльстаун, стал ему 

практически вторым отцом. 

— Я, эээ… — Квинт снял с головы грязную кепку с надписью «Джон Дир» и потер 

ею всклокоченные седые волосы. Он поглядел на Холдена, потом отвел глаза. — Я… 

— Выкладывай уже, Квинт. 

Квинт снова посмотрел на него, пристально глядя Холдену прямо в глаза.  

— Я знаю, кто ты. 

На лице Холдена не дрогнул ни один мускул. 

 — Да? И кто я? 

Квинт поморщился, смущенно потерев затылок. 

— Ты тот пропавший ребенок. Ты и она. 

Холден сделал шаг назад и, согнув ногу, оперся ступней на стену позади него.  

— С ч-чего ты это взял? 

Квинт пожал плечами.  

— Такое имя как Гризельда не забудешь. Особенно, когда ее похитили всего в 

шестнадцати километрах отсюда. «Х» у тебя на руке… это Холден, так ведь? 

В ответ он молча уставился на Квинта. 
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— Я запомнил из-за этих букв Х и Г. Говорили еще, что вы двое были вроде 

современных Гензеля и Гретель. Холден и Гризельда (прим. в английском языке имя 

Гензель и Холден начинаются с одной буквы «Н». Поэтому начальные буквы имен 

полностью совпадают: Hansel — Gretel. Holden — Griselda). 

Холден облизнул губы, затем стиснул их зубами, от чего его рот превратился в 

тонкую, сжатую линию. 

— Даже представить себе не могу, что вам… —  Квинт замолчал, глядя на Холдена 

печальными серо-голубыми глазами. — Даже представить себе не могу, что вам двоим 

пришлось пережить. Мне, ээ… Мне ужасно жаль, что так произошло. 

Откашлявшись, Холден сделал глубокий вдох и опустил ногу обратно на пол.  

— Н-не очень люблю об этом вспоминать. 

— Ты не видел ее с тех пор? С тех пор как она… сбежала? 

Как бы он ни любил Квинта, их отношения с Гризельдой он считал 

неприкосновенными, и не собирался стоять здесь с ним и сплетничать об этом, как пара 

старух.  

Его взгляд стал холодным, и он отвернулся.  

— Я признателен тебе за продукты, но… 

— Черт, Сет, ты всегда такой вспыльчивый. Стой, подожди секунду. Я не хочу лезть 

в ваши дела. 

— Тогда… 

— Прошлым вечером Чик выиграл пару сотен. Он видел, что стало с твоим лицом, и 

уже весь город знает о… о том, как Илай бросился на тебя с этим чертовым ножом. Он 

просил Клинтона передать тебе, чтобы ты взял пару недель отпуска с сохранением 

половины зарплаты. Какое-то время ты можешь не выходить на работу. 

Честно говоря, Холден о своей работе даже ни разу не вспомнил. Раз Гризельда 

собиралась задержаться здесь на месяц, он останется с ней, и если это означает потерять 

работу, значит, так тому и быть.  

— Мне нужен месяц, — сказал Холден. 

— Он не предлагал месяц, черт меня дери. 

— И, тем не менее, мне нужен месяц. 

Квинт покачал головой.  

— Я ему скажу.  

— Ладно, тогда…, — он посмотрел на Квинта, как бы спрашивая: «Ну что, мы 

закончили?», и повернулся, чтобы открыть дверь. 

— Сет, этот мудак, ее парень, звонил мне прошлой ночью, наверное, раз десять. 

Холден застыл, затем повернулся к Квинту, прищурив глаза.  

— Он все еще здесь? 

Квинт пожал плечами.  

— Не знаю. Держу пари, он такой ссыкун, что не пойдет искать меня, и, уж тем 

более, не пойдет искать тебя. Но и ты не можешь драться, Сет. Не в таком состоянии. 

Сейчас ты еще слишком слаб. 

Вот это новости. Холдену и в голову не приходило, что ему придется драться с 

Джоной, но если задуматься, Гри не очень-то распространялась о своем парне, отключила 

телефон, попросила его удалить сообщения. Он что, обидел ее? Причинил ей боль? Черт, 

если кто-нибудь хоть пальцем тронет эту женщину, Холден его убьет. 
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— Сет. Притормози. 

— Если этот х-хрен к ней хотя бы приблизится… 

— Он не приблизится.  

Квинт полез в карман и вытащил комплект из двух ключей на простом брелоке.  

— Ты ведь знаешь, как добраться до моего загородного дома, верно? Рядом с 

Беркли-Спрингс. 

Холден посмотрел на ключи и кивнул. Квинт снова пожал плечами.  

— Ну и… Уезжай из города на пару недель. Побудь немного со своей… с ней. 

Приди в себя. 

Он потянулся за ключами, потрясенный и безумно благодарный.  

— Спасибо, Квинт. Я просто не знаю, как… 

— Если бы не ты, Клинтон давно бы уже был мертв, — сказал Квинт, положив руку 

на плечо Холдена. — Ты вправил ему мозги. И ты, и эта девочка, через что вы прошли… 

В общем, я рад сделать это для тебя, сынок. 

Холден с благодарностью кивнул Квинту, однако он очень сомневался, что после 

сегодняшнего утра Гри захочет поехать с ним в удаленный охотничий домик. Идея 

казалась Холдену очень привлекательной — уехать в тихое, безопасное место, чтобы 

снова узнать ее. Ни парня-придурка. Ни Джеммы. Мобильный почти не ловит. Они могли 

бы просто спокойно говорить и гулять, спать и есть. Снова узнать друг друга, вспомнить 

все то, что они любили, и навсегда отпустить то, что причинило им боль. Если бы он 

только мог уговорить ее поехать. 

Квинт сжал его плечо, затем отпустил его. 

— Могу добавить, что Джемма просто в бешенстве. Вчера вечером она заходила в 

«Мешок и утку» и трепалась о твоей, э-э, о твоей гостье. 

Холден тяжело вздохнул. Он знал, что с его стороны нечестно уезжать из города, не 

поговорив с Джеммой, но он также знал, что она, скорее всего, не сможет понять ничего 

из того, что он должен ей сказать. Квинт видел его насквозь. 

— От меня она никогда не узнает, где ты, — сказал он, посмеиваясь про себя и 

спускаясь вниз по лестнице. — Береги себя, Сет. 

— Холден, — окликнул он своего друга. 

Квинт остановился и, обернувшись, кивнул.  

— Холден. 

 

*** 

 

Возня с продуктами была всего лишь предлогом, чтобы чем-то себя занять и 

держаться подальше от Холдена. Прошлой ночью, после того, как его дыхание стало 

глубоким и даже размеренным, она несколько часов разглядывала его лицо, пытаясь 

отыскать в разбитом лице взрослого мужчины того мальчика, а когда, наконец, нашла, 

тихо расплакалась. В его загнутых, как звездные лучики, ресницах,  в веснушках, которые 

были почти не видны из-за кровоподтека у сломанного носа, в маленькой коричневой 

родинке слева над губой. Она смотрела в его лицо до тех пор, пока у нее не начали 

слипаться глаза. Тогда она перевернулась, прижавшись спиной к его груди, и довольно 

вздохнула, когда он потянулся к ней во сне и притянул ее ближе к себе. 
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Нежность его глаз и мягкость голоса говорили ей о том, что она по-прежнему очень 

много для него значит. Поняв это, она испытала огромное облегчение, но в глубине души 

все еще боялась. Потому что Гризельда давно забыла, что это значит, кого-то любить. 

Кроме Майи, к которой Гризельда была глубоко привязана, и Пруденс, которую 

любила легкой любовью взрослого к ребенку, она никого близко не подпускала к своему 

сердцу. У нее не было других друзей. Ей нравилась Сабрина Маклеллан, она очень 

уважала ее, но их отношения оставались сугубо профессиональными. А Джона? Его она 

презирала. 

И вот теперь она была здесь с Холденом, и в ее жизнь снова вошла любовь, вот 

только она не знала, как ее найти, определить, развить в себе и удержать. Это пугало ее, 

потому что все, кого она когда-либо любила, — мать, бабушка, Холден — в конечном 

итоге ее покинули. И Холден оказался совсем не тем, кем был раньше. Он изменился. И 

это тоже очень ее пугало. 

 Она снова призадумалась о том, не будет ли лучше и безопаснее просто вернуться 

домой. Она могла бы тихонько спуститься по лестнице, позвонить Джоне за счет 

вызываемого абонента, и он приедет и заберет ее. Он, конечно, ее малость изобьет, но 

потом заведется и некоторое время будет с ней очень милым. Завтра утром она снова 

выйдет на работу в рубашке с длинными рукавами, и Майя, как всегда бойкая на язык, 

будет закидывать ее вопросами о выходных Зельды в Западной Вирджинии. Ее пустая, 

бессмысленная жизнь просто потечет дальше. 

Или она может рискнуть. 

Она может рискнуть и остаться. Выяснить, кем же стал Холден, разобраться с их 

прошлым, определить их будущее. 

Ее руки, нервно складывающие и разглаживающие на кухонном столе пустые 

продуктовые пакеты, замерли. 

Их… будущее. 

Она несколько раз зажмурила глаза, стараясь не поддаваться панике, но паника уже 

началась. Гризельда никогда не задумывалась о своем будущем, не надеялась на него и не 

планировала. Она не читала те брошюры местных колледжей, что дала ей миссис 

Макеллан; она не мыслила категориями брака или детей. Будущее было роскошью, 

которую могли себе позволить люди с целями, поддержкой и любовью. Гризельда жила. 

Она ела, пила, дышала, работала, спала. Она не строила планы на будущее. 

И все же, это слово с такой легкостью проникло ей в мозг, будто что-то в ее голове 

или сердце, уступило и каким-то образом разрешило ей принять это слово, задуматься и 

впервые за всю ее взрослую жизнь всерьез над ним поразмыслить. 

— Гри? 

Она подскочила, испугавшись внезапного звука его голоса. Она даже не слышала, 

как Холден вернулся в квартиру.  

— Да? — сказала она, прижав ладонь к бешено колотящемуся сердцу. 

Его идеальные губы скривились в насмешке.  

— Не хотел тебя напугать. 

— Ты меня не напугал, — ответила она, и, почувствовав, как уголки ее собственных 

губ дернулись вверх, поняла, что говорит чистую правду. Любовь. Перемены. Будущее. 

Эти вещи ее пугали. Но Холден? Нет. Холден никогда не сможет стать истинной 

причиной ее страха, независимо от того, какой выбор он сделал после их жизни в подвале. 
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Даже те несколько часов, которые они провели вместе, сказали о нем достаточно того, что 

она узнала, вспомнила, поняла. Когда-то давно он хранил в своих ладонях ее сердце, раз 

за разом заслонял своим телом, смягчал ее истерзанную душу, когда уже не оставалось 

никакого утешения. И те же самые руки, что защищали ее в детстве, вчера ночью 

обнимали ее, когда она спала. Этим утром она проснулась в крепких объятьях этих рук. И 

что бы там не случилось, каждой клеткой своего существа она точно знала, что не боится 

Холдена Крофта. 

— Ну, это хорошо, — сказал он. На его губах все еще держалась та легкая улыбка, от 

которой ее сердце пело и рвалось из груди. 

— У Квинта все в порядке? 

— Да. Все нормально. Он, э-э, дал мне вот это, — Холден разжал пальцы и показал 

ей комплект ключей. 

— Ключи? 

— От своего охотничьего домика. Он в часе езды от города или около того.  

Он быстро облизал губы, и что-то глубоко внутри Гризельды сжалось горячей 

спиралью.  

— Он сказал, что мы можем пожить там несколько недель. Уехать отсюда. 

— Только ты и я? 

— Гриз, — сказал он, — я знаю, что выгляжу немного, э-э, иначе. Г-грубовато. И я 

знаю, что ты расстроена тем, что меня зовут Сет и что я остался с Калебом. Но я хочу 

получить шанс узнать тебя, и чтобы ты узнала меня. И, ладно, если тебе не п-понравится, 

я не собираюсь удерживать тебя силой. Я тебя отпущу. 

«О Боже, Холден, Никогда не отпускай меня». 

— Но сначала я хотел бы рассказать тебе о себе, — он слегка распрямил спину. — Я 

хотел бы п-попробовать. 

Он нервно сглотнул, по-прежнему глядя на нее, и она почувствовала, что тонет в его 

глазах. Они все еще были опухшими и в ссадинах, но такими знакомыми и нежными. 

— Я знаю, что выгляжу совершенно сломленным, но… 

— Холден, — сказала она, остервенело моргая глазами, потому что чувствовала, что 

вот-вот расплачется, и ей было просто чертовски тяжело. — Ты сломлен или остался 

прежним? 

Он сверкнул на нее глазами, крепко стиснул зубы и тяжело задышал. Он, так же как 

и она, отчаянно пытался скрыть слезы.  

— Я с-сломлен, — наконец, прошептал он. — Но думаю, что смог бы снова стать 

прежним. 

Она даже не попыталась стереть скатившуюся по щеке слезу. Коротко кивнув, она 

протянула ему свою дрожащую руку.  

— Так давай это выясним. 
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Глава 16 

 

Гри приготовила ему тарелку хлопьев и печеные яблоки, настояв на том, чтобы он 

сел за кухонный стол и дал ей собрать в дорогу кое-какие вещи. Он сказал ей, где лежит 

спортивная сумка, и каждый раз, когда ее голова появлялась в гостиной, она спрашивала 

его, где найти что-нибудь еще. Он был вынужден отдать ей должное — она очень 

основательно подошла к делу, упаковав полотенца, постельное белье, туалетную бумагу. 

Ну, на всякий случай. Когда он ей об этом сказал, она остановилась, и ее красивое лицо 

скривилось в усмешке. 

— Я думаю, это во мне говорит няня, — призналась она, и ее щеки порозовели. 

— Ты со мной нянчишься? — спросил он, положив в рот очередной кусок фрукта  и 

подумав, что печеные яблоки никогда не были такими сладкими. 

Закатив глаза и покачав головой, она вернулась в коридор и стала энергично 

копошиться в шкафчиках ванной комнаты. Ему пришло в голову, что она наверняка 

наткнулась на ту большую пачку «Троянс», что он купил, когда в последний раз был в 

«Уолмарт» (прим. «Trojans» — самая популярная марка презервативов в США). И хотя он 

искренне ненавидел себя за такие мысли, но невольно понадеялся, что, может, она 

незаметно закинет парочку в его сумку. Ну, на всякий случай. 

Он не совсем понял, что изменилось за время между его признанием, что он остался 

с Калебом, и ее желанием поехать с ним в дом Квинта, но у него хватило ума ее об этом не 

спрашивать. Он вот-вот останется с ней наедине на несколько недель, и это единственное, 

что имело значение. 

— Прежде чем мы поедем, я поменяю тебе повязки, — прокричала она из коридора, 

и он слегка усмехнулся про себя, положив в рот последнее яблоко и принимаясь за 

хлопья. Черт, да она командовала в точности, как раньше, и это ему нравилось, потому что 

было так знакомо, что чуть не пробудило в нем желание расплакаться. Вместо этого он 

сунул в рот ложку хлопьев и медленно прожевал, наслаждаясь звуками снующей по его 

квартире Гризельды. 

Через двадцать минут, посуда уже была вымыта, его раны перевязаны, сумка 

собрана, а он запирал за собой дверь своей квартиры. Гризельда набросила через плечо 

спортивную сумку и взяла в руки два коричневых пакета, заполненных едой и другими 

вещами. 

Пока она спускалась перед ним по лестнице, он восхищался, насколько она сильная 

и самостоятельная: разобрала продукты, приготовила ему завтрак, собрала сумку, 

застелила постель и прибиралась в квартире, потом занялась его ранами и заново 

упаковала продукты. Она все делала умело, с готовностью, словно играючи, безо всяких 

жалоб и не требуя благодарности, что делало ее совсем непохожей на всех остальных 

женщин, которых он когда-либо знал. 

Он задавался вопросом, а что если этому в какой-то мере способствовали годы, 

проведенные с Калебом, когда их жизнь напрямую зависела от силы и трудолюбия? С 

марта по ноябрь они каждый день, с семи утра до пяти вечера, работали в саду. С ноября 

по февраль они работали в амбаре, консервируя фрукты и овощи, которые сами же 

заботливо выращивали в теплое время года. Один или два раза в неделю Калеб загружал в 

кузов своего грузовика несколько ящиков, а, когда через несколько часов возвращался в 

стельку пьяным, ящики уже были пусты и готовы к следующей погрузке. 
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Холден не мог говорить за Гризельду, особенно после всех этих лет, но для него 

работа была настоящим благословением. По большей части, когда они молча работали, 

Калеб их не трогал, и поэтому, вызывая в памяти те дни, если ему, конечно, удавалось 

абстрагироваться от страха, Холдену вспоминалось чувство полной и ничем не 

нарушаемой общности с Гризельдой, каждый час, каждую минуту, каждый день. Дни 

сливались в однообразии работы, но, по крайней мере, они были вместе, и для него это 

обстоятельство не только значительно облегчало жизнь, но и в некотором смысле, сделало 

те дни особенно ценными. 

— Ты справишься с лестницей? — спросила она, оглянувшись на него. 

Он вышел из глубокой задумчивости и кивнул. Хотя его бок, грудь и лицо по-

прежнему очень болели, все было не так ужасно, как вчера, к тому же Адвил, который он 

принял, пока она меняла повязки, начал снимать боль. Если он двигался медленно и 

осторожно, боль уже не была такой невыносимой. 

— Где твоя машина? — спросила она, открывая дверь у подножья лестницы. 

Наклонив голову влево, он сказал:  

— За углом. Раздолбанный Форд пикап. 

Когда он подошел к ней сзади, она вышла за дверь и свернула на тротуар. Но 

внезапно ее бодрые шаги замедлились, и Гри резко остановилась у входа в переулок. Один 

из пакетов с продуктами чуть не выскользнул у нее из рук, но в последний момент она 

подхватила его и прижала к себе. Рывком она повернула голову и в замешательстве 

взглянула на него, широко распахнув глаза и в ужасе приоткрыв рот. 

Он вздрогнул, секундой позже все прочитав на ее лице. 

«Блядь». 

Однажды она уже сидела в этом грузовике. 

 

*** 

 

Как только Гризельда посмотрела за угол, она сразу узнала этот грузовик по 

выцветшей наклейке на заднем бампере с надписью «Бар Розин сарай». Это был грузовик 

Калеба Фостера. Тот самый, на котором он их похитил. 

Большую часть своей жизни она неосознанно искала эту наклейку на заднем бампере 

каждого едущего впереди красного грузовика, на каждой дороге, на каждой 

автомагистрали, везде, где только ей приходилось ехать. И вот он здесь. Стоит в переулке 

на парковке в Западной Вирджинии, будто все время тут был. 

— Это же его… его… 

— Больше н-не его, — раздался сзади голос Холдена. — Он мой. 

— Ты сохранил его грузовик? Тебе понадобился его… — она замолчала, пристально 

вглядываясь ему в лицо. От учащенного дыхания у нее закружилась голова, ладони 

вспотели, и продукты снова начали выскальзывать у нее из рук. 

Поморщившись от боли, он забрал у нее пакеты и поставил их на тротуар, затем 

бережно обхватил ладонями ее лицо. Его серые глаза смотрели на нее с нежностью и 

сочувствием. 

— П-послушай меня, Гри. Он больше не его. Он мой. И я его забрал, потому что мне 

было, э, семнадцать и у меня ничего не было, а он хорошо с ним обращался. Я вернулся на 

нем сюда из Орегона. И да, пожалуй, если честно, я ос-ставил его, потому что у меня от 
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тебя не осталось ничего, кроме воспоминаний… и одно из этих воспоминаний, как ты 

сидела рядом со мной в этом грузовике. Так что, да. Я с-сохранил его. Но он не его. Он 

мой. 

Пока он говорил, она неотрывно смотрела ему в глаза, в поисках последней 

надежды, и, когда она почувствовала ее в его словах, ее сердце перестало бешено 

колотиться. 

Он сохранил его из-за нее. 

Он оставил у себя этот грузовик, потому что когда-то давно, в самый ужасный день 

их жизни, она двадцать минут сидела в этом грузовике, держа на коленях щенка. И хотя 

Холден умолял ее не залезать в этот грузовик, все равно последовал за ней. 

И от этого у нее так защемило сердце, что перехватило дыхание, и она опустила 

голову ему на плечо, уткнувшись лицом ему в шею. Руки, сильные и надежные, обхватили 

ее, прижав к его груди, и она, наконец, расслабилась, прислонившись к нему и закрыв 

глаза. Сегодня утром ему не удалось принять душ, но после завтрака он, как мог, вымылся 

в ванной комнате, и теперь от него пахло печеными яблоками, мылом и потом. Жар, 

исходящий от его шеи, обжигал ей губы, и она, не задумываясь, подалась вперед и 

прижалась губами к его коже. 

Он судорожно выдохнул, затаив дыхание и застыв на месте, и только его пальцы 

медленно сжались в кулаки у нее за спиной. 

У нее в животе разливалось плавящееся, огненно-жидкое тепло, от чего ее глубокие 

и потаенные мышцы сжались от страстного желания, а соски напряглись и прижались к 

его груди. Сквозь ткань джинсов она почувствовала, как сделалась твердой его плоть и 

настойчиво толкнулась ей в бедро. Она отпрянула, но затем снова прижалась губами к 

месту на его шее, где лихорадочно бился пульс. 

Из самой глубины его горла вырвался приглушенный, сдавленный стон, вызвав 

слабую, но волнующую вибрацию под чувствительной кожей ее губ. Наконец он вздохнул 

и тяжело задышал, обдавая жаром ее ухо, от чего у нее по спине побежала дрожь. 

— Холден, — прошептала она сквозь частое и прерывистое дыхание. 

— Гриз, — тихо произнес он низким голосом, от чего у нее в босоножках 

непроизвольно сжались пальцы. 

— Мы должны, хм… мы должны… — ее губы были так близко к его шее, что 

каждый раз, когда она произносила слово «мы», они порхали по его коже, словно 

поцелуи, легкие, как взмахи крыльев бабочки. 

— Да, — хрипло выдохнул он, не предпринимая никаких попыток ее отпустить, но 

при этом разжав пальцы и плотно прислонив их к нижней части ее спины. 

Она сглотнула. Из-за густого тумана жгучего, мучительного желания она 

чувствовала жар и головокружение. На чисто физическом уровне, в ее сознании 

промелькнула мысль, каково это было бы — быть с Холденом, и, когда она представила, 

как прижимается своим обнаженным телом к его телу, как он целует ее губы, а его руки 

исследуют все изгибы и впадинки ее тела, как в нее вколачивается твердая плоть между 

его бедер, ее сердце бешено застучало, забилось напротив его сердца. 

В этом вопросе он был гораздо искушеннее нее, но если судить по переполняющей 

его глаза нежности, он явно заботится о ней и хочет ей угодить. При этой мысли все 

внутри нее заполнилось жаром и влагой и, когда она закрыла глаза, чтобы 

сосредоточиться на тесно прижатых к ней крепких выпуклостях его тела, пытаясь 
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представить, каково это — касаться их без одежды, то почувствовала, как намокли ее 

трусики. 

Наконец в дело вмешался ее обеспокоенный и уже изрядно перегретый мозг, 

обрушив на ее сознание остатки здравого смысла, словно ведро ледяной воды. 

Вот уж что им с Холденом совсем не было нужно, так это усложнять их 

долгожданную встречу сексом.  

«К тому же, — донимал ее безжалостный разум, — у него есть девушка… и 

дохрена зарубок на руке». 

Она отстранилась от него, открыв глаза и приводя в порядок голову.  

— Я думаю, нам пора. 

Он откашлялся, его серые глаза, потемневшие почти до черного цвета, напряженно 

метались по ее лицу и, наконец, бесцеремонно остановились на ее губах.  

— Да. 

— Извини за это, — произнесла она, чувствуя, как краснеют ее щеки, и не находя 

себе места от того, что ей безумно нравится то, как он не может оторвать взгляда от ее 

губ. — Ты сохранил этот грузовик из-за меня, и это… Я не знаю. Это и огорчает меня, и 

радует, и… совсем сбивает с толку. 

— Ты сбита с толку? — спросил он, по-прежнему крепко прижимая ее к себе, и 

слегка поменяв при этом свое положение, так, чтобы его эрекция упиралась не в бедро, а 

прямо в низ ее живота. — Чем же? 

Ее веки чуть дрогнули, и ей стоило большого труда не толкнуться бедрами ему 

навстречу.  

— Мне кажется… То есть, мне кажется, что в моих чувствах… какой-то бардак. Я 

рада тебя видеть… Я рада, что ты в порядке… Я… 

— Ты что? — спросил он, оторвав, наконец, свой взгляд от ее губ и посмотрев ей 

прямо в глаза. 

— Я… — сбивчиво начала она, затем зажала зубами нижнюю губу. 

— Перестань так делать, — не сводя с нее глаз, тихо прорычал он. 

Она оставила в покое губу. 

— Дыши, — вымолвил он. 

Она сделала глубокий вдох. 

Он опустил руки и сделал шаг назад, по-прежнему сверля ее глаза своим 

пронзительным взглядом.  

— Ты права. Нам пора. 

Отвернувшись от нее, он подошел к водительской стороне грузовика, открыл дверь и 

осторожно забрался внутрь. 

 

*** 

 

«Блядь». 

«Блядь, блядь, блядь. Черт». 

Он метнул взгляд в зеркало заднего вида и увидел, как она подняла два пакета с 

продуктами и аккуратно поставила их в один из ящиков, закрепленных в кузове грузовика 

амортизирующим тросом. Гри уложила спортивную сумку в другой ящик, затем 
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развернулась спиной к грузовику, уперев руки в бедра. Ей нужно время подумать. Он 

прекрасно это понимал. 

Бросив взгляд на череду подсчитывающих знаков у себя на руке, он понял, что ни 

одна из вытатуированных на его коже меток — ни одна — даже отдаленно не напоминала 

то мгновение, что он только что пережил с Гризельдой. И, Боже мой, они ведь даже не 

целовались. Ее губы всего на несколько секунд едва коснулись его шеи. Если они когда-

нибудь… Боже, если они когда-нибудь… 

Он поморщился, поправляя свои штаны и пытаясь расслабиться. Снова взглянув в 

зеркало заднего вида, он подумал, не происходит ли с ней то же самое. Когда она 

поцеловала его второй раз, он почувствовал, как прижались к его груди затвердевшие, 

словно камешки, вершины ее сосков. Вне всякого сомнения, она завелась так же, как и он. 

«Блядь». 

Он так сильно хотел ее — каждый дюйм его тела нетерпеливо пульсировал, ожидая 

ее прикосновений — и все же… и все же…. 

В некоторых аспектах Холден слишком быстро повзрослел, но в остальном 

оставался совершенно незрелым. Он это знал о себе. Он это признавал. Свою жизнь он, по 

большей части, терпел, а не проживал. У него была дерьмовая работа на заводе и 

паршивая квартира, он то спал со светом, то просыпался от собственного крика. У него 

был скромный банковский счет и очень мало друзей. Он дрался с другими мужчинами 

ради спортивного интереса, из-за неослабевающей ярости. Он использовал женщин для 

собственного удовольствия и был Джемме хреновым парнем, потому что теперь, черт 

возьми, уже понятия не имел, что значит любить кого-то еще, ставить чужие интересы 

превыше своих. 

Но, несмотря на все плохое, что он о себе знал, он также знал, что Гризельда 

оказалась той, ради которой он снова захотел жить. Гризельда оказалась той, ради которой 

он захотел стать лучше. 

Между ними было так много сложностей, каждую минуту появлялись совершенно 

новые эмоции и хрупкое доверие, которым он не мог рисковать. Первый раз в жизни он 

увидел за телом саму женщину, и ее чувства — ее душа — были ему намного важнее, чем 

его член. Если он с ней облажается, ему может больше не представиться другого шанса. 

Ставки слишком высоки. 

Кроме того, он даже не знал, заслуживает ли ее. И прежде чем она всецело будет 

принадлежать ему, он должен убедиться, что ее достоин. Тому, кому посчастливилось 

быть с Гриз, включая его самого, сперва необходимо ее завоевать.  

Очередное его напоминание о том, что она сама должна решить, чего хочет, и 

поэтому он должен предоставить ей свободу действий и время, немного остудило его к 

тому моменту, когда Гризельда, наконец, открыла пассажирскую дверь и запрыгнула в 

кабину грузовика. 

Пристегиваясь ремнем безопасности, она робко ему улыбнулась, щеки у нее все еще 

были пунцовыми, а глаза широко распахнутыми. 

— Извини меня, — сказала она. 

— Не надо извиняться. 

— Мне не стоило этого делать. 

— Все в порядке, Гри. 

Она еще больше покраснела.  
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— Ладно, я обещаю, что впредь буду держать свои губы при себе. 

Он насчитал на своем теле как минимум двадцать мест, где ее губы были бы на 

много предпочтительнее, чем «при ней», и прямо сейчас все эти места бешено 

пульсировали, требуя ее внимания. Но он не стал спорить. Холден скрыл свою дрожь, 

повернув ключ в замке зажигания и пробудив к жизни двигатель старого грузовика, а 

потом положил руку на сиденье и начал сдавать назад. 

Гризельда опустила стекло. 

Через десять минут Чарльзтаун исчез из зеркала заднего вида, и впереди замаячил  

пригород Западной Вирджинии. 

 

Глава 17 

 

Очень скоро Гризельда заснула на соседнем сиденье, и пока Холден ехал мимо 

сочных зеленых полей и раскидистых деревьев, растущих по обеим сторонам западного 

шоссе номер 9, то и дело невольно бросал на нее осторожные взгляды. 

Он был вынужден признать, что весьма странно второй раз в жизни снова оказаться 

с ней в этом грузовике, и не мог не вернуться мыслями в тот день, когда они сидели в нем 

впервые. Он поджал губы, вспомнив первые обращенные к ним слова Калеба — тогда 

Холден впервые понял, что попал в ловушку к сумасшедшему: «Рут. Если ты снова 

заставишь меня столько ждать, я сдеру с тебя шкуру». 

Холден понял, что с Калебом Фостером что-то не так, сразу, как только его увидел. 

В третьем классе начальной школы, где он учился, проводилась программа «Опасный 

незнакомец», и мать всегда предупреждала его о том, как неразумно садиться в машину к 

посторонним людям. Вот только…что главным образом происходит, когда твоя жизнь 

переворачивается с ног на голову, и тебя помещают в приемную семью? Все вокруг 

чужие, но ты вынужден сделать их частью своей жизни. Тебе сообщают, что они — твои 

приемные ―мать‖ и  ―отец‖, даже если до этого ты их ни разу в глаза не видел, даже если 

они так напились, что забыли накормить тебя ужином. Тебя обязали жить в их доме, спать 

в кровати, которую они тебе выделили, и следовать их неведомым правилам. Тебе более-

менее настоятельно рекомендовали всем сердцем довериться совершенно незнакомым 

людям. 

Поэтому Холден понимал, почему Гри охотно пошла с Калебом после случившегося 

между ними рокового недопонимания. И что с того? Где-то в глубине души, он знал, что 

произойдет, если он сядет в этот грузовик, но не мог смотреть на то, как она уходит с 

Калебом совершенно одна. Она уже слишком много для него значила. 

Когда он впервые увидел Гризельду, в самый первый вечер в доме Филлманов, она 

стояла в коридоре возле их с Билли комнаты. У нее в руке была зубная щетка, и он 

догадался, что она шла в ванную, но остановилась у дверей его спальни и стала наблюдать 

за тем, как Билли издевался над ним, отобрав у него отцовскую бейсболку Балтимор 

Ориолс, потом ударил его и обозвал дебилом за то, что он заикался. Ее голубые глаза 

сверкнули гневом, маленькие ладони сжались в кулачки, и Холден понял — он понял — 

что она будет очень много для него значить. Ее возмущение придало ему смелости 

сопротивляться, потому что он не хотел, чтобы она сочла его каким-то хлюпиком, 

который  позволяет старшим ребятам собой помыкать. 
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Холден не обратил никакого внимания на миссис Филлман, когда она набросилась 

на него за то, что он врезал Билли. Вместо этого он перевел свой взгляд на Гризельду. И 

внезапно все, что только что произошло с миссис Филлман и Билли, перестало иметь 

значение и потерялось за ее ласковым, спокойным, сострадательным взглядом. В мире, 

полном страданий, хаоса и совершенно чужих людей, она почему-то показалась ему 

родной. Она показалась ему лучом милосердия в немилосердном мире. Он не видел 

ничего, кроме ее доброго лица, чудесных волос, заплетенных в аккуратные косички, ее 

внутреннего родства с ним, ее поддержки. Впервые с тех пор, как умерла его бабушка, он 

почувствовал с кем-то подлинную связь, и чтобы Гризельда поняла, что его сердце 

признало в ней родственную душу, он ей подмигнул. 

Снова переведя взгляд на дорогу, Холден невольно усмехнулся, вспомнив ее 

высокую, тощую фигурку и огромные глаза, с жадностью рассматривающие все вокруг. 

Как отчаянно он хотел быть с ней, что-то для нее значить, защищать ее — да все, что 

угодно, лишь бы только стать частью ее жизни. Немного негодования, приправленного 

состраданием, и он сразу же безнадежно влип. 

Да он бы душу продал, чтобы только быть ближе к ней. 

Ухмылка медленно сползла с его лица. 

В некотором смысле, именно это он и сделал. 

Но стал бы он что-то менять? Поступил бы он по-другому, если бы мог вернуться в 

тот день на обочину дороги, зная то, что знает сейчас? Предпочел бы стоять, прикованным 

к тротуару, в то время как она уезжала с Калебом Фостером? 

Ответ был незамедлительным и окончательным: нет.  

Он бы не изменил своего решения. 

Он бы последовал за ней. Несмотря ни на что, он бы последовал за ней. 

«Я бы пошел за тобой на край света… чтобы ты почувствовала мою любовь». 

 

*** 

 

Когда они въехали на подъездную дорожку, Холден увидел впереди полуразрушенную 

ферму. Все двадцать минут, что длилась их поездка, Хозяин вел себя довольно спокойно, 

лишь пару раз бормотал что-то себе под нос, но Холден не мог разобрать, что он 

говорит. Что-то о ―злодеяниях‖ и ―коварных помыслах ‖, один раз он злобно посмотрел 

на Гри, прищурив глаза и выплюнув ―дорога в ад‖, затем снова уставился своими 

бешеными глазами на дорогу. 

Гри по-прежнему держала на коленях щенка, но больше уже не улыбалась. Она в 

отчаянии посмотрела на Холдена, в ее глазах плескался ужас и осознание огромной 

ошибки, которую она допустила, сев в грузовик. Обеспокоенный тем, как сильно она 

напугана, он собрал в кулак все свое мужество и подмигнул ей, а затем, чтобы она не 

заметила смертельный ужас, заполнивший и его глаза, выглянул в окно и сделал вид, 

будто любуется пейзажем. 

— Мы дома. Выметайтесь. 

Хозяин выхватил из рук Гризельды щенка, и тот сразу заскулил от такого грубого 

обращения. Когда Хозяин захлопнул дверь, на какое-то время оставив их наедине, 

Гризельда бросила косой взгляд на Холдена. 

— Все б-б-будет хорошо, — прошептал он.  
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— Каким образом? — всхлипнула она. 

— Мы будем д-д-делать, что он с-с-скажет, а потом, к-к-когда он заснет, сбежим. 

Внезапно дверь со стороны Холдена распахнулась. 

— Ты должен быть сильнее, братишка, — произнес Хозяин, метнув убийственный 

взгляд на Гризельду, затем снова перевел свои водянистые глаза на Холдена. — Не 

поддаваться на соблазны этой потаскухи. 

— Д-д-да, с-с-сэр, — сказал Холден, спускаясь на пыльную землю, совершенно 

сбитый с толку словами Хозяина, но желая казаться милым. 

— Моли Господа об избавлении от твоих грехов, — добавил он, оглядываясь на 

Гризельду. —  И, может, он простит тебя. 

— Да, сэр, — пробормотала она и шагнула вниз на подъездную дорожку рядом с 

Холденом. В ее голосе слышались слезы. 

«Не плачь, Гри. Не плачь, пожалуйста». 

— Вы будете жить в темноте, пока не очиститесь от своих пороков! Пока не 

станете достойны света. 

Холден уставился на Хозяина, наблюдающего за тем, как летнее небо заволакивает 

серыми грозовыми тучами. 

— Вы будете много работать, чтобы дьявол понял, что здесь больше нет места 

его играм. 

Рука Гризельды коснулась руки Холдена, и, пока Хозяин пялился в небо, он сжал ее 

пальцы. 

— В твоем раскаянии не должно быть сомнений! Ты слышишь? 

Зажатый в его руках щенок снова заскулил, но, похоже,  Хозяин совсем не замечал, 

как крепко стискивает маленького зверька. 

— Ибо возмездие за грех — это смерть! 

Холден услышал слабый звук льющейся на землю воды и, взглянув вниз, на 

расплывающуюся между пыльных кроссовок Гризельды лужу, увидел, что она описалась. 

И в тот же момент с неба посыпались крупные капли дождя, словно гневные тирады 

Хозяина обладали реальной силой, способной скрыть солнце. 

Внезапно Хозяин посмотрел на них, и при виде их сцепленных рук бешено вытаращил 

глаза. Проступившая на его лице ярость была немедленной и страшной. Швырнув на 

землю щенка, он разорвал их руки, с силой отбросив их друг от друга, затем воззрившись 

на небеса, завопил:  

— Извергни нечестивцев! 

Его пальцы до боли сдавили им запястья, и он потащил их за собой к задней стороне 

дома. Открывая подвальную дверь, он на мгновение отпустил руку Холдена, и Холден 

стал быстро оглядывать лес, окружающий ферму со всех сторон, размышляя, а не 

попробовать ли ему сбежать. Но один только взгляд на Гризельду, по лицу которой 

катились слезы, окончательно отрезал ему путь к свободе. Он не сбежал. Через секунду 

Калеб Фостер снова схватил его за руку и поволок вниз, в темноту их первой ночи в аду. 

 

*** 

 

— Как долго я спала? — спросила его Гризельда, внезапно проснувшись и 

обнаружив, что грузовик остановился. 
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— Не долго, — ответил Холден, бросив на нее быстрый взгляд, затем снова 

обернулся на лобовое стекло.  

Он сделал глубокий, прерывистый вдох, потом выдохнул, слегка тряхнув головой, 

словно от чего-то отмахиваясь.  

— Минут тридцать или около того. 

Она потерла лицо ладонями, затем потянулась и сложила руки на груди. Они 

припарковались перед «Таргетом» (прим. Target — американская сеть магазинов 

розничной торговли).  

— Где мы? 

— В Мартинсбурге. Я подумал… ну, я охотно дам тебе свою зубную щетку, но ты 

такая худая, не уверен, что мои джинсы тебе подойдут. 

Уголки ее губ слегка приподнялись.  

— О! Ты одолжишь мне свои джинсы? 

— Все, что мое — твое, — произнес он. 

— Ты продолжаешь это повторять. 

— Я продолжаю так думать, — ответил он, не глядя на нее. 

 — У меня нет денег, — вымолвила она.  

Поскольку она всегда экономно обращалась с деньгами и вот уже несколько лет 

полностью себя обеспечивала, ей было неприятно в этом признаваться. 

Она почувствовала на себе его взгляд.  

— Что мое… 

— Да поняла я, — сказала она, посмотрев на него и закатив глаза. — Но потом я 

верну тебе деньги. 

Он покачал головой, улыбаясь ей.  

— Все такая же упрямая, как черт. 

— Я не дармоедка, мистер Крофт. 

— Ладно, Мисс Гризельда. Прекрасно. Если Вы настаиваете, то можете вернуть мне 

деньги за несколько пар джинсов и рубашек. 

— Мисс Гризельда, да? 

— Ну, я не собираюсь звать тебя З-зельдой, — сказал он, повторив ее вчерашние 

слова. 

Девушка открыла дверь и, выйдя из машины, снова потянулась. Она ощущала, как в 

их отношения постепенно возвращалась теплота и непринужденность, и ей это нравилось. 

Не то, чтобы у нее когда-нибудь был дом, который она действительно любила, но вот если 

бы был, то ей казалось, что именно это чувство испытываешь, когда возвращаешься 

домой.  

Обойдя капот машины, он протянул ей руку, и она с готовностью приняла ее, 

позволив ему сплести их пальцы, пока они шли через автостоянку. 

— Между тем, раз уж мы заговорили о Зельде, — произнес он с некоторым 

ехидством, и у нее замерло сердце, когда его пальцы нежно сдавили ей ладонь. — Почему 

бы тебе не рассказать мне о ней что-нибудь, чего я, эм, не знаю? 

— Я думала, ты ненавидишь это имя, — сказала она. 

— Может, оно мне больше понравится, если я узнаю еѐ получше.  

Когда он выпустил ее руку и протянул ей красную пластиковую корзину для 

покупок, Гризельда одновременно почувствовала и облегчение, и сожаление. Облегчение, 
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потому что их физический контакт — чистая химия — был просто бешеным и 

безудержным, а сожаление, потому что безрассудная, импульсивная часть ее хотела 

провоцировать это, изучить, испытать и насладиться. 

Она вздохнула. Когда они вошли в кондиционируемое помещение магазина, ее тело 

и разум находились в неразрешимом конфликте. 

— Итак? — спросил он. 

— Ладно. Зельда, — «ммм… Зельда хочет запрыгнуть на тебя как обезьяна и 

держаться что есть сил, пока ты…» — Она любит детей.  

Холден промолчал. Тогда она подняла глаза и увидела, что он улыбается ей с таким 

ласковым выражением лица, что у нее ѐкнуло сердце.  

— Неудивительно, — произнес он. — Я всегда думал, что ты будешь замечательной 

мамой. 

У нее в голове пронеслись его слова из далекого прошлого: «М-м-мы будем самыми 

лучшими p-родителями на свете, Гри», и она почувствовала, как по телу разлилось тепло. 

Она задела его свободной рукой, но не отошла, поэтому это происходило снова и снова, от 

чего у нее по руке каждый раз пробегала сладостная дрожь. 

— Что еще? 

— Я люблю свою работу. 

— Расскажи мне о ней, — сказал он, его пальцы, словно дразня, слегка касались ее 

ладони. 

— Я работаю с восьми до шести, с понедельника по пятницу. Дом находится в 

Джорджтауне, и он такой красивый, Холден — просто как из какого-то фильма. У нее в 

ванной комнате маленькие мыльца в виде птиц, и они пахнут… ну, как чистый свежий 

воздух и розы. Все идеально. Все восхитительно. Сабрина — она мой босс — почти 

каждый день в разъездах, и остаемся только мы с Пру. Я готовлю ей обед, вожу ее в парк, 

занимаюсь ее стиркой. Иногда я… 

— Представляешь себе, что это твой дом и твой ребенок. 

Гризельда улыбнулась и кивнула, отдавая должное его проницательности.  

— Это ведь безобидно, верно? 

— Ты всегда любила придумывать, Гри. 

— Она такая счастливая малышка, и это не какие-то там фантазии, Холден. На свете 

действительно есть дети, которые растут в безопасных, прекрасных местах, и я это просто 

обожаю. Я обожаю смотреть, на что похоже настоящее счастливое детство маленькой 

девочки, — она сказала это безо всякой жалости к себе, но испугалась, что это прозвучало 

именно так. — Не то, что бы я… В смысле, мое могло быть еще хуже, я так полагаю. Ты 

получаешь то, что получаешь…  

— …И не обижайся, — закончил Холден, удивив ее тем, что помнит фирменную 

фразу миссис Филлман. Словно прочитав ее мысли, он добавил: — Я н-не очень-то любил 

миссис Филлман. 

Гризельда повернулась к отделу женской одежды, пробегая глазами по стеллажам со 

скидками в поисках шорт четвертого размера. Не поворачиваясь к Холдену, она спросила:  

— Как думаешь, что было между ней и Билли? 

Присмотрев три пары джинсовых шорт, она положила их в корзину и взглянула на 

Холдена. Его лицо помрачнело, на скулах заходили желваки. Прежде чем ответить, он 

пристально посмотрел ей в глаза.  
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— Она его совращала. 

Гризельда вздрогнула. Она, конечно, догадывалась, но услышать подтверждение 

этому, было ужасно.  

— Почему ты так в этом уверен? 

— Потому что, когда это происходило, я притворялся, что сплю. 

Она поморщилась и протянулась к нему, чтобы дотронуться до его руки. Он 

подошел к ней.  

— Боже, Холден. 

Ее пальцы скользнули по руке Холдена и сжали его ладонь.  

— Пока я там жил, такое случилось всего один раз, — произнес он. — Но я там 

пробыл всего три ночи. 

Его пальцы обхватили ее ладонь, и она сделала шаг назад, притянув его за собой в 

пространство между стеллажами футболок, которое создавало иллюзию более 

уединенного места. 

— Мне так жаль. 

— Н-не жалей меня. Пожалей Б-билли. Быть любимчиком — дорогое удовольствие. 

— Он был подлым. Билли. Он был таким подлым, — сказала Гризельда, вспоминая 

восторженные взгляды, которые бросала миссис Филлман на Билли в зеркало заднего 

вида их микроавтобуса, и ей стало противно. 

 — Знаешь, что хуже всего, Гри? Я был рад. Я был так чертовски б-благодарен, что 

там он, а не я. Как, черт возьми, это звучит? 

— Нет, — вымолвила она, сжимая его руку и подходя ближе к нему. — Нет, это не 

справедливо. Ты был маленьким ребенком. Ты не желал Билли ничего плохого. Ты просто 

хотел, чтобы тебя оставили в покое. 

Холден опустил глаза и уставился в пол. 

— Все эти годы, что мы провели вместе, и ты никогда мне не говорил, — тихо 

произнесла она. 

— Я з-знал, что ты боялась Калеба, — сказал он. — Ну, знаешь, что он сделает с 

нами нечто-то подобное. Я не хотел давать тебе дополнительные причины для, эм, 

беспокойства. 

Он защитил ее от этого. Точно так же, как неоднократно защищал ее своим телом, 

мужественно снося предназначавшиеся ей побои. Переполненная чувством 

благодарности, она выпустила из пальцев корзину и, притянув к себе Холдена, обняла за 

шею. Его руки, сильные и теплые, с готовностью обхватили ее, слегка прижав к груди, и 

он зарылся лицом ей в волосы. Она почувствовала, как его сердце бешено заколотилось 

напротив ее сердца, и не могла понять, являлось ли это результатом страшных 

воспоминаний или лихорадочного возбуждения от того, что они стояли, прижавшись друг 

к другу. Но объятие, изначальным мотивом которого было утешение, очень быстро 

поменяло для Гризельды свой истинный смысл, едва она прислонилась к его телу, 

буквально в один момент ощутив полную готовность и возбуждение. 

Ее дыхание стало прерывистым, она сплела пальцы на горячей коже его шеи, 

почувствовав как рук слегка коснулись завитки его шелковистых темно-русых волос.  

Немного выгнув спину и сильнее прижавшись к его телу, она положила щеку ему на 

плечо, и ее теплое дыхание тронуло его шею. 



 

 117 

— Никто и никогда не заботился обо мне так, как ты, — прошептала она совсем 

рядом с его ухом. 

 

*** 

 

Холден задрожал, ее слова отдались у него в мозге искрами удовольствия, разливая 

по всему телу тепло. Его сердце билось у ее груди, и он с силой зажмурил глаза, борясь с 

волнами парализующих чувств и безрассудных желаний.  

После такого длительного отсутствия сильных эмоций, его жутко пугал этот 

внезапно нахлынувший на него водопад чувств. Его пугало то, как сильно он ее хотел, в то 

время как понятия не имел, как она воспримет его попытку к сближению. Он безумно 

хотел ее любить. Он безумно хотел ее целовать. Но ни один из вариантов не был 

безопасным, поскольку в неподходящий момент, любой из них мог спровоцировать ее 

уход. 

Он попытался сделать глубокий вдох, но собственное дыхание показалось ему 

неуверенным и рваным. Ее волосы пахли солнцем и мылом, а сладкие изгибы казались 

просто нереальными. Прежде, чем прошептать ему эти слова, она выгнулась, и ее груди 

уперлись ему прямо в грудную клетку, от чего его гиперчувствительное, 

перевозбужденное тело уже балансировало практически на пределе своих сил. 

Открыв глаза, он отстранился от нее, осознавая, что у него пылает лицо, а глаза, 

наверное, потемнели до черноты. Руки упали вдоль тела, грудь поднималась и опускалась 

от прерывистого дыхания. 

— Я, э-э, я пойду куплю бинты и все остальное, —  задыхаясь, сказал он. — В-

встретимся на кассе? 

Она почти незаметно вздрогнула, проведя языком по сухим губам, ее большие 

голубые глаза испытующе скользнули по его лицу. Он прекрасно понял, что это означало: 

ее смутило его внезапное отторжение и потрясло то, что между ними произошло. Его 

кожа пылала и жаждала ее прикосновений, но что-то, как напоминание, кольнуло там, где 

на руке были разбросаны связки подсчитывающих знаков, поэтому он опустил глаза и 

отошел в сторону. 

— Увидимся позже.  

— Да. Конечно, — озадаченно сказала она. 

Он поднял голову и поймал ее за тем, что она покусывает эту ее нижнюю губу, 

словно непреднамеренный вызов. Прежде чем передумает и, схватив ее, словно пещерный 

человек, отымеет прямо по середине «Тагерта», Холден развернулся и быстро ушел. 

Дело в том, что в отношении женщин, Холдену практически никогда не приходилось 

прибегать к самоконтролю. Если ему нравилась женщина, а ей нравился он, то он ее 

трахал. Жестко, быстро, не спеша, обстоятельно. В мужском туалете. Стоя у стены. В 

чужой квартире. В кузове его грузовика. В зависимости от настроения его техника 

менялась, но терпение — нет. У него его почти не было. Ему оно почти не требовалось. У 

него было натренированное тело и привлекательная внешность, и что хуже всего, ему 

было абсолютно насрать на всех этих женщин, и видимо именно это влекло к их нему 

сильнее всего. 

Держать Гри на расстоянии вытянутой руки стало для Холдена настоящим 

испытанием воли. Это вынуждало его развивать в себе целый спектр неведомых ему 
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навыков: терпение и выдержку, чтобы дождаться женщину, которая была ему 

действительно не безразлична. Черт побери, женщину, которую он практически 

боготворил. 

Он бросил взгляд в сторону женской одежды и с удовольствием отметил, что она не 

смотрит ему в след с оскорбленным видом, и пошел в аптеку через отдел канцелярских 

товаров. Вдруг что-то привлекло его внимание: слова «Литературный дневник», черно-

белые на красном фоне. Взяв с полки записную книжку, он пролистал еѐ, глядя на чистые, 

хрустящие страницы, и задумался, а записывала ли она когда-нибудь свои сказки. Сунув 

тетрадь подмышку, он стал просматривать ручки и выбрал пару из тех, что показались 

ему лучше и изысканнее остальных и стоили немного дороже. Взяв с собой записную 

книжку и ручки, он повернул назад в сторону средств первой медицинской помощи, 

спустя час грудь и бок снова заныли. По всей вероятности, с прогулкой по магазину он 

слегка переборщил. 

Как только он добрался до стоек с пластырями, у него в кармане загудел телефон. 

Вытащив его свободной рукой, он взглянул на экран и поморщился. Телефон разрывался 

от звонков — одно за другим на него сыпались сообщения от Джеммы, и они были 

отнюдь не веселыми. 

 

*БАНЫЙ СУКИН СЫН! 

Сет, ты уехал из города, ни слова мне не сказав? 

Со своей гребаной приемной сестрой? 

Тебе лучше позвонить мне прямо сейчас и объяснить, что, черт возьми, 

происходит.  

Нам НУЖНО поговорить. 

Я не шучу. 

 

Холден вздохнул, еще раз взглянул на телефон, затем отключил его и засунул 

обратно в карман. 

Ему не хотелось заморачиваться, но присутствие Гризельды, уже что-то в нем 

изменило, и он был вынужден признать, что чувствует себя немного не в своей тарелке. 

Уезжать из Чарльзтауна, не поговорив с Джеммой было очевидной трусостью. Ему 

следовало остановиться у «Дэйри куин», чтобы порвать с ней и со всей ясностью дать 

понять, что между ними все кончено (прим. Dairy Queen — сеть закусочных быстрого 

питания). 

Откровенно говоря, Холден понятия не имел, почему он не отшил Джемму гораздо 

раньше. Он ее не любил. На самом деле, она даже не особенно ему нравилась. В старшей 

школе, год или два, она была девушкой Клинтона, но у них там что-то не сложилось, и 

после окончания школы она уехала. Несколько месяцев назад, перед Рождеством, она 

вернулась домой и положила глаз на Холдена. Сначала Холден из уважения к своему 

другу держал дистанцию, но Клинтон поклялся, что эта история давно в прошлом, и он 

совсем не против, если Холден проведет с ней время. К тому же, она была настойчивой. И 

умной. Она быстро поняла, что если хорошенько вымоется, а во время секса будет 

помалкивать, то кончит раз в десять больше. 

Но Холден и Джемма совершенно друг другу не подходили — у них не было 

практически ничего общего. Им обоим нравилось напиваться по пятницам и долго спать 
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по субботам. У них были общие друзья, такие как Клинтон и несколько других его 

школьных приятелей, и они оба жили одной и той же ограниченной, скучной жизнью с 

дерьмовой работой и тому подобным. Но Джемма не знала, что в глубине души Холдену 

значительно больше нравилось рисование и чтение, а не тягачи и драки. Она не знала, что 

его вполне устраивала тишина и, чтобы ее заполнить, ему совсем не требовалось все 

время врубать громкую кантри-музыку. Она не знала, что он презирал постоянную 

болтовню реалити-шоу. И она не знала, что ему было глубоко насрать на ее волосы, ногти 

и одежду. Сказать честно, ему вообще на нее было глубоко насрать. Вот если бы она 

позвонила ему — прямо сейчас — и сказала, что встречается с кем-то другим? Холдену 

стало бы только легче. 

И, как только бы он с ней порвал, она прочла бы все это в его глазах, обиделась бы, 

устроила сцену. В ближайшие несколько месяцев она ходила бы в «Мешок и утку» и 

рассказывала всем подряд, каким самовлюбленным ублюдком оказался Сет Вест. Ну, и? 

Какой нормальный мужик добровольно ввяжется в этот гребаный спектакль? Струсил бы 

он, коснись дело гнева Джеммы Хендрикс? Безусловно. Он бы просто стал ее избегать.  

Если, конечно, его не захотела бы Гри 

Если, конечно, Гри не захотела бы, чтобы он принадлежал только ей. 

И тогда он сказал бы Джемме то, что должен сказать, и к черту все, что она там 

будет говорить или думать до конца его дней. Если бы Гри всецело принадлежала ему,  

остальной мир мог провалиться к дьяволу, и он бы этого даже не заметил. 

Взяв Адвил, бинты, пластырь, антисептическую мазь и маленькие ножницы, он 

уложил все это на записную книжку и направился к кассе, ища глазами Гризельду. 

Отыскать ее не составило большого труда. 

Казалось, будто его сердце, тело, душа были так точно на нее настроены, что даже 

если бы она находилась где-нибудь в радиусе сотни миль, он бы ее почувствовал. Он бы 

просто почувствовал, и все в нем устремилось бы к мельчайшей ее частичке. 

Она опасливо ему улыбнулась, от чего ему стало немного не по себе, но он посчитал, 

что даже если ему не суждено коснуться ее, поцеловать или заняться с ней любовью, 

просто находиться рядом с Гризельдой было на много приятнее, чем проделывать все это 

с любой другой женщиной. И это действительно было так.  

«Вот дерьмо, — подумал он, ухмыляясь ей в ответ, — а ведь это, бл*дь, на самом 

деле так». 

 — Думаю, я все взяла, — сказала она, помахав корзинкой. Его глаза скользнули 

вниз и расширились, когда поверх футболок и шорт он заметил кучу пестрых лифчиков. 

Атласный ярко-розовый, черный кружевной, бирюзовый и белый. Белый с небольшим 

розовым бантиком посередине и — твою ж мать — такие же трусики. 

Стиснув челюсти, он поднял на нее глаза и постарался вежливо улыбнуться, 

чувствуя, как в джинсах напрягся его член. 

— Что там у тебя? — спросила она, двигаясь в очереди и не подозревая об 

овладевшей его телом химической реакции. 

Холден взглянул на медицинские принадлежности, скрывающие под собой 

записную книжку. Внезапно он почувствовал себя неловко из-за своего подарка, словно 

какой-то двенадцатилетний пацан, влюбленный в красивую девочку. И это натолкнуло его 

на мысль, что когда-то давно он был двенадцатилетним пацаном, влюблѐнным в красивую 

девочку. Эту девочку. 
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— Ничего особенного. Так, по мелочам. 

— Как загадочно, — сказала она, сверкнув глазами. — Не забудь, я верну тебе 

деньги. 

«Нет, не вернешь», — подумал он, но, не желая с ней ссориться, просто кивнул. 

Она протянула ему свою корзину.  

— Ты не возражаешь, если я быстренько сбегаю в уборную? 

— Иди.  

Он забрал у нее корзину, и она улыбнулась ему, после чего направилась к 

сотруднику магазина, чтобы спросить, где находится уборная. Плавно покачивая бедрами, 

она поменяла направление и направилась к маленькому кафе. Он смотрел на нее, пока она 

совсем не скрылась из виду, во рту все пересохло, а сердце буквально выпрыгивало из 

груди. Он чертовски ненавидел выпускать ее из поля зрения. 

— Сэр? Сэр, вы готовы? — обратился к нему стоящий за кассой мальчишка в 

красном комбинезоне. 

Подняв глаза, Холден понял, что подошла его очередь, и выложил на ленту свои 

вещи, затем принялся за корзину. Он достал ее новое белье, стараясь не выглядеть 

странновато, держа его в руках, но не в силах подавить череду навязчивых образов, в 

которых все эти вещи касались ее сокровенных, скрытых мест. Бирюзовый — ее сосков, 

маленький розовый бантик — места, у нее под пупком, белый хлопок целует ее… 

— Наличными или кредиткой? 

— Что? А. Наличными. 

— Восемьдесят шесть, пятьдесят. 

Холден вытащил из заднего кармана бумажник, отсчитал пять двадцаток и передал 

их  кассиру, когда тот закончил складывать вещи в пакеты. 

— Ваша жена — просто красотка, — сказал парень, протягивая Холдену сдачу и 

указывая подбородком на идущую назад Гризельду. 

— Моя…? — спросил Холден, в замешательстве переводя взгляд с Гризельды 

обратно на кассира. 

— Ваша жена. Горячая штучка. Повезло. 

Холден тихо рассмеялся, удивленный тем, как это звучит, и протянул руку, чтобы 

парень высыпал в нее банкноты с монетами. 

Ваша жена. 

Ваша жена. 

Ваша жена. 

Слова рикошетом отдавались в голове у Холдена. Совершенно ошарашенный, он с 

ухмылкой уставился на кассира, когда вдруг почувствовал, как рядом скользнула 

Гризельда, задев его своим бедром. 

— У нас все в порядке? — прощебетала она, улыбаясь просиявшему парню и 

забирая у него два протянутых ей полиэтиленовых пакета. 

Холден повернулся и посмотрел на нее, его сердце колотилось и рвалось из груди.  

— Да. У нас все отлично. 
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Глава 18 

 

— Сколько нам еще ехать? — спросила Гризельда, забравшись в красный грузовик и 

пристегиваясь.  

— Минут сорок, плюс-минус, — ответил он, сев за руль и поморщившись от боли. 

— Тебе больно. 

— Я приму еще таблетку Адвила. Отдохну, когда приедем. 

— Хочешь, я поведу? — спросила она, достав из пакета пузырек с Адвилом и 

открывая его. 

Он покачал головой и, взяв с ее ладони две коричневые таблетки, проглотил, не 

запивая.  

— Нет. Я справлюсь. 

— Ладно.  

Он взглянул на свой ремень безопасности, затем на лобовое стекло и, стиснув зубы, 

потянулся вперед, чтобы повернуть ключ в замке зажигания. 

— Ты не пристегнут, — сказала она, и тут ей пришло в голову, что, фиксируя тело, 

ремень, скорее всего, тревожил его рану на боку.  

— Я в порядке, — произнес он. 

— Нет, не в порядке. Дай, я тебе помогу, — сказала она, отстегнув свой ремень 

безопасности, и скользнула по сидению, пока не прижалась ногами к его ногам. Опустив 

взгляд на их соприкоснувшиеся бедра, она услышала его почти беззвучный вздох, и от 

этого сердце забилось в два раза быстрее. Ее глаза метнулись вверх по его груди к  

совершенно каменному лицу, его неподвижные глаза смотрели прямо перед собой, все 

тело замерло, а мышцы напряглись. Ладони с силой сжали руль, ободранные костяшки 

пальцев побелели и застыли, и весь он сосредоточился и натянулся, словно к чему-то 

приготовился. 

Или к кому-то.  

«Боже мой, — подумала она. — Это я на него так действую?» 

— Холден, — прошептала она. 

Он к ней не повернулся. Его ноздри немого раздувались, он медленно сглотнул. 

Потянувшись рукой к его ремню безопасности, она развернулась, задев своей 

грудью его рубашку и почти скользнув ухом по его губам. Гризельда склонилась над ним 

так близко, что услышала его тяжелое, прерывистое дыхание. Так близко, что уголком 

глаз заметила, как дрогнули его веки, когда его грудной клетки коснулся затвердевший 

сосок ее левой груди. 

Она набросила на него ремень безопасности, слегка откинувшись назад, чтобы его 

пристегнуть. В кабине раздался громкий щелчок, но она не сдвинулась с места. Казалось, 

все пространство машины наполнилось жаром и электричеством. Словно единственной 

силой, препятствующей возгоранию, была их одежда, и если они случайно соприкоснутся 

кожей, то оба тут же вспыхнут. 

— Гриз, — сказал он. Его голос был низким, лицо напряженным. — Если ты не 

отодвинешься…  

— О, — пробормотала она, задыхаясь от накрывшего ее желания. 

Наконец, он склонил голову и взглянул на нее, его потемневшие, неистовые глаза 

оказались близко, так близко к ее собственным, буквально обрушились на них.  
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— Пожалуйста, — попросил он ее. 

Она скользнула языком по своим пересохшим губам, и его взгляд опустился на ее 

рот. Холден закрыл глаза и напряженно сглотнул. 

— П-пожалуйста, Гри, — прошептал он. — У меня не осталось гребаных сил. 

Прозвучавшее в его голосе отчаяние привело ее в движение. Пулей отскочив на свое 

место, она потянулась за своим ремнем безопасности и быстро его пристегнула, 

неотрывно глядя прямо перед собой, пока он завел грузовик и, не сказав ни слова, выехал 

со стоянки. 

По дороге из Мартинсбурга между ними воцарилось напряженное и задумчивое 

молчание, и чтобы хоть как-то отвлечься, Гризельда опустила стекло и облокотилась на 

окно. 

Когда этим утром она поцеловала его в шею, то почувствовала натянувшую его 

джинсы эрекцию, но он даже не попытался ее поцеловать, хотя она явно к нему 

подкатывала. Ей было стыдно, что она так поторопилась пообещать, что больше его не 

поцелует, а он снисходительно отшутился. Ей все время хотелось дотронуться до него, и 

она ничего не могла с этим поделать — когда они были в «Тагерте», она снова обняла его, 

прижавшись к нему всем телом. Было очевидно, что он среагировал на нее физически, 

однако и в этом случае, не воспользовался ситуацией. Более того, он ее оттолкнул и 

оставил одну посреди магазина. И вот сейчас опять, она могла поклясться, что его тело 

отозвалось на ее близость, но он снова оттолкнул ее, практически умоляя больше к нему 

не прикасаться. 

И хотя Гризельда была твердо убеждена в том, что он питает к ней интерес и хочет 

провести с ней некоторое время, она заметила, что он с трудом себя сдерживает, 

практически боится до нее дотронуться. Ну да, они спали рядом, но, пожалуй, это было 

определенной данью их долгожданной встрече — в духе тех времен, когда они оба были 

детьми. Он, естественно, ничего не предпринял, а она была в его постели, черт подери. Он 

ведь мог. 

Девушка тяжело вздохнула, вспомнив о ромашке у него на кухонном столе, и в 

голове мелькнуло лицо Джеммы.  

«Он кричит во сне твое имя… Его девушка… Я с ним уже шесть месяцев». 

«Возможно, в этом дело, — подумала она. — Его влечет ко мне, как, вероятно, 

влечет к каждым девяти женщинам из десяти, но он верен своей девушке».  

«Тогда зачем он едет в уединенный дом, чтобы провести несколько недель наедине с 

тобой?» — в надежде вопрошало ее сердце. 

«Потому что вы друзья детства, прошедшие вместе тяжелые испытания, — 

сыпал аргументами разум. — Потому что ему, точно также как и тебе, необходимо 

навсегда закрыть эту тему». 

Дружба. 

Закрыть тему. 

Она отчаянно воскрешала в памяти события последних двух дней, но, несмотря на 

то, что их бешено влекло друг к другу, Холден не сказал и не сделал ничего такого, что 

выходило бы за рамки заветной дружбы к… чему-то большему. Он хотел узнать, что 

произошло с ней, он хотел, чтобы она узнала, что произошло с ним, он хотел узнать, 

счастлива ли она. Но, независимо от того, как сильно ей хотелось добавить в его слова 
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определенный подтекст, на самом деле в них, по всей вероятности, не было ничего 

подобного. 

Он просто держал ее за руку… совсем как тогда. 

Он просто лежал рядом с ней… совсем как тогда. 

И в то время как она в глубине души наивно надеялась, что он сможет увидеть и 

полюбить в ней женщину, на деле оказалось, что он видел и любил в ней лишь свою 

воскресшую приемную сестру, свою дорогую подругу детства. 

Гризельда крепко зажмурила глаза, поморщившись от неловкости и разочарования. 

«Несмотря на Джемму, его влечет к тебе, — твердил ей с левого плеча дьявол. — 

Ты могла бы ускорить ход событий. Более восьмидесяти зарубок у него на руке говорят о 

том, что он, в конце концов, сломается». 

«Но он не твой, — возражал с правого плеча ангел. — Кроме того, если он тебе 

небезразличен, ты так с ним не поступишь. У него есть девушка. Он явно пытается 

остаться ей верным. Если он тебе действительно дорог, ты будешь его поддерживать. 

Ты сделаешь все, что только можно, чтобы помочь ему принять правильное решение». 

Она взглянула в его красивое лицо, пытаясь сквозь синяки и раны разглядеть в 

сидящем рядом с ней мужчине мальчика, которого она любила. Может быть, он не мог 

стать ее мужчиной, но он хотел быть ее другом, и если это все, что он мог ей предложить, 

значит, она это примет. 

 

*** 

 

Холден свернул на подъездную дорогу, ища глазами световые отражатели, 

указывающие на скрытый проезд к дому Квинта. Радуясь, что им не пришлось слишком 

долго трястись по ухабистой, грунтовой дороге, он подъехал к деревянному дому, 

стоящему посреди тихой, большой, утопающей в полевых цветах поляны, и заглушил 

двигатель. 

Сам дом, построенный из бревен светлого дерева и украшенный зелеными ставнями, 

был совсем небольшим. В нем имелась крытая веранда, на которой по обе стороны от 

выкрашенной зеленой краской входной двери лениво раскачивались от полуденного 

ветерка два кресла-качалки. 

До этого Холден уже пару раз приезжал сюда с Квинтом и Клинтоном, чтобы 

поохотиться по выходным, и он знал, что внутри дома есть общая гостиная с небольшой 

кухней, обеденным столом, дровяной печью, диваном и двумя стульями. В задней части 

дома находилась крошечная спальня с двуспальной кроватью и практичная ванная 

комната, без всяких излишеств. Грубая деревянная лестница вела из гостиной в мансарду, 

где лежали два запасных двуспальных матраса для непредвиденных гостей. Не смотря на 

то, что все пространство составляло, наверное, всего 80 квадратных метров, Квинт 

периодически сдавал дом в аренду компаниям до шести человек, но Холден не 

представлял, как шесть человек могут нормально перемещаться в таком тесном 

помещении. 

В доме не было никаких электрических проводов — печь и холодильник работали на 

пропане, а генератор, рассчитанный на малогабаритные помещения, вырабатывал 

достаточно энергии для бесперебойной работы микроволновки, нескольких лампочек и 

пары розеток. Это место не было каким-то изысканным, но Квинт с Клинтоном 
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поддерживали его в хорошем состоянии. Ему стало интересно, что думает о доме 

Гризельда, и первый раз после того, как она застегнула на нем ремень безопасности, он 

повернулся и посмотрел на нее.  

Она разглядывала дом сквозь лобовое стекло грузовика.  

— Он похож на кукольный домик… или заколдованную избушку. Я уж решила, что 

он сделан из конфет. 

Он не мог сдержать улыбку, потому как Гризельда, разумеется, представила старый 

охотничий дом в романтическом духе и превратила его в нечто очаровательное и 

причудливое, вроде заколдованного кукольного домика. 

Взглянув сквозь лобовое стекло, он увидел дом ее глазами: маленький и 

очаровательный, как будто из волшебной сказки. 

— Возможно, — сказал он. 

— Он мне нравится, — тихо произнесла она.  

Девушка расстегнула ремень безопасности, но не двинулась с места. 

После того, как она наклонилась к нему, чтобы застегнуть ремень, и он предупредил 

ее, что еще чуть-чуть, и он набросится на нее с поцелуями, она держалась от него на 

расстоянии. То, как она, словно ошпаренная, кинулась на свое место, могло говорить 

лишь об одном: он оказался прав насчет того, что она не желает ввязываться с ним в 

какие-либо отношения, и на счет того, что совсем отпугнет ее, если не будет и дальше 

проявлять терпение и самоконтроль. 

И все же, у него оставалась последняя ниточка надежды. Утром она поцеловала его в 

шею, разве нет? Да. А в магазине обняла и прижалась к нему всем телом. Ее к нему влекло 

— в этом он был уверен. Но также она сказала ему, что совсем сбита с толку. И он не 

хотел еще больше все усложнять. Он хотел, чтобы ей было с ним комфортно.  

«Время и терпение», — напомнил он себе и наклонился, чтобы тоже расстегнуть 

ремень безопасности. 

— Что ж, думаю, нам надо… 

— Да. Я возьму пакеты и продукты. Почему бы тебе просто не пойти и немного 

отдохнуть? 

— Я могу помочь… 

— Нет. Я настаиваю. Иди отдохни. Поспи. Через час я разбужу тебя, чтобы поесть 

хот-догов, — сказала она, подарив ему легкую улыбку. 

— Ты уверена? Мне немного не по себе от того, что тебе придется заниматься всем 

одной. 

— Я выгляжу так, будто имею что-то против? — поддразнила она.  

«Ты выглядишь прекрасно. Ты выглядишь потрясающе. Ты выглядишь как девушка 

моей мечты». 

— Не, — сказал он. — Ты выглядишь такой же решительной, как та маленькая 

девочка, которая каким-то образом перебралась через Шенандоа. 

Она вздрогнула, судорожно глотнув воздух. Ее глаза в ужасе распахнулись, а губы 

приоткрылись от прерывистого дыхания.  

— Холден… 

Он немедленно понял свою ошибку. Они еще не говорили о ее побеге, и когда он так 

бесцеремонно упомянул об этом, то увидел всю беспредельность испытываемой ею вины, 

исказившей ее лицо.  
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— Я не имел в виду ничего плохого, Гри. Просто в последний раз я запомнил тебя 

именно такой. 

У нее дрогнули губы.  

— Я должна была… Я должна была остаться. Я должна была вернуться назад, — 

сказала она, и на ее глаза навернулись слезы. — Мне очень жаль. Холден, мне чертовски 

жаль. Мне не следовало убегать. 

— Н-нет, — сказал он, протянув руки к ее плечам, и легким рывком развернул ее к 

себе лицом. — И н-не смей мне больше этого говорить. Никогда. Тебе удалось удрать. Да 

ты хоть представляешь, как я рад, что ты сбежала? Я каждый день до конца своей жизни 

буду благодарить Бога за то, что ты сбежала, выжила и снова меня нашла.  

Слезы текли у нее по лицу и, сжимая пальцами ее плечи, он почувствовал, как в 

едином порыве с ней у него самого защипало в глазах.  

— Я сказал тебе бежать, и ты убежала. Ты убежала, Гри, и я р-рад. Я счастлив, что 

ты это сделала. Мне н-н-не ж-ж-жаль, и мне н-н-не… 

— Дыши, — сказала она, склонив голову набок и прислонившись щекой к тыльной 

стороне его ладони. Она закрыла глаза, вздохнув, наконец, полной грудью. 

Холден смотрел на нее, наслаждаясь прикосновением ее нежной щеки к его коже. 

Потребовалась вся его сила, чтобы не скользнуть руками вниз и не притянуть ее к своей 

груди. Но он этого не сделал. Он будет ее ждать. Он готов ждать вечно, если это 

необходимо для того, чтобы она просила его прикосновений, жаждала их. 

Наконец, Гризельда открыла глаза и, сделав глубокий вдох, улыбнулась ему. Она 

смотрела на него так, будто здесь только что произошло что-то волшебное, ее плечи 

немного подрагивали от легкого и счастливого смеха, и Холден мог бы поклясться, что 

отныне и до конца своих дней, в его жизни не будет ничего более прекрасного, чем 

улыбка Гризельды в этот миг. 

— Спасибо, — прошептала она, слезы по-прежнему текли у нее по лицу. — Большое 

спасибо, Холден. Спасибо. 

— За что? 

— За то, что простил меня. 

Он покачал головой.  

— Мне не за что тебя прощать. 

— Нет, — прошептала она, слегка повернув голову, чтобы прижаться губами к 

тыльной стороне его ладони. 

— Гриз, — выдавил он из себя, в голосе послышалась боль и мольба.  

Она подняла глаза, словно опомнившись, кивнула ему, затем оторвалась от его 

ладони, и он быстро убрал руки с ее плеч. 

Сделав глубокий, прерывистый вдох, она вытерла лицо ладонями и повернулась к 

нему.  

— Кукольный домик? 

— Да, — сказал он, выудив из джинсов ключи и протянув ей. — Ты иди. 

Она кивнула и вылезла из грузовика. А Холден смотрел ей вслед, моля Бога и всех 

ангелов на небесах подарить ему нечто большее, чем просто месяц с ней. 

 

*** 
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Холден лежал в дальней спальне, поэтому Гризельда могла не спеша распаковать 

продукты и разложить всю одежду на пустых полках бельевого шкафа, стоящего между 

спальней и ванной комнатой. Квинт купил им несколько совершенно роскошных 

излишеств — кроме молока, макарон с сыром и батона хлеба, он принес десяток яиц, 

свежие фрукты, упаковку куриных ножек и пачку замороженных котлет. К тому же, 

порывшись в кухонных шкафчиках, Гризельда нашла несколько основных продуктов, 

таких как мука, сахар, растительное масло и специи. Она усмехнулась, подумав, что 

может окунуть куриные ножки во взбитое яйцо и обжарить, обваляв их в муке. Это, 

конечно, не изысканный пир, но на много лучше, чем хот-доги, и если ей не изменяла 

память, Холден любил жареную курицу. 

Поставив на кухонный стол контейнер с мукой, она порылась в шкафу рядом с 

газовой плитой в поисках сковороды. Наконец, отыскав одну, она победно водрузила ее на 

плиту. Ей хотелось петь, хотелось танцевать, хотелось жить. Хотелось жить. 

Выглянув из расположенного над раковиной окна на поляну, полную душистых 

полевых цветов, она замерла и глубоко вздохнула, осознавая какой чудовищный и 

непосильный груз только что с готовностью и любовью снял с ее плеч Холден. Большую 

часть жизни ей не давали покоя две вещи, которые она сделала: села в грузовик Калеба 

Фостера и перебежала реку Шенандоа без Холдена. И сейчас, в считанные минуты, он 

освободил ее от этого бремени. 

Ненадолго оставив сковородку, муку и курицу, она прошла через небольшую 

гостиную, направилась к входной двери и вышла на поляну. Она не могла вспомнить, 

когда в последний раз чувствовала себя такой беззаботной, чтобы получать удовольствие  

от чего-то такого пустячного и красивого. Поэтому, когда она наклонилась, чтобы собрать 

в пышный красочный букет васильки, лютики, рудбекии и белые астры, у нее из глаз 

потекли слезы. Поднеся к носу душистые цветы, она глубоко вдохнула их аромат, потом 

оглянулась на пеструю поляну, виднеющиеся вдали деревья и яркое солнце, сияющее на 

ее запрокинутое, блестящее от слез лицо. 

— Спасибо, — прошептала она, наблюдая за тем, как плывущие облака разбавляют 

чистую синеву летнего неба густыми пуховками яркого белого цвета. 

Возвращаясь к дому со своим букетом, она искренне жалела, что не может дать 

Холдену той братской любви, которой он от нее хотел. Она была вынуждена признать, что 

на самом деле никогда не видела в Холдене брата, для нее он всегда значил больше, чем 

просто друг. Любовь к нему была для нее необходимостью, а не роскошью. Она любила 

его, как прибой любит песок — связанные вместе так, что один без другого пропадет, они 

то отдалялись друг от друга, то приближались, но всегда были неразлучны. Она любила 

его какой-то глубинной и исключительной любовью, как будто Бог сотворил на небесах 

одно сердце, а затем разделил его между ней и Холденом, и обрек ее на бесконечное 

стремление быть с ним, либо на неполноценную жизнь без него. 

Она села в одно из кресел-качалок, стоящих на небольшой веранде, положив ноги на 

перила, и задумалась, а чувствовал ли он когда-нибудь нечто подобное к ней или к 

Джемме, вообще к кому-нибудь? Был ли он способен любить кого-нибудь вот так? До 

семнадцати лет он жил с таким чудовищем, как Калеб Фостер, потом вернулся в Западную 

Вирджинию, туда, где их похитили и держали в плену. В какой-то момент, он устроился 

на работу, к которой, похоже, проявлял мало интереса, жил в квартире, больше 

напоминающую сарай, и избивал других мужчин за деньги. И еще эти подсчитывающие 
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зарубки у него на руке. Она поморщилась, подумав о них, о том абсолютном и порочном 

одиночестве, вынудившем его так отчаянно все время искать кого-то, чтобы его развеять. 

Проглотив вставший в горле комок, она закрыла глаза и позволила теплому 

полуденному ветерку охладить ей щеки, а запаху полевых цветов — смягчить ее 

душевную боль. Сегодня он сделал самый удивительный подарок, освободив ее от 

мучительных угрызений совести. Отчаянно желая отплатить ему за такую доброту, она 

снова поклялась не вставать между Холденом и Джеммой. Если Джемме удалось 

заполнить эту пустоту внутри Холдена, Гризельда была ей за это благодарна и не станет 

делать ничего, что могло бы подвергнуть опасности или поставить под угрозу его счастье. 

 

*** 

 

Проснувшись от запаха жареной курицы и звуков чьего-то пения, Холден продолжал 

лежать с плотно закрытыми глазами, уверенный в том, что все еще спит, потому что у 

него не было никого, кто мог бы приготовить ему жареную курицу, а поющий голос 

удивительно напоминал голос Гризельды. 

— Я живу, словно в грѐзах… Нет никого счастливее меня. 

Кто-то пел «Саму мысль о тебе», старую песню, которую очень любила бабушка 

Гризельды. 

— И хотя это может показаться глупым… Для меня это всѐ. 

Иногда, когда Калеб Фостер уезжал в «Рози», и они лежали бок о бок в темноте, она 

пела ему эту песню, и он помнил каждое слово. 

— Всего лишь мысль о тебе… 

— И я тоскую по тебе, — прошептал Холден. Поморгав, он открыл глаза, и окинул 

взглядом маленькую спальню, пребывая в полном замешательстве от событий, 

обрушившихся на него за последние два дня. 

Он был в доме Квинта. 

Гризельда, видимо, готовила жареную курицу. 

И Гризельда пела. 

— Ты никогда не узнаешь, как медленно тянутся минуты, когда я не с тобой… 

На глаза навернулись слезы, он уставился в потолок и улыбнулся. Это было 

несбыточной мечтой: его янтарно-рыжая, голубоглазая девочка возвращается из мертвых 

и избавляет его жизнь от всех следов губительного одиночества, согревая его своим 

теплом, сказками и фальшиво распевая песни, пока жарит курицу на крошечной кухне 

удаленного охотничьего домика. Слишком нереально для правды. Слишком 

душераздирающе для реальности. 

Осторожно сев, он с облегчением обнаружил, что после сна практически ушла боль 

в боку и груди, и даже лицо уже не слишком ныло. С сердцем все обстояло несколько 

иначе. 

Теперь, когда они вдвоем оказались совсем одни, здесь, посреди этой глуши, 

держаться от нее на расстоянии будет гораздо труднее, чем раньше. Взглянув на лежащую 

на бедре руку, он вспомнил, как к его коже прижимались ее губы, и тихо застонал. В 

следующий раз, если она сделает нечто подобное, он просто возьмет и скажет: «Прекрати 

это делать, если не хочешь, чтобы я на тебя набросился». Потом она может убежать, но, 

по крайней мере, он своевременно предупредит ее о своих намерениях.  
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— Я вижу твое лицо в каждом цветке, твои глаза горят в звездном небе… 

Эта девушка. Все в этой девушке заставляло его хотеть, жаждать, стремиться 

изменить свою жизнь, начать жизнь сначала, начать, наконец, жить, после целого 

десятилетия тупых механических телодвижений. Он хотел найти работу получше, чтобы 

заботиться о ней. Он хотел перестать драться, потому что она это не одобряла. Он хотел 

заработать столько денег, чтобы лазером свести со своей руки все подсчитывающие знаки. 

Он хотел своего рода гарантии, что она никогда, никогда больше от него не уйдет. И он 

хотел этого сейчас же. Вчера. Десять лет назад, и каждый день с тех пор. 

Медленно поднявшись, чтобы тело привыкло к вертикальному положению, он не 

спеша прошел по коридору в ванную, а затем отправился в общую комнату. 

Она стояла у плиты спиной к нему, босиком, с собранными в хвост волосами. 

Непередаваемый запах жареной курицы наполнял весь дом волшебством. Губы Холдена 

тронула улыбка. Скрестив руки на груди, он прислонился к стене и уставился на нее. 

— И это только мысль о тебе — всего лишь мысль о тебе, любовь моя, — пропела 

она, подцепив вилкой поджаристую ножку, чтобы перетащить ее на накрытую бумажным 

полотенцем тарелку. 

Когда она наклонилась вперед, чтобы выключить плиту, на нее брызнуло оставшееся 

в сковороде масло и обожгло ей запястье. 

— Оу! — взвизгнула она. — Черт! 

От внезапного выброса адреналина, Холден двумя шагами пересек кухню. Он 

включил кран и, схватив Гризельду за руку, подставил ее запястье под струю холодной 

воды. Держа руку под водой, он поморщился, глядя на постепенно проявляющееся на ее 

белой коже красное пятно. Когда он поднял глаза, она смотрела на него с удивлением и 

любопытством. 

— Это всего лишь небольшой ожог. 

Он пожал плечами, по-прежнему удерживая ее руку и глядя на обожженное место. 

— Ты спал, — произнесла она. 

— Ты пела. 

— Слишком громко? 

— Нет. 

— Ты помнишь эту песню? 

— Помню. 

Он скользнул ладонью вниз по руке и обхватил ее запястье.  

— Плита все еще включена, — сказала она. 

Не выпуская запястья, он шагнул к ней, потянулся свободной рукой ей за спину и 

выключил конфорку. 

— Я приготовила жареную курицу, — тихо вымолвила она, и ее щеки вспыхнули. 

— Я это чувствую. 

— Тебе нравится жареная курица. Я имею в виду… ты сто раз говорил мне об этом, 

когда мы были… 

— Я по-прежнему ее люблю. 

Какое-то время они оба молчали, и Холден знал, что должен отпустить ее руку и 

отойти от нее, но не мог. Она поранилась, стараясь сделать для него что-то приятное, и 

это просто разрывало ему сердце. 
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«Еще всего одно мгновение, — пообещал он себе. — Еще пару секунд ее подержу и 

потом отойду». 

— Извини, что я пела, — прошептала она, не двигаясь с места, ее дыхание коснулось 

его шеи. 

Он повернул голову и посмотрел ей в лицо, большой палец скользнул в ее ладонь, 

глаза впились в ее глаза, ища пощады. 

— Мне понравилось, — пробормотал он. 

Она шагнула вперед, одолев расстояние между ними, и когда она взглянула на него, 

ее губы приоткрылись, а груди слегка коснулись его через футболку. 

— Холден, я…  

Казалось, что каждый ее вздох все ближе притягивал его к ней, будто она дышала 

им, а не воздухом. Он наклонился вперед, к ней, потянувшись свободной рукой к ее руке. 

— Г-гри… 

Ее затуманенные темно-синие глаза метнулись к его губам, задержались там, затем 

скользнули вверх по лицу и впились в его глаза. 

Его самообладание полетело к чертям. 

В конце концов, он всего лишь человек. 

 

Глава 19 

 

Наклонив голову, он коснулся губами ее губ, скользнув пальцами сквозь ее пальцы, 

соединяя, сплетая их руки. Вынув руку из воды, она обхватила его за шею и зарылась 

мокрыми пальцами ему в волосы. Свободной рукой он обхватил ее за талию, прижал к 

своей груди и провѐл языком меж ее губ. Гризельда раскрыла их ему навстречу и, 

коснувшись своим языком его языка, проглотила его стон, когда, стиснув ее пальцы, он 

прижал ее своим телом к кухонной стойке. 

Выпустив ее руку, он поднял ее на столешницу рядом с раковиной и, быстро 

потянувшись ей за спину, выключил воду. Она развела колени в стороны, привлекая его к 

себе, его руки легли ей на бедра, пальцы настойчиво мяли ее кожу через плотную ткань 

джинсов. Обхватив его за шею, она сцепила пальцы и скользнла своим языком к 

бархатистому теплу его языка. 

Он резко притянул ее к краю столешницы, вплотную прижавшись своей твердостью 

к низу ее живота. Приподняв ноги, она скрестила щиколотки у него за спиной, и тихо 

застонала, когда он стал посасывать ей язык. 

Его крепкая грудь обрушилась на нее, с каждым глубоким, судорожным глотком 

воздуха сминая ей груди. Гризельда расцепила пальцы и в исступлении зарылась ими ему 

в волосы, пытаясь притянуть его ближе, ближе, как можно ближе. Неистово лаская ее 

язык своим языком, он проник ладонью ей под футболку, пальцы взметнулись верх по 

спине, чтобы расстегнуть лифчик. 

Купаясь пальцами в шелке его волос, она склонила голову в сторону, направляя его  

губы к своему подбородку, и выгнула шею, когда он поцелуями стал прокладывать 

дорожку от губ к ее горлу. Его ладонь легла ей на ребра. Поглаживая грудь подушечкой 

большого пальца, он нашел ее сосок, и ласкал его, пока тот не стал болезненно твердым. 

Другая рука тоже дернулась вверх, накрыла ладонью ее грудь, перекатывая и дразня 

другой сосок большим и указательным пальцами. 
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— Холден, — прошептала она, выгнула спину, чтобы сильнее прижаться к его 

бедрам, и застонала, когда его пальцы настойчивее закружили по ее возбужденной коже. 

Он сдвинул вверх рубашку и лифчик, обнажив ее груди, и Гризельда подняла руки, 

помогая ему снять все сразу через голову. 

Задыхаясь от желания, она опустилась ладонями к краю его футболки, потянув ее 

вверх по рельефным мышцам его торса. Он схватил футболку сзади и, рванув ее через 

голову, бросил на пол. 

Они на мгновение застыли без движения, в первый раз в жизни представ друг перед 

другом полуголыми. Его обнаженная грудь едва касалась ее груди, при каждом вздохе 

задевая ее чувствительные, напряженные соски. Опустив руки и задержав дыхание, он 

пристально смотрел ей в глаза, вглядываясь в них, чего-то ожидая.  

И тогда она поняла — каким-то образом догадалась. Он ждал еѐ. Еѐ разрешения. 

— Да, — выдохнула она, обхватив ладонями его щеки и рывком приблизив его лицо 

к своему. Их зубы столкнулись, языки сплелись, жар его груди бросился в жар ее груди. 

Неожиданно его руки оказались у нее под бедрами, с лѐгкостью он поднял ее на 

руки, целуя так глубоко, бешено, безрассудно, словно, если он остановится, всему миру 

придет конец. И она запуталась пальцами в его волосах, прошлое и настоящее слились в 

момент, о котором она мечтала с детства. Крепко прижимая ее ноги к своей талии, он 

перенес ее из кухни в спальню и опустил на кровать, после чего последовал за ней, накрыв 

ее своим телом. 

Ее руки пробежали по его телу, скользнув по ключицам, по глубокой бороздке 

позвоночника, по плотной связке мышц спины, напрягшихся от ее прикосновения. Она 

почувствовала под пальцами сотни шрамов, испещряющих его плоть, подтверждение 

гнева Калеба Фостера и готовности Холдена снова и снова ее защищать. В глазах все 

плыло от слез, когда она просунула руку под пояс его расстегнутых джинсов и под 

резинку трусов, ее ладонь легла на упругую, горячую кожу его задницы. Она провела 

ногтями по его натянутой коже, и он прерывисто вздохнул, забрав воздух из ее легких, и 

тихо засмеялся. 

— Гриз, — произнес он, откинувшись назад и уперевшись локтями в матрас по обе 

стороны от ее головы. Нежно обхватив ладонями ее щеки, он заглянул ей в глаза. На его 

лице отражался целый комплекс эмоций: нежность, изумление, возбуждение…и тревога. 

Улыбка постепенно исчезла, и брови в беспокойстве нахмурились.  

— Ты в этом уверена? О, Г-господи, Гри, я т-так… Я так сильно тебя хочу, но я не 

хочу причинить тебе боль. 

Она знала, что все, сказанное им, правда, потому что Холден был единственным 

человеком в ее жизни, который никогда бы не навредил ей и не причинил бы боли. В то 

время как она, то и дело вредила ему. И вот теперь она лежит здесь под ним, толкая его на 

измену любимой девушке, когда он так старался остаться ей верным. 

Она вытащила руку из его боксеров, на мгновение неловко задержав ее в воздухе, 

затем все же позволила ей опуститься ему на спину. Слезы хлынули у нее по щекам, и она 

отвернулась от его пытливых, доверчивых глаз.  

— Г-гри? В чем дело? Гри? 

Его пальцы ласково коснулись ее влажных щек, и она крепко зажмурила глаза, до 

боли закусив нижнюю губу.  

— Я не хочу причинять боль тебе, — сказала она. 
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— Каким образом? 

Открыв глаза, она обернулась к нему.  

— Я тоже хочу тебя, Холден. Я так сильно хочу тебя. Такое чувство, что всегда 

хотела. 

Его губы слегка изогнулись в улыбке, и встревоженные глаза смягчились.  

— Тогда… 

— Но у тебя своя жизнь. У тебя есть девушка, которую ты любишь. 

На какой-то момент он растерялся, затем прищурил глаза.  

— Джемма? 

Она сглотнула, печально кивнув.  

— Джемма. 

Он уставился на ее подбородок, затем снова поймал ее глаза.  

— Ты думаешь, я ее люблю? 

Она облизнула губы, изо всех сил стараясь перестать плакать, потому что ей не 

хотелось еще больше все ему усложнять.  

— Ты с ней уже шесть месяцев. Она спит в твоей постели. У нее есть ключ от твоей 

квартиры. Вы… вместе. Я не хочу все тебе портить. Я и так уже достаточно тебе 

навредила. Я не вынесу, если… 

Холден медленно закрыл глаза и, убрав руки с ее лица, перекатился на спину и лег 

рядом с ней. У него вырвался громкий, низкий, едва контролируемый вздох. 

Она больше не могла сдерживать слезы, потому что отчаянно в нем нуждалась, и это 

отторжение — даже при том, что она сама на нем настояла и спровоцировала — оказалось 

более болезненным, чем она предполагала. Слезы текли у нее щекам, пока она лежала, 

неотрывно глядя на грубый деревянный потолок и чувствуя себя совершенно несчастной. 

Затем она неожиданно ощутила, как его пальцы прикоснулись, потянулись к ней, с 

легкостью переплетаясь с ее пальцами. Его ладонь подстраивалась, приспосабливалась к 

ее руке, пока их ладони не оказались тесно прижатыми друг к другу. 

— Гризельда, — вымолвил он. — Я не люблю Джемму. Мне она даже не очень-то и 

нравится. 

Чувство облегчения пронзило ее тело, плотина тепла у нее в животе прорвалась, 

наполняя все ее внутренности неземным ощущением свободы. Она облегченно 

выдохнула, сделав медленный, глубокий вдох и почувствовав, как расслабляются 

напрягшиеся мышцы. 

— Ты ее не любишь, — выдохнула она, тихо застонав от удовольствия. 

— Нет. 

— Но вы вместе уже несколько месяцев. 

— Мы просто трахались несколько месяцев. Вот и все. 

— А, — вздохнула она, теплое и спокойное чувство облегчения сменилось зреющим, 

словно семя, предвкушением, которое стремительно росло и заставляло ее сердце 

забиться скорее, а плоть между ее ног гореть и пульсировать от желания быть 

заполненной им. 

— Я не знаю… — он замолчал, неподвижно лежа рядом с ней. — Г-гри, я не уверен, 

знаю ли, что значит любить кого-то. Иногда мне кажется, что часть меня… умерла. 

— Вовсе нет, — с уверенностью сказала она, перевернувшись на бок и оперевшись 

щекой на руку, посмотрела на его профиль. От острой потребности прикоснуться к нему, 
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продолжить то, на чем они остановились мгновением раньше, у нее по коже пробежала 

дрожь желания, дыхание стало прерывистым, ритм и без того бешено колотящегося 

сердца участился. 

— Откуда ты знаешь? — спросил он, в его голосе мелькнула надежда. 

— Потому что знаю. Потому что я знаю тебя. Потому что я знаю твое сердце. 

Потому что эта часть тебя, возможно, где-то затаилась, но не умерла. 

Теперь пришла его очередь поморщиться. Он потер лоб рукой.  

— Ну а ты? Ты тоже не одна. Джона. Ты живешь с ним. 

— Мне тоже он не очень-то и нравится, — сказала она, не задумываясь, облизывая 

губы и сосредоточив свое внимание исключительно на Холдене. 

— Мы оба с людьми, которые нам даже не нравятся, — сказал Холден, прочитав ее 

мысли. — Ты хоть представляешь, насколько это хреново? 

«Да. Но мы можем всѐ изменить. Начнем прямо сейчас». 

— Я уже не с Джоной, — сказала она тихим и ровным голосом. — И никогда больше 

не буду с Джоной. 

— Почему? — спросил Холден, повернувшись на бок и заглянув ей в лицо. Его 

голос был низким, в глазах плескалась ярость. 

— Потому что всю оставшуюся жизнь, — ответила она, опустив глаза, чтобы 

собраться с духом, затем подняла подбородок и впилась в него своим взглядом. — Я хочу 

быть только с тобой. 

 

*** 

 

От ее слов Холдену стало нечем дышать. Он резко вдохнул, потрясенно глядя на нее, 

и понимая, что она оказалась права: он еще вполне способен кого-то любить. Какая-то 

глубинная и скрытая часть его признала, что это правда, потому что чувство, закипающее 

у него внутри, было настолько больше, настолько шире и горячее, чем любовь, и 

наполнено таким благодарным, сильным изумлением, что у него не было слов, чтобы его 

описать. 

Целовать ее несколько минут назад в первый раз, ласкать ее груди, скользя руками 

по теплому шелку ее кожи, было восхитительно, но, все же, он не мог отделаться от 

мысли, будто все это какое-то воровство. Он был невероятно возбужден, но в то же время 

испытывал неодолимое чувство вины – словно брал то, чего она ему не предлагала. И вот 

теперь она, девушка его мечты, говорит, что целиком и полностью принадлежит ему. 

Говорит, что всѐ то, что он хотел взять, уже давно его. Говорит, что хочет только его. 

Всегда. 

— О, Боже, Гри. Я т-тоже, — произнес он. — Я порву с Джеммой, как только мы 

вернемся в Чарльстаун. Все кончено. Все закончилось сразу, как только ты вернулась в 

мою жизнь. 

— Я не смогу полюбить никого, кроме тебя, Холден. И никогда не любила. 

Он подумал о шрамах у него на спине и подсчитывающих знаках на руке, о тех 

бесчисленных ночах, проведенных в поиске противоядия от стальных оков, которыми 

Гризельда крепко держала его сердце, даже из могилы.  

— Я т-тоже. Я не смогу полюбить никого, кроме тебя. 
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— Так что, попробуем? — спросила она, всматриваясь в его глаза с такой 

душераздирающей, полной надежды нерешительностью, что ему отчаянно захотелось ее 

успокоить, убедить в том, как глубоко и безмерно он будет любить ее до конца своей 

жизни, если она только удостоит его шанса — чести — быть с ней. — Быть вместе? 

— Мы и так всегда были вместе, — с волнением прошептал он, потянувшись к ней 

рукой, его пальцы легли на голую кожу у нее на талии, привлекая ее ближе. Она была 

нежной, безумно нежной и горячей, и его сердце бешено забилось в предвкушении 

скорого обладания. — Даже когда мы расстались, мы все равно были вместе. Даже когда я 

думал, что ты умерла, ты все равно жила в моем сердце. 

— Я никогда не теряла надежды, что найду тебя, — сказала она, прижав руку к 

сердцу, которое бешено билось ради нее.  

— Были времена… — она поморщилась, с трудом сглотнув. — Были времена, когда 

это было единственным, ради чего я жила. 

Ее признание просто свалило его наповал, потому что он и сам не понаслышке знал 

об этом отчаянии. Сдавленно выдохнув, Холден подался вперед и прислонился лбом к ее 

лбу, потираясь носом о ее нос, нежно касаясь губами ее губ. 

— Это правда? — прошептал он, его взгляд стал затуманенным и жарким. — 

Неужели это, наконец, правда? 

— Правда, — сказала она и, положив руку ему на щеку, притянула его ближе к себе, 

чтобы крепче поцеловать. 

Она перевернулась на спину, и он устремился за ней, вдавливая ее в матрас своим 

телом, заводя их сцепленные ладони ей за голову и глотая ее стоны. Проникнув ей в рот, 

он принялся с нарастающей силой ласкать своим языком ее язык, от чего она выгнулась 

ему навстречу, и он ринулся к ней, прижавшись своей эрекцией между ее бедер и 

придавив ее груди твердыми мышцами своей груди. Его свободная рука метнулась вниз и 

накрыла ее грудь, Гризельде стало нечем дышать. Скользнув по ее телу, он поймал губами 

ее твердый сосок и закружил по нему языком, затем нежно всосал его в рот. 

— Холден, — простонала она, резко зарывшись рукой в его волосы, пальцы дергали, 

закручивали его пряди, чтобы удержать его на месте. 

Когда его зубы сомкнулись на ее нежной коже, она вскрикнула. Он выпустил ее 

руку, положив ладонь ей на грудь и медленно двигаясь ртом по разгоряченной коже, ища 

губами ее близнеца. Когда он стал дразнить еѐ своим языком, Гри снова захныкала, ее 

тихие стоны наслаждения распаляли его еще больше, делали тверже, его член ныл от 

желания погрузиться в нее. 

— Ты уже влажная, Гри? — прорычал он, дуя на ее соски и наблюдая, как ее 

вспыхнувшая, раскрасневшаяся кожа покрывается мурашками. — Ты уже влажная для 

меня? 

Она всхлипнула, когда он скользнул рукой по коже ее живота и, одним быстрым 

движением пальцев расстегнув пуговицу у нее на джинсах, проник ладонью под 

эластичную ткань ее трусиков. Его пальцы скользнули по мягким завиткам волос, и он 

невольно представил, как они станут дразнить и щекотать его, когда он будет ритмично 

входить и выходить из нее. Стиснув челюсти, он проник средним пальцем между 

скользких складочек и, коснувшись напряженного бугорка разгорячѐнной плоти, 

почувствовал, как ее бедра оторвались от кровати, толкнувшись навстречу его 

прикосновениям. 
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— О, Боже, — пробормотал он, надавливая большим пальцем на комочек нервов у 

нее между ног и проталкивая два пальца в ее влажное тепло. Она была готова, буквально 

сочилась влагой, а они ведь только начали. 

С ней ему не хотелось спешить — ему хотелось наслаждаться каждым моментом — 

но от того, как она под ним извивалась, как при каждом движении пульсировал его член, 

ему пришлось пересмотреть свой план. Она нужна ему, а он нужен ей. Романтика может 

подождать. Сейчас ему просто необходимо войти в нее. 

— Гриз, я хочу тебя, — сказал он, лаская ее глубоко внутри, и взглянул вверх, чтобы 

понаблюдать за игрой наслаждения и возбуждения, отразившейся на ее красивом лице. 

Она была так дьявольски совершенна, что внутри у него все сжалось, а грудь разрывалась 

от всех тех чувств, что он к ней испытывал. 

По-прежнему удерживая внутри его пальцы, она подалась вверх и, потянувшись 

руками к его джинсам, стащила их вниз на его бедра. Его член — длинный, толстый и 

твердый, как камень, — теснила эластичная ткань его боксеров, поэтому Холден вынул из 

нее пальцы, чтобы наклониться и освободиться от одежды. 

Она сдавленно вдохнула воздух, то ли от того, что ее больше не ласкали его пальцы, 

то ли от того, что он, наконец, предстал перед ней обнаженным. Он поднял на нее глаза, 

наблюдая за тем, как в изумлении приоткрылись ее губы, когда она скользнула взглядом 

вниз по его телу.  

— Холден. О, Господи… 

Он был большим. Он знал об этом, не потому, что видел много обнаженных мужчин, 

с которыми мог бы себя сравнить, а потому, что такая реакция была для него совершенно 

обычным делом. Впоследствии она менялась от восторга до страха, но первоначальная 

реакция всегда была одной и той же — несказанное удивление. 

Пока Гризельда его разглядывала, он всматривался ей в лицо, пытаясь прочитать ее 

реакцию, сердце забилось в надежде, затем преисполнилось облегчения, когда она 

взглянула на него затуманенными темно-синими глазами. Девушка облизнула губы и 

потребовала: 

— Сними с меня джинсы. Сейчас же. 

Она откинулась на спину, он протянул руку к молнии у нее на джинсах и дернул ее 

вниз. Подцепив пальцами пояс джинсов и трусиков, он одним рывком стянул с нее все, 

отбросив на пол. 

Впервые в жизни они лежали вместе совершенно обнаженные. Снова опустившись 

на ее тело, Холден расположился так, чтобы их сердца бились совсем рядом друг с 

другом, его руки заскользили по простыни в поисках ее ладоней, чтобы сплестись с ней 

пальцами. Он заглянул глубоко ей в глаза, когда она раздвинула ноги, пропуская его к 

себе. 

— Я проверялся полгода назад, — сказал он, ненавидя себя за то, что вынужден об 

этом упоминать, но стремясь показать ей, что ему не все равно. 

— А Джемма? — спросила Гризельда. 

— Мы пользовались презервативами. Но я… — он замолчал, почувствовав себя 

каким-то эгоистичным мудаком, ничего не спросив о ее условиях контрацепции.  — Я не 

хочу использовать их с тобой. Мы м-можем… но, я просто… 

— Я тоже не хочу. У меня спираль, — сказала она, подняв колени и скрестив 

лодыжки у него на пояснице. — Я хочу чувствовать тебя. 
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— Ты уверена, Гри? Бл*дь, я безумно х-хочу тебя прямо сейчас, больше всего на 

свете. Но если ты не уверена… 

— Я не знаю, что будет потом, — сказала она, в ее темных глазах читалась нежность 

и нерешительность. — Что будет потом? 

— Я заставлю тебя кончить. Я буду обнимать тебя, пока ты спишь. Я изменюсь для 

тебя. Я буду жить для тебя. Я никогда тебя не отпущу, — пообещал он, захватив губами 

ее верхнюю губу и целуя ее. 

Когда он отстранился, она сжала его руки, ее глаза заблестели от слез.  

— Обещаешь? 

— Об-бещаю, Гри. 

— Дыши, — сказала она, толкаясь в него бедрами, чтобы он понял, что она готова. 

Он напрягся над ней и уперся в скользкий, пульсирующий вход ее лона, затем замер, 

неотрывно удерживая ее взгляд.  

— Гриз, спроси меня, сломлен ли я или остался прежним. 

Она ахнула, когда он медленно, дюйм за дюймом вторгался в блаженство ее горячей, 

влажной плоти. Жадно ловя губами воздух, она тихо выдохнула: 

— Холден, ты… такой же… как прежде… или сломлен? 

Он с силой зажмурил глаза, у него дрожали руки от того, как сильно он пытался себя 

сдерживать. Ощущение засасывающей его плоти было просто невероятным, но он 

двигался как можно медленнее, наслаждаясь каждым моментом их соития, моментом, 

когда он во всех смыслах становился с Гризельдой одним целым. Наконец, кончик его 

эрекции уперся в ее матку. Он вошел в нее полностью. Он стал единым целым с 

единственной женщиной, которую он когда-либо любил, мог полюбить и будет любить 

всегда. 

Его член пульсировал, сердце бешено колотилось, Холден открыл глаза и увидел 

пронизывающий взгляд ее темно-синих глаз, полных такой нежности и доверия, что он 

дрогнул и чуть не прослезился.  

— Я такой же, как прежде, — прошептал он. — Ты делаешь меня прежним. 

Слезы заволокли ее взгляд и, выскользнув из глаз, покатились к ее волосам, она  

обхватила ладонями его щеки, в исступлении притянув его лицо к своему. Он вышел из ее 

тугой плоти, затем снова начал вторгаться в нее, двигаясь плавно и неторопливо, стараясь 

не причинить ей боли, упиваясь тем, как реагируют на ласки и поцелуи чуткие нервные 

окончания их тел, в то время как его губы с жадностью пожирали ее губы. 

Пот выступил у него на лбу, когда он осторожно вышел, затем со стоном 

наслаждения скользнул в нее вновь. Она гладила ладонями его грубую спину, он 

почувствовал, как сжались у него на коже ее пальцы, и вздрогнул, когда она провела по 

ней ногтями.  

— Хорошо, — задыхаясь, произнесла она, оторвавшись от его губ и выгибая шею, 

так что ее голова с силой вжалась в подушку.  

Ее темные глаза метнулись к его лицу.  

— Я не сломаюсь. Я хочу тебя, Холден. Ты мне нужен. Забери меня домой. 

Он наклонил голову, его влажный лоб опустился ей на плечо, и он задвигался 

быстрее. От трения его движений и жарких стонов, раздающихся из глубины ее горла, его 

член внутри нее налился и стал еще больше. Она крепко обхватила его ногами и 

изогнулась, с каждым толчком все глубже и плотнее захватывая его. Он почувствовал 
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горячий водоворот у себя под мышцами пресса, как сжался и натянулся каждый мускул, 

как внутри нее начал подрагивать его член. А потом она выкрикнула его имя, и стенки ее 

лона запульсировали вокруг него, как гребаный рай. 

Глядя на исказившееся в экстазе любимое лицо, он вдруг ясно почувствовал все это 

— единение прошлого и настоящего, прогулка по проселочной дороге, сказки, 

рассказанные на тесной железной койке, ее глаза в лучах солнца, полуоткрытые губы, 

упрямое сердце, нежная душа. Лишь на мгновение он застыл над пропастью, и когда с его 

губ слетело ее имя, он шагнул вперед, в вечность, отпуская, раскрывая свое сердце и 

высвобождая тело, и сдался неизбежности, которой и была его глубокая и вечная любовь 

к Гризельде. 

 

Глава 20 

 

— Ты знаешь, что означает имя «Гризельда»? — спросил он, убирая у нее со лба 

спутанные волосы. 

— Нет, — ответила она, поглаживая рукой его грудь и глубоко дыша. В маленькой 

комнате пахло сексом, и ей хотелось сохранить в памяти запах принадлежности ее тела 

его телу. 

 — У него есть два значения. Одно — «темная битва», а другое — «серая 

воинственная дева». 

Поцеловав теплую кожу во впадинке между его грудными мышцами, она прижалась 

губами к крошечным ступням вытатуированного там ангела. 

— Ты одновременно и то, и другое, — продолжил он, его пальцы неспешно 

двигались от ее виска до кончиков волос, затем обратно. — Ты выиграла темную битву, 

потому что ты воин. 

Гризельда глубоко вздохнула и задумалась о его словах.  

— Я не чувствую себя воином. 

— Почему? Гри, я никогда не встречал женщины сильнее тебя. Никогда. 

Положив руки ему на грудь, она прислонилась щекой к предплечью и пристально 

посмотрела на него.  

— Моя жизнь… она вовсе не такая хорошая. 

— Эй, — сказал он, нахмурив брови и скользнув ладонями ей под руки, притянул к 

себе. — Н-не говори так. 

Она слабо ему улыбнулась.  

— Я признаю, что за последние несколько дней она значительно улучшилась, но… 

— Но что? 

Она склонила голову на бок, улыбка медленно сползла у нее с лица.  

— Я была в дерьмовых отношениях с совершенно ужасным человеком. У меня нет 

амбиций, нет будущего, нет образования, нет перспектив. У меня есть одна настоящая 

подруга, и она даже не подозревает о том… 

— ...что с нами произошло? 

Гризельда покачала головой.  

— Люди знают, только то, что писали в газетах. «Девочка сбежала от своего 

похитителя после трехлетнего пребывания в плену. Похищенный вместе с ней мальчик 

по-прежнему не найден». После того, как я сбежала, меня отвезли обратно в Вашингтон, 
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но кроме примерного расположения фермы Калеба Фостера, я практически ничего не 

рассказала о том, как мы жили там все это время. Меня отправили к психотерапевту, но я 

просто… Мне не хотелось об этом говорить. Мне не хотелось снова все это переживать. А 

потом, когда они пришли и сказали, что вы с Калебом бесследно исчезли… Я больше об 

этом не заговаривала. Ни с кем. 

— Почему? Возможно, тебе было бы лучше об этом поговорить. 

— Я бросила тебя, Холден. Бросила тебя там. Я оставила тебя с этим чудовищем и 

убежала. 

— Я сказал тебе бежать. Гри, я рад, что ты побежала, — Холден помолчал. — Он 

ведь стрелял в тебя, так? 

Вспомнив об этом, на глазах Гризельды выступили слезы.  

— Я сказала ему, что он отправится в ад. Он ответил: «Сперва ты, Рут». Я стала 

кричать ему, что ты — не Сет, а я — не Рут, но он поднял ружье и выстрелил… и я 

побежала. 

— Так ты не убежала, когда я сказал тебе бежать? 

Она покачала головой.  

— Нет. Не сразу. 

— Г-господи, Гри! Он мог бы… 

— Я миллион раз об этом думала, Холден. Я не уверена, но полагаю, он не хотел 

меня убивать. Он никак не должен был промахнуться, когда стрелял. По-моему, у него 

просто была бредовая идея, что он может тебя спасти от меня, и ему нужно было убрать 

меня с дороги. 

Холден глубоко вздохнул.  

— Я все узнал. Ну, ты понимаешь. 

— Сет и Рут? 

Он кивнул.  

— Да. Я сложил все воедино. Он часто говорил об этом, но уже не тот бред, что нѐс 

тогда, когда мы были у него дома. Уже без Левита, — сказал он, тихо и горько 

засмеявшись. — В основном просто… свои воспоминания. У него все смешалось, однако, 

он и впрямь думал, что я Сет. 

— Они были его братом и сестрой, да? 

— Да, — ответил Холден. — На несколько лет моложе его. Близнецы. Когда мы 

уехали, он взял с собой старую коробку с фотографиями. Я часто просматривал их, сводя 

все воедино. 

— Это были старые, прямоугольные фотографии приглушенных цветов. На них 

стояли даты семидесятых годов. Старший брат рядом с младшим братом и сестрой, ну 

знаешь, будто они собрались в церковь на Пасху или что-то вроде того. Три фотографии 

— на заднем дворе. На крыльце того дома. Калеб, самый старший и самый высокий, а 

рядом с ним стояли Сет и Рут, всегда держась за руки. 

— Я кое-что заметил, Гри. На каждой фотографии между близнецами и Калебом 

всегда оставалось небольшое пространство, словно какая-то граница. И на каждой 

фотографии рядом с Калебом, в центре, стоял Сет, а Рут — никогда. Было несколько 

совместных фотографий Калеба и Сета, и на них Калеб выглядел совсем другим 

человеком… ну там, опирался локтем на голову младшего брата или обнимал рукой 

тощую шею Сэта, улыбался  своему братишке, словно с гордостью и любовью. И знаешь, 
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Сет тоже казался довольным. Не счастливым и, возможно, немного настороженным, но 

нормальным. 

— Но, Гри, на фотографиях Сета и Рут… Когда Сет стоял рядом с Рут, он светился 

от счастья, его глаза лучились тайной, или обожанием, или чем-то таким. Они всегда 

крепко держались за руки, и в девяти случаях из десяти Сет улыбался Рут, а Рут 

улыбалась в камеру. Она была очень красивой. Как ты. Полной жизни и надежды, с 

большими распахнутыми глазами. Он был… без ума от нее. 

Холден помолчал, пока Гризельда переваривала эту информацию.  

— Ты думаешь, они… 

— Да, — вздохнул Холден. — Я думаю, они любили друг друга. Я в этом уверен. 

Гризельда поморщилась, когда до нее дошел смысл его слов. «Любовь между 

братом и сестрой? Это противоестественно. Неприемлемо. Как такое произошло? Или 

это тайна, которую им с Холденом никогда не разгадать?» 

— К-калеб их застукал. 

— Что? — выдохнула она, взметнув глаза на него и открыв рот от изумления. 

Холден кивнул.  

— Он застал их за тем, как они занимались сексом. Я не знаю, сколько им было…, 

думаю, подростки. Лет пятнадцать, может, шестнадцать. У них была очень набожная 

семья, истово верующие, строгие родители. Из того, что мне удалось узнать, я 

практически уверен, что он ничего не сказал об этом Сету. И думаю, после этого у Калеба 

внутри что-то сломалось. После того, как он увидел их вместе. Узнал об этом. 

— И он их убил. 

— Я не знаю, — пожал плечами Холден. — В коробке с фотографиями была старая 

газетная вырезка об этом. Помнишь тот амбар, где мы консервировали овощи? Он был 

построен после того, как сгорел старый. На пепелище нашли браслет Рут. «Они сгорели в 

огне преисподней». 

Гризельда поежилась. На какое-то время глаза Холдена приняли отсутствующее 

выражение, после чего вернулись к реальности и сосредоточились на ней.  

— Холден… ты сказал это прямо как он. 

— Он все время это повторял, — пренебрежительно отозвался Холден. 

— Он их убил, — произнесла она. — Я это знаю.  

Она обняла его и положила голову ему на грудь, чуть пониже шеи.  

— Мы были бы следующими. 

— Может быть. Скорее всего. Вот почему я так рад, что ты убежала, Гри, — он 

наклонился, прижавшись губами к ее волосам. — Я просто чертовски б-благодарен тебе, 

что ты удрала. 

Гризельда закрыла глаза и сделала глубокий, судорожный вдох.  

— Он их убил. Он убил своих собственных брата и сестру, он убил бы и нас. 

 

*** 

 

Когда она вновь устроилась у него на груди, Холден продолжил поглаживать ее 

волосы, вскоре дыхание Гризельды стало глубоким и ровным, и он понял, что она уснула. 

От того, как девушка прижималась к нему своей теплой кожей, он снова ее захотел, 

но не стал будить. Ей необходимо поспать, а ему необходимо дать ей поспать, потому что 
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он рассчитывал обладать ею снова и снова, до тех пор, пока не проникнет ей под кожу так 

глубоко, что в конце месяца она просто не сможет его оставить. По крайней мере, таков 

был его план. 

Секс с ней перевернул его мир, сместив полюса и сделав его жизнь без нее мрачной 

и безжизненной, словно заброшенный сад. Она была его водой и светом — его 

поддержкой и надеждой, ему хотелось забыть все случившееся с ним после Шенандоа и 

до вчерашнего дня. У него все болело при мысли, сколько потеряно времени, когда он мог 

быть с ней. Поморщившись, он взглянул на свою руку и представил, как подсчитывающие 

знаки волшебным образом слетают с его кожи и рассеиваются, словно пыль на ветру, 

оставляя после себя лишь один — один единственный, который когда-либо имел 

значение. 

Его бесило то, что до нее он со столькими делился этим переживанием и, тем не 

менее, каким-то странным и извращенным образом всегда связывал его с ней. Потому что 

она была той, кого он хотел, страстно желал, о ком мечтал. Он всегда мечтал о ней в тот 

момент, когда достигал высшей точки. И вот мечта стала явью. Это ее горячая плоть 

обволакивала его, ее губы двигались под его губами, ее мягкие груди вжимались ему в 

грудь. Она была настоящей, и она была его. 

Гризельда застонала во сне, и его застывшая было рука, быстро взметнулась к ее 

макушке, ласково поглаживая золотистые волосы. Она прильнула ближе к нему, 

прислонившись согнутыми коленями к его бедрам и щекоча ему грудь своим дыханием. 

Он ее любил. 

Боже всевышний, как же он ее любил. 

Дело было вовсе не в том, что он, по его собственным предположениям, не знал, как 

кого-то любить. Дело было в том, что ему некого было любить до тех пор, пока в его 

жизни вновь не появилась Гри. И теперь, когда он обрел ее, его единственным желанием 

было никогда с ней не расставаться. 

Глубоко вздохнув, он задумался об их разговоре, сосредоточив свое внимание на ее 

словах — «он их убил, я это знаю» — и его разозлило, что в глубине души он испытывал 

весьма противоречивые чувства относительно такого вывода. Холдена смущало то, что он 

не мог просто так сразу и безоговорочно в это поверить. Калеб вполне заслуживал 

обвинений и ненависти — то, как он с ними обходился, подтверждало, что он способен на 

зверство. И все же Холден не был до конца уверен, убил ли на самом деле Калеб своих 

брата и сестру, или это их случайная смерть повергла его в безумие, из-за которого он 

уверовал, что они получили по заслугам за участие в инцесте. Это он устроил пожар? Или 

близнецы просто уснули в амбаре и погибли в результате несчастного случая, случайно 

задев ногой керосиновую лампу? Калеб умышленно их убил? Или страдал от чувства 

вины, храня в тайне истинную причину того, от чего они умерли? Холден не знал 

наверняка. Никогда не знал.  

Он подумывал сказать обо всем этом Гризельде, но она бы никогда не поняла того, 

что его чувства к Калебу были совсем не такими однозначными, как ее. Конечно, он 

ненавидел Калеба, но помимо этого испытывал к нему какое-то ненужное сочувствие, 

которого отчаянно стыдился и казался себе извращѐнным, чокнутым и безвольным. Кроме 

того, он чувствовал по отношению к Калебу жалость, от которой также никак не мог 

избавиться. Она была затаенной, раздражающей, но постоянной. Он чувствовал себя 

виноватым за то, что ненавидит Калеба совсем не так, как он того заслуживает. Его 
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тошнило от того, что он испытывал сострадание к человеку, который был похитителем и, 

по всей вероятности, убийцей. Ему было отвратительно, что в глубине души он чувствует 

себя в ответе за человека, который утверждал, что убил Гризельду. 

И все же Калеб сохранил ему жизнь. 

И как только они покинули Западную Вирджинию — как только Калеб понял, что 

Холден ―спасен‖ — он больше не был суров с Холденом. 

Да, Калеб был чудовищем, но он был чудовищем с твѐрдыми принципами, от чего 

Холдену было трудно ненавидеть его слепой яростью Гри. Ему бы очень этого хотелось, 

потому что, в конечном счете, она уловила это его внутреннее противоречие. Она уже 

была расстроена его признанием, что он жил с Калебом до самой его смерти. Но это не 

самое страшное, поскольку она, видимо, решила, что его каким-то образом к этому 

принудили. Его никто не принуждал. Он остался, потому что ему больше некуда было 

идти и потому что его жизнь с Калебом оказалась совсем не такой плохой, какой могла бы 

быть. 

Холден опустил руку на сердце. Он должен найти способ все ей объяснить, потому 

что если у него не получится, он, несомненно, ее потеряет. 

Глубоко дыша, он закрыл глаза, сосредоточив свое внимание на тепле любимой 

женщины, прислонившейся к его груди, и молился, чтобы, когда придет время, у него 

получилось все ей объяснить. 

 

*** 

 

— Сет, ты мне позвонишь? 

Он застегнул молнию на джинсах и посмотрел на нее, пытаясь вспомнить ее имя. 

Бл*дь. Его член был еще скользким, а он не имел ни малейшего понятия, как ее зовут. 

— Конечно. 

Она натянула трусики, одернула платье и, подобравшись к краю кузова пикапа, 

протянула ему руки, будто хотела, чтобы он помог ей спуститься. Он отвернулся, и 

через минуту, она выбралась сама. 

— На следующей неделе выпускной бал. Ты с кем-то идешь? — спросила она. 

«Бл*дь, нет». 

— Я, м-м, отвезу т-тебя домой, — ответил он, проигнорировав ее вопрос.  

Двадцать минут назад она улыбнулась ему поверх стойки с чипсами, когда он заехал 

на автозаправку за пачкой «Camel». Ему стоило всего лишь призывно поднять брови, и 

она села к нему в машину, где они перекусили чипсами, а она рассказала ему историю 

своей жизни, после чего он оттрахал ее до потери сознания в кузове своего пикапа. 

— А может, я еще не хочу домой, —  заныла она. — Ты откуда вообще? 

Он сел на водительское сиденье, открыл пачку сигарет и вытряхнул из нее одну. 

Зажав сигарету губами, он зажег ее, спалив две дерьмовые спички из круглосуточного 

минимаркета, затем откинулся на спинку сиденья, дав девушке несколько минут, чтобы 

она, наконец, решила, хочет ехать или нет. 

Он взял грузовик со стоянки «Грэйдис», излюбленной забегаловки Калеба, и 

собирался вернуть его туда к одиннадцати, когда Калеб обычно выдвигался домой. 

Может сегодня, Калеб убьется на мосту, отправившись вечером назад в трейлерный 

парк к их двойному трейлеру, в котором они жили недалеко от города. 
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Как-там-еѐ-звать все-таки решила, что хочет ехать, и когда она открыла 

пассажирскую дверь, Сет отвел взгляд, глубоко затянувшись сигаретой. Не важно, 

сколько девушек проводили с ним время в этой машине, лишь одна имела для него 

значение: самая первая девушка, которая сидела рядом с ним на переднем сиденье. У него 

перед лицом замелькали голубые глаза, и Сет поморщился, чтобы заглушить навязчивые 

воспоминания. 

— Потом тебе нужно забрать своего брата из «Грэйдис»?— когда он не ответил, 

она решила его позлить. — Мой папа говорит, что он очень странный. 

Холден повернул ключ в замке зажигания. 

«К черту ее». 

«И к черту Калеба». 

— А ты не разговорчив, — вздохнула она, когда они выехали со стоянки магазина. — 

Здесь сверни налево. Но ты классно трахаешься. 

Несколько минут Сет ехал молча, надеясь, что она заткнется на весь остаток 

поездки. Он чувствовал себя грязным и отвратительным, и пропасть у него внутри 

стала больше, чем когда-либо. 

— Опять налево? — спросил он, остановившись у знака «Стоп» и ожидая, когда 

она скажет ему, как добраться до ее дома. 

— Хочешь еще как-нибудь со мной потрахаться? — спросила она, проводя пальцем 

по его руке. 

Честно? Ему было плевать. Будет это она или какая другая, и кем бы она ни 

оказалась, ему не было до нее никакого дела. 

 Он пожал плечами. 

— Налево, — сказала она, в ее голос вкрались нотки раздражения. — Знаешь, я 

просто стараюсь быть дружелюбной. Ты появляешься здесь буквально из ниоткуда, в 

середине учебного года, ведешь себя очень тихо и слегка дебильно, живешь с братом, 

который больше напоминает твоего дедушку. Мог бы попытаться быть немного 

поприветливее. Я просто сказала. 

Когда он не ответил, она тихо фыркнула, сложив руки на груди.  

— Туда. Второй дом справа. 

Сет подъехал к паршивому домишку, с тремя машинами перед входом и 

Рождественским оленем на поросшей кустарником придомовой лужайке, хотя был уже 

май. «Мать всегда снимала все украшения после Нового года», — вспомнил он, стиснув 

челюсти, и вытесняя из сознания образ ее красивого веснушчатого лица. 

Девушка повернулась к нему, и ее глаза сузились.  

— Знаешь, что? Я беру свои слова обратно. Ты трахаешься совсем не классно. Ты 

трахаешься слишком грубо, и у тебя слишком большой член. Ненормальный. 

Затем она выскочила из грузовика, громко хлопнув дверью. 

И Сет, единственным достоинством которого оказался лишь большой член, резко 

рванул с подъездной дорожки ее дома, ненавидя ее, ненавидя Калеба, ненавидя себя, 

ненавидя эту отвратительную насмешку, в которую превратилась его гребаная жизнь. 

Он до упора вжал педаль газа, увеличивая скорость, не смотря на то, что редкие 

дороги в этом районе были узкими и извилистыми. Он пронесся мимо знака «Стоп» и 

вылетел на главную дорогу, сильнее вжимая педаль газа и наблюдая за тем, как стрелка 

спидометра движется к 75… 80… 85… Он никогда в жизни так быстро не ездил, и его 
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губы скривились в улыбке. С обеих сторон мимо него с шумом проносились деревья, он 

опустил стекло, впустил в кабину влажный, холодный воздух Орегона и, затянувшись 

сигаретой, выбросил еѐ в окно. 

Стрелка спидометра продолжала двигаться… 90… 95… 100… Боковым зрением он 

уловил массивные деревья. Деревья, которые стояли здесь тысячи лет. Деревья, при 

столкновении с которыми, летящий со скоростью сто миль в час грузовик просто 

сомнет в лепешку, уничтожив весь жалкий хлам, что дышал у него внутри.  

 Он собрал все силы, на какие только было способно тело шестнадцатилетнего 

парня, и так яростно надавил на педаль газа, что у него заболела нога. Стрелка  

поднялась до 110. Он убрал руки с руля и закрыл глаза, им овладело сказочное, неземное 

чувство. Он возвращался домой. Через минуту, он снова будет с ней. С ней, и с матерью, 

отцом и бабушкой. Он хотел снова оказаться с ними. Он видел ее лицо, ясно, как божий 

день, чувствовал их переплетѐнные пальцы, слышал ее голос... 

 

«Холден, ты такой же, как прежде или сломлен?» 

«С камня на камень. Я прыгаю, ты прыгаешь». 

«Держи руку на буквах». 

 

Пронзительный рев сигнала грузовой фуры вывел его из оцепенения. Он мгновенно 

открыл глаза и, зажмурившись от ярких огней встречных фар, резко дал по тормозам. 

Сбросив скорость, грузовик дѐрнулся и вздрогнул, потеряв управление и забуксовав на 

мокрой дороге, пока буквально в последнюю секунду Холден резко не выкрутил руль и не 

успел убраться с пути встречной фуры. Когда он остановился на обочине дороги, то был 

весь мокрый от пота и плакал, как ребенок. 

После часа бессмысленных рыданий, он вернул грузовик на стоянку «Грэйдис» и 

зашел в расположенный по соседству тату-салон. 

 И в ту ночь, впервые за многие годы, он вновь заснул, держа руку на буквах. 

 

*** 

 

Он медленно открыл глаза, и тут же сдавленно выдохнул, потому что — о, Господи! 

— его член был в чем-то теплом и влажном, и, черт возьми, ни от чего в жизни ему еще не 

было так хорошо. 

Посмотрев вниз, он увидел разметавшиеся по его животу волосы Гризельды, 

золотистые и сверкающие в лучах пробивающегося сквозь окно полуденного солнца. Ее 

губы плотно держали его, в то время как язык ловко обрабатывал его кончик. Зажмурив 

глаза,  он резко откинулся на подушку. 

— Гриз, — простонал он. 

Ее рот замер, и когда он взглянул вниз, она отвела волосы в сторону и с усмешкой 

смотрела на него, все еще держа во рту его толстый член. 

— Расслабься, — сказала она, затем принялась целенаправленно всасывать, 

придерживая рукой его ствол. 

Он пытался. Он действительно пытался. Потому что обычно, когда красивая 

женщина делала ему минет, он просто откидывался на спину и наслаждался, но как бы 
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хорошо он сейчас себя ни чувствовал, чего ему хотелось на самом деле, так это снова 

оказаться внутри нее. 

— Подожди, — задыхался он. — Подожди… мы можем…? 

Ее рот соскользнул с его члена. Поймав его взгляд, Гризельда растерянно 

посмотрела на него и провела тыльной стороной руки по своим блестящим губам.  

— Ты не хочешь, чтобы я это делала? 

— Хочу, — быстро сказал он. — Вне всякого сомнения. Но мне не хватает тебя. Я 

хочу тебя чувствовать. Хочу обнимать тебя. 

Она стояла между его ног на коленях, но тут же взметнулась вверх, оседлав его и 

обхватив коленями его бедра. От резкого движения ее полные груди слегка покачнулись, 

и он уставился на них, изнемогая от навязчивого желания снова попробовать их на вкус. 

— Ты хочешь меня… сюда? — поддразнила она, все еще держа его твердый как 

камень член у самого основания. Непрерывно двигая рукой, она еще больше его 

распаляла, сводила с ума. 

— Я хочу войти в тебя, — сказал он ей, не закрывая глаз, но чувствуя, что они вот-

вот закатятся. 

Она приподнялась на корточки, направив его эрекцию к своему лону, а затем 

опустилась и, издав нечто среднее между вздохом и стоном, полностью приняла его в 

себя. 

— Я сделаю для тебя всѐ, — пообещал он, сверкнув глазами и потянувшись руками 

к ее бедрам. 

Гризельда наклонилась вперед и поцеловала его, ее груди вжались в его твердые 

мышцы, и она скользнула своим языком ему в рот. Он прижал ее к себе, приподнимая 

бедра и вколачиваясь в нее, пока сплетались их языки, пробуя друг друга на вкус, глотая 

стоны. Когда она откинулась назад, Холден потянулся к ней и обхватил ладонями ее 

груди, наблюдая за тем, как дрогнули ее веки, и она закрыла глаза, когда он пощипывал ее 

соски, вколачиваясь в нее все быстрее и быстрее, наслаждаясь тем, как сбилось и 

сорвалось ее дыхание, став частым и прерывистым. 

Почувствовав меж бедер нарастающее давление, он резко подался вперед, обхватив 

ее руками, и она скрестила щиколотки у него за спиной. Наклонившись, Холден захватил 

губами ее сосок и так сильно втянул его в рот, что она выкрикнула его имя, истекая влагой 

и жаром, ее плоть запульсировала вокруг него, крепко обхватывая, втягивая его все 

глубже. Крепко обняв ее, он прорычал ее имя в сладкую, взмокшую кожу ее шеи и 

кончил, долгими толчками выплескиваясь в нее. 

— Гри… Гри… Гри…, — пробормотал он, целуя ее в шею, когда на него опустилось 

ее обессиленное тело. — Я и не знал, что это будет так. 

— Я знала, — сказала она, наклонившись к нему и скрестив кисти рук за его шеей. 

Он уперся лбом ей в грудь, крепко сжимая девушку в своих сильных руках.  

— Я люблю тебя, — сказал он, слова слетели у него с губ, как благословение, как 

благодарственная молитва. 

— Я знаю, — шепнула она срывающимся голосом. — Я тоже тебя люблю. 

Он с силой зажмурил глаза, ошеломленный простой сладостью ее слов, их 

истинности, их покою, их правоте, их вечному «да». 

Осторожно опустившись с ней на кровать, не разрывая их связи и по-прежнему 

оставаясь глубоко в ней, он убрал с ее лица прядь волос. 
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— Я всегда любил тебя, Гри. 

— Я тоже, — тихо сказала она, но, конечно, ее глаз коснулась легкая улыбка. — 

Всегда. 

— И ты не бросишь меня? — спросил он. 

— Никогда. 

— И мы будем вместе, — сказал он. 

— Да. 

— И поженимся. 

Она кивнула. 

— И у нас появятся дети. 

Она снова кивнула, и у нее по щеке пробежала слеза. 

— Ты хочешь детей? — спросила она, смеясь и плача одновременно. 

— От тебя. Я хочу, чтобы наши дети были в безопасности. Я не хочу, чтобы кто-

нибудь причинил им вред. Я буду неусыпно следить за ними, Гри. Я прослежу за тем, 

чтобы им было куда-то идти, если с нами что-нибудь случится. Я буду любить их так же 

сильно, как тебя. Я буду заботиться о них. Об-бещаю. 

— Я тебе верю, — сказала она. — Холден? 

— Мммм? — спросил он, неведомое ему доселе чувство удовлетворѐнности и 

безопасности, согревало его и вгоняло в сон. 

— Я голодна. 

— Кажется, недавно моя женщина приготовила мне жаренную курицу, — произнес 

он, нежно целуя ее в губы. 

— Да, приготовила. 

Она отстранилась от него, и он сразу же затосковал по теплу ее тела, как только 

Гризельда перекатилась к краю кровати и села к нему спиной. 

Внезапно он почувствовал ее неуверенность и захотел ее успокоить.  

— У нас все будет хорошо, Гри. Мы снова вместе, как и должно было быть всегда. 

Теперь у нас все будет хорошо. 

Взглянув на него через плечо, она печально улыбнулась.  

— Я надеюсь, Холден. 

Потом она встала и, подхватив с пола джинсы, вышла из комнаты. 

 

Глава 21 

 

Гризельда выложила еду на тарелки, и они ели, сидя за кухонным столом, 

наслаждаясь холодной курицей с кусочками яблок и запивая их ледяной родниковой 

водой. И все это время они неотрывно смотрели друг на друга, обмениваясь 

осторожными, счастливыми, понимающими взглядами, затем отворачивались, качая 

головой и давясь тихим, смущенным смехом, оба совершенно очарованные и немного 

потрясенные тем, что только что между ними произошло, теми обещаниями и словами, 

что они только что произнесли. 

На Холдене не было ничего, кроме расстегнутых джинсов, и Гризельда могла 

сколько угодно разглядывать его грудь — его сильные, красивые, рельефные мышцы, 

несущие на себе знак того, что он ее когда-то потерял. Она уставилась на него долгим 

взглядом, покусывая губу, и громко рассмеялась, когда он схватил ее в объятья и 
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пригрозил, что если она сейчас же не перестанет, то он возьмет ее прямо здесь, на 

кухонном полу. 

Его глаза лучились любовью, но все же были полны изумления, и с каждой минутой, 

что она проводила с ним, он все больше и больше походил на мальчика, которого она так 

хорошо знала и так сильно любила. Она бы с удовольствием смотрела на него всю жизнь. 

«Черт возьми, — подумала она, ополаскивая тарелки, — ведь именно таков и был их план, 

не так ли?» 

Пока она стояла у раковины и мыла посуду, Холден вышел на улицу к грузовику. 

Когда спустя несколько минут он вернулся, Гризельда поставила чистые тарелки в 

сушилку рядом с раковиной и, обернувшись, чтобы взглянуть на его милую улыбку, 

заметила, что обе его руки спрятаны за спину. 

— Что у тебя там за спиной, Холден Крофт? — спросила она, поддразнивая его 

глазами. 

Немного смутившись, он протянул ей блокнот и три ручки. 

Она бросила вопросительный взгляд на зажатые у него в руке вещи, затем снова на 

его лицо. 

— Это подарок. Может, и-идиотский подарок, но я подумал… ну, подумал, что, пока 

мы здесь, ты могла бы записать некоторые из своих сказок. 

К горлу немедленно подступил огромный ком. Пытаясь его проглотить, она отвела 

взгляд от лица Холдена, но тут же почувствовала, как в глазах защипало от слез. Он купил 

ей подарок.  

Не отводя глаз от записной книжки и ручек, она дрожащими руками потянулась к 

ним, и в этот миг увесистая слеза скатилась к кончику ее носа и упала на обложку 

блокнота. 

— Гри? — произнес он и, протянув руку, приподнял ее подбородок. — Ты в 

порядке? 

— Они мне очень нравятся, — прошептала она, прижимая их к груди и пытаясь 

взять себя в руки. — Никто не… Я имею в виду, мне никогда не дарили подарков в… 

Он дернулся, наклонился вперед и ласково ее поцеловал, затем притянул девушку в 

свои объятья, зажав записную книжку с ручками меж их колотящихся сердец. 

Из-за своих слез она почувствовала себя полной дурой. Это был такой трогательный, 

заботливый жест, а она со своей жалостью к себе все испортила. Просто, кроме 

самодельной поздравительной открытки, что сделала для нее в этом году Пруденс, и 

прибавки к зарплате в пятьдесят долларов к Рождеству и ко Дню рождения, Гризельда 

никогда не получала подарков. Ни теперь. Ни когда-либо прежде. Ни от мамы, ни от 

бабушки, ни от кого из ее приемных родителей, ни от Майи, и уж, тем более, не от 

Джоны. Не считая дополнительных денег от Маклелланов, она не получала никаких 

подарков с тех пор как… ну, с тех пор как почти десять лет назад, на ее тринадцатый День 

рожденья Холден преподнѐс ей букетик лютиков. 

 — Привыкай к этому, Гриз, — сказал он ей в волосы, все еще крепко обнимая. — Я 

буду делать тебе подарки всегда, когда захочу. К-когда мне заблагорассудится. Я подарю 

их тебе столько, что ты и не вспомнишь, каково это — остаться без подарков. 

Она почувствовала, как он стиснул челюсти у ее виска, явный признак того, что он 

тоже разволновался из-за ее слез.  



 

 146 

 — Мой папа постоянно дарил маме подарки, — продолжил он. — Он всегда 

приходил домой с работы с цветком или шоколадкой. Иногда он собирал в магазине 

бесплатные образцы духов. У них было не так много денег, но они заботились друг о 

друге. Именно это я и собираюсь делать. Заботиться о тебе. 

Каждой частичкой своего сердца Гризельда хотела ему верить, хотела верить в то, 

что после целой жизни, полной страха, одиночества и заброшенности, вполне возможно 

наконец-то стать счастливой. Но совсем как тогда, когда он сказал ей: «Теперь у нас все 

будет хорошо», что-то у нее внутри отказывалось в это верить. Какая-то часть Гризельды 

сомневалась, что она заслуживает счастья. Другая — настаивала на том, что, как бы ей ни 

хотелось верить в лучшее, все равно произойдет что-нибудь плохое, потому что именно 

так всегда и получается. В отличие от Холдена, в жизни Гризельды никогда не было 

хорошего примера любовных отношений. Она видела в них только потрясения, и как бы 

сильно ей ни хотелось обрести с Холденом что-то надежное и серьезное, она не совсем 

понимала, как это сделать. 

— Так что ты об этом думаешь? — спросил он, слегка отстраняясь, чтобы 

посмотреть ей в глаза, и вытирая у нее со щек оставшиеся слезы. — Не хочешь записать 

несколько своих сказок? 

— Ты напоминаешь мне миссис Маклеллан, — сказала она, громко шмыгнув носом, 

а затем улыбнулась ему.  

— С чего бы? Она такая же красивая, как я? 

— Много о себе думаешь. 

— Сегодня самая красивая девушка в мире целый день провела в моей постели. Я 

имею право быть наглым. 

Она демонстративно закатила глаза и потянулась к его руке, указав подбородком на 

террасу.  

— Не хочешь немного посидеть на воздухе? 

Она повела его за собой на улицу. Холден сдвинул вместе их кресла-качалки, и они 

уселись в них, откинувшись назад и закинув свои босые ноги на грубо обтесанные перила, 

подставляя свои лица под теплые лучи вечернего солнца. 

Гризельда закрыла глаза, вдыхая аромат полевых цветов и свежего воздуха.  

— Миссис Маклеллан хочет, чтобы я поступила в колледж. 

— В колледж? — с удивлением спросил он. — В колледж. Вау. Гри, это было бы 

нечто. 

— Я не могу себе этого позволить. 

— Мы что-нибудь придумаем, — тихо сказал он, и она поразилась его словам, не в 

силах сдержать пугающий огонь надежды, охвативший ее душу, которая возликовала и 

запела:  «Я не одна. Я больше не одна». 

— Я скопила немного денег, — сказала она, сообразив, что теперь может потратить 

деньги, отложенные на поиски Холдена. — На колледж, конечно, не хватит… но почти 

тринадцать тысяч. 

Не дождавшись ответа, она открыла глаза и повернулась к нему. Он в восхищении 

смотрел на нее. 

— Да ты богачка, — сказал он. 

— Это все было для тебя. Чтобы тебя найти. Я копила, чтобы нанять того частного 

детектива из Нью-Йорка. Он считается самым лучшим. 
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— Для меня? — спросил он, потом потянулся к ней и сжал ее пальцы. — А ты не 

сдавалась. 

— Никогда. 

— Ну, я думаю, ты должна пойти в колледж, Гри. 

Она пожала плечами и опустила взгляд на записную книжку.  

— Я не знаю. Знаешь, в некоторых колледжах есть писательские курсы. Для тех, кто 

любит сочинять рассказы. И миссис Маклеллан что-то говорила о стипендии. И все же, я 

не уверена. Кроме нее, я не знаю никого, кто бы ходил в колледж. 

— Ты рассказывала ей о своих сказках? — спросил Холден. 

— Я сочиняю их для Пру. Думаю, она подслушала. 

Холден усмехнулся, снова сжав ее руку.  

— Я их обожаю. 

— Пру тоже. 

Высвободив из его ладони свою руку, она раскрыла лежащий у нее на коленях 

новенький блокнот и щелкнула одной из ручек. Она перевернула обложку и в центре 

первой страницы аккуратно написала: 

СКАЗКИ 

Гризельды Шредер 

Девушка посмотрела на свое имя и подумала, каково это в действительности увидеть 

напечатанную книгу своих сказок и при этом знать, что их читают на ночь детям, чтобы 

им приснились сладкие сны. Одна из ее приемных матерей, Кендра, говорила, что она 

хорошо ладит с малышами, а миссис Маклеллан уверяла, что у нее талант. Конечно, 

Холден, который всегда любил ее сказки, будет ее поддерживать. Майе, скорее всего тоже 

понравится эта идея. Но неужели и впрямь можно вот так круто изменить всю свою 

жизнь? Осуществить все свои мечты? 

У нее сжалось сердце, и она закрыла блокнот, уставившись на цветы. Слишком уж 

много хорошего сразу. Ее это настораживало. Ей очень хотелось в это поверить, но она не 

могла. Новые начинания и счастливые развязки не для таких девушек, как Гризельда, — 

ей было на много безопаснее ожидать какой-то катастрофы, чем принять свалившееся на 

нее счастье. И все же… 

Она повернулась и взглянула на Холдена, который сидел, закрыв глаза и откинув 

голову на спинку кресла. Со вчерашнего дня синяки у него на скуле и вокруг глаз 

выглядели уже не так пугающе. Синяк над веком уже совсем прошел, и хотя красно-

черные пятна под глазами были еще видны, они уже начали желтеть. Скула все еще 

выглядела немного припухшей, однако с синяком дело обстояло уже лучше. Его губы — 

губы, которые так нежно ласкали ее весь день — были совершенными, а нос и щеки — 

усеяны веснушками. Прямо над верхней губой слева, ближе к ней, виднелась небольшая 

родинка, и вдруг ей жутко захотелось ее поцеловать, чтобы завладеть этой крохотной его 

частью на случай, если она вдруг потеряет все остальное. 

— Холден? — тихо спросила она, по-прежнему глядя ему в лицо. — Почему ты так 

долго жил с Калебом Фостером? 

 

*** 
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Внутри у Холдена похолодело, он был безмерно счастлив, что у него закрыты глаза, 

и Гризельда ничего не сможет в них прочесть. Он знал, что рано или поздно она задаст 

этот вопрос, но боялся того, что ему придется на него ответить. Он и сам не мог до конца 

разобраться в тех противоречивых чувствах, что испытывал по отношению к Калебу. И он 

понятия не имел, как объяснить их Гри. 

Он сделал глубокий вдох, повернулся к ней и медленно открыл глаза. От одного 

взгляда в еѐ лицо, такое красивое в лучах вечернего солнца, его легкие сковало от страха и 

тоски, и, на мгновение задержав дыхание, он с шумом выдохнул. 

— Я попытаюсь объяснить, — сказал он. — Ты попытаешься понять? 

Она медленно кивнула и развернулась в своем кресле, чтобы быть лицом к нему. Его 

взгляд ненадолго упал ей на грудь, затем взметнулся вверх к ее губам, и он взмолился, 

чтобы после этого разговора все это навсегда не оказалось для него под запретом. 

— Сначала п-поцелуй меня, — попросил он, почти задыхаясь от нахлынувшего на 

него чувства паники. 

— Сначала расскажи, — ответила она, затем отвернувшись от него, снова 

откинулась в кресле и уставилась на поляну. 

И он рассказал. Рассказал ей о своем пробуждении на крыльце Калеба, свежей 

могиле во дворе его дома, крови на рубашке Калеба. 

— Он сказал мне, что ты умерла. Он изменил наши имена. Я р-расплакался из-за 

тебя, и он снова меня вырубил, — сказал он, неосознанно касаясь пальцами своего виска. 

— Когда я проснулся, было уже т-темно, и я сидел в г-грузовике. Не знаю, где мы были. 

Думаю, где-то в западной части Западной Вирджинии. Возможно, в К-кентукки. Первые 

несколько н-недель… Я п-плохо их п-помню. 

— Мы все время ехали. Иногда с-спали в машине. Иногда он снимал номер в мотеле. 

Когда мы с-спали в машине, он пристегивал меня наручниками к рулю. Когда в мотеле, он 

пристегивал меня к кровати. Говорил, что меня необходимо приковывать, пока Р-рут не 

утратит надо мной своей власти. 

— Холден, — тихо сказала она, и, повернувшись к ней, он увидел, что у нее по лицу 

текут слезы. 

 — Он много пил. П-почти каждый вечер. Где бы мы ни были. Сначала он 

приковывал меня наручниками, чтобы я не убежал, — он посмотрел на Гризельду, 

совершенно потрясенный силой обрушившихся на него воспоминаний, словно от 

воспоминаний о тех днях, к нему снова вернулось то опустошающее чувство, с которым 

он так долго жил. — Н-но я бы все равно не убежал. 

— Почему? — спросила она, вытирая слезы. Ее лицо исказилось от недоумения. 

Он хотел прикоснуться к ней, хотел обнять, но не осмеливался протянуть к ней руку. 

Ему было невыносимо трудно продолжать разговор, но он изо всех сил старался всѐ ей 

объяснить. 

— П-потому что глубоко внутри… Я был м-мертв, — он нервно сглотнул. — Ты п-

погибла. Мои р-родители и бабушка — д-давно умерли. Не имело никакого з-значения, 

что он со мной д-делал. Мне было все р-равно. 

— Что… Что он с тобой делал? — спросила она испуганным шепотом. 

— Он меня кормил, — сказал Холден, глядя на полевые цветы. — Давал мне крышу 

н-над головой.  

Холден сглотнул подступивший к горлу ком.  
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— Никогда не п-приставал ко мне. 

— Но он все еще тебя бил? 

Холден стиснул зубы и покачал головой.  

— Только к-когда я упоминал о тебе. 

Она молчала, переваривая сказанные им слова.  

— Он просто… перестал? 

— Да, — кивнув, ответил Холден. — Он сказал, что в-вырезал из нашей жизни р-

раковую опухоль, и теперь я с-спасен. 

— Потому что я умерла. 

Наконец, Холден повернулся к ней и прошептал:  

— Да. 

Она в недоумении нахмурила брови.  

— Ты.. Боже, Холден, ты что… испытывал к нему какие-то тѐплые чувства? 

— Если в д-двух словах. Я его ненавидел. 

— А если не в двух? — спросила она. 

— Всѐ н-н-не так просто, — произнес он, и его сердце заколотилось еще быстрее, 

когда он попытался сообразить, как, бл*дь, ей объяснить его подлинные чувства. 

— Мне нужно это услышать, — сказала она, низким, хриплым голосом, по ее лицу 

снова потекли слезы. — Я хочу понять. 

Холден с трудом сглотнул и, сжав зубы,  кивнул.  

— В своѐм с-сознании… он считал, что я Сет. Он д-действительно в это верил. И он 

д-действительно верил в то, что убив Рут, спасет Сета, — взглянув на нее, он поморщился. 

— Я знаю, что это п-похоже на бред, но он по-своему з-защищал меня… мм, Сета. 

— Когда мы заходили в закусочные, он заказывал себе еду, а потом поворачивался 

ко мне и спрашивал: «Ну а ты ч-чего будешь, б-братишка?»  — весь такой д-довольный и 

г-гордый от того, ч-что я с ним. И официантки начинали п-поглядывать на нас, на такую 

очевидную разницу в в-возрасте, и иногда давились от с-смеха, и я ч-чувствовал…, — он 

ощутил, как в нем нарастает прежний гнев. — …Злость. П-потому, что он ведь просто п-

пытался… ну, понимаешь… 

Где-то на половине его воспоминаний она опустила взгляд на свои колени, но теперь 

снова взглянула на него, ее лицо было бледным и изумленным.  

— Он не был, — она замолчала, сделав глубокий вдох. — Твоим братом. Он нас 

похитил. Он мучил нас. 

— Д-думаешь, я этого не знаю? Гри, я там б-был, — внезапно он развернулся в 

своем кресле, продемонстрировав ей испещрѐнную жуткими шрамами кожу у себя на 

спине. — Ты д-д-думаешь я н-не помню? Я помню! 

Он повернулся и увидел, что ее лицо вспыхнуло от гнева. 

— Разве? «Вы будете жить в темноте, пока не очиститесь от своих пороков! 

Пока не станете достойны света». Помнишь это? «В твоем раскаянии не должно быть 

сомнений! Ибо возмездие за грех — это смерть!» Смерть! Моя смерть! — 

продекламировала она, слезы потоком текли у нее по лицу. 

— Я з-знаю эти г-гребаные слова не хуже тебя! 

— Тогда как? Как ты мог чувствовать к нему… симпатию? 

— Да, бл*дь, это была не симпатия! 
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— Тогда что это было? Когда ржали эти официантки? Что это было? Что это было, 

когда ты считал, что он выстрелил мне в спину? 

— Ненависть! — закричал Холден. — Г-гребаная ненависть! 

Птицы, греющиеся на крыше под лучами солнца, вспорхнули вверх, их крылья 

забились о теплый летний воздух в поисках убежища. 

— Хорошо. Но твоей чертовой ненависти было явно не достаточно, чтобы от него 

уйти. 

— Мне было т-тринадцать лет, меня каждую н-ночь в течение двух лет моей с-

сраной жизни п-пристегивали наручниками к кровати или рулю грузовика. Даже если бы 

мне удалось с-сбежать, куда, бл*дь, мне б-было идти? 

— Вернуться в Вашингтон? — раздраженно предположила она. 

— С-снова в систему патронатного воспитания, чтобы кто-нибудь вроде м-миссис 

Ф-филлман домогался меня, пока я сплю? 

— Не все приемные родители растлители, — сказала Гризельда, но из ее голоса 

исчезла прежняя уверенность. 

— Достаточно, — ответил Холден. — Или алкаши. Или они т-тебя избивают. Или 

забывают н-накормить. 

— Прекрасно. Система патронатного воспитания — совсем не сахар. Но это лучше, 

чем жить с похитителем детей! Алкоголиком! Сумасшедшим, мать твою, психом! 

— У меня в-внутри всѐ умерло. Все — все — кого я когда-то любил, были мертвы, 

— сказал он, его голос срывался, глаза горели. — Он меня не б-бил. К-кормил меня. У 

меня всегда было теплое место для сна. Когда мне исполнилось пятнадцать, мы 

поселились в Орегоне, и я пошел в среднюю школу. 

— Как Сет Вест, — сказала она. 

Холден кивнул.  

— Ты взял его имя. 

— П-прожив с ним два года? Какая уже, на хер, р-разница? 

— Большая разница, потому что раньше тебя звали Холден. И если бы ты остался 

Холденом, может быть, я бы смогла тебя найти. 

— Ты бы не смогла меня н-найти, Гри, потому что ты была мертва, черт возьми! — 

прокричал он. Она пристально посмотрела на него, и он сделал глубокий вдох, их взгляды 

застыли во взаимной блокировке. 

Она встала, уронив на кресло записную книжку, у нее на лице появилось выражение 

отвращения, скорби и гнева.  

— Я пойду прогуляюсь. Не ходи за мной. 

— Черт возьми, Гри! Н-не уходи, поговори со мной!  

— Я не могу, — сказала она, перекидывая через перила сначала одну ногу, затем 

другую, и у него сжалось сердце, поскольку это говорило лишь о том, что она боялась 

случайно прикоснуться к нему, проходя мимо его кресла. 

— Пожалуйста, — тихо произнес он вслед ее удаляющейся фигуре, но она так и не 

обернулась. 

 

*** 
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Гризельда решительно шагала через поляну, намеренно не оборачиваясь, несмотря 

на его тихую просьбу, от которой у нее буквально разрывалось сердце. 

Мало того, что он остался с Хозяином, у него к тому же сформировалась своего 

рода… что? Холден отказывался называть это симпатией, но чертовски похоже, что это 

была именно она! — мягкость к Калебу Фостеру. Как будто какая-то часть Холдена 

поверила, что он и правда Сет Вест и приняла покровительство Калеба Фостера, а когда 

над ними посмеивались ехидные официантки, даже отвечала ему тем же. 

Это был человек, который их похитил, мучил и запугивал, который, как тогда 

полагал Холден, убил Гризельду, хладнокровно прикончил ее и похоронил. С момента ее 

смерти прошло всего два года, а Холден жил с Калебом на полную катушку, ел его еду, 

спал в отведенном ему Калебом месте, ходил в школу, так, словно никогда и не было 

этого кромешного ада в Западной Вирджинии. 

«Это не честно», — тихо шепнуло сердце, прервав ее внутренний монолог. 

Пройдя поляну, она направилась в лес и пошла влево, на шум журчащего где-то 

поблизости ручья.  

«Его тоже похитили, по твоей вине! — напомнило ей сердце, — и он вытерпел 

гораздо больше положенных ему побоев». 

 Он держался очень храбро, но она знала, что ему было также страшно, как и ей. Он 

пытался сбежать, но ему не удалось, а ей повезло. По сути дела, его снова похитили, на 

этот раз совершенно одного, его лучший друг мертв, и нет никого, кто мог бы его 

утешить. Он сказал, что чувствовал себя опустошенным, мертвым внутри, и Гризельда 

ему верила. Из глаз потоком хлынули слезы, как только она представила себе его тонкие 

запястья, прикованные наручниками к рулю грузовика, к кровати в мотеле, свобода так 

близка, но не возможна. Он напомнил ей, что ему было всего тринадцать лет, ещѐ 

ребенок. И он потерял всѐ и всех, кто имел для него хоть какое-то значение. И да, он мог 

сбежать и, как она предлагала, вернуться в систему патронатного воспитания, но он был 

прав. Она вздрогнула, вспомнив руку миссис Филлман на бедре у Билли тогда в парке. 

Холден, с его светлыми волосами и типично американским лицом в веснушках, оказался 

бы легкой добычей. 

Калеб Фостер кормил его, давал крышу над головой, не бил и, в конце концов, 

позволил ему ходить в школу, как обычному ребенку. 

Она не думала, что это была счастливая жизнь, но, так же как и он, прекрасно знала, 

что всѐ могло быть гораздо хуже.   

Звук бегущей воды стал громче, и она вышла к ручью, который искала, — совсем 

небольшой, всего, наверное, метра четыре в ширину, и не глубокий, но прозрачный и 

чистый, с большими камнями на берегу. Она села на один из них, сняла босоножки и 

опустила ноги в воду. 

«Я заставлю тебя кончить. Я буду обнимать тебя, пока ты спишь. Я изменюсь для 

тебя. Я буду жить для тебя. Я никогда тебя не отпущу»  

Поверила ли она ему?  

«Я такой же, как прежде. Ты делаешь меня прежним». 

После таких откровений о Калебе Фостере, может ли она ему доверять? 

«Я всегда любил тебя, Гри». 

Она рыдала, и ее тело ожило, вспомнив о том, с каким благоговением он к ней 

прикасался, смотрел на нее, занимался с ней любовью. 
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«И ты не бросишь меня?» — спросил он.  

И она ответила ему: «Никогда». 

И она не лукавила. 

Она слишком долго держалась в надежде его отыскать, и найти его было слишком 

чудесно, слишком правильно, слишком хорошо, чтобы сейчас просто взять и отказаться от 

него, только потому, что он поддался какой-то гребаной разновидности Стокгольмского 

синдрома. Она может допустить, что он испытывает к Калебу Фостеру определенную 

признательность за то, что тот сохранил ему жизнь. 

И вдруг ее осенило. 

Несмотря на все то, что Калеб Фостер с ними сделал, она была вынуждена признать, 

что тоже чувствует к нему некоторую благодарность. 

Она была благодарна за то, что Калеб в этот же день не застрелил Холдена. Она 

была благодарна, что он заботился о Холдене, от чего Холден не сбежал и в конечном 

итоге не оказался в какой-нибудь гребаной приемной семье, где сломили бы его дух. Она 

даже была даже благодарна за то, что Калеб так хорошо обращался со своим грузовиком, 

и Холден смог вернуться на нем в Западную Вирджинию. 

Она всегда была твердо уверена в том, что Калеб — неисправимое чудовище, он и 

был чудовищем, и все же ей следовало признать, что для Холдена все могло оказаться 

гораздо хуже. Его могли убить. Его и дальше могли мучить и подвергать насилию. Его 

могли заморить голодом, сделать объектом торговли или подвергнуть куче других 

немыслимых ужасов. Вместо этого, как справедливо заметил Холден, его кормили, давали 

крышу над головой, уже не избивали и не домогались. И он выжил. 

 Ее губы дернулись в возражении, поскольку она презирала Калеба и не хотела его 

очеловечивать, однако стоило ей только принять такой ход мыслей, и она уже не могла 

остановиться. Тот Холден, который занимался с ней сегодня любовью, в некоторой 

степени тоже являлся результатом заботы, полученной им от Калеба за долгие годы их 

разлуки, и за это она тоже могла быть ему благодарна. 

— Все еще злишься? 

Вздрогнув, она обернулась и увидела, что позади нее стоит Холден. 

— Я же сказала тебе не ходить за мной, — сказала она, снова переводя взгляд на 

ручей. 

— Думаю, я не умею следовать чужим указаниям. 

— Очевидно, — сказала она, снова надев сандалии и встав лицом к нему. Он 

набросил на себя фланелевую рубашку с длинными рукавами и застегнул ее на две 

пуговицы, но ноги у него по-прежнему были босые, а джинсы расстегнуты. 

Он слегка прищурился и посмотрел на ручей.  

— А если бы ты тут на кого-нибудь наткнулась? На какого-нибудь охотника-

извращенца, который бы захотел причинить тебе боль? 

Она бросила на него косой взгляд.  

— Ты, может, и чувствуешь себя получше, но у тебя все еще два ушибленных ребра. 

Ты не в том состоянии, чтобы быть моим защитником. Ты слаб. 

— Черта с два, — сказал он, и его глаза вспыхнули. 

Она фыркнула. Ей вовсе не хотелось быть с ним грубой, просто ей требовалось 

какое-то время, чтобы понять всѐ, что с ним случилось и каким образом это сделало из 

него человека, которым он теперь стал. 
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— Меня бесит, что ты с ним остался, — сказала она. 

— Я знаю. Меня иногда тоже. 

— Но я могу тебя понять. То, что миссис Филлман делала с Билли… Я рада, что с 

тобой этого не случилось. 

— Гри, я вовсе не испытывал к нему теплых чувств, — осторожно проговорил он, 

подавшись к ней. Он обнял ее за талию, притянув к своей груди, и она не воспротивилась.  

— Я был потерянным ребенком. И да, он был злом, но, на мой взгляд, он был 

наименьшим злом из всех возможных.  

Он вздохнул ей в волосы, крепко прижимая к себе.  

— Поэтому я остался. 

— Я не хочу тебя за это осуждать. 

— Тогда не осуждай, — произнес он. Некоторое время они стояли в молчании, 

прежде чем Холден снова заговорил. — Я не слаб. Я хочу заботиться о тебе, Гри. 

— Я и сама могу о себе позаботиться, — тихо сказала она, не желая окончательно 

капитулировать. 

— Я сильный, — прошептал он возле самого ее уха. — Позволь мне сделать это 

вместо тебя. 

От тепла, идущего от его груди, она полностью расслабилась, дорожа чувством его 

надежного покоя, запоминая ощущение его ласковых объятий. Положив голову ему на 

плечо, она взглянула на реку. 

— Мне так много нужно осмыслить, Холден. Столько всего разом изменилось. 

— Ну, так не торопись, — сказал он, одной рукой поглаживая ей спину. — У нас, 

наконец, есть время, Гриз, и я н-никуда не уйду. 

 

Глава 22 

 

Минуты превращались в часы, часы в дни, и под конец второй проведенной вместе 

недели, их жизнь начала обретать свою собственную хрупкую самобытность, свой 

неуверенный, робкий ритм. 

Днем Гризельда сидела в кресле-качалке на маленькой террасе, записывая в свой 

новый блокнот сказки, которые потом читала вечером Холдену. По вечерам он разжигал в 

камине огонь, и пока она читала, сидел рядом с ней на диване, обнимая ее за плечи и 

время от времени целуя в макушку. 

Каждый день они гуляли по лесу, рассказывая друг другу о том, что произошло с 

ними за то время, пока они были в разлуке. Иногда делились счастливыми 

воспоминаниями о годах, прожитых вместе: о временах, когда они наблюдали за дикими 

зверями, заходившими во владения Калеба Фостера; об их Днях рождениях, которые тихо 

отмечали в темном подвале; и о том, как пару раз Калеб споткнулся об их цепи и на 

несколько часов терял сознание. 

Они держались за руки. Они целовались. Они обнимались и хохотали. Они 

обнимались и плакали. 

Много раз они ходили на маленький ручей, чтобы опустить ноги в прохладную воду, 

перекусить на камнях и искупаться нагишом. Не раз Гризельда хватала одежду Холдена и 
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бежала через лес в дом, запрыгивала в кровать, и он догонял ее там, запыхавшуюся и 

потную, хихикающую и совершенно голую. 

Его раны быстро зажили, и к началу второй недели его лицо уже выглядело совсем 

как обычно, не считая нескольких небольших пятен желтого цвета, и хотя для полного 

выздоровления ребрам требовалась еще пара недель, они больше не болели. Врач сообщил 

Холдену, что швы у него на ранах рассосутся дней через шесть, и действительно, так все и 

произошло. Он, конечно, не выздоровел на все сто процентов, но, определенно, всѐ к 

этому шло. Ему не удалось возобновить свои тренировки — Гризельда ему это запретила 

— но он нашел в доме топор и жутко захотел выйти на улицу и нарубить немного дров, 

поработать мышцами, вновь почувствовать себя сильным и здоровым. 

Особенно после того как он наконец-то прослушал сообщения, оставленные на 

телефоне этим гребаным мудаком, ее бывшим парнем. Он проверял свои сообщения, не 

читая, удалял СМС-ки от Джеммы и отвечал Клинтону, который спрашивал, как у него 

дела. Он помнил просьбу Гризельды не слушать сообщения Джоны, когда будет их 

удалять, но любопытство оказалось сильней, и он все равно прослушал. 

Лучше бы он этого не делал. 

В недоумении слушая, как полный ненависти голос Джоны обзывал Гри сукой, 

пи*дой, бл*дским мусором, Холден в бешенстве сжимал кулаки, из последних сил 

сдерживая смертоносный порыв сейчас же запрыгнуть в грузовик, поехать в Мэриленд, 

найти этого кретина, разбить ему морду и переломать все пальцы. Ему стало любопытно, 

как еще Джона проявлял свою агрессию по отношению к Гризельде. Он что, сделал ей 

больно? Избивал? Если Холден когда-нибудь узнает, что Джона в гневе хоть пальцем ее 

тронул, ему лучше уже сейчас начинать поглядывать по сторонам, потому что Холден 

непременно его найдѐт. 

Внимательно прослушав сообщения, он отправил на номер Джоны СМС:  

«Она с тобой порвала. Если ты еще раз к ней приблизишься, я тебя прикончу, 

*баный ты ушлѐпок. Сет» 

После этого Джона обрушил на Холдена нескончаемый поток сообщений, 

изобилующих всевозможными ругательствами. Он присылал их по паре в день, в 

основном по ночам, обзывая Сета с Гризельдой самыми последними словами. Холден 

больше их не читал, но достаточно сказать, что он в любой момент был готов надрать 

Джоне задницу, если им когда-нибудь не посчастливится встретиться лично. 

Холден не забыл, какой хреновой была до этого сексуальная жизнь у них обоих — 

он спал с любой, кто раздвинет ноги, лишь бы изгнать из своей жизни образ Гризельды, а 

она жила с этим полным идиотом, который, по всей видимости, ни капли ее не уважал и 

не имел ни малейшего понятия, какой удивительной женщиной ему посчастливилось 

обладать. 

Холдена страшно беспокоило, что Гризельда вообще могла пустить в свою жизнь — 

и да, в свою постель — такого типа, поскольку он считал, что она заслуживает гораздо 

большего. Ну, уж точно, кого-то получше этого Джоны. Даже получше него самого, всего-

навсего, скромного заводского рабочего и звезды местного бойцовского клуба. Холдена 

бесило то, что ему практически нечего было ей предложить, но чем больше времени он с 

ней проводил, тем больше он хотел это исправить. Он хотел стать для нее всем: ее самым 

близким другом, ее доверенным лицом, еѐ опорой, еѐ супругом, еѐ любовником. 

Еѐ любовником. 
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С той минуты, как она вернулась в его жизнь, Холден хотел еѐ так, словно, если они 

будут спать вместе, соединять их тела самым интимным из всех возможных способов, то 

это непременно свяжет их навеки. И в некотором смысле это сработало. Узнавать, какие 

именно прикосновения ей нравятся, двигаться внутри нее, наблюдать за ее лицом в 

момент наивысшего наслаждения — из-за глубины его чувства к ней, это было для него 

чем-то, чего он никогда раньше не испытывал. И когда она спала обнаженная, 

свернувшись, рядом с ним, положив голову ему на грудь и разметав мягкие золотистые 

волосы по его коже, Холден ощущал в душе просто удивительный, не ведомый ему доселе 

покой.  

И все же он чувствовал ее нежелание полностью отдаться тому, что между ними 

происходит, и понимал, что это может значить для них обоих. Когда он пытался 

поговорить с ней о том, что будет после того как закончится их месяц вместе, она 

намекала, что им следует наслаждаться временем, которое у них есть. Когда он упоминал 

колледж, она улыбалась, но не хотела продолжать эту тему. Когда он спрашивал ее о 

жизни в Мэриленде и Вашингтоне, она сознательно уходила от ответа, расхваливая 

Маклелланов и свою подругу Майю, неизменно переводя разговор на него, словно ее 

обычная жизнь была запретной темой. 

Он знал, что они воссоединились лишь на пару недель, но ему не терпелось узнать 

— и да, возможно, без достаточных на то оснований — верит ли она в их совместное 

будущее. И, хотя ее чувства к нему казались искренними, его приводило в отчаяние, что 

когда он говорил ей о своей любви, она явно не верила, что это навсегда. 

 У него было еще две недели, чтобы убедить ее в том, что это не просто небольшая 

передышка в их убогой жизни, после которой они оба вернутся к действительности. 

Холден на самом деле верил, что этот месяц их воссоединения, когда они могли спокойно 

проводить вместе время, узнавать и любить друг друга, станет началом их новой жизни. И 

он сделает все, что угодно, чтобы убедить ее и в этом. 

— Ты уже проснулся? — спросила она, ее голос был все еще глухим от сна. 

— Меня разбудил солнечный свет, — ответил он, поглаживая ее по волосам. 

— Ммм. Как приятно. 

— Чем сегодня займемся? 

— Мммм, — пробормотала она, все еще полусонная. — По большей части, этим. 

Он усмехнулся с низким, удовлетворенным урчанием. Она немного поерзала рядом с 

ним, и его член сразу ожил, с каждым ударом сердца все больше наливаясь и пульсируя. 

— Может, сходим в город? — спросила она, потеревшись грудью о его грудь. 

— Конечно. Если хочешь. 

— Я хочу, — промурлыкала она и, скользнув губами к его груди, втянула в рот его 

сосок. 

— Ах, — хрипло выдохнул он, и ей в бедро тут же уперлась его твердая эрекция. — 

Гриз, если не хочешь, чтобы я вошел в тебя, лучше перестань. 

Она помедлила, поглядев на него, ее голубые глаза были еще сонными, но 

ласковыми.  

— Конечно, я хочу, чтобы ты вошел в меня. Да если бы я только могла, я бы 

навсегда тебя там оставила. Так ты никогда не был бы от меня дальше… меня самой. 
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 Это был один из редких намеков на их будущее, поэтому он взял и бережно 

сохранил его у себя в памяти. Опрокинув ее на спину, он оперся на локти и посмотрел на 

нее сверху вниз.  

— Как мы вообще нашли друг друга? 

— Ну, ты дрался на поле. Пришла я. 

— Это был один шанс на миллион. 

Она поедала глазами его лицо, потом, ненадолго остановившись на его глазах, 

взглянула на его скулу.  

— Мне очень не нравится, что ты дерешься. 

— Я перестану. 

— А деньги? 

Их хрупкое уединение стало возможно благодаря тем нескольким сотням долларов, 

что он заработал на последнем бое, и они оба об этом знали.  

— Я что-нибудь придумаю. 

Она кивнула и, выдавив из себя слабую улыбку, мрачно взглянула на его губы. Он 

быстро понял, что означало это выражение лица: неуверенность, неопределенность, 

сомнение. 

— Гри, я справлюсь. Ради тебя, ради нас. Я с этим разберусь. 

— Я знаю, что справишься, — ответила она, но ему показалось, что он ее не убедил. 

— Ты должна мне верить. 

— У меня это плохо получается, — сказала она, слегка выгнув спину, от чего ее 

груди прижались к его грудной клетке, отвлекая его внимание. Он знал, что именно этого 

она и добивалась.  

— Ну, так поработай над этим, — посоветовал он, неспешно вращая бедрами, а 

затем отвел их назад, чтобы его член оказался именно там, где ей хотелось. 

— Хорошо, — произнесла она, облизав губы, от  нетерпения ее зрачки расширились, 

и глаза стали почти черными. 

Он медленно скользнул в нее, пристально глядя ей в глаза, наблюдая за тем, как они 

сначала распахнулись, сузились, а затем дрогнули и закрылись, ее голова уперлась в 

подушку, а рот приоткрылся, жадно ловя губами воздух. Он тоже это чувствовал — всѐ 

это: влажное тепло, говорящее о том, что она готова, едва уловимую неровность 

стискивающих его стенок ее внутренней плоти, чудо единения их тел, чувство покоя от 

максимально возможной близости, возбуждение от того, что безраздельно владеет ею, и 

ей это нравится. 

 — Я тебя люблю, — проговорил он сквозь прерывистое дыхание. Ему хотелось, 

чтобы она открыла глаза. — Пока мы вместе, мы со всем справимся. Я… я всѐ для тебя 

сделаю.  

Она облизнула губы и снова вжалась головой в подушку, когда он почти полностью 

вышел, а затем погрузился в нее вновь. 

Задыхаясь от стонов, она скользнула пальцами по испещрѐнной шрамами коже его 

спины, зарылась ему в волосы и, потянувшись вверх, прижалась губами к его губам. 

Холден ускорил темп, вторгаясь языком ей в рот, в то время как его плоть неустанно 

сливалась с ее плотью. 

Почувствовав, как напрягаются его мышцы, как становятся все громче стоны, 

вырывающиеся у нее из груди, он потребовал:  
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— Скажи мне, Гри. Скажи это. 

— Я… — с трудом произнесла она, ловя губами воздух, и громко вскрикнула, когда 

стенки ее внутренней плоти стиснули его член, затягивая его все глубже своими 

пульсирующими сокращениями. — О, Боже, я люблю тебя! 

От ее слов у него запылали глаза и, в последний раз ворвавшись в нее до упора, он 

выкрикнул ее имя и сдался, полностью отдаваясь наслаждению. 

 

*** 

 

— Ты действительно хочешь поехать в город? — спросил он у нее несколькими 

минутами позже. 

Гризельда скользнула к краю кровати и перекинула ноги на пол.  

— Мм-хм. У нас заканчивается еда, и веришь или нет, а мне нужен еще один 

блокнот. 

За последние две недели сочинение сказок стало для нее почти такой же 

необходимостью, что и Холден, давший ей цель, которая наполнила ее жизнь смыслом и 

небывалым наслаждением. В дополнение к разнообразным героям, которых она 

придумала для Холдена и Пруденс — Принцессе Солнечный свет и Принцессе Луне, 

Принцу Сумраку, Принцессе Туче, Миледи Звезде и Королю Солнцу — она создала 

сказочный мир, в котором все эти персонажи жили в окружении солнечных, лунных и 

звездных фей, а злая Ледяная Королева со своими приспешниками Морозюками и 

Градинами грозились украсть из Солнечного Королевства все светлое, доброе и 

прекрасное. 

Каждый день, сидя в кресле-качалке на террасе рядом с Холденом, листающим одну 

из многочисленных книг Квинта о птицах, и глядя на полевые цветы, она уносилась в мир, 

где ее герои изо всех сил боролись за жизнь и любовь, за то, чтоб уцелеть и возродиться. 

Она так это любила. 

«Я люблю этот дом и эти полевые цветы» 

«Я люблю каждую минуту, проведенную в объятьях Холдена, и каждую секунду за 

сочинением своих сказок»  

«Это самые лучшие и счастливые дни в моей жизни, и я буду всегда за них 

благодарна, даже если они скоро закончатся». 

И все же ее не оставляла в покое неискоренимая внутренняя тоска. Мать ее не 

любила, а с бабушкой Гризельда никогда не была близка на столько, чтобы это вылилось в 

какую-то сильную привязанность. Она сама того не желая, организовала похищение 

Холдена и, перебравшись через Шенандоа, бросила его одного с Калебом Фостером. Рано 

или поздно, он на все посмотрит иначе. В скором времени секс потеряет ощущение 

новизны. Они узнают друг о друге все на свете. Чувство неожиданности и восхищения от 

их долгожданной встречи будет притупляться, и когда это произойдет, он решит, что 

больше ее не любит, что она не достойна его любви. И даже если она заранее знает, что 

это случится, его уход все равно ее убьѐт, поэтому она старалась не отдавать ему все 

сердце целиком. Она пыталась сберечь хотябы крохотную часть, чтобы потом, когда он, в 

конце концов, от нее отвернется, она смогла бы это пережить. 

«Это долго не продлится. Это долго не продлится. Такое счастье не для тебя. Не 

расслабляйся». 
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— Что, исписала весь блокнот? Ну, я не удивлен. Ледяная Королева не даст житья 

Королю Солнцу, это уж точно, — улыбнулся ей Холден. — Так ты хочешь сначала 

принять душ? Затем поедем в город? 

Она кивнула и соскользнула с кровати, протягиваясь всем своим обнаженным телом 

в густом, ослепительном потоке утреннего солнца. 

— Продолжай в том же духе, и ты еще долго не попадешь в душ, — произнес он, и 

хотя интонация его голоса была несерьезной, когда она посмотрела в его потемневшие 

глаза, то поняла, что он совсем не шутит.  

Подмигнув ему, она направилась в крошечный душ. Всего на мгновенье она 

оглянулась назад и увидела, как он взял с тумбочки свой телефон и, прищурившись, 

взглянул на экран.  

Что-то здесь было не так. 

Хотя он и заверил ее в том, что порвет с Джеммой, как только они вернутся в 

Чарльзтаун, она знала, что он все еще читает ее сообщения. Она видела, как глаза Холдена 

омрачились гневом и раздражением, когда он набирал что-то в своем телефоне, думая, что 

она на него не смотрит. И она занервничала. И призадумалась. 

Иногда она думала о подсчитывающих знаках на руке у Холдена — он был со 

столькими женщинами — и пусть он уверял ее в том, что она — любовь всей его жизни, 

ей пришлось признать, что эти метки ее очень беспокоили. По большей части она верила, 

что в данный момент он ее любит, и, разумеется, никто из отмеченных у него на руке 

женщин, включая Джемму, не знал Холдена так хорошо, как она, но этих меток было 

просто до хрена. 

Она нажала на слив унитаза и потянулась к крошечному душу, похожему на те, что 

устанавливают в автофургонах. Включив горячую воду, девушка подождала, пока та 

немного нагреется. Гризельда не думала, что она была для Холдена очередной победой 

или зарубкой на руке, но, когда он говорил о будущем или намекал на то, что после этих 

двух недель, проведенных в доме Квинта, они останутся вместе, у нее внутри все 

сжималось. И она опасалась, что с его чувствами к Джемме все было совсем не так 

однозначно, как он говорил. Он жил с ней шесть месяцев. Это ведь что-то да значит? 

Гризельда была благодарна ему за обещание порвать с Джеммой, но пока он этого не 

сделал, она должна подготовиться к тому, что он может к ней вернуться, разве нет? Она 

будет полной дурой, если этого не сделает. 

Собрав волосы в пучок, она шагнула в душ и начала намыливать мылом свое тело, 

место у себя между ног, ставшее таким чувствительным от частых занятий любовью. 

Никогда в жизни у нее не было такого секса, как с Холденом. Именно о таком сексе 

говорилось в тех дрянных романах, что когда-то они с Майей незаметно таскали с 

прикроватного столика Кендры: нежное, грубое, жесткое, мягкое, быстрое, медленное… 

наслаждение. В его объятиях все в ней оживало, и что-то умирало, ее сердце 

переполнялось такой любовью, о какой она и помыслить не могла, а душа погибала от 

мысли, что эти дни скоро закончатся. 

Но ей следует взглянуть в лицо реальности, которая заключается в том, что жизнь в 

кукольном домике и сочинение сказок — это всего лишь красивая иллюзия, небольшой 

отдых от действительности, которая начнется снова, как только они приедут домой. 

Только потому, что они друг друга нашли, их реальные жизни никуда не денутся. Джемма 
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и Джона, работа и начальники, Клинтон и Майя, — все они остались там же, где и прежде, 

и ждут их.  

И Гризельда просто не знала, каким образом связать две эти жизни. 

Здесь, в лесу, проводя в объятьях друг друга каждую минуту, они были Холденом и 

Гризельдой, у которых существовала уникальная история и глубокая эмоциональная 

привязанность. Но там? В реальном мире? Они были Зельдой и Сетом. Господи, весь 

остальной мир даже не знал их настоящих имен. Они жили в двух абсолютно разных 

вселенных, где сказкам, колледжу и прелестным сероглазым детям просто не было места. 

— Гри? Ты уже закончила? 

— Почти, — произнесла она, поворачиваясь, чтобы смыть с тела пену. — Еще 

секунду. 

Еще секунду. 

Еще минуту. 

Еще час. 

Еще одну неделю… с тобой. 

Она глубоко вдохнула и постаралась на какое-то время выбросить из головы свои 

опасения. Она не хотела гробить драгоценное время, что у них осталось, на размышления 

о будущем. Может быть, когда придет время покинуть этот дом, каждый из них пойдет 

своей дорогой. Скорее всего, так и произойдет. Но сейчас, Гри принадлежала Холдену, а 

Холден принадлежал ей, и если придется, она будет жить этими днями всю свою 

оставшуюся жизнь. 

 

Глава 23 

 

Холден взял ее за руку, пока они шли к «Фудлайон» в Беркли-Спрингс (прим. 

«FoodLion» — крупная сеть супермаркетов одноименной компании). 

После душа Гризельда стала такой молчаливой, словно что-то ее беспокоило, но 

когда он спросил ее об этом, она ответила, что всѐ в порядке. И хотя он ей не поверил, 

решил не настаивать. Он знал о женщинах вполне достаточно, чтобы понимать, что, когда 

у кого-то из них «всѐ в порядке», скорее всего, это совсем не так, но, что именно не «в 

порядке», она тебе ни за что не признается до тех пор, пока не сочтет нужным. Так тому и 

быть. 

Когда они проходили через раздвижные двери, у него в заднем кармане загудел 

телефон. Один раз. Второй. Черт, ему надо было оставить его дома. Гребаный Джона 

сегодня был явно в ударе. 

Гризельда отпустила его руку и недовольно посмотрела на него своими широко 

раскрытыми глазами.  

— Ты не ответишь? Вдруг, что-то важное, — потянувшись за корзиной, съязвила она 

и устремилась в магазин без него.  

Всѐ в порядке. Мда. 

Он догнал ее в овощном отделе.  

— Что-то не так? 

— Ты все утро не можешь оторваться от своего телефона, — сказала она, 

уставившись на бананы так, будто никогда прежде не видела ничего подобного. 

— Мы не можем позволить себе бананы, — осторожно заметил он. 
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Она схватила один банан и поднесла его к уху, словно телефонную трубку.  

— Алло? О, Джемма! Какой неожиданный сюрприз. Твой парень? Конечно. Он как 

раз здесь.  

С мрачным видом она вручила ему банан, потом резко повернулась и направилась к 

яблокам. 

Холден замер, как в копаный, не сводя глаз с бананов. Срань господня. Она что, 

ревнует? Гризельда Шредер ревнует. Последовав за ней к ящикам с яблоками, он изо всех 

сил старался не улыбаться. 

— Как насчет зеленых яблок? — предложил он. — Такие же, как цвет твоего лица. 

— И противные, — возразила она. — Как характер у твоей девушки. 

— Ну, знаешь, — протянул он. — Раз моя девушка орет на меня посреди долбанного 

«Фудлайон», полагаю, так оно и есть. 

Гризельда резко повернулась к нему лицом, уперев одну руку в бедро. Лицо у нее ни 

капли не смягчилось, напротив, выглядело дьявольски взбешенным. 

— Почему она продолжает тебе писать? 

— Ты всѐ придумываешь. 

— А-а… — протянула она, скрестив руки на своей прекрасной груди и с вызовом 

вскинув брови. — Так это не Джемма тебе все время пишет? 

— Помимо прочих, — признался Холден. Он был не в силах ей лгать, но и не 

особенно стремился рассказывать, что вот уже несколько дней обменивается взаимными 

оскорблениями с Джоной. 

 Еѐ глаза рассержено вспыхнули и, скользнув по подсчитывающим знакам у него на 

руке, застыли на его лице. 

— Ну, не буду отрывать тебя от… прочих! 

— Б-бл*дь, — пробормотал он, глядя, как она уносится прочь от него, и понимая, 

как неверно она истолковала его слова. Ради бога, он ведь имел в виду Джону и Клинтона, 

а не других женщин! Ему и с ней хватало хлопот. 

Он шел следом за ней, дав ей некоторое время в одиночку выбирать продукты, и 

очень надеясь, что она успокоится. Когда она добралась до отдела с замороженными 

продуктами, он незаметно подошел к ней и легонько подтолкнул ее бедром. Она не 

повернулась. 

— Я не имел в виду других женщин, — сказал он ей в спину. 

Она фыркнула, распахнув перед ним дверь холодильника и наклоняясь внутрь. 

— Гриз, я не общаюсь ни с какими другими женщинами, но я не виноват, что 

Джемма пишет мне СМС-ки. 

— Ты мог бы с ней порвать. 

Он поморщился.  

Да, мог бы.  

— Ладно, я не порвал. Мы тогда еще даже суток вместе не провели. М-мы даже не… 

Она отступила, захлопнув дверцу холодильника, и махнула в его сторону пакетом с 

замороженной зеленой фасолью.  

— Что? Мы даже не… что? 

— Н-ну, черт, я не знал, как сложатся наши отношения. Я был готов остаться просто 

друзьями, если бы оказалось, что ты хочешь именно этого. 
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— В таком случае, ты был бы рад, что придержал Джемму? Как запасной вариант? 

Для своих… потребностей? 

— Нет. Чѐрт возьми, — он смотрел на нее, медленно качая головой. — Сегодня мне 

тебя не переубедить. У тебя что, ПМС или типа того? 

Если раньше ему казалось, что ее глаза пылали гневом, теперь они моментально 

стали ледяными.  

— По-твоему единственная причина моего недовольства тем, что тебя домогается 

твоя девушка, это мои гормоны? 

— Джемма не моя девушка, — Холден нервно сглотнул. — Г-гриз… 

— О, нет. Лучше скажи это ей, а не мне! Ты спокойно признаѐшь, что Джемма 

продолжает слать тебе СМС-ки. Ты спишь со мной, но все чертово утро переписываешься 

с ней, так что уж извини, если мне это не нравится. Почему бы тебе не оставить меня в 

покое и не подождать в машине? 

Гризельда бросила в корзину зеленую фасоль и снова двинулась по рядам, а Холден 

удалился в противоположном направлении. 

Через двадцать минут она забралась к нему в машину. Как только девушка уселась 

на свое место, он повернулся к ней.  

— Ты ошибаешься. Я ей не отвечал. Я удалял ее сообщения! 

С громким щелчком она застегнула на себе ремень безопасности.  

— Тогда… кому? 

— Кому что? — выпалил он, выезжая с парковки и начиная беситься от того, что 

они вообще затеяли этот глупый спор ни о чем. 

— Кому ты все время пишешь? 

— Это не имеет значения. 

Она закатила глаза и скрестила руки на груди.  

— Восемьдесят с лишним отметин у тебя на руке говорят о том, что имеет. 

— Гри, они ничего не значат! 

— Для меня значат! — закричала она. 

— Да Джона, бл*дь! Джона, ясно? 

Она застыла, не в силах двинуться с места.  

— Что? — произнесла она так, словно он внезапным ударом вышиб из нее дух. — 

Ч…? Джона? Как? Почему? 

— Я прослушал его гребаные сообщения. Знаю, что обещал этого н-не делать. Но 

мне стало интересно. У него, пи*дец, какой п-поганый рот, Гри. 

Он повернулся к ней, она смотрела на него, в изумлении распахнув глаза и разинув 

рот. 

— Поэтому я написал ему, что если он хоть раз к тебе приблизится, я приму меры. 

Краем глаза, Холден заметил, как она расправила плечи и расслабилась.  

— Ты обмениваешься СМС-ками с… Джоной? 

Холден скользнул по ней взглядом, затем опустил глаза. Он уставился в лобовое 

стекло на красный сигнал светофора и кивнул. И очень удивился, почувствовав на своей 

щеке нежное, теплое прикосновение ее руки. 

— Посмотри на меня, — сказала она. 

Он взглянул на неѐ. 
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Он взглянул на неѐ, и ему сразу же стало нечем дышать, потому что эта девушка 

одними глазами, одним лишь взглядом творила с его душой и телом совершенно 

невообразимые вещи. 

— Ты когда-нибудь перестанешь меня защищать? 

— Нет. 

— Блин. Джона, — уголки ее губ слегка дрогнули, и она засмеялась так тихо, словно 

это был вздох. — Полагаю, вы осыпали друг друга оскорблениями. 

— Он просто мудак, Гри. 

Она кивнула, но, похоже, больше не хотела говорить о Джоне.  

— Прости, что выносила тебе мозг. 

— Прости, что я заставил тебя думать, будто пишу Джемме… или какой-то другой 

девушке. 

— Прости, что накричала на тебя. 

— Прости, что прослушал сообщения, хотя ты просила меня этого не делать. 

— Прости, что не доверяла тебе, — прошептала она. 

Стоящие позади них машины засигналили, она убрала руку с его лица, и Холден 

перевел взгляд на дорогу.  

— Гри, через пару минут мы вернемся в дом, и мне нужно будет кое-что тебе 

сказать. И тебе придется меня выслушать, понятно? 

— Хорошо, — сказала она, положив руки на колени. 

Он свернул на грунтовую дорогу, ведущую к дому Квинта, и спустя мгновение 

заглушил двигатель на посыпанной гравием тропинке у крыльца. 

— Пошли. 

— Куда мы идем? 

— Пошли, — снова сказал он. 

Холден выбрался из машины и подошел к ней, протянув руку, чтобы помочь ей 

спуститься. Она взяла его ладонь, и он притянул ее к себе. 

— Ты меня слушаешь? — спросил он, почти касаясь губами ее уха. 

— Мммм, — пробормотала она, наклоняясь к нему. 

— Мне нужно, чтобы сейчас ты очень внимательно меня выслушала. 

— Я слушаю. Честное слово. 

— Ты не хочешь, чтобы я дрался? Я не буду драться. Ты хочешь, чтобы я порвал с 

Джеммой? Еѐ больше нет. Ты хочешь, чтобы я бросил свою дерьмовую работу, отказался 

от квартиры в Чарльзтауне и переехал в Мэриленд? Нет проблем. Ты хочешь пойти в 

колледж? Я сделаю всѐ, чтобы это произошло. 

— Гри, я десять лет был живым трупом, но когда ты вернулась в мою жизнь, я снова 

ожил. Ты разбудила во мне желание жить. Желание стать лучше.  

— Я люблю тебя, и когда я это говорю, то имею в виду, что только ради тебя я 

дышу, ем, пью, сплю, живу. Я никогда не сделаю тебе больно. Я никогда тебя не оставлю. 

Я всегда буду тебя защищать. Для меня нет никого важнее тебя и никогда не б-будет. 

Когда он закончил, ее плечи подрагивали от еле сдерживаемых рыданий. Она обвила 

руками его шею и, притянув к себе его лицо, прижалась губами к его губам. Его вкус 

смешался со вкусом ее соленых слез. Этот поцелуй был не похож на все прочие их 

поцелуи — да, он был полон грусти, но уже не был таким неуверенным. Казалось, что 

этот поцелуй каким-то чудесным образом означал ее полную капитуляцию, то, что 
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Гризельда, наконец, поверила, что он целиком и полностью принадлежит ей и только ей, и 

что она теперь может довериться своим чувствам к нему, и их намерениям относительно 

друг друга. 

Она прислонилась щекой к его плечу, уткнувшись лицом ему в шею и почти касаясь 

губами его кожи. 

Он не сразу понял, что она что-то очень тихо произнесла. 

— Что, мой ангел? 

— Я первая села в грузовик, — еѐ рыдания были такими отчаянными, что 

напоминали шепот на смерть перепуганного ребенка. — По моей вине тебя похитили, а 

через три года, я бросила тебя там, а сама сбежала. 

— Нет, детка. 

— Я заслужила все эти мерзости и неприятности, которые со мной происходят. Я 

разрушила твою жизнь. Холден, я отвратительно с тобой поступила, и однажды, когда у 

тебя пройдет потрясение от того, что я осталась жива, ты посмотришь на меня и 

возненавидишь за всѐ это. 

Он всѐ сильнее, всѐ ближе прижимал ее к себе, пока не почувствовал, как колотится 

рядом с сердцем ее сердце, как щекочет шею ее прерывистое от всхлипов дыхание. В ту 

же секунду у него в голове отчетливо прозвучали его собственные слова, сказанные им 

много лет назад:  

«Я больше никогда не буду тебя ненавидеть. Об-бещаю, Гри». 

— Я не могу ненавидеть тебя. Я же обещал. 

Она зарыдала еще сильнее, задыхаясь и всхлипывая, от чего он сжал челюсти, 

пытаясь придумать хоть какой-нибудь способ убедить ее в том, что все те ужасы, которые 

произошли с ними после того, как они много лет назад сели в грузовик Калеба Фостера, 

уже не имеют значения. Хорошее в Гризельде, да в них обоих, перевешивает всѐ плохое 

один к миллиону. 

— Послушай, Гриз, — произнес он и слегка отстранился, чтобы посмотреть ей в 

лицо. Она опустила глаза, заливаясь слезами от стыда и горя. — Ты должна услышать мои 

с-слова. 

— Я просто… Мне так жаль, Холден… 

— Послушай меня, Гри, потому что это чистая правда, — он приподнял пальцем ее 

подбородок, поймав ее взгляд и убедившись, что все ее внимание направлено на него. — 

Ты спасла мне жизнь. 

— Нет… 

— Ты спасла мне жизнь, — твердо сказал он. — Уже четыре раза, ты меня спасла. 

— Этого просто не может быть. 

— Нет может. 

Не в силах с ним спорить, она покачала головой, и он продолжил. 

— Ты спасла мне жизнь у Филлманов, потому что впервые после смерти моей 

бабушки, я почувствовал с кем-то такую сильную связь. С тобой. И прижавшись к тебе 

плечом в этом дурацком микроавтобусе, я почувствовал себя…, — он помотал головой, 

подбирая нужные слова. — Живым. 

— Это не… 

Он не дал ей сказать.  

— Не будь тебя, я бы ни за что ни выжил в этом подвале. 
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— Не будь меня, ты бы ни за что туда не попал. 

— Если бы, да кабы, — пожал он плечами. — Не важно. Главное то, что я оказался в 

подвале, и ты была там вместе со мной, и только благодаря этому я остался жив. 

— Холден, ты преувеличиваешь… 

— Нет, не преувеличиваю. Я говорю тебе правду, правду моей жизни, как я это себе 

представляю. Третий раз? Когда ты сбежала, и мы оба выжили. Вспомни, Гри. Вспомни 

тот день в саду, когда мы решили убежать. Мы были уверены, что он собирается н-нас 

убить. И если бы ты не сбежала, если бы вернулась назад, он, скорее всего, убил бы нас, 

потому что видел, как много мы значили друг для друга, и за это нас ненавидел. Вместо 

этого ты убежала… ты исчезла, и он поверил, что я спасен. Если бы ты тогда не убежала, 

вполне возможно, мы бы оба уже давным-давно были мертвы. Ты убежала, и это спасло 

жизнь нам обоим. И, несомненно, спасло меня. 

Его переполняли эмоции. Она по-прежнему отрицательно качала головой, тогда он 

обхватил ладонями ее мокрые щеки, ласково улыбаясь ей в лицо.  

— Перестань мотать головой, Гризельда Шредер, потому что это моя правда, и я 

делюсь ею с тобой, поэтому отнесись к этому с уважением. 

Она подняла на него свои широко распахнутые, затуманенные глаза. 

— Четыре раза. Филлманы. Подвал. Река. И ты снова спасла мне жизнь, когда 

пришла на тот бой в субботу вечером. Ты спасла меня, когда в воскресенье днем вошла в 

мой дом. Ты спасла меня, когда согласилась остаться со мной на месяц… потому что моя 

жизнь, Гри, ничем не отличалась от смерти, а благодаря тебе я снова захотел жить. Ты 

вернулась с того света и в-вернула меня к жизни. 

— И меня, бл*дь, просто убивает, что ты решила, будто заслуживаешь какого-то 

конченного идиота, вроде Джоны, потому что ты достойна самого лучшего, Гри. И как раз 

таким я и хочу для тебя стать: самым лучшим. Именно тем, чего ты заслуживаешь. 

— Холден, — всхлипнула она, наклоняясь вперед, чтобы его поцеловать. 

Он держал ее лицо в ладонях, не давая ей коснуться губами его губ. И как бы ему ни 

хотелось ее раздеть и погрузиться в сладость ее тела, сперва он должен прочитать в ее 

глазах, что она ему поверила, что позволила себе его любить и предполагает их 

совместное будущее. 

— Нет, милая. Ещѐ н-нет, — улыбнулся он, глядя в ее заплаканное лицо и растирая 

большими пальцами остатки влаги у нее по щекам. — Сначала мне нужно убедиться в 

том, ты меня услышала. 

Она поймала его взгляд, всматриваясь в него своими ярко-голубыми, 

покрасневшими от слез глазами, такими огромными и блестящими. 

— Это правда? 

— Каждое слово. 

Она облизнула губы, сжала челюсти и шмыгнула носом, сделав глубокий, 

судорожный вдох, от чего ее грудь слегка коснулась его грудной клетки.  

— Ты думаешь, я тебя спасла? 

— Я это знаю. Ты мой спаситель. Мой ангел. 

Гризельда уставилась на него глубоким буравящим взглядом, словно пыталась 

заглянуть ему в душу, чтобы убедиться в правдивости его слов. По еле уловимому кивку 

ее головы он понял, что ей это удалось. 

— Я твой ангел? 
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— Это подтверждают крылья на моей коже. 

— Ты женишься на мне, Холден Крофт? 

— Как только ты скажешь «да». 

— Ты поможешь мне поступить в колледж? 

— Я настаиваю. 

— Ты станешь отцом моих детей? 

— Да, мэм, — сказал он. Одна эта мысль так сильно и быстро его завела, что от 

желания у него закружилась голова. — Черт, да. 

— Думаю, нам стоит хорошенько потренироваться, — сказала она, наконец, 

улыбнувшись ему всем своим лицом, дерзко и уверенно, и, наконец, поверив в то, что 

Холден и так знал с тех самых пор, как впервые ее увидел: они созданы друг для друга и 

всегда будут вместе, до конца времен. 

 

*** 

 

Сделав шаг в сторону, Гризельда взяла его за руку и повела за собой в дом, 

решительно проследовав через небольшую гостиную в крошечную спальню, в которой 

было светло и солнечно. 

Остановившись на пороге комнаты, она всѐ не могла понять, от чего у нее так 

пылает кожа, то ли от горячего тела стоящего за ней Холдена, то ли от тепла утреннего 

солнца. Ее сердце трепетало от нетерпения и страстного желания. Почувствовав, как руки 

Холдена опустились ей на плечи, она медленно закрыла глаза. Обхватив ее одной рукой за 

талию и положив горячую ладонь ей на живот, чуть пониже груди, он убрал волосы с ее 

шеи и припал губами к ее коже, лаская и нежно посасывая. 

Она откинулась на него, наклонив голову набок, стремясь предоставить ему полный 

доступ к своей шее, к тому месту, где бешено бился ее пульс. Он сильнее прижал ее к 

себе, толкнувшись в нее сзади своей эрекцией, его рука скользнула ниже, по животу, ей в 

шорты, под ткань трусиков, его средний палец с легкостью нашел ее ноющий клитор. Она 

откинула голову ему на плечо, чувствуя, как ласкает и кружит по ее напряженному 

бугорку подушечка его пальца, вызывая у нее стоны и всхлипы, и беззастенчиво 

толкнулась бедрами ему навстречу. Продолжая поглаживать ее клитор подушечкой 

большого пальца, он скользнул двумя пальцами ниже, плавно погрузив их в ее влажную 

плоть, и Гризельда задохнулась от внезапного ощущения наполненности. Отпустив ее 

волосы, он медленно провел другой рукой от ее плеча вниз по груди, проник ладонью под 

кружево лифчика и обхватил ее грудь, затем, скользнув пальцами к соску, начал нежно 

пощипывать его до тех пор, пока он не стал болезненно твердым. 

— Холден, — выдохнула девушка, все части ее тела были буквально 

наэлектризованы, пылали огнем, остро ощущая и откликаясь на каждое его движение, 

внутри, снаружи, на трение, поглаживания, пощипывания. 

— Что, ангел? Скажи мне, — пробормотал он, легко, словно перышком, касаясь 

губами кожи у нее под ухом.  

— Я хочу… — проговорила она, ее дыхание стало частым и рваным, а тело, словно 

послушный инструмент в его руках, напряглось и застыло в предвкушении скорой 

разрядки. 
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— Чего ты хочешь? — спросил он, захватив зубами нежную мочку ее уха и слегка ее 

покусывая. 

Она разлетелась на части, стоя в его объятьях, всѐ внутри неѐ содрогнулось, плавясь 

и пульсируя, у нее подкосились ноги, и голова мертвым грузом упала ему на плечо. Вдруг 

он подхватил ее на руки и, положив на середину кровати, расстегнул ей шорты и легко 

стянул их у нее с ног. Он приподнял ей руки над головой и спустя мгновение вслед за 

шортами на пол полетели ее лифчик и рубашка. Она лежала совершенно голая, купаясь в 

лучах солнечного света и глядя вверх на любовь всей своей жизни, на то, как он быстро 

скинул джинсы и отбросил в сторону футболку. 

Потянувшись к ее ногам, он медленно развел их в стороны, затем опустился между 

ними на колени, и матрас немного прогнулся под плотной массой его тела. Наклонившись 

вперед, он провел пальцами от клитора до ее скользкого входа, собрав пальцами влагу от 

только что испытанного ею оргазма. Не сводя с нее глаз, он прикоснулся ими к себе, 

обводя кончик своего члена, пока тот не стал блестящим от ее внутренних соков, и, бл*дь, 

за всю свою жизнь Гризельда никогда не видела ничего, более чувственного. 

— Чего ты хочешь? — снова спросил он. 

— Я хочу тебя, — задыхаясь, проговорила она, всѐ ее тело напряглось от 

болезненного возбуждения, отчаянно желая почувствовать, как он движется у нее внутри. 

— Кого ты любишь?  

— Я люблю тебя. 

— Кого ты выбрала? 

— Тебя, — ответила она, освобождаясь от внутренней тяжести, из-за которой она с 

такой опаской смотрела в будущее. 

— Навсегда, Гриз, — сказал он, положив руки ей на бедра и притянув ее к себе. Он 

приподнял над кроватью ее ягодицы и, расположив их у себя на коленях, приставил свою 

плоть к ее входу. 

 — Навсегда, Холден. 

Одним стремительным движением рванув ее к себе, он вонзился в нее до упора. Она 

задохнулась от неожиданности, но не отвела от него пристального, ласкового взгляда 

своих глаз, от которого у него защемило сердце, потому что он с легкостью прочитал этот 

взгляд и понял, что она, наконец, отдала ему себя без остатка. Она больше не 

сдерживалась. Ее сердце, ее жизнь, ее будущее — все это целиком и полностью 

принадлежало ему. 

— Я хочу тебя, — сказал он, отодвинув ее бедра назад, потом снова притянув их к 

себе до полного проникновения. 

 — Я люблю тебя, — сказал он, насаживая ее туда и обратно на свой твердый, 

набухший, пульсирующий член. 

— Я выбрал тебя, — сказал он.  

Оставаясь глубоко внутри нее, он просунул ей под спину ладони и поднял ее вверх, 

усадив себе на колени, так что она оказалась на нем верхом. 

Ее груди вжались в твердые мышцы его груди, и он задвигался в ней медленно, 

неспешно, наблюдая за тем, как вспыхнули и закатились ее глаза, потом наклонился и 

захватил ее губы своими. Его язык закружился вокруг ее языка. Холден почувствовал, как 

она скрестила щиколотки у него за спиной, стенки ее лона напряглись вокруг его члена, 
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который с каждым толчком вколачивался в нее все быстрее, а она сильнее и сильнее 

сжимала ногами его талию. 

— Подожди меня, — выдохнул он, ощущая нарастающее давление, жар и огненный 

водоворот внизу живота, в глазах замелькали искры, все говорило о том, что он 

приближается к кульминации и почти готов взорваться. 

— Холден, я не могу… я… 

Скользнув руками вверх по влажной коже ее спины, он нежно обхватил ладонями ее 

голову, вынуждая ее взглянуть на него. 

— Я прыгаю, ты прыгаешь, — сказал он.  

Слова легко сорвались у него с губ, не смотря на то, изначально принадлежали ей. 

Он заглянул в ее потемневшие, полузакрытые глаза.  

— Подожди меня, Гри. 

— Кончи со мной, Холден, — задыхаясь, произнесла она, ее внутренние мышцы так 

крепко стискивали его, словно их тела действительно слились в одно. 

 — Да, — прохрипел он. — Сейчас! 

Обхватив ее руками, он вонзился в нее в последний раз, и они оба разлетелись на 

части, сжимая друг друга в объятьях и выкрикивая имена, пока их тела двигались в 

первобытном ритме любви, страсти и наслаждения.  

— Навсегда, ангел, — прошептал он ей в плечо, осторожно укладывая ее на 

простынь, а затем вышел из нее и перекатился на кровать рядом с ней. Он привлек ее в 

свои объятия, замирая от благодарности и любви. Он был прежним, счастливым, живым, 

вновь в этом сладком плену, где его сердце и душа целиком и полностью принадлежали 

ей. Тогда, сейчас, и… 

— Навсегда, — ответила она, прижимаясь к нему своим телом и засыпая в его 

объятиях. 

 

Глава 24 

 

— Холден? 

— Да? 

— Ты когда-нибудь думал о смерти? 

 Да постоянно.  

Они жили у Хозяина уже шесть месяцев, и побои никогда не прекращались больше, 

чем на день или два, после чего они снова делали что-то не так, и всѐ начиналось заново. 

Список недопустимых поступков? 

 Разговаривать друг с другом о чем-либо, кроме предстоящей работы. 

 Перешептываться друг с другом. 

 Касаться друг друга, даже случайно. 

 Называть друг друга Холденом или Гризельдой. 

 Пререкаться. 

 Плакать, говорить или двигаться, когда он зачитывает Библию. 

 Вообще плакать. 

 Обращаться к нему как-то иначе, чем «сэр». 



 

 168 

Разумеется, пунктов в списке будет ещѐ больше, но и эти уже довольно трудно 

выполнять.  

«Хотя, самое сложное — это не смотреть друг на друга», — думал Холден, 

заставляя себя не поднимать взгляд. 

Гри перемешивала в огромном котле кукурузные початки, а затем перекладывала их 

в большую бочку, заполненную принесенным с улицы снегом и льдом. 

Холден должен был вынимать оттуда охлажденные початки и лущилкой для 

кукурузы срезать с них зерна, чтобы потом раскладывать кукурузу по консервным 

банкам. Когда у него набиралось достаточно зерен, он добавлял в них щепотку соли и 

закатывал в банки, оставляя сверху сантиметра два незаполненного пространства. 

Когда у него набиралось шесть банок, Хозяин помещал их в автоклав, 

расположенный с другой стороны амбара (прим. Автоклав - аппарат для нагрева под 

давлением выше атмосферного). Именно туда он сейчас и ушел. Именно поэтому Гриз 

рискнула заговорить. 

— Н-н-нет, — сказал он, вскинув глаза, и стал тревожно поглядывать, не 

возвращается ли Хозяин, расстегивая на ходу пряжку ремня, чтобы исполосовать им 

спины. — И тебе не стоит. 

  — Это выше моих сил, — вздохнула она, подняв щипцы и по очереди перекладывая 

обваренные початки кукурузы. 

Сегодня утром она уже дважды обожглась, и, если это случится снова, он больше 

не выдержит. 

 — С-с-сосредоточься на том, что д-делаешь. 

Холден отмерил чайную ложку соли для следующей порции. Он зачерпнул пригоршню 

кукурузных зерен и засыпал их в банку. Закатывая их одну за другой, он старался не 

насыпать слишком много, иначе Хозяин швырнет банку об стену и прикажет Холдену 

все переделывать. Он нервно скользнул взглядом по стене, где на видавших виды досках 

плотной серой коркой застыло октябрьское яблочное пюре. От воспоминаний об этом у 

него застучало в висках. 

Гри вернулась к бурлящему котлу, звеня закрепленной у нее на щиколотке цепью. На 

мгновение это напомнило Холдену звон рождественских колокольчиков, и он подумал, 

что, должно быть, уже совсем скоро Рождество. Не то, чтобы в это Рождество кто-

нибудь по нему тосковал. Бабушка умерла еще в прошлом году. Он бросил быстрый взгляд 

на Гри и подумал, что если бы ему пришлось выбирать, с кем провести Рождество, он 

бы с удовольствием провел его с ней, где бы они ни находились. 

— С-с-скоро Рождество. Н-н-не думай о с-смерти. Думай о Р-рождестве, — не 

поднимая глаз, прошептал он. 

— Рождество, — с тоской пробормотала она. — У меня никогда не было такого 

Рождества, какое показывают по телевизору. 

Холден поднял глаза, но Хозяин все еще был с той стороны амбара, вне поля зрения. 

— Это волшебно. Однажды, когда я стану п-п-папой, у м-моих детей будет с-самое 

лучшее в мире Р-рождество. У тебя тоже, Гриз. 

— Ты будешь хорошим папой, Холден. Самым лучшим. 

«Самым лучшим, — подумал он, зачерпнув очередную пригоршню зерен. — Что бы 

ни случилось, я буду самым лучшим».  

 — Да, Г-гриз. Я тебе обещаю. 
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Сначала Холдену показалось, что стук — это продолжение его сна о том, как в ту 

первую холодную зиму они консервировали кукурузу в амбаре у Калеба. Он вздрогнул и, 

пока его сознание пыталось отделить сон от реальности, сильнее прижал к себе Гризельду. 

Консервы = сон. Охотничий домик = реальность. Гри боится умереть = сон. Гри в его 

объятьях = реальность. 

Стук не прекращался. 

Стук = реальность. 

Холден заморгал, щуря в темноте глаза, и сообразил, что за окнами раннее утро. 

Рассвет, в лучшем случае часа четыре или, может, пять. И да, кто-то стучал во входную 

дверь дома. Как по тревоге, он вскочил с кровати, схватил с пола джинсы и, надев их, 

наспех застегнул пуговицу с молнией, затем поднял с пола футболку и одним резким 

движением натянул ее через голову. А что, если гребаный Джона каким-то образом 

выяснил, где они? 

Убедившись в том, что Гризельда мирно спит, и твердо решив от всего ее оберегать, 

он бесшумно прикрыл дверь и босиком прошел через общую комнату. Кто бы это ни был, 

лучше ему не доставлять неприятностей, потому что Холден ко всему готов. 

Остановившись у входной двери, он хрустнул костяшками пальцев. 

— Кто там? — прорычал он. Его голос звучал тихо и угрожающе. 

— Сет? Это ты? 

Его плечи расслабились. Это был Клинтон. 

Холден отпер замок и распахнул дверь. 

— Ты меня так до сердечного приступа доведешь. 

— Извини, — произнес Клинтон, стоя на крыльце и протягивая Холдену стаканчик 

горячего кофе «Данкин Донатс». — Я понимаю, что еще рано. 

 — Рано? Да еще ночь. 

— Не, — сказал Клинтон, сделав шаг назад. — Уже почти пять. Мне к семи на 

работу, поэтому я подумал, что поймаю тебя пораньше, а потом поеду обратно. 

— Что случилось? — спросил Холден. — Твой отец в порядке? 

— С отцом все хорошо. Твоя, э-э, твоя подруга проснулась? 

Холден покачал головой, открыв стаканчик с кофе.  

— Она спит. 

— Выйди сюда, посиди со мной немного, — Клинтон опустился в кресло-качалку, в 

котором Гри всегда писала свои сказки. 

— Конечно, — Холден прикрыл за собой дверь, размышляя, что такого важного 

могло произойти, чтобы ради встречи с ним Клинтон выехал из Чарльзтауна в четыре часа 

утра. — Тебя кто-то беспокоит? 

— Ничего подобного. 

Холден сел, закинув ноги на перила. Было свежо, над цветочной поляной стоял 

предрассветный туман. На секунду он подумал о том, чтобы разбудить Гри, потому что 

это было похоже на декорации к ее сказкам. 

Он повернулся к Клинтону.  

— Так что? 
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Клинтон сделал большой глоток кофе, затем наклонился вперед, уперевшись руками 

в бедра.  

— Сет, тебе нужно вернуться. 

Холден ощетинился на то, что его назвали Сетом, но друга поправлять не стал. 

— Что, твой отец сдал дом? 

Поморщившись, Клинтон покачал головой, затем снова отпил кофе.  

— Не знаю, как и… Черт возьми, Сет. Джемма беременна. 

Ему стало нечем дышать. Уставившись на мрачное лицо Клинтона, он прижал руку к  

бешено колотящемуся сердцу.  

— Ч-что? 

— Она пыталась с тобой связаться. Но говорит, ты ее игноришь, не отвечаешь на ее 

сообщения. Еѐ постоянно тошнило. В конце концов, она не выдержала и рассказала мне, 

почему. 

— Это враньѐ, — сказал Холден, чувствуя, что у него кружится голова. Он прикрыл 

глаза, пытаясь привести мысли в порядок. — М-мы предохранялись. 

— Она упоминала об этом. Сказала, что, возможно, пару ночей вы были не совсем 

осторожны, поскольку оба выпили лишнего. Возможно, средства защиты оказались… 

бракованными. 

 — Это н-не мой ребенок. 

Клинтон сжал челюсти, его глаза вспыхнули.  

— У нее, конечно, есть недостатки, но она не шлюха. И не лгунья. Джемма не 

сказала бы этого, если бы это не было правдой. 

Холден опустил с перил ноги и, поставив кофе на пол рядом с креслом, взъерошил 

руками волосы. Джемма беременна? Его ребенком? Он закрыл глаза, слушая, как 

отдаются у него в голове гулкие удары сердца. 

— К-какой у неѐ… 

— Какой у неѐ срок? — пожал плечами Клинтон. — Она говорит, уже двенадцать 

недель. Просто несколько дней тому назад она пошла к врачу, потому что ее постоянно 

тошнило. Думала, может, у нее желудочный грипп. Оказалось, что она залетела. Твоим 

ребенком. 

Его ребенком. Его ребенком. Он невольно почувствовал, как при этой мысли все у 

него в груди сжалось от чего-то мучительного и потрясающего. Он станет отцом. 

Холден вздрогнул. 

Только отцом ребенка Джеммы. А не Гризельды. 

— Господи, — прохрипел Холден, взглянув на входную дверь, потом опять на 

Клинтона. 

— Старик, ты должен вернуться домой и позаботиться о ней. 

— Чѐрта с два. 

— Это твой ребѐнок, — выдавил из себя Клинтон, стакан с кофе замер в воздухе на 

полпути к его рту. 

— И я о нѐм позабочусь. Он мой, я хочу его, и я буду рядом с ним. Я имею в виду, с 

ним… или с ней, — он помедлил. — Но Джемма — взрослая женщина, и… 

— Да пошел ты, Сет, — Клинтон поставил стакан с кофе на пол и встал, сжав перила 

ладонями. — Она мать твоего грѐбаного ребѐнка. Ты ей нужен. Тебе нужно вернуться 

домой. Вчера вечером она была в «Мешке и утке»… 
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— П-подожди, что? — Холден вскочил на ноги, уставившись на Клинтона. — Она 

была в «Мешке и утке»? Она что, пьет, будучи беременной моим ребенком? 

— Твоим ребенком? — презрительно усмехнулся Клинтон, повернувшись лицом к 

Холдену. — Я только что сказал тебе, что ты должен вернуться домой и позаботиться о 

ней, а ты буквально послал меня на х*й. 

— Ей лучше не т-травить моего р-ребенка… 

— Она пила имбирный эль. Я знаю, потому что сам его ей покупал. Господи, Сет. 

Прояви к ней хоть немного доверия. 

Отступив немного назад, Холден скрестил руки на груди и наклонился к перилам. 

Его ребенок. Его дитя. Его малыш. Отец.  

«Я стану отцом, Гриз. Я буду самым лучшим папой в мире». 

— Ну, сейчас они «в одном комплекте», — сказал Клинтон. — Она и ребѐнок. И ты 

нужен им обоим. 

— Звучит так, будто ты и сам с этим прекрасно справляешься. Выслушиваешь ее 

проблемы, покупаешь ей газировку. 

Клинтон искоса взглянул на него. 

— Она не моя девушка. 

Между ними мучительным грузом повисло слово «больше», и, несмотря на то, что 

Клинтон внешне одобрил отношения Холдена и Джеммы, Холден задумался, а так ли это 

на самом деле. 

— И не моя… как только я вернусь домой. Клинтон, я хочу быть с Гри. Я порву все 

отношения с Джеммой. 

Клинтон резко развернулся и побагровевшим лицом уставился на Холдена. 

— Хрена с два ты это сделаешь! 

— Это моя жизнь, Клинтон. 

— Знаешь, Сет, ты просто равнодушный ублюдок. Я благодарен тебе за то, что ты 

помог мне встать на правильный путь. Заставил меня завязать с наркотиками. Помог мне 

найти достойную работу, которая мне нравится. Но вместо сердца у тебя кусок льда, — он 

покачал головой, поджав губы и злобно сузив глаза. — Она мать твоего ребѐнка. И ты ей 

нужен. Я не знаю, что там у тебя с, э-э, Гри. Но ты должен приехать и по-честному 

разобраться с Джеммой. И вот что я еще тебе скажу: сейчас утро пятницы. Не вернешься 

домой завтра вечером? Я расскажу ей, где ты. И она сама сможет приехать сюда и 

разобраться с тобой. Я обязан для нее это сделать. Да, бл*дь, ты обязан для нее это 

сделать. 

Холден смотрел, как его друг с отвращением покачал головой, затем протиснулся 

мимо него к ступенькам и побрѐл к грузовику. 

— И тебе стоит правильно расставить свои грѐбаные приоритеты, старик! Это твой 

ребѐнок! Ребѐнок, чѐрт тебя подери! 

Спустя минуту грузовик Клинтона с резким звуком выехал с подъездной дороги, 

взметнув вверх облако пыли и гравия, и Клинтон умчался прочь, показав Холдену 

средний палец. 

 

*** 
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Гризельда почувствовала, как слегка прогнулась кровать, когда он  лег рядом с ней 

и, притянув ее к груди, обжег своим дыханием ее шею. Было совсем рано. Раньше, чем 

они обычно просыпались. Она поняла это, поскольку комнату не заливал яркий 

солнечный свет. Все вокруг было сумрачным и серо-голубым. И это не единственное, что 

изменилось: сзади к ней больше не прижималась раскаленная, бархатисто-стальная 

эрекция Холдена, разжигая в ее теле огонь острого желания и нетерпения. Более того, она 

почувствовала, что ее голой кожи касается грубая ткань его джинсов. Он уже оделся. 

Она развернулась в его объятьях и удивилась, увидев, что он полностью проснулся, а 

у него на лице застыло выражение тревоги. Он смотрел на нее с такой печалью — такой 

пугающей, чудовищной печалью — что у неѐ перехватило дыхание, а сердце бешено 

заколотилось. 

— Холден? 

— Г-гри, — тихо произнес он, поморщившись и вглядываясь ей в лицо с такой 

скорбью в глазах, что ей стало больно на него смотреть. 

— Что случилось? В чѐм дело? 

— Г-гри, — снова тихо произнес он, но это больше походило на сдавленные 

рыдания. Он опустил глаза, уставившись куда-то на простынь между ними. 

— Ты меня пугаешь, — сказала она и почувствовала, как у нее закололо в пальцах, а 

по телу начала растекаться паника. — Скажи мне, что происходит. 

— Ко мне приезжал Клинтон. 

— Этим утром? Что, кто-то…? Его отец? 

Нервно сглотнув, Холден покачал головой.  

— Нет. Джемма. 

— Боже, она…? Холден, она в порядке? С ней что-то случилось? 

Он впился в нее взглядом, полным глубокого сожаления.  

— Она б-беременна. 

Беременна. 

Беременна. 

Она уставилась на губы Холдена, когда это слово ворвалось ей в голову и сотрясло 

комнату. Его девушка беременна. Джемма беременна ребенком Холдена. 

— О, — ахнула она, в глазах всѐ поплыло от подступивших слѐз. Другая женщина 

беременна ребенком Холдена. Джемма будет матерью ребенка Холдена Крофта. Джемма, 

а не Гризельда Шредер. 

До чего же странно чувствовать, как рвется на части твое сердце. Если верить 

мультфильмам, то это совсем как сломать крекер. Оно с хрустом разламывается пополам, 

осыпая пол красными крошками и превращаясь в две лежащие рядом неровные 

половинки. Всего-то и нужно, просто сложить их вместе, и они снова будут выглядеть как 

одно целое. 

На самом деле все происходит совсем не так. Не так явно. Оно не разламывается 

пополам. Когда сердце рвѐтся на части, оно каким-то образом остается невредимым. Оно 

продолжает биться. Оно продолжает качать кровь. И лишь его владелец знает, что оно 

разбилось вдребезги. 

Она положила ладонь ему на футболку и, отодвинувшись от него, села на кровати, 

опустив глаза и прикрыв грудь простыней. Внезапно она почувствовала себя Евой в 

Эдемском саду — обнаженная, с разбитым сердцем и пустым ноющим лоном. 
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— Г-гриз, — осторожно произнес он, не касаясь еѐ. — Это ничего не меняет. 

Она с силой зажмурила глаза, чтобы сдержать слезы, потому что прекрасно знала, 

что это ложь. Сейчас он ей скажет, что его долг вернуться к Джемме, и хоть в охотничьем 

домике было очень здорово, пришла пора попрощаться. 

— Мы по-прежнему можем быть вместе. Я могу быть с тобой и быть отцом своему 

ребенку. 

Она подняла глаза и смерила его уничтожающим взглядом. 

— Это меняет всѐ. 

Холден покачал головой.  

— Нет. Я по-прежнему хочу тебя. Я по-прежнему люблю тебя. Я по-прежнему 

выбираю тебя. 

Она вытерла слезы краем простыни.  

— Холден, она носит твоего ребенка. 

— Да. Но я люблю тебя. 

Она отвернулась от него, пытаясь постичь смысл его слов. Возможно ли то, о чѐм он 

говорит? Они все еще могут быть вместе? Он не передумает? Разве он не хотел бы 

попробовать создать семью с Джеммой? 

— Она мать твоего ребенка. Разве тебе не хочется… 

— Я всѐ с ней улажу, — сказал Холден. Он потянулся к руке Гри, но она еѐ 

одѐрнула. — Но я люблю тебя. Я хочу быть с тобой. 

— Прежде всего, нужно подумать о ребенке. 

— И я позабочусь о нем или о ней… а ты будешь самой замечательной мачехой. 

Мачехой. Боже. 

— Во всем этом есть место для тебя, Гриз. Я хочу, чтобы мой ребенок знал тебя так 

же хорошо, как меня и Джемму. Я хочу, чтобы с самого своего рождения он знал и любил 

тебя. Я хочу сказать, что однажды этот ребенок станет сестрой или братом нашим с тобой 

детям, — промолвил он. — Я целый час об этом думал. И вот, что я понял: здесь всем нам 

хватит места. Разве у ребенка может быть слишком много любви? 

Когда она резко повернулась к нему, ее ресницы были мокрыми от слез. Он не 

только подумал о ней, он собирался сделать ее частью своей жизни, частью жизни своего 

ребенка. Ее сердце переполнилось такой любовью к нему, что, казалось, вот-вот выскочит 

из груди. 

Прошлым вечером, когда он сказал ей, что она четырежды спасла ему жизнь, 

хрупкие стены ее обороны окончательно рухнули, и Гризельда позволила себе заглянуть в 

их совместное будущее. И не смотря на то, что она не ожидала всего этого, включая 

ребенка от другой женщины, ее просто потряс тот факт, что он, не медля ни минуты, 

продумал ее место в его жизни. И это доказывало его любовь гораздо убедительнее, чем 

все остальное. 

— Я люблю тебя, — произнесла она. — И я сделаю всѐ, чтобы помочь. 

 — Мне так жаль, что он не твой, — сказал он, протянув руку и поглаживая ее 

ладонью по щеке. 

— Ничего страшного. Придѐт и наше время, — она повернула голову и поцеловала 

его руку. — Холден, ты станешь отцом. 

— Самым лучшим папой в мире, — произнес он, и у него в глазах блеснули слезы 

счастья. 
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Глава 25 

 

Как бы Холден не пытался убедить ее в том, что у них обязательно получится найти 

решение, удобное для каждого из них, возвращение в Чарльзтаун получилось тихим и 

немного мрачным. Месяц, который они собирались провести вместе, сократился на целую 

половину, и хотя новости Клинтона были очень радостными, на самом деле, они здорово 

их беспокоили. Необходимо еще так много обсудить, преодолеть столько препятствий. 

Гризельда, чья вера в их с Холденом совместное будущее еще не окрепла, 

чувствовала себя оторванной от него. Она отдала ему свое сердце, свое тело и душу, и 

теперь какая-то ее часть жалела, что она это сделала. Сейчас в глубине души ей страшно 

хотелось защититься, и единственным известным ей способом это сделать было бежать…  

Вот только на этот раз он не просил ее бежать. Он рассчитывал, что она останется. 

Что касается Джеммы, она все еще думала, что они с «Сетом» вместе — он с ней так 

и не порвал. Холден настаивал, что первым делом расстанется с матерью своего ребенка, 

но, не смотря на то, что Гризельде совсем не нравилась ее соперница, такой план ей тоже 

не казался удачным. Ей была ненавистна сама мысль о том, чтобы расстраивать 

беременную женщину, и сколько бы Холден не убеждал ее в том, что его связь с Джеммой 

была случайной, Гризельде не верилось, что та спокойно воспримет новость о 

расставании. 

Но Холден твердо решил, что на данный момент честность — это наилучший 

вариант, и был убежден в том, что им удастся трезво и рационально во всем разобраться. 

Он не отказывался от своего ребенка и не отказывался от Гризельды. Так в чѐм же дело? 

Просто, из того немного, что было известно Гризельде о беременных женщинах, она 

знала, что их поступки вряд ли можно назвать рациональными. А брошенная девушка и 

заодно беременная женщина? Самая нерациональная женщина на свете. Холден не 

представлял, во что ввязывается. 

А Гризельда представляла. И у нее разрывалось сердце при мысли о будущем, 

которое они себе напридумывали. Будущее, которое с каждой милей, приближающей их к 

Чарльзтауну, казалось ей всѐ более далеким и всѐ менее вероятным. 

— Холден, — произнесла она. — Я хочу, чтобы ты был со мной. Ты ведь это знаешь, 

верно? 

— Да.  

— Но я думаю… думаю, что такое стремительное расставание с Джеммой 

непременно, ну, расстроит ее. Я думаю, ей будет непросто… знаешь, сохранять 

благоразумие. 

— Гриз, я не собираюсь вести себя так, будто мы с тобой чужие люди. Она 

заслуживает правды. И я обещал тебе, что порву с ней, как только мы вернемся в 

Чарльзтаун. 

— Да, она заслуживает правды, и да, ты обещал. Но, может, тебе стоит сообщить ей 

об этом, ну знаешь, как-нибудь постепенно? 

— Постепенно? 

— Да. Например, сперва узнать, как она себя чувствует. Спросить о ее здоровье. О 

ребенке. Подождать пару дней. Тогда уже, может, поговорить о расставании или типа 
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того. Не знаю. Просто я думаю, что это не приведет ни к чему хорошему. Почему бы для 

начала тебе не поговорить с ней наедине? Я могу подождать в машине. 

Холден покачал головой.  

— Нет. Ты пойдешь со мной. Мы с самого начала все сделаем правильно. 

Она взглянула на его каменное выражение лица, и у нее сжалось сердце. Ей хотелось 

верить, что если бы она заранее знала о состоянии Джеммы, то не допустила бы, чтобы у 

них с Холденом всѐ зашло так далеко. Но это была неправда. Рядом с ним она была 

совершенно беспомощна, еѐ тянуло к нему с какой-то просто сверхъестественной силой.  

Когда они промчались мимо знака с надписью «Добро пожаловать в Чарльзтаун», 

она втянула в рот нижнюю губу и принялась нервно еѐ покусывать. Выехав на главную 

улицу, Холден немного сбросил скорость, и Гризельда увидела, что это прелестный 

маленький, типично американский городок. Счастливый, спокойный и просто идеальный 

для создания семьи. 

«Я могла бы быть здесь так счастлива, — с тоской подумала она. — Но теперь…». 

— Гриз, ты не проверишь мой телефон? Клинтон сказал, что во второй половине дня 

она, скорее всего, будет у него дома. Давай найдем ее и покончим с этим. 

Взяв с сидения телефон Холдена, Гризельда провела пальцем по экрану, чтобы 

посмотреть новые сообщения, и обнаружила только одно, от Клинтона.  

«Она здесь. Когда ты придешь?» 

Гризельда быстро набрала ответ: «Уже еду».  

Затем она положила телефон на сиденье рядом с Холденом и почувствовала, как у 

нее дрожат руки.  

— Она у Клинтона. 

— Хорошо, — сказал Холден, остановившись на красный свет и нетерпеливо 

барабаня пальцами по рулю. — Давай покончим с этим. Не волнуйся, Гриз, хорошо? Мы 

во всѐм разберемся, потом вернемся ко мне и поговорим. У тебя еще осталось две недели 

до возвращения на работу. Мы еще успеем провести их с пользой. 

Она кивнула и снова взглянула в окно. У нее возникло такое ощущение, что он 

совершенно не думает о Джемме, как о матери своего ребенка, — о еѐ чувствах, 

потребностях, желаниях. Он был так ослеплен Гризельдой и своим стремлением во что бы 

то ни стало удержать ее в своей жизни, что она всерьѐз беспокоилась, как бы он не 

наделал ошибок, разруливая эту ситуацию. При этой мысли у нее внутри всѐ содрогнулось 

от нехорошего предчувствия. 

«Он знает ее лучше, чем ты, — убеждал ее внутренний голос. — Может, он знает, 

что делает. Постарайся в него поверить». 

— Я чувствую, что ты отдаляешься от меня, Гризельда. 

— Давай просто посмотрим, что будет дальше, — прошептала она. 

— Мы во всѐм разберемся, — повторил он, словно бы это была его мантра, его 

слепая надежда. 

Она скрестила ноги и отвернулась к окну, наблюдая за тем, как они выезжают из 

города в район небольших одноэтажных домов с аккуратными островками газонов у 

входа. 

Холден свернул на подъездную дорожку и заглушил двигатель. Он развернулся к 

ней и, ласково глядя на нее, взял в руки еѐ ладонь.  
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— Всѐ будет хорошо. Она должна понять, что даже если я не могу быть с ней, я все 

равно сделаю всѐ от меня зависящее. 

Согласно кивнув, Гризельда сжала его руку, затем высвободила свою ладонь.  

— Я могу подождать здесь… ну пока… 

— Нет, — настойчиво возразил он, его голос был низким и натянутым. —  Ты — 

часть моей жизни. И так будет всегда. Лучше ей сразу это понять. 

Он открыл дверь, вышел из грузовика и подошел к ней, чтобы помочь ей спуститься. 

Взяв еѐ за руку, он сплел вместе их пальцы.  

— Не волнуйся, — прошептал он. 

Он не стал стучать во входную дверь. Она последовала за ним мимо одноместного 

гаража в небольшой задний двор, окруженный проволочным забором. Подняв глаза на 

открытую веранду, она обнаружила на ней Квинта, Клинтона, Джемму и пожилую даму, 

которую приняла за жену Квинта. Они сидели за столиком для пикника и играли в карты. 

Потянув Гризельду за руку, Холден повѐл ее вверх по лестнице, картѐжники прекратили 

игру и уставились на них. 

— Ну, надо же, — сказала пожилая дама, улыбаясь Холдену, — Вы только 

посмотрите, кто к нам пожаловал! 

Она встала, маневрируя между столом и скамейкой, и раскрыла свои полные руки на 

встречу Холдену, который выпустил ладонь Гризельды, чтобы ее обнять. 

— Моди, это Гризельда. 

Моди немного отстранилась от Холдена, устремила на Гризельду проницательный 

взгляд и одарила ее легкой улыбкой, которая представляла собой нечто среднее между 

беспокойством и благожелательностью.  

— Квинт рассказывал мне о тебе. Сожалею о том, что вам обоим пришлось тогда 

пережить, милая. 

На толстушке была веселая бирюзово-белая полосатая футболка и слишком тесные 

бирюзовые шорты из полиэстера. Она говорила с таким же акцентом, что и Калеб Фостер, 

и на мгновение у Гризельды застыла в жилах кровь, а по спине пробежали мурашки.  

— Спасибо, — сказала Гризельда, поворачиваясь к сидящим за столом. 

Джемма бросала на Гризельду  уничтожающие взгляды. Она прищурила свои 

потемневшие глаза и положила ладонь на свой практически плоский живот. Рядом с 

Джеммой, потупив взгляд, сидел Клинтон. А напротив него — Квинт. Он склонил голову 

набок и, улыбнувшись Гризельде слабой, печальной улыбкой, пожал плечами, как бы 

говоря: «Мне их всех не победить». 

— Я подозреваю, что Сету и Джемме нужно кое-что обсудить, — сказала Моди, 

заламывая руки. — Может, Клинтону и Гризельде зайти в дом и выпить чего-нибудь 

прохладительного? 

Джемма продолжала пялиться на Гризельду с такой безудержной ненавистью, что у 

Гризельды побагровели щеки, и она всерьез подумала о том, чтобы сбежать отсюда к 

сравнительно безопасному старому грузовику Калеба Фостера. 

— Гризельда останется со мной, — твердо сказал Холден, и Клинтон, который уже 

было поднялся, уселся обратно рядом с Джеммой. 

Несомненно, почувствовав беспокойство Гризельды, Холден обнял ее за плечи, и 

она увидела, как вспыхнули глаза Джеммы. 

— Джем, как  ты себя чувствуешь? — спросил Холден. 
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Медленно, очень медленно Джемма перевела взгляд с Гризельды на Холдена, 

впившись в него своими убийственными глазами. 

— Ты вернулся. 

— Да. 

— Ну, я не буду разговаривать с тобой, пока здесь твоя шлюха, — сказала она. 

Холден покачал головой, сильнее обнимая Гризельду.  

— Ты не будешь говорить о ней в таком тоне. 

— Почему? Лично мне слово «шлюха» кажется вполне уместным. Очевидно же, что 

вы двое трахались. 

Моди ахнула, прикрыв рот ладонью, и прошептала:  

— Господи Иисусе. 

Квинт вскочил и отвел еѐ в дом, оставив на террасе четырех молодых людей. 

— Сет, ты просто кусок дерьма, который трахается с ней, пока я ношу твоего 

ребенка. 

— Я понятия не имел, что ты беременна. 

— Что ж, я беременна. 

— И я готов внести свою лепту. 

— Какую именно? 

Холден пожал плечами.  

— Платить за всѐ, что нужно. Быть отцом. 

Джемма резко выдохнула, словно от какого-то внезапного удара или потрясения, и 

Гризельда с определенной долей искреннего сочувствия поняла, что до этого момента 

Джемма была готова простить Холдена. Как бы она ни была зла и рассержена, если бы он 

извинился за то, что был с Гризельдой, Джемма позволила бы ему вернуться в свою 

жизнь. По сути, если Гризельда правильно поняла эмоции, проступившие на лице у 

соперницы, то на это Джемма и надеялась. А его слова только что послали эту надежду к 

чѐртовой матери. 

— Ничего у тебя не выйдет, — огрызнулась Джемма, взяв себя в руки. — Пока ты с 

ней. 

— Что это з-значит? — выпалил Холден, и Гризельда почувствовала, как 

напряглось всѐ его тело. 

— Ты сваливаешь из города с этой дешѐвой детдомовской задницей, трахаешься с 

ней две недели, пока меня тут выворачивает на каждом шагу, а потом приходишь сюда, с 

ней за ручку? Уверяешь меня, что ты готов внести свою лепту, но при этом говоришь, что 

мы — в прошлом? — Джемма смерила его пронизывающим взглядом. В ее прищуренных 

глазах читалась боль и злоба.  

— Джем, я тебя не люблю. Я люблю Гризельду. И хочу быть с ней. 

В глазах у Джеммы блеснули слѐзы, она дважды  моргнула, затем сжала челюсть, еѐ 

лицо приняло выражение холодной ярости.  

— Это правда? 

Холден кивнул.  

— Пошел на х*й, — прорычала Джемма. 

Голос Холдена был мягким, но Гризельда понимала, что это стоило ему не малых 

усилий. Негодование Джеммы начинало действовать ему на нервы.  
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— Джем, мы можем д-договориться. Я хочу быть с Гри, но возьму на себя все 

больничные расходы. Я буду помогать тебе всем, чем захочешь, как только потребуется. Я 

буду хорошим отцом. А Гри станет замечательной мачехой. 

— Закрой. Свой. Рот! — закричала Джемма, треснув руками по столу. — Твоя 

шлюха не будет воспитывать моего ребенка! 

— Джемма, давай просто поговорим, — сказал он, стараясь быть убедительным. — 

Давай всѐ обсудим. М-мы собираемся стать родителями. Н-нам следует… 

— Нет, Сет! Ты должен сделать выбор. Один-единственный. Или я с ребенком или 

она. Решать тебе. У тебя может быть или твоя гребаная приемная сестра, или ребенок. Но 

у тебя никогда не будет и того, и другого, ненасытный ты кусок дерьма. 

— Я люблю еѐ, — сказал он, затем повернулся и с отчаяньем посмотрел на 

Гризельду. 

— Прекрасно, — выпалила Джемма. — Тогда нам больше не о чем говорить. 

Убирайся. 

— Но я все равно могу быть отцом своему ребенку. Это мой р-ребенок, — повысив 

голос, произнес Холден и, убрав руку с плеч Гризельды, указал на живот Джеммы. 

— Чѐрта с два. Он мой. И я в праве сделать с ним то, что захочу, — мгновение она 

переводила взгляд своих прищуренных глаз с Гризельды на Холдена и обратно, потом 

посмотрела на Клинтона. — Ты готов? 

— Джем… 

— Через полчаса мне на прием к врачу, — сказала она, вставая из-за стола. 

— Джем, давай ещѐ немного поговорим, — взмолился Клинтон. 

— К чѐрту разговоры. Ты его слышал. Он выбрал эту шлюху, а не своего ребенка. 

Мне не нужен его ублюдок. Ты готов отвезти меня в клинику или как? 

 

*** 

 

Холден в ужасе посмотрел на Джемму, отказываясь верить тому, что она говорит. 

Она этого не сделает. Боже мой, она не сделает.  

Заглянув ей в глаза, он не увидел в них ни капли милосердия, его сердце бешено 

заколотилось, дыхание стало частым и прерывистым. 

— Джем, — задыхаясь, проговорил он. — Ч-что ты д-делаешь? 

— Что я д-д-делаю? — передразнивая его, спросила она. — Я, бл*дь, не хочу, чтобы 

во мне рос твой ребенок, Сет. Я его вырежу, — она повернулась к Клинтону. — Ты меня 

отвезешь или нет? 

— Клинтон, даже не думай вставать с этого гребаного кресла, — прорычал Холден, 

шагнув вперед и пытаясь перевести дыхание. Его душила подступившая к горлу желчь. — 

Это мой малыш. Ты не убьешь моего р-ребѐнка. 

— Твой малыш! Иди на х*й, Сет, — сказала Джемма, уперев руки в бока. — Мне 

решать, что делать со своим телом. У тебя нет права голоса. 

Было что-то неправильное в том, что он ничем не может ей возразить, и все же ему 

пришлось признать, что это правда: не может. Она могла поехать в любую клинику и 

через пятнадцать минут выйти оттуда, оставив его ребѐнка в мусорном баке. От этого 

страшного мысленного образа у него похолодело внутри и чуть не вывернуло. 
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— Джемма, — произнес он, не в силах сдержать мелькнувшие в его голосе нотки 

страха. — Я умоляю т-тебя, не делай этого. 

— Ты можешь умолять меня, о чем угодно, — ответила она. — Но я не позволю 

шлюхе растить моего ребѐнка. Да я лучше… 

— Я уеду! 

Внезапный голос Гризельды заставил его вздрогнуть. Она стояла рядом с ним, 

судорожно сжимая перед собой кулаки, еѐ грудь поднималась и опускалась от 

прерывистого дыхания, глаза блестели. 

— Я уеду, — тихо повторила она надломленным голосом. — Я не буду мешать. 

— Н-нет, — произнес он, потянувшись к ней. Она отошла, подняв руки в защитном 

жесте. 

— Холден, — проговорила она, ее глаза были такими отрешенными, что от одного 

только взгляда на нее у него сжалось сердце. — Правильнее будет мне уехать. 

— Я не хочу тебя потерять. Я н-не могу. 

— Тогда ты потеряешь ребѐнка, — слезы побежали у неѐ по щекам, и она покачала 

головой. — Нет. Я не могу этого допустить. 

Выпрямив спину, она перевела взгляд на Джемму.  

— Я уеду завтра. Как только договорюсь, чтобы меня забрали. 

— Сегодня же вечером, — сказала Джемма. 

— Завтра! — проревел Холден, ярость и отчаянье исказили его голос до 

неузнаваемости. — Ты, эгоистичная с-сука! 

— Не груби мне, Сет Вест. Я еще не отменила свой прием у врача… 

Холден сжал челюсть. Всѐ его тело так напряглось от ярости, что ему отчаянно 

захотелось кому-нибудь врезать, причинить кому-нибудь боль, чтоб кто-нибудь избил его 

до полу смерти, до полной отключки, а потом он проснулся бы и обнаружил, что это был 

лишь чудовищный кошмар. 

— Хватит, Джем, — произнес Клинтон. Он встал и, выйдя из-за стола, направился в 

дом. Прежде, чем за ним захлопнулась дверь, он оглянулся на нее. — Я никуда тебя не 

повезу. 

— Отлично, — сказала она и, скрестив руки на своей полной груди, повернулась 

лицом к Холдену. — Завтра. Мне так даже лучше, поскольку мне ещѐ нужно собрать свои 

вещи. Я переезжаю к тебе, Сет. Мне надоело жить в доме моей матери, и я бросаю свою 

работу в «Дэйри куин». Теперь ты должен обо мне позаботиться. 

— Не дави на меня, Джем. 

Она пожала плечами, последний раз бросила на Гризельду победный взгляд и пошла 

в дом вслед за Клинтоном. 

Холден схватил Гризельду за руку и потащил ее вниз по ступенькам, мимо гаража, 

назад к своему грузовику. Как только они сели в машину, он повернулся к ней. Каждый 

удар его сердца причинял ему страдания, его жизнь вдруг превратилась в сущий ад, в 

котором от него уходила женщина, которую он любил. 

— Гри, ты никуда не поедешь. Н-нам нужно поговорить. 
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Глава 26 

 

На долю Гризельды выпало достаточно горя. Мать ее не любила и, в конце концов, 

бросила, отца она никогда не знала, ее переводили из одной приемной семьи в другую, и 

едва ей удавалось привыкнуть или найти с кем-то общий язык, как ее снова выдергивали и 

перебрасывали в новое место. Еѐ похитили, держали в темном подвале и избивали. Она 

сбежала из ада и тут же снова вернулась в систему патронатного воспитания. Став 

взрослой, она позволяла пользоваться ее телом без любви и не протестовала, когда с ней 

жестоко обращались. Горе. Она знала о нѐм не понаслышке. Знала гораздо больше, чем 

многие другие. 

Но ей никогда не приходилось чувствовать ничего похожего на боль, свалившуюся 

на нее от осознания того, что она стоит между Холденом и его ребенком. Жизнь его 

ребенка полностью зависела от ее отъезда, и ее решение было быстрым и окончательным, 

потому что она любила Холдена, более того, она уже любила этого ребенка, так же 

сильно, как и он. 

Она лучше всех на свете знала о его сокровенном и давнишнем желании быть отцом. 

И она знала, что он никогда ей не простит, если, в конечном итоге, вместо своего 

ребенка выберет еѐ. 

Слова «Я уеду!» были вырезаны из ее разбитого сердца тем же самым ножом, 

которым врач той клиники собирался опустошить живот Джеммы. Жизнь за жизнь. 

Счастье Гризельды в обмен на ребенка Холдена. Это была честная сделка. Но, Боже, это 

ранило до глубины души. 

Они возвращались в его дом в гнетущем молчании, звуки их шагов отдавались на 

лестнице зловещим маршем смерти. 

Две недели, пока Гризельда была с Холденом, слезы свободно лились у нее из глаз 

— это был признак любви, доверия, веры, надежды — но сейчас у нее в глазах не было 

слез. Много лет назад она научилась сдерживать их, чтобы избежать наказания. Она 

научилась их глотать, соль разъедала ее внутренности, пока она не начинала корчиться от 

боли. Как сейчас. Прямо как сейчас. 

Холден закрыл за ними дверь квартиры и притянул ее в свои объятья. Он долго 

прижимал ее к себе, и она неподвижно стояла рядом с ним, безвольно опустив руки вдоль 

тела. 

Наконец она прошептала: 

— Мне нужно воспользоваться твоим телефоном. 

— Зачем? 

— Мне нужно позвонить Майе и попросить еѐ приехать за мной. 

— Нет! — воскликнул он. — П-пожалуйста, нет. 

Затем выдохнул: 

— Г-гриз… 

Отстранившись от него, она почувствовала невозмутимое и необъяснимое 

спокойствие. 

—Да, — мягко сказала она. 

— Ты оставляешь меня. 

— Да. 

— Мы можем всѐ уладить. 
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— Нет, не можем. Не сейчас, когда она всѐ ещѐ может навредить твоему ребѐнку. 

Гризельда протянула руку, в ожидании телефона. 

Неожиданно Холден опустился на колени и, взяв в руки еѐ ладонь, взглянул на неѐ 

покрасневшими, какими-то стеклянными глазами, в которых читались боль и отчаянье.  

— Я умоляю т-тебя, не уезжай. 

И все те слѐзы, которые она только что с таким трудом глотала, вырвались у неѐ 

изнутри и пролились потоками горя.  

— Холден, пожалуйста. Пожалуйста, не делай это для меня ещѐ сложнее. 

— Не уезжай, — взмолился он, неотрывно глядя на неѐ, и она увидела, как у него по 

щеке пробежала слеза. — Она передумает. 

— Ты не можешь знать наверняка. 

Она опустилась на колени перед Холденом и коснулась ладонью его щеки.  

— Мое пребывание здесь только усугубит ситуацию. Думаю, мне следует уехать. 

Тебе нужно всѐ с ней уладить, а нам с тобой нужно… подождать. 

— Я ждал тебя десять гребаных лет! — закричал он, уронив голову ей на плечо. — 

П-пожалуйста, Гриз. 

— Не могу. Я не встану между тобой и твоим ребенком. Холден, если она причинит 

вред этому ребенку, чтобы насолить тебе, ты меня возненавидишь. Это нас погубит. 

Сейчас мы должны сделать так, как лучше для этого ребенка. Мне нужно уехать. Хотя бы, 

на время. 

Наклонившись, он протянул к ней руки и обхватил ладонями ее лицо.  

— Я люблю тебя. В-всем своим сердцем, всем своим существом, я тебя люблю. Б-

без тебя у меня нет будущего. Н-нет семьи. Н-нет любви. Н-нет жизни. Я снова умру. Я 

умру без твоего сердца, бьющегося у меня в груди, Г-гриз. Н-не д-делай этого. Д-дай ей д-

день или д-два, ч-чтобы ус-спокоиться! 

— Не стоит так рисковать, — сорвавшимся голосом произнесла она. — Дай мне 

телефон. Перед моим отъездом у нас останется ещѐ немного времени, чтобы побыть 

вместе. 

Он убрал руки с еѐ лица, вытащил из заднего кармана телефон и бросил его на пол 

между ними. Поднявшись, он с досадой и огорчением посмотрел на нее.  

— Я этого не вынесу. 

— Тогда выйди на время, — сказала она. — Пойди прогуляйся. Возвращайся, когда 

будешь готов. 

Он кивнул, резко повернулся и, хлопнув дверью, вышел из квартиры. 

Дрожащими пальцами она взяла телефон и набрала номер Майи. 

— М-майя? — прорыдала она, как только еѐ подруга сказала «алло».  — Это… 

Зельда. 

*** 

 

Холден шѐл по главной улице, утопающей в лучах вечернего солнца, мимо вереницы 

деловых зданий в маленький парк рядом с мэрией. Сев на скамейку, он ссутулил плечи и в 

отчаянии опустил голову. 

Она уезжает. Его Гриз, его любовь, его девочка уезжает. Завтра она исчезнет, и он 

снова останется совсем один. 
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Только на этот раз он останется не с воспоминаниями о мертвой девочке. Он 

останется наедине с осознанием того, что единственная женщина, единственный человек, 

которого он когда-либо любил, живет и дышит всего в двух часах езды отсюда. И ему не 

дали быть с ней. 

Его мысли кружились в бесконечной петле, от ужасной угрозы Джеммы прервать 

беременность к душераздирающему предложению Гризельды уехать. Единственным, что 

вселяло в него хоть какую-то надежду, были ее слова: «Мне нужно уехать. Хотя бы, на 

время».  

На время. 

Она имела в виду, что будет его ждать? Что она потом вернется? Когда? Когда 

Джемме будет уже поздно делать аборт? После того, как родится ребенок? Сколько ему 

придется ждать, чтобы снова быть с ней? И вдруг ответы на эти вопросы стали 

единственным, что имело значение, единственным, что могло бы помочь ему пережить 

боль разлуки. 

Он встал и быстро пошел домой, ему не терпелось поговорить с ней и придумать 

план. Он взметнулся вверх по лестнице, ворвался в дверь своей квартиры и, одним шагом 

преодолев гостиную, влетел в спальню, где Гри доставала из его сумки свои 

немногочисленные вещи. Она аккуратно складывала их в один из двух продуктовых 

пакетов, с которыми две недели назад заявился Квинт. 

— Привет, — произнесла она, подняв на него покрасневшие глаза. — Ты вернулся. 

— Да. Что ты имела в виду, когда сказала «Хотя бы, на время»? 

— Что? 

— Ты сказала «Мне нужно уехать. Хотя бы, на время». Ч-что это значит? 

Она села на кровать, держа в руках белый лифчик с маленьким бантиком.  

— Это означает, что находясь сейчас здесь, я могу ухудшить и без того сложную 

ситуацию. 

— То есть ты вернешься? — прошептал он. 

Она приоткрыла губы и, моргая, уставилась на него.  

— Хм… 

— Если ты пообещаешь вернуться, я смогу это вынести, — сказал он, садясь перед 

ней на корточки. Он забрал у нее лифчик и положил его на кровать, затем взял в руки еѐ 

ладони.  

— Я не буду с ней спать. Я не буду к ней прикасаться. Я буду спать на диване. Я 

твой. Я буду тебя… ж-ждать. 

У неѐ дрогнули губы, и она слабо улыбнулась, затем на мгновение закусила нижнюю 

губу. Он был не в силах отвести от нее взгляд, новые воспоминания о том времени, что 

они провели вместе — еѐ вкус, то, как двигались под его губами еѐ губы, звуки, которые 

вырывались у неѐ из груди, когда он ее целовал — наполнили его сознание покоем и 

вожделением.  

— Я тоже, — сказала она дрогнувшим голосом. — Я буду тебя ждать. Если она 

когда-нибудь передумает, я скажу, где меня найти. 

— Я приеду за тобой. Как только пойму, что ребенок в полной безопасности. 

Она кивнула, и, высвободив руку из еѐ пальцев, он стер скатившуюся у неѐ по щеке 

слезу.  

— Это чертовски несправедливо. 
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— Мы ждали целых десять лет, — прошептала она, прислонившись лбом к его лбу. 

— Нам не привыкать. 

— Мы ждали целых десять лет, — возразил он. — И меня просто убивает, что мы 

снова должны ждать. 

— Я жива, — сказала она, потираясь своим носом о его нос.  

— Я люблю тебя, — прошептала она, закрыв глаза.  

— Я буду тебя ждать, — она коснулась губами его губ. — Всегда. 

— Всегда, мой ангел, — сказал он, затем положил руки ей на бедра и притянул ее 

себе на колени. 

Он целовал ее отчаянно и неистово, его руки торопливо сдвинули вверх ее футболку 

и лифчик, освобождая грудь. Она боролась с его футболкой. Рывком стянув с себя 

футболку и швырнув на пол, он обхватил Гри руками и прижал к себе, еѐ обнаженные 

груди вжались в мышцы его груди. Он чувствовал, как ничтожно мало времени им 

осталось быть вместе, и у него разрывалось сердце при мысли, что завтра ему придется 

смотреть, как она уходит. 

— Когда придет Майя? 

— Через два-три часа, — сказала она, пока его губы прокладывали дорожку из 

поцелуев от  шеи к уху. 

— Н-нет! — воскликнул он, резко отпрянув от неѐ и впившись в еѐ глаза взглядом, 

который отражал охватившую его боль и дикое отчаяние. — Это с-слишком рано! 

— Так будет лучше, — сказала она, обхватив его лицо ладонями и притянув его 

обратно к своим губам. — Джемма сказала сегодня вечером. Нам лучше попрощаться 

побыстрей. 

— Гри, я х-х-хотел эту ночь, — с горечью прошептал он. — Я х-хотел всю жизнь. 

— Теперь у нас есть только «сейчас», — сказала она, наклонившись вперед и 

захватив губами его нижнюю губу. Он ощутил солѐный вкус ее слез. — И я хочу в 

последний раз почувствовать тебя внутри. 

Глаза Холдена обжигали слѐзы, пока он целовал еѐ, сплетаясь с ней языками, 

пытаясь запомнить, каково это, держать в руках ее хрупкое тело. Он не хотел забывать то, 

как касалась его ее нежная кожа, как она пахла мылом и свежим воздухом, как ее 

рыжеватые волосы отражали солнечный свет и становились похожими на золото 

Румпельштильцхена (прим. «Румпельштильцхен» — сказка братьев Гримм). Его 

трепещущее сердце, переполненное любовью к ней, отчаянно протестовало против ее 

ухода, он еще крепче прижал ее к себе, его рот терзал ее губы, словно в наказание. Почему 

она согласилась оставить его? Почему? 

— Холден — задыхаясь, произнесла она. — Ты делаешь мне больно. Будь нежнее. 

— Б-бл*дь!— взревел он, отпустив ее и беспомощно уронив голову. — Н-не уходи! 

Уткнувшись лбом ей в плечо, он с силой зажмурил глаза, взывая к высшей силе, 

которая ни разу за все его несчастные двадцать три года не сделала ни единой попытки 

вмешаться, помочь ему, спасти его от абсолютной бессмысленности жизни без неѐ. 

Ответом ему была лишь тишина. 

Он почувствовал, как еѐ маленькие ладони скользнули вверх по его спине, по следам 

от ударов, по бороздкам и шрамам, пока она не погрузилась пальцами ему в волосы, 

прижав его к своему теплому, нежному телу, словно мать, которую он так давно потерял. 
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— Холден, — сказала она, почти касаясь губами его уха. — Спроси меня, сломлена я 

или осталась прежней. 

Он помолчал, вспоминая, сколько раз он просил ее об этом. За все то время, что они 

были знакомы, она впервые попросила его об этом. 

— Гризельда, — произнес он, немного отстранившись, чтобы посмотреть в любимое 

лицо. — Ты та же, что и прежде или сломлена? 

— Я та же, что и прежде, — сказала она с легкой, уверенной улыбкой, нежно касаясь 

пальцами его волос. — Я стала прежней, потому что нашла тебя. 

Он резко вдохнул. Еѐ лицо расплывалось у него перед глазами, пока он едва мог 

разглядеть еѐ черты.  

— Я без тебя пропаду. 

— Нет, — он не знал, как у нее это получается — хотя Гри всегда была самой 

сильной девочкой из всех, кого он знал — но ей каким-то образом удавалось улыбаться. 

Покачав головой и смахнув рукой бегущие по щекам слезы, она его заверила. — Нет. Нет, 

все будет хорошо. Холден, у тебя будет ребенок. Ты будешь отцом. И у тебя всѐ отлично 

получится. 

— Я не могу проститься с тобой. 

— Тогда не прощайся. Просто помни о Маклелланах в Джорджтауне. Найдешь меня 

как-нибудь, если сможешь. Я буду ждать. 

— Ты будешь меня ждать? 

— Буду. 

— Никогда не отпускай меня, Гри. 

— Не отпущу. 

Обхватив ладонями еѐ лицо, он привлек еѐ к себе и, закрыв глаза, коснулся губами 

еѐ губ. Он просунул руки ей подмышки, и поставил еѐ на ноги, пальцы скользнули вниз и 

принялись расстегивать ее шорты. Она потянулась к его джинсам и сделала то же самое. 

Продолжая его целовать, она легла на кровать, увлекая его за собой, и он накрыл еѐ 

своим обнаженным телом. 

Они занимались любовью медленно — то нежно, то неистово, смакуя и наслаждаясь 

друг другом, и, одновременно достигнув кульминации, шептали друг другу слова любви. 

А когда зашло вечернее солнце, Гризельда лежала в объятиях Холдена, полностью 

растворившись в единстве их абсолютного горя и абсолютного взаимопонимания. В этот 

момент они заново открыли для себя ту безусловную синхроничность, что была между 

ними в детстве, когда любые слова были невозможны. Только на этот раз слова были 

просто не нужны. 

Когда на телефон Холдена пришло сообщение от Майи, что она ждет внизу, он 

надолго приник поцелуем к голове Гризельды. Его губы застыли у нее на макушке, как раз 

там, где он нежно поглаживал еѐ много лет назад, лѐжа на своем грязном полосатом 

матрасе. 

Она молча поднялась с кровати и оделась, стоя к нему спиной. Обернувшись, она 

несколько минут неотрывно смотрела на него, ему показалось, что он слышит еѐ голос из 

далекого прошлого:  

«Не оглядывайся назад, не смотря ни на что. С камня на камень. Я прыгаю, ты 

прыгаешь». 

— Беги, — прошептал он, с силой зажмурив глаза. 
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Когда он их открыл, еѐ уже не было. 

 

Глава 27 

 

Гризельда была безумно благодарна Майе за то, что она лишь взглянула ей в лицо и 

ничего не сказала. Выйдя из машины, она крепко обняла Гризельду, затем забрала у нее из 

рук жалкий бумажный пакет с вещами и положила его на заднее сиденье. 

Добрых полчаса они проехали в полном молчании. Гризельда уставилась в открытое 

окно, чувствуя себя такой подавленной, что просто слушала звук проносящегося мимо 

ветра, стараясь не думать, не чувствовать и не вспоминать. А Майя хранила 

благословенное молчание. 

Расставание с Холденом стало самым тяжелым, самым болезненным из того, что 

Гризельде когда-либо приходилось делать. В некотором смысле это было даже хуже, чем 

бросить его там у Шенандоа. Потому что теперь она прочувствовала, каково это — жить с 

ним, любить его, быть свободной… и счастливой. А когда, наконец, позволила себе в это 

поверить, все вдребезги разбилось. 

Потому что счастливые развязки не для таких людей, как Гризельда Шредер, и ей 

стоит запомнить это на будущее. 

— Спасибо, что приехала, Майя, — сказала она, устало повернув голову и взглянув 

на подругу. За последние несколько недель Майя поменяла прическу. Теперь у нее была 

короткая стрижка под мальчика, как у Холли Берри, выгодно подчеркивающая Майино 

круглое лицо и высокие скулы. — Хорошо выглядишь. 

— Ну, а ты выглядишь дерьмово. 

— Спасибо. 

— Когда будешь готова, ты все мне расскажешь, Зельда, — сказала Майя. Не сводя 

глаз с дороги, ей удалось вытащить из бардачка упаковку лакричных конфет «Твиззлерс» 

и передать их Гризельде. — И, дорогуша, я имею в виду, действительно всѐ. 

Гризельда надорвала упаковку, и у неѐ на глазах выступили слезы.  

— Не могу, Майя. 

— Ты должна. Если ты этого не сделаешь, это сожрѐт тебя целиком, — Майя 

схватила одну конфету и откусила. — Это ведь был он, да? Ты, наконец, его нашла? 

Они с Майей не говорили о Холдене. Никогда. После побега, Гризельду поместили в 

приемную семью и отправили на принудительную психологическую консультацию, 

которую она посещала с большой неохотой. Ее социальному работнику и психотерапевту 

было известно, что ее похитили вместе с мальчиком, а также то, что она сбежала, а 

мальчик — нет. Но Гризельда отказывалась говорить о том, что случилось с ней на ферме 

Калеба Фостера. Подвал, долгие часы работы в саду летом и консервирования — зимой, 

холодная овсянка, постоянное чтение Библии, сопровождающееся гневными тирадами, 

побои. Она никогда и ни с кем это не обсуждала. 

К тому времени, как ее перевели в дом Майи, ей исполнилось четырнадцать лет, и ее 

похищение и побег давно не были новостью. Все знали ее историю только в общих 

чертах, без лишних подробностей. В самом начале Майя пыталась поговорить с 

Гризельдой на эту тему, но она молчала, словно партизан, и, в конце концов, Майя 

перестала ее об этом спрашивать. 
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— Мальчика, с которым тебя похитили, Зел. Ты его нашла, — Майя снова откусила 

от конфеты. — Тот, для которого ты откладывала деньги, верно? Все эти годы? Тебе как-

то удалось его найти. 

Губы Гризельды дрогнули, в глазах защипало от слез, хотя она уже устала плакать.  

— Я его нашла. 

Майя кивнула, не сводя глаз с дороги.  

— Ну и как он? 

— Другой. Всѐ тот же. Взрослый. 

— Ты его любишь? 

Гризельда шмыгнула носом, откусив маленький кусочек от зажатой в кулаке 

конфеты. 

— Да. 

— А он тебя любит? 

— Да, — прошептала она, пытаясь жевать, но челюсти перестали ей подчиняться, и 

все тело стало каким-то слабым и вялым. 

«Он меня любит, и я его люблю, но мы не можем быть вместе» 

— Так в чем же дело? 

— Его девушка беременна. 

— Господи, — вздохнула Майя. — Дай-ка еще конфетку. 

Гризельда глубоко вздохнула и принялась снова жевать, медленно уплетая полный 

рот сладкой лакрицы и протягивая Майе еще одну карамельную косичку. 

— Расскажи мне об этом. 

— Как я его нашла? 

Майя покачала головой.  

— Нет. Обо всѐм. С самого начала. 

Первой реакцией Гризельды было категорическое «нет». Она столько времени 

хранила эту историю в секрете, о котором знал только Холден. Даже когда они не были 

вместе, их каким-то образом связывало то, что они были единственными на всем белом 

свете, кто знал, что произошло, кто это пережил и уцелел.  

— Зи, ты должна начать об этом говорить. Если ты этого не сделаешь, это, в 

конечном итоге, тебя убьет. 

— Почему? 

— Потому что ты не можешь держать в себе так много боли. Я хочу разделить с 

тобой этот груз. Я люблю тебя как сестру, несмотря на то, что ты держишь меня на 

расстоянии вытянутой руки. Ты знаешь все о моей матери, о моем тунеядце-папаше, о 

моей убитой сестре и братьях-наркодиллерах. Ты знаешь, как долго я боролась за то, 

чтобы оттуда выбраться. И все это время я говорила об этом с тобой, ты мне помогала. 

Привела меня в агентство мисс Маклеллан, при любой возможности старалась замолвить 

за меня словечко. Теперь у меня хорошая работа. Я хожу на вечерние занятия. Я стану 

первой в моей семье, кто получит диплом младшего специалиста, может, я даже стану 

первой, кто официально выйдет замуж. И я приехала сюда отчасти, потому что ты меня 

слушала. Ты поддерживала меня. Ты мне помогала. И Зельда, теперь моя очередь сделать 

то же самое для тебя. Тебе нужно поговорить об этом, иначе ты застрянешь в этом 

навсегда. 
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Слезы катились по утомленному лицу Гризельды, пока она слушала слова Майи, 

чувствуя их искренность и ощущая хрупкую надежду. И она обнаружила, что привычное 

резонансное и категорическое «нет» потухло сразу же, как только вспыхнуло. Отыскав 

Холдена, она открыла что-то внутри себя. Новость о том, что он пережил Калеба Фостера, 

от чего-то ее освободила, а его прощение за то, что она села в грузовик и оставила его на 

произвол судьбы, избавило ее от тяжкого бремени вины. Может ли она обо всем этом 

говорить? Может ли довериться Майе? 

Неожиданно ее губы зашевелились, и она начала рассказывать Майе о том, как 

впервые увидела Холдена, стоя в коридоре Филманов на пороге его спальни. Она 

рассказала Майе, как в первый раз увидела Шенандоа и пошла в магазин вместо 

Марисоль. Она объяснила произошедшую путаницу, когда Калеб Фостер утверждал, что 

за ними его послали их приемные родители. Говоря о подвале, о закрепленных у них на 

ногах цепях, побоях и Левите, она поняла кое-что очень важное: хотя они с Холденом и 

обсуждали свои ощущения от пребывания в плену Калеба Фостера, прошло уже немало 

времени с тех пор, как ей удавалось взглянуть на эту историю объективно, не как на 

воспоминания, а как на изложение фактов. И теперь представленная не как мир кошмаров 

и боли, а как серия событий, она каким-то образом утратила часть своей власти над 

Гризельдой. 

Она даже чувствовала при этом своего рода отрешенность, будто рассказывала одну 

из своих сказок. Да, это была ее история, но изложенная сейчас в виде повествования, она 

почему-то больше не казалась ей такой уж ужасающей. Больше всего ее потрясло то, как 

чертовски приятно было ее кому-то рассказать, после того, как она столько времени 

хранила всѐ в тайне. Было так отрадно слышать, как Майя потрясенно вздыхает и с 

недоверием качает головой, и маленькая девочка внутри Гризельды открыла глаза и 

жадно смотрела на Майю, искренне нуждаясь в ее сострадании, сочувствии и утешении от 

того, что кто-то слушает ее историю. 

Может быть, она была не права, приняв в штыки психотерапевта, которого ей 

предоставили много лет назад. Может, еще есть возможность найти специалиста, 

способного ей помочь. 

 — И вот, он дерется с другим парнем, и ты сразу поняла, что это он? С первого 

взгляда? 

Она покачала головой.  

— Нет, я и понятия не имела. Я хочу сказать, я обратила внимание, что его зовут 

Сет… 

— Ну, это полный капец, подруга. 

— …потому что это имя… ну, с этим именем у меня много связано. Но он не был 

похож на Холдена. Он выглядел старше и грубее, а его лицо было изувечено до 

неузнаваемости.  

— А почему его зовут Сет? 

— Его так не зовут…больше, — сказала Гризельда. — И Майя. Моѐ настоящее имя 

Гризельда. 

Майя невольно оглянулась на Гризельду, затем посмотрела на нее еще раз, прежде 

чем снова  сосредоточиться на шоссе.  

— Гри... Что? 

Гризельда кивнула.  
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— Меня заставили его поменять, когда я вернулась из Западной Вирджинии. Они 

боялись, что Калеб Фостер попытается меня найти, поэтому сказали, что мне нужно 

изменить имя. Помнишь, Сэнди? Ту старую соцработницу со скрипучими туфлями и 

фиолетовыми волосами? Она предложила имя Зельда. Сказала, что к нему мне будет 

проще привыкнуть. 

— А Шродер? 

— На самом деле, моя фамилия Шрѐдер. 

— Зел — Гризел, Боже мой… Как, черт возьми, мне тебя называть? 

Первый раз с тех пор как Гризельда села в машину, она тихо засмеялась.  

— Зельда, тупица. 

— Я хочу услышать о том, что произошло после боя, но мне интересно…Что 

случилось с настоящими Сетом и Рут? Ты знаешь? 

Гризельда пожала плечами.  

— Когда они были подростками, на их семейной ферме загорелся амбар. Он сгорел 

дотла, и на пепелище нашли принадлежавшие близнецам вещи. 

— Загорелся? Или подожгли? 

— Если честно, я не знаю. Две недели назад я бы сказала «подожгли», но Калеб 

Фостер… — она покачала головой и вздохнула. — Это всѐ гораздо… сложнее. Все эти 

годы он хорошо относился к Холдену. Как к младшему брату. Не бил его. Не домогался. 

Кормил его и одевал. В конце концов, Холден пошел в школу, как любой другой ребенок. 

— Любой другой похищенный ребенок, ставший заложником психопата?  

— Майя, всѐ так запутано. Ты смотришь на эти вещи в черно-белом свете, но это не 

правильно. Там столько разных оттенков серого. Я ненавидела Калеба Фостера, но на 

самом деле, я считаю, что он был не таким уж плохим. Это безумие? 

— Да, — ответила Майя. 

— Он мог бы убить Холдена. Мучить его. Продать. Изнасиловать. Что угодно. Но он 

не сделал ничего подобного. Холден выжил, отчасти, благодаря Калебу Фостеру. 

— Прекрати защищать его, Зи, из-за этого мне хочется тебе врезать. 

— Ты не понимаешь, — вздохнула Гризельда. 

— Я понимаю, — произнесла Майя несколько минут спустя. — Но это полный 

отстой, подруга, потому что пару лет мы жили с тобой в одной комнате, и я видела твою 

спину. Я знаю, что он с тобой сделал. 

— Ладно, рассказывай, что было дальше. Ты увидела Сета — э-э, Холдена — на 

ринге, и что потом? 

Гризельда рассказала Майе о том, как на следующий день к ней пришел Квинт, и она 

уехала к Холдену, оставив в коттедже сумочку и телефон. Она рассказала о том, как они 

встретились, как она перевязала его раны и заснула, сидя на полу рядом с диваном, крепко 

сжимая его руку. Она рассказала Майе о возникшей откуда ни возьмись Джемме, и о 

любезном предложении Квинта пожить в его охотничьем домике, пока Холден 

окончательно не поправится. Когда она упомянула, как миссис Маклеллан дала ей месяц 

отпуска, Майя пробормотала что-то о том, что у Гризельды лучший в мире босс, и ахнула, 

когда она рассказала Майе о том, как обожгла руку и оказалась в постели с Холденом. 

— И это было… хорошо? 

— Да, — ответила Гризельда, и ее глаза снова наполнились слезами, как только она 

вспомнила его слова, — «Даже когда мы расстались, мы все равно были вместе. Даже 
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когда я думал, что ты умерла, ты все равно жила в моем сердце… Я такой же, как 

прежде. Ты делаешь меня прежним». 

— А его… хозяйство? 

— Не жалуюсь, — быстро сказала Гризельда, еѐ щѐки вспыхнули и, наверное, 

залились краской. 

— А что с Джоной? 

— А что с ним? 

— Как он вписывается во все это? 

— Он не вписывается, — ответила Гризельда. — Я порву с ним, как только приеду 

домой. 

Майя взглянула на нее, в ее черных глазах читалось явное беспокойство.  

— Это плохо кончится, Зи   

— Я не могу быть с ним. 

— Он такой жестокий… 

Гризельда и не вспомнила о Джоне с тех пор, как час назад покинула Холдена. 

Теперь у нее тревожно забилось сердце.  

— Может, я добьюсь судебного запрета. Если он будет меня беспокоить. 

— Может, тебе собаку завести, — предложила Майя. — Эй, послушай, а почему бы 

тебе не остановиться у нас с Терренсом? 

— Вторгнуться в любовное гнездышко? — спросила Гризельда, искоса бросив на 

Майю понимающий взгляд. — Не думаю, что это хорошая идея. 

— Если захочешь, то диван — твой. 

— Спасибо, но я хочу домой. И рано или поздно мне все равно придется 

объясниться с Джоной. Майя, я сильнее, чем кажусь на первый взгляд. 

— Ну, раз ты так считаешь, — сказала Майя, оставшись при своем мнении. — Так 

вы сбегаете в охотничий домик и предаетесь разврату… а что потом? 

«Боже Всевышний» 

— Мы просто… несколько недель бездельничали. Я писала свои сказки. Он читал 

книги. Мы купались, сидели на солнце, ели, пили, вспоминали, каково это, быть вместе, 

— она все еще чувствовала запах паленьев, пылающих в камине, который по вечерам 

разжигал Холден, все еще ощущала надежный покой его объятий. Она смахнула слезу и 

глубоко вздохнула. — Мы любили друг друга. 

— А потом ты узнала, что его девушка беременна? 

Гризельда кивнула.  

— И он считал, что убедит ее, и все будет хорошо. 

— Одна большая счастливая семья. 

«Не совсем»  

— Она пригрозила сделать аборт, если он останется со мной. 

— Черт возьми, подруга! Какого хрена?! 

Гризельда вспомнила мольбу, прозвучавшую в голосе Холдена, когда он понял, что 

собралась сделать Джемма, и у нее мучительно сжалось сердце. 

— Он хочет детей, — пробормотала она. — Он всегда хотел детей. 

Майя разразилась гневной тирадой о том, что некоторых женщин следует 

стерилизовать, но Гризельда уже не слушала подругу. Она задумалась, глядя в окно на 
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слабый дождь, который начал накрапывать, по мере того, как они приближались к Лорел в 

штате Мэриленд. 

Что если Джона дома? Она собралась с духом. Он будет в ярости и отыграется на 

ней. Она снова задумалась о предложении Майи, но что-то внутри нее отчаянно не хотело 

прятаться. Это еѐ квартира. Еѐ место. Джоне придется оттуда убраться, и если он не уйдет, 

она вызовет полицию. Вполне довольная своим планом, она вернулась к пламенной речи 

Майи. 

— Значит, она вынудила тебя уехать? Зельда! 

Гризельда кивнула.  

— Да. Или я, или ребенок. 

— И он выбрал ребенка. 

— Нет, — сказала она, вспоминая его слова  «Я не хочу тебя потерять. Я не могу».  

— Это был мой выбор. Я решила уехать. Он умолял меня остаться, но я не могла 

рисковать. Майя, она будто сбесилась. Была готова бежать в клинику и завершить 

задуманное. Я не хотела быть… Я бы не выдержала, если бы это было… 

Неожиданно на нее обрушились события последних двух недель, сегодняшнего дня, 

да, чѐрт возьми, всей ее жизни, и ее тело сотряслось от рыданий. Она наклонилась вперед 

и громко и долго плакала, о себе, о Холдене, о ребенке, мать которого готова была его 

убить. Она плакала о втором шансе и об упущенных возможностях, о том, как это больно 

— найти, то, что ищешь и потерять то, что любишь. Она плакала из-за несправедливости, 

разочарования и горя. О его красивых словах, прекрасном теле и о том, как он назвал ее 

ангелом и говорил, что будет любить до конца жизни. Она плакала. И плакала. Пока, 

наконец, у нее совсем не осталось слез. 

Гризельда не знала, сколько они простояли перед ее домом, но когда она пришла в 

себя, двигатель был выключен, а рядом с ней в темной и теплой машине тихо сидела 

Майя, глядя на нее с жалостью и участием.  

— Получше? 

— Нет, — ответила Гризельда. — Ещѐ нет. 

— Значит, всѐ кончено? — спросила Майя. 

— Нет. Да, — прорыдала она, мотая головой, совершенно измождѐнная, 

обессиленная и растерянная. — Не знаю. Наверное. 

Майя глубоко вздохнула и погладила Гризельду по руке.  

— Уже поздно. Давай я отведу тебя в квартиру, сделаю тебе чашечку чая и 

прослежу, чтобы Джона тебя не беспокоил. Я скажу ему, что попозже мы с Терренсом 

придем тебя проведать. С Тером он не захочет связываться. 

Гризельда кивнула, улыбнувшись Майе.  

— И что бы я без тебя делала? 

— Мы ведь сестры, Гризельда Шредер, — сказала она, впервые назвав Гризельду ее 

настоящим именем. — Ты никогда не узнаешь. 

Сняв со своего брелока запасной ключ, Майя отдала его Гризельде, и они медленно 

поднялись к двери ее квартиры. В окнах первого этажа, там, где располагалась ее 

квартира, не было света. Это производило впечатление безмолвия и заброшенности, 

которое спустя почти две недели нервировало Гризельду и выбивало из колеи. 

Гризельда повернула ключ в замке и толкнула дверь, но она будто за что-то 

зацепилась и никак не хотела открываться до конца. Потянувшись вправо и включив свет, 
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она заглянула за дверь и поняла, что под почтовым ящиком валяется целая куча 

скопившейся за две недели корреспонденции. Журналы, каталоги и счета. Множество 

счетов, большинство из них с красными пометками «просрочено». 

— Он не оплатил ни одного счета, — закипая от злости, произнесла Гризельда. 

— Ты удивлена? — спросила Майя. Присев на корточки, она собрала почту и 

отнесла ее на кухонный стол. 

Гризельда последовала за ней и обнаружила в раковине грязные тарелки, покрытые 

засохшими остатками еды, над которыми жужжали мухи. Вокруг пахло тухлятиной, из 

чего Гризельда сделала вывод, что мусор не выносили уже несколько недель. Зайдя в 

гостиную, она сразу обнаружила, что исчез ее телевизор, а также DVD-плеер и 

журнальный столик. Лампа. Стул. Под двойными окнами, выходящими на парковку, 

уныло ютился диван. На приставном столике стояла бутылка, наполовину заполненная 

сплѐванным жевательным табаком, а вокруг нее с жадностью роилось семейство мух. Ей 

стало дурно. 

Как только она добежала до ванной, ее сразу же вырвало в унитаз, который вонял, 

как отхожее место. Им явно неоднократно воспользовались и не смыли. Опустошив 

желудок, она спустила в туалете воду, но от этих запахов ее снова замутило. 

— Ну, ни хрена себе! — воскликнула Майя, заглянув в ванную и зажав рукой нос. — 

Он что, гребаная скотина? 

Стараясь не дышать носом, Гризельда встала и вытерла рот тыльной стороной руки. 

— Почти. 

Ей было страшно заходить в их спальню, но, как оказалось, эта комната пострадала 

менее всех остальных. Всѐ постельное белье было в какой-то еде или блевотине, и пахло 

вонючими носками, но маленький телевизор всѐ же остался на комоде, а быстрая проверка 

гардероба показала, что отсутствовали только вещи Джоны. 

— Может, он ушел? — спросила Майя. 

— Похоже на то. 

— Пойду, уберусь на кухне и в гостиной. На тебе ванная, хорошо? 

— Спасибо, Майя. 

Майя направилась на кухню, бормоча что-то о ―никчемных придурках‖, а Гризельда 

сняла грязное постельное белье, отнесла его в ванную и запихнула в корзину для стирки. 

Она открыла окно и достала из-под раковины свежие простыни. Застелив постель, она 

выбросила три пустые бутылки пива — одну со следами красной помады — и собрала 

мусор, в котором помимо прочего обнаружила два использованных презерватива. Это 

открытие не произвело на нее никакого впечатления, если не считать жалости к той, на 

кого теперь свалилось тяжкое бремя в виде Джоны, и радости, что это не она. 

К тому времени, как Гризельда закончила драить хлоркой раковину, туалет и душ, 

Майя перемыла посуду — удивительный подвиг — отчистила кухонный стол и привела 

гостиную в какое-то подобие порядка. Количество мух уменьшалось по мере того, как они 

открывали входную дверь и относили на помойку очередной пакет с мусором. И только 

спустя два часа после их прибытия, ее квартира обрела, наконец, свой прежний облик. 

— Он забрал твой телевизор, — сказала Майя. 

— Да пусть забирает, — тихо ответила Гризельда, вспомнив, что они с Холденом 

прожили две недели вообще без телевизора, и ей захотелось тишины и уединения. — У 

меня есть маленький. 
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Майя кивнула. 

— Ты выглядишь уставшей. 

— Я с ног валюсь. 

 — Может, сделать тебе чаю? 

  Гризельда покачала головой.  

— Я приму горячий душ и лягу спать. 

— Отличный план, — сказала Майя, раскрывая Гризельде свои объятья. — Ты такая 

бесстрашная, Зельда. Просто чертовски бесстрашная. Спасибо, что поделились со мной 

всей этой историей. 

Гризельда крепко обняла подругу и почувствовала, как по лицу побежали слезы.  

— Большое спасибо тебе, Майя. 

— Тебе спасибо, — Майя поцеловала Гризельду в щеку и отстранилась. — Может, 

закроешь все окна и накинешь на дверь цепочку? Ну, на всякий случай? 

— Обещаю, — проговорила Гризельда, выдавив из себя слабую улыбку. 

— Придѐшь завтра в парк вместе с Пру? 

— Как только вернусь на работу. 

— И ты позвонишь мне, если я тебе понадоблюсь? 

— Обязательно. 

Майя кивнула и вышла из квартиры, а Гризельда послушно заперла дверь и 

набросила цепочку, затем разделась и приняла горячий душ. Она вспомнила, что оставила 

всѐ, что купил ей Холден, в машине у Майи, но подумала, что заберет это завтра. Сейчас 

ей просто хотелось спать. 

В душе она снова разрыдалась. На нее потоком хлынули печальные и счастливые 

воспоминания, ее тело жаждало объятий Холдена, прикосновений его нежных губ. Она 

тосковала по нему с отчаяньем и неистовством, и это чувство показалось ей чем-то новым 

и в то же время хорошо знакомым. И хотя она пыталась найти утешение в очевидности 

его любви к ней, одиночество стало практически нестерпимым. 

Она выключила воду и направилась в кровать. Не вытираясь и не одеваясь, она 

скользнула в чистые простыни и, вспоминая веснушки и серые глаза Холдена, плакала, 

пока не провалилась в сон. 

 

Глава 28 

 

Дверь подвала со скрипом открылась, отбросив на пол яркую, длинную полосу света, 

сверху на лестнице раздался звук шаркающих сапог со стальными вставками. Каттер 

заскулил, но ему не дали спуститься вниз. Шесть месяцев назад он был милым щенком и 

сидел на коленях у Гризельды в день, когда их похитили. Теперь он стал таким же злым, 

как его хозяин, и у него были ужасно острые зубы. 

Без единого звука, Гризельда скатилась с кровати Холдена на пол, подползла к стене 

с деревянной обшивкой, с ходу отодвинула незакреплѐнную панель и вернулась в свою 

камеру. Она сидела у стены, крепко прижав колени к груди, и молилась, чтобы на этот 

раз Холдену удалось произнести это слово без запинки. 

Спасибо. Спасибо. Спасибо. Спасибо.  
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Она снова и снова повторяла про себя это слово, чѐтко выговаривая «спа» — и 

плавно переходя в «сибо» так, будто, если она хорошенько на нем сосредоточится, 

Холден произнесет его чисто и не заикаясь. 

Она услышала приглушенные голоса, но после того, как за стеной раздался звук 

грохохочущей по полу жестяной миски, а затем внезапный крик Холдена, ей стало ясно, 

что все ее молитвы оказались напрасны. Она уткнулась лицом в колени, обхватив руками 

голову, но резкий звук обрушившихся на Холдена ударов все еще раздавался у нее в ушах, 

врезаясь ей в мозг. 

«Прекрати, — подумала она. — О, Боже, пожалуйста, прекрати это!» 

Она услышала вопль Хозяина: 

— И в наказание она тоже ничего не получит! Молитесь за свои души! Молитесь 

весь день, чтобы Он, в Своем бесконечном милосердии, очистил ваши души от скверны! 

Подняв голову над коленями, она услышала звук прошаркавших по полу сапог с 

металлическими вставками, затем их тяжелые и неспешные шаги вверх по лестнице и, 

наконец, благословенную музыку запирающегося дверного замка и щелчка задвижки.  

Гризельда досчитала до десяти, после чего снова скользнула через панель. Холден 

лежал на полу, уставившись рассеянным взглядом в потолок, из носа и губы у него текла 

кровь. 

 — Холден? 

 — Б-б-больно. 

— Я знаю, — сказала она, перебираясь к нему. Она села рядом с ним, скрестив ноги, 

и положила его голову себе на колени. — Холден, он становится просто бешеным, когда 

ты заикаешься… э-м, запинаешься. Постарайся этого не делать. 

Холден посмотрел на Гризельду, безуспешно пытаясь сдержать бегущие по щекам 

слезы.  

— Н-н-никто за нами не п-придѐт, Гриз. В-в-всем п-плевать. 

Она ласково убрала у него со лба грязные волосы. По воскресеньям, перед тем как 

уйти в церковь, Хозяин выдавал каждому из них таз с холодной водой и кусок мыла. Этим 

нельзя было отмыть всю въевшуюся грязь, но сегодня — в субботу — они оба пахли 

особенно невыносимо, кроме того, всѐ просто жутко чесалось. Но запах Гризельду 

ничуть не беспокоил. На самом деле, она его уже даже не чувствовала. Ведь это был 

Холден. А это значит, что он пах приятнее всего в целом мире, потому что он и был для 

нее всем миром. 

— Мне не плевать, — сказала она. — Я забочусь о тебе, а ты заботишься обо мне. 

И что бы ни случилось, так будет вечно. 

— В-вечность — это иллюзия, — пробормотал Холден. 

— Нет, это не так. Вечность — это здорово, — сказала она, запустив пальцы в 

шелковистые пряди его засаленных волос, совсем так, как делали своим детям мамы в 

кино и по телевизору. Она взяла краешек своего грязного желтого платья и промокнула 

его окровавленную губу. — И ты ведь не знаешь наверняка. Может, кто-нибудь нас 

найдет. Когда-нибудь. 

— Гри, у н-нас нет никого, кто бы м-мог нас искать, — он поднял голову с ее колен 

и, забравшись на свою койку, уселся на замызганном матрасе. — Н-нас не н-найдут, если 

нас никто не ищет.  
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Она скользнула к его койке и села на пол у его ног, положив голову ему на бедро. Ей 

было спокойнее, когда они касались друг друга. 

— Тогда я всегда буду искать тебя глазами, — сказала она, поворачиваясь к нему, 

чтобы поймать его взгляд. — Так ты не будешь чувствовать себя таким потерянным. 

Он провел руками по ее волосам, и она снова устроилась у него на бедре, прикрыв 

глаза от удовольствия. 

«Я буду тебя искать». 

«Я всегда буду тебя искать». 

«И ты никогда не будешь чувствовать себя потерянным». 

«Потому что я никогда тебя не потеряю». 

«И мы будем вместе целую вечность». 

«Целую вечность, Холден». 

Грохот. Грохот сапог. Всѐ громче. Всѐ ближе.  

— Гри, проснись, — обеспокоенно сказал Холден. Он обеими руками тряс еѐ за плечи 

и шептал громче, чем следовало. — Ты должна проснуться! 

— Гри! — закричал он. — Проснись! 

 

*** 

 

Гризельда растерянно села на кровати. Открыв глаза, она поняла, что грохот из еѐ 

сна, что становился все громче, вовсе не стих. Сердце чуть не выскочило у неѐ из груди, 

когда она осознала, что сидит в кровати совсем голая. Гризельда встала на трясущиеся 

ноги и, на ощупь пробравшись к своему комоду, достала оттуда спортивные штаны и 

футболку. Грохот был вполне реальным, но это был вовсе не топот сапог и не стук 

колотящих в дверь кулаков. Грохот был таким, словно кто-то снова и снова ломился в 

закрытую на цепочку дверь. Этот кто-то отпѐр замок, но обнаружил на двери цепочку, и 

теперь вопрос был лишь в том, сколько пройдѐт времени, прежде чем цепочка оборвѐтся. 

 «Джона, — с ужасом подумала она. — Джона здесь». 

Пошарив рукой по пустой поверхности прикроватной тумбочки, она вспомнила, что 

там больше не стоит на зарядке еѐ мобильный телефон, как раньше. У неѐ остался только 

стационарный телефон, который висел на стене кухни, рядом с входной дверью. В 

отчаянии взглянув на три узких окна своей спальни, она задумалась, получится ли у неѐ 

выбраться через какое-нибудь из них на улицу, но решила, что, скорее всего, нет. И всѐ 

же, стоило попытаться.  

Она шагнула к двери спальни, тихо еѐ прикрыла и заперла на замок. Затем 

помчалась к окнам и, услышав, что удары стали чаще и настойчивее, распахнула одно из 

них и вытолкнула оконную сетку. Эта цепочка долго не продержится. 

— Зелллллльда! — проорал Джона заплетающимся языком еѐ имя, в голосе 

слышалась явная угроза. — Ты там? 

Она высунула одну ногу в окно, согнув еѐ в колене и усевшись на подоконник 

«верхом». Перекинув вторую ногу в оконный проѐм, она уперлась ею в бедро другой 

ноги, но как бы она ни изворачивалась, ей никак не удавалось через него пролезть. Проем 

оказался слишком узким. 

— Зельда, открой дверь! 
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Последовал еще один удар, и она услышала, как входная дверь с грохотом 

распахнулась и ударилась о приставной столик возле дивана. Гризельда вытащила ногу из 

окна и спрыгнула с подоконника, оглядывая комнату в поисках чего-нибудь, что можно 

было бы использовать в качестве оружия. Ее глаза остановились на лежащих на столе 

ножницах. Быстро схватив их, она встала с другой стороны кровати, сосредоточив всѐ 

свое внимание на двери. 

Дверная ручка с грохотом задѐргалась. Гризельда, как могла, пыталась успокоить 

дыхание, но таким безумным она Джону ещѐ не видела и теперь надеялась только на то, 

что кто-нибудь из соседей услышал шум и уже вызвал полицию. 

Джона ударил плечом в дверь, та дрогнула, но не открылась. Гризельда уже с 

надеждой подумала, что замок оказался крепче, чем она предполагала, но вдруг 

услышала, как Джона разбежался, дверь с грохотом распахнулась, и он ввалился в 

комнату. 

Внутри у Гризельды всѐ сжалось, мышцы напряглись и натянулись. Единственным 

возможным выходом было заманить его в комнату и каким-то образом проскользнуть 

мимо него в гостиную, а оттуда прямиком в коридор, к взломанной входной двери. Если 

она этого не сделает, она в ловушке. 

— Итак… потаскуха, — нараспев произнѐс он. Уперев руки в бока, он уставился на 

нее совершенно пьяными и потемневшими от ярости глазами. — Вернулась. 

— Мне не нужны проблемы, — сказала она, покрепче обхватив вспотевшими 

пальцами ножницы и опустив руку вдоль тела. 

Он бросил взгляд на ножницы и, усмехнувшись, снова посмотрел на нее.  

— И все же, ты вооружилась. 

— Джона, пожалуйста, — сказала она, стараясь сохранять спокойствие. — Просто 

уйди. Просто… 

 — Твою мать, Зельда, я никуда не собираюсь уходить, — произнес он, шагнув к 

ней. — Это мой *баный дом, а ты — моя *баная девушка. Вопрос только в том…, — он 

мрачно фыркнул. — С кем именно ты *бѐшься? 

— Это не твой дом. В договоре аренды нет твоего имени. Это моя квартира. Ты… 

проник сюда незаконно, — сказала она, заставляя себя говорить уверенным голосом. 

— Незаконно, — повторил он и на несколько секунд зашѐлся в тихом смехе, потом 

резко замолчал. Кровь отхлынула от его лица, оставив на нем каменное выражение, и он 

впился в неѐ ледяным взглядом. — Ты грѐбаная пи*да. 

Еѐ глаза метнулись к дверному проему, но Джона встал прямо перед ним. Его можно 

было обойти, только перескочив кровать, но так она потеряла бы слишком много времени, 

и он бы непременно еѐ схватил. Может, ей закричать? Просто начать истошно кричать в 

надежде, что соседи уже вызвали полицию? Она внимательно прислушалась, пытаясь 

уловить звук сирен, но за окнами было тихо. Несмотря на весь тот шум, что он устроил, 

выломав входную дверь еѐ квартиры, было не похоже, что кто-нибудь вызвал копов. 

— Джона, когда я была маленькой, меня похитили, — взглянув на него, быстро 

проговорила она. — Меня похитили и три года держали в плену. И… тот борец. Сет. Его 

настоящее имя Холден. Его держали в подвале вместе со мной. И… 

— Заткнись, бл*дь, — сказал Джона, сузив глаза и тряхнув головой. Он замер и, 

когда она замолчала, уставился в ее лицо. — Что за хрень ты несѐшь? 
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— Это правда. Возьми телефон, — произнесла она, изо всех сил стараясь дышать 

ровно, не смотря на то, что глаза ей обжигали слезы, а сердце колотилось от страха. — Я 

серьѐзно. Возьми телефон и набери «Похищение Гензеля и Гретель, Западная Вирджиния 

2001», ну или можешь набрать «Похищение Гризельды и Холдена, Чарльзтаун 2001». Ты 

сам всѐ увидишь. Обещаю. 

По-прежнему пристально глядя на нее, он достал из заднего кармана телефон.  

— Только, бл*дь, попробуй что-нибудь выкинуть. 

Ему потребовалось немало времени, чтобы набрать всѐ это своими большими 

пальцами, ставшими совсем неуклюжими от того, сколько он, судя по всему, выпил. 

Наконец он скользнул большим пальцем по экрану, просматривая статью, и спустя 

несколько минут, взглянул на нее. 

— Охренеть, — он уставился на свой телефон, и Гризельда поняла, на какое 

изображение он смотрел. На то самое, что было на объявлениях о розыске, расклеенных 

по всей Западной Вирджинии. То самое, что и на руке у Холдена. — Это ты. 

— Да, — она нервно сглотнула.  

— Тебя похитили 

— Вместе с ним. Мне нужно было с ним поговорить. 

— Твой приѐмный брат. 

Она кивнула и, увидев, что Джона немного расслабился, почувствовала некоторое 

облегчение. Может, теперь он уйдет. 

Джона бросил взгляд на свой телефон и, снова уставившись на нее, засунул его в 

карман. 

— Ладно. Хорошо. Итак, ты встретилась со своим приемным братом. Теперь ты 

дома, мать твою. Я тебя прощаю. Давай за дело. Я завѐлся.  

— Нет, — прошептала она. 

Его пальцы скользнули к пряжке ремня, и, когда он расстегнул пуговицу на 

джинсах, еѐ замутило.  

— Становись на колени и покажи, как сильно ты по мне скучала. 

— Нет. 

— Что? — спросил он, прищурившись и снова уперев руки в бока. 

— Нет. Я не буду… Джона, всѐ кончено. 

— Что это значит, мать твою? Я вроде не говорил, что с этим дерьмом всѐ кончено. 

— Я больше не хочу быть с тобой. 

— Это еще, бл*дь, почему? 

Она сглотнула, и внезапно, по какой-то непонятной причине, еѐ страх отступил. Он 

испарился, и осталась только ярость. Та самая слепая, кипящая ярость, из-за которой 

тогда, в Западной Вирджинии, она ударила его головой. 

— Это еще, бл*дь,  почему? — не унимался он. 

— Да потому что ты избивал и мучил меня, жестоко со мной обращался. Потому что 

тебе плевать на то, кто я, чего хочу и к чему стремлюсь. Потому что я больше не обязана 

терпеть твоѐ дерьмо, Джона. Я пережила три года в подвале и десять лет без Холдена. Я 

пережила то, что бросила его. Снова! Я переживу и это, ты, больной, эгоистичный мудак! 

— Ты очень пожалеешь о том, что сказала, — проговорил Джона, крутанув у себя на 

пальце перстень выпускника, чтобы камень оказался на тыльной стороне ладони. Затем 

передумал и развернул его обратно. — А ну, извинись. 
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— Не буду. Иди. На х*й. 

Она вскинула руку с зажатыми в ней ножницами и, закричав изо всех сил, бросилась 

на него. Ножницы вонзились в мясистую часть кожи у него под ключицей, а когда он 

ошарашенно взвыл, Гризельда оттолкнула его в сторону и, выскочив из спальни, побежала 

в коридор.  

«Б-б-б-бееегиииии!»  

Она услышала это так отчетливо, и так громко, будто рядом с ней стоял 

тринадцатилетний Холден. 

Но на этот раз она не убежала. 

На этот разчудовище ее настигло. 

Оказавшись в гостиной, она почувствовала, как Джона схватил еѐ за волосы и со 

всей силы рванул назад. Гризельда снова закричала, но одним ударом ноги он сбил ее с 

ног, она упала на живот, и у нее перехватило дыхание. Не в силах ни вздохнуть, ни 

двинуться, она почувствовала, как ей в бок врезался его ботинок с металлическим носком. 

Один раз, второй. Когда он ударил еѐ в третий раз, она услышала хруст собственных 

рѐбер, но попробовав сделать вдох и подняться на колени, мгновенно застыла от резкой, 

пронзительной, невообразимой боли.  

Она хрипло застонала, попытавшись сделать ещѐ один вдох, но ей помешала 

мучительная боль в груди. 

— Ну что, грѐбаная шлюха, нравится? — проревел Джона, его лицо стало похоже на 

застывшую маску гнева. 

Джона нагнулся и, схватив еѐ волосы в охапку, размахнулся и ударил кулаком ей по 

лицу. 

В нескольких сантиметрах от нее возникло лицо Холдена. Окруженный сиянием 

теплого света, он внимательно смотрел на неѐ, лежащую на ковре в гостиной. Протянув 

руку, он провѐл пальцами по еѐ волосам и, словно лѐгким касанием ангельского крыла, 

тронул губами еѐ губы. 

— Найди меня, — пробормотала она, но слова прозвучали смазано и неразборчиво, 

так, словно она говорила под водой. 

«Я всегда буду искать тебя глазами. Так ты не будешь чувствовать себя такой 

потерянной». 

Она попыталась сказать «Я тебя люблю», но ей было слишком больно дышать. Его 

губы дернулись в ласковой улыбке. 

«Я тоже тебя люблю, — его лицо рассеялось в воздухе, голос стал глухим и 

далеким. — Навеки, ангел». 

Еѐ снова дернули за волосы, подняв голову с пола. Через секунду череп взорвался от 

нестерпимой боли. 

Темнота. 

 

Глава 29 

 

В жизни Холдена не было никакого толку. 

С тех пор, как четыре дня назад от него уехала Гризельда, почти всѐ время он 

проводил на работе или в своем грузовике. Всѐ вокруг вызывало в нем отвращение и 

апатию, он практически не разговаривал, приезжал домой как можно позже, пьяным, и 
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замертво падал на диван. С самого воскресенья, когда Джемма объявилась у него на своей 

машине, забитой разным барахлом, ему удавалось почти полностью избегать общения с 

ней, вставая и уходя из дома ни свет ни заря. Постоянно напоминая себе о ее состоянии, 

он с неохотой помог ей переехать, ненавидя себя за то, что вынужден это делать. Она 

оккупировала его спальню и ванную, и, когда он, наконец, заваливался домой, в квартире 

все еще стоял резкий запах от ее сигарет. 

Она бросила свою работу в «Дэйри куин», и каждое утро он оставлял на кухонном 

столе десять долларов. Вечером их уже не было. Он понятия не имел, что Джемма с ними 

делает, но она уже оставила ему на том же месте чек на витамины для беременных, 

вероятно, чтобы убедить его в том, что его деньги расходуются с пользой и ему стоит 

продолжать в том же духе. 

Холден очень быстро начал понимать две вещи. 

Первая заключалась в том, что рождение ребенка — это дорогое удовольствие. 

Помимо 300 долларов, что он планировал ежемесячно давать Джемме на повседневные 

нужды и медицинские расходы во время беременности, его потом ещѐ ждал здоровенный 

счет из роддома, а также за всю необходимую для ребѐнка мебель. Квинт и Моди любезно 

предложили им старый пеленальный столик и кроватку Клинтона, при условии, что их 

вернут в хорошем состоянии. Холден был совсем не против позаимствовать у хороших 

друзей старые вещи, хотя и видел, что Джемма не слишком обрадовалась чужим 

обноскам. Пару раз застав его дома, она бросила непрозрачный намѐк на то, что ему стоит 

выйти ещѐ на несколько боѐв. Но он обещал Гризельде, что больше не будет драться, и 

работал он не в банке, а всего лишь на стекольном заводе, из-за этого приток его доходов, 

в котором раньше всегда оставалось место для маневра, сделался весьма ограниченным. 

Гризельда. 

Вторым к Холдену пришло понимание того, что жизнь без нее не имеет никакого 

смысла. 

Хотя он, в принципе, согласился с ней в том, что не может рисковать жизнью 

ребѐнка, боль от расставания с Гри была просто невыносимой. Он еще чувствовал, как 

скользила под пальцами ее гладкая, теплая кожа, как изгибалось под ним ее хрупкое тело. 

Он все еще слышал, как, потея и задыхаясь, она выкрикивала его имя, когда кончала, и как 

с мучительной нежностью шептала это имя, когда говорила ему, что любит. 

Боль от потери Гри была повсеместной и изнурительной. Она ни на секунду не 

покидала его мысли: он мечтал о ней днѐм, а ночью терялся в веренице снов о девочке с 

косичками и прекрасной женщине. Как-то он сказал ей: «Я никогда не смогу полюбить 

никого, кроме тебя», и это была чистая правда. 

Между тем, часы превращались в дни, и будущее, которое еще неделю назад 

представлялось таким многообещающим, сейчас казалось ему мрачным и 

бессмысленным. Если бы ему пришлось содержать Джемму и ребенка, он бы никогда не 

смог обеспечить и Гри. Не так, как он хотел. Чтобы он мог видеть своего ребенка, им 

пришлось бы поселиться в какой-нибудь дыре, рядом с Джеммой. Его деньги уходили бы 

на малыша, не оставляя ему возможности помочь Гризельде с колледжем, вместо этого 

они оба вкалывали бы как проклятые, влача совершенно никчѐмную жизнь. 

Иногда он впадал в такое безумное отчаянье, что всерьѐз подумывал, а не лучше ли 

Гри найти себе кого-нибудь другого и двигаться дальше. И хотя при одной мысли о том, 

что кто-то другой может прикоснуться к ней, любить еѐ, заботится о ней, в нем 
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поднималась ревущая волна гнева, он понимал, что будет просто эгоистичным ублюдком, 

если еѐ не отпустит. 

Дважды он садился писать ей письмо. 

«Забудь меня, Гри. Двигайся дальше. Поступай в колледж и устраивай свою жизнь» 

Но каждый раз с досадой и горечью комкал бумагу и наливал себе еще рюмку. Он не 

мог ее отпустить. Не сейчас. О, Боже, только не сейчас. 

В его жизни не осталось ничего, кроме его не рождѐнного ребенка и воспоминаний о 

Гриз. Но, несмотря на его желание быть хорошим отцом, для нормальной жизни этого 

ребенка было явно недостаточно. Холден оказался в ловушке, и жизнь казалась ему 

безнадежной. Глупо надеяться на то, что вдруг, по какой-то непонятной причине, сквозь 

тьму пробьѐтся солнце, каждый новый день оказывался ещѐ тягостнее и невыносимее 

предыдущего. 

Проснувшись на своѐм коричневом диване, он сел, потер шею и зажмурил глаза. Он 

почувствовал запах кофе и еды и, заметив у плиты Джемму в ночной рубашке, 

подозрительно прищурился. Она повернулась и посмотрела на него, держа в руке 

кухонную лопатку. 

— Доброе утро, — сказала она, одарив его лѐгкой, осторожной улыбкой. 

— Доброе, — сухо откашлявшись, прохрипел он. Голова раскалывалась от 

вчерашнего трѐхчасового свидания с дешевым виски, в животе громко заурчало, и он 

вспомнил, что не обедал. — Что ты делаешь? 

— Готовлю тебе завтрак. 

— Зачем? 

— Затем, что сейчас утро, — огрызнулась Джемма. Она поморщилась, затем 

выдавила из себя улыбку. — Потому что я решила простить тебя за то, что ты мне 

изменил. Пришло время нам забыть об этой… ошибке и двигаться дальше. 

Он вздрогнул и весь напрягся, вмиг почувствовав волну ярости от того, что она 

назвала это  «ошибкой». Да ни в одной Вселенной Холден не посчитал бы произошедшее 

между ним и Гризельдой случайным или достойным сожаления. Единственное, о чѐм он 

действительно жалел, так это о том, что отпустил еѐ. 

— Это не было ошибкой, — буркнул он. 

— Ну, чем бы это ни было, теперь всѐ кончено, — резко сказала Джемма и, 

повернувшись назад, занялась тем, что она там готовила. 

«Чѐрта с два, — подумал Холден и потянулся к краю стола за своим сотовым 

телефоном. — Это никогда не закончится». 

Он покосился на маленький экран. Три пропущенных звонка с неизвестного номера. 

Хм. Это было странно, потому что, кроме Клинтона и Квинта, ему практически никто не 

звонил. 

  — Ты не искала меня вчера вечером? — окликнул он Джемму, подумав, может, она 

поменяла номер и забыла ему об этом сказать. 

Она оглянулась на него через плечо.  

— Нет. 

Холден посмотрел на телефон и, коснувшись значка голосовой почты, ввѐл код 

доступа. Затем поднѐс телефон к уху. 

— Холден? Это… гм, меня зовут Майя. Майя Харпер. Подруга Зельды. В прошлые 

выходные она звонила мне с этого номера, чтобы я еѐ забрала. И… хм, Боже, даже не 
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знаю, как это сказать, но Зельда, она в больнице. Джона, еѐ бывший, очень сильно еѐ 

избил. Он… Он ударил еѐ головой об пол, у нее повреждено лѐгкое и, ну, они ввели еѐ в 

искусственную кому. Прошло уже два дня. И я не знала, стоит ли мне тебе звонить, но 

потом решила, что должна. Так что, не знаю. Может, я ошиблась. Просто… Мне так 

страшно. Может, как-нибудь перезвонишь мне, хорошо? 

Холден сидел не дыша, пока болезненный спазм не вернул его на землю, заставив 

выдохнуть и судорожно вдохнуть снова. Блядь! Блядь, нет! Черт, черт, черт. Вдруг его 

дыхание стало таким, словно он только что пробежал милю. Он посмотрел на телефон. 

Ещѐ два сообщения. Боже. Она что, мертва? Она умерла? О, Гриз. О, Господи. 

Пожалуйста, нет! 

Он нажал на значок воспроизведения, чтобы прослушать второе сообщение. 

— Привет, Холден… Это снова Майя. Я боюсь, что она разозлится, если узнает, что 

я тебе звонила. Я сейчас сижу рядом с ней… она все еще в коме, но еѐ жизненные 

показатели в норме. Щеки розовые. Врачи говорят, это хорошо. Может, они смогут 

вывести ее из комы пораньше или типа того. Я буду навещать ее, сколько смогу, но мне 

тоже нужно на работу. Прости, что названиваю тебе, но у меня нет семьи, и у Зельды 

тоже, и она очень важна для меня, так что… Ой, подожди. Доктор идет. Если будут 

новости, я позвоню. 

— Завтрак готов! — позвала Джемма. 

— Заткнись, — презрительно буркнул Холден, торопливо нажав на значок 

воспроизведения, чтобы прослушать последнее сообщение Майи. 

— Холден, это Майя. С ней всѐ будет хорошо, — Майя начала смеяться и плакать, и, 

когда она сделала паузу, чтобы прийти в себя, Холден прерывисто выдохнул. — Они… О, 

вау. Сейчас они выводят еѐ из комы, она еще какое-то время пробудет здесь, но 

активность мозговых волн у нее очень хорошая, и врачи говорят, что она, скорее всего, 

пойдет на поправку. У неѐ сломаны ребра, ещѐ у нее было внутри… внутричерепное 

кровотечение? Но, я думаю, с ней всѐ будет хорошо. Поэтому я… Ну, ты мне так и не 

перезвонил. Полагаю, я зря тебя потревожила. Я думала… ну, это не важно. Удачи тебе с 

твоим… мм, твоим малышом. Ну, пока. 

— Я сказала «завтрак готов». 

Холден посмотрел на Джемму, еѐ образ расплывался у него перед глазами, от 

подступивших слез облегчения. С Гри всѐ будет хорошо. Слава Богу. 

— Мне н-надо идти, — сказал он, вставая с дивана. Он сунул телефон в карман и 

схватил со стола ключи. 

— Куда, чѐрт возьми, ты идешь? Я, бл*дь, завтрак тебе приготовила. 

— Теперь, бл*дь, сама его и ешь, — бросил он ей на ходу, стремительно 

проследовав к двери, и не оглянувшись, вышел из квартиры. 

 

*** 

— Холден? Холден… 

Слова давались с большим трудом, словно рот был полон наждачной бумаги и сухой 

жевательной резинки. В голове всѐ плыло и пульсировало. Где она? Она в квартире 

Холдена или… нет, они ведь уехали из его квартиры в охотничий домик. Она в 

охотничьем домике? 
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Гризельда попыталась открыть глаза, но веки были такими тяжелыми, а 

окружающие звуки такими глухими и бессвязными, словно она была где-то под водой. 

— Холден? — снова произнесла она, но попытки заговорить совсем лишили еѐ сил, 

и она сдалась. 

Темнота. 

 

*** 

 

Уже на пути из города Холден позвонил Клинтону. 

— Я еду в Вашингтон. 

— Какого хрена, Се..? 

— Г-гризельда в коме. 

— Что? О, Господи. Что произошло? 

— Еѐ избил г-грѐбаный бывший парень. 

— Чѐрт. Мне жаль, старик. 

— Я выскочил из квартиры, как только получил сообщение. Джемма бесится. 

— Не волнуйся за нее, — быстро сказал Клинтон. — Я тебя прикрою. Просто… 

скажу, что у Чика возникли проблемы с доставкой, и ему понадобилось, чтобы ты отвѐз 

кое-что в Огайо. Тебя не будет пару дней. Может, всѐ же, отправишь ей СМС, ладно? Ну, 

чтобы она не сходила с ума. 

— Да. Отправлю. Спасибо, Клинтон. 

— Ты любишь эту девушку. 

— Гриз? Да. Она для меня всѐ. 

— Какой у тебя план? А как же Джемма и ребенок? — в голосе Клинтона 

послышались покровительственные нотки, и у Холдена возникло непреодолимое желание 

сказать своему другу, чтобы он катился к чѐрту, а лучше, отправлялся к Джемме и убедил 

еѐ в том, что она и Клинтон заслуживают второго шанса. 

— Не знаю. Я просто… Я должен увидеть Гри. Мне нужно убедиться, что с ней все в 

порядке. 

— Да. Позвони мне завтра, ладно? Не думаю, что у меня получится убедительно 

прикрывать тебя больше одного-двух дней. 

— Я твой должник, Клинтон. 

— Нет, думаю, уже достаточно. Но теперь мы в расчѐте, Холден. Я тебе больше 

ничего не должен. 

Почувствовав в его словах закипающую угрозу, Холден решил, что пришло время 

прояснить некоторые моменты.  

— Ты так и не смог еѐ забыть, да? Джемму. 

Клинтон ответил, не задумываясь.  

— Думал, что смог. Чѐрт, я хотел. Забыть еѐ. Она беременна от тебя. И это просто 

меня убивает. 

— С тобой она будет счастливее, чем со мной, — сказал Холден. 

— Я ей не нужен, — он так горько усмехнулся, что Холден почувствовал, как ему 

больно. — Ну, разве не бардак? Тебе нужна Гризельда. Джемме нужен ты. А мне нужна 

Джемма. 

— Да. Полный бардак. 
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— Надеюсь, с Гризельдой всѐ будет в порядке. Позвони мне завтра. 

— Спасибо, Клинтон. 

Холден повесил трубку и, когда его грузовик пересѐк границу округа, оставив 

позади Чарльзтаун, набрал номер Майи. 

— Алло? 

— Майя, это Холден К-крофт. 

— Холден. Привет. Я… эм, прости за все те сообщения. 

— Как она? 

Майя глубоко вздохнула.  

— Ну, она ненадолго очнулась, звала тебя, но глаза не открывала. Сейчас она спит. 

Иногда пациенту требуется какое-то время, чтобы прийти в себя после… 

Он поморщился, представив, через что ей пришлось пройти, и проклял себя за то, 

его не оказалось рядом, чтобы еѐ защитить. Она должна была быть с ним. Она должна 

была быть в полной безопасности. Бл*дь, он никогда не простит себя за то, что еѐ 

отпустил. 

— Как еѐ голова? 

— Кровотечение прекратилось. Слава Богу, врачам не пришлось еѐ оперировать. И 

отек уже спадает. Но они не смогут сказать ничего определенного, пока она не придет в 

себя. Ну, знаешь, о степени повреждения. Еѐ мозга. 

— Понятно, — он до боли сжал челюсти. — А Джона? 

— Он арестован. Ему предъявили обвинение в нападении, причинении тяжких 

телесных повреждений и, возможно, покушении на убийство. 

— Хорошо.  

Мимоходом Холден подумал, что оказавшись за решѐткой, Джоне несказанно 

повезло. Иначе Холден разыскал бы его и убил голыми руками. Это точно.  

— Она была на аппарате искусственной вентиляции легких, но и его тоже сегодня 

отключили. Чтобы зажили рѐбра, ещѐ потребуется некоторое время. 

— Жаль, что ты не позвонила мне раньше. 

— Да я вообще не собиралась тебе звонить, просто мне стало страшно, — Майя 

помолчала, затем робко и тихо произнесла: — Она звала тебя. 

— Я скоро буду. 

— О, слава Богу. Я не знала, стоит ли просить… 

— Когда речь идет о ней. Всегда говори, и я всегда приеду. Где ты? 

— В районной больнице Лорела. В Лореле, штат Мэриленд. На Ван Дюсен. 

Холден зажал телефон между плечом и ухом и набрал адрес в GPS-навигаторе.  

— Пятьдесят минут. 

— Отлично, — сказала Майя. Она тяжело вздохнула. — Я рада. Можешь остаться 

хотя бы ненадолго? 

— Столько, сколько ей потребуется. 

— Хорошо, — проговорила она, в еѐ голосе чувствовалось явное облегчение. 

— Спасибо, М-майя, — произнѐс он. От подступившего к горлу комка, голос 

прозвучал  сдавленно и хрипло. 

— До скорого, Холден, — сказала она, разъединяясь. 

Холден сжал руль, ненавидя себя за то, что позволил Джемме прогнать Гризельду, и 

что есть силы надавил на газ. 
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*** 

 

— Зельда? 

Кто-то звал еѐ по имени. Мужчина. Мужчина, которого она никогда прежде не 

видела. Откуда в охотничьем домике незнакомый мужчина? 

— Зельда? Вы меня слышите? 

Его голос звучал неестественно и глухо, словно он разговаривал в подушку. 

— Попробуйте «Гризельда», — сказал кто-то, очень похожий на Майю. 

— Гризельда? Вы можете открыть глаза? 

«Кажется, могу», — подумала она, но, Боже, это оказалось очень тяжело. Она 

сосредоточилась, стараясь сделать глубокий вдох, но, чѐрт возьми, каждый раз, когда она 

пыталась набрать воздуха, ее грудь пронзала адская боль. В голове раздался огрубелый, 

скрипучий звук, и она поняла, что он идѐт из еѐ собственного горла. 

— Думаю, она приходит в себя, — повторил мужской голос. — Откройте глаза, 

Гризельда. 

Собрав все свои силы, она попыталась разомкнуть веки, но открылся только один 

глаз. Сквозь полуприкрытые веки в еѐ сознание проник яркий, режущий свет. 

— Сестра, задѐрните шторы, пожалуйста. 

Нависнув над ней, ей в лицо уставился пожилой мужчина в очках и с седыми 

волосами. Не смотря на то, что он казался довольно доброжелательным, он был ей не 

знаком, и ею снова овладела паника. Она не в охотничьем домике. Где Холден? Мужчина 

сказал «сестра»? 

— Сейчас она будет дезориентирована. Мисс Харпер, подойдите сюда, чтобы она 

вас увидела. 

Пожилого мужчину заслонило внезапно появившееся лицо Майи, и Гризельда почти 

вздохнула с облегчением. Если здесь Майя, значит она в безопасности. 

— Привет, малышка. 

— Мммая, — прохрипела она, горло было сухим и болезненным. — У тебя есть… 

вода? 

— Медсестра! Пожалуйста, принесите нам лед, — рядом с Майей снова появилось 

лицо пожилого мужчины, но Гризельда продолжала смотреть на подругу.  

— Гризельда, Вы в районной больнице Лорела, — сказал мужчина. Его голос был 

гулким, как и Майин, и чтобы понять его слова, Гризельде пришлось как следует 

сосредоточиться. — Вы получили серьезные травмы после ссоры с Вашим молодым 

человеком, мистером… 

 — Джоной, — вставила Майя. — Той ночью, когда я привезла тебя домой. 

 — Домой? Нет. Охотничий домик. 

«Домой? Когда я вернулась домой? Я еще должна быть в охотничьем домике». 

  — Я привезла тебя домой из Западной Вирджинии, — сказала Майя, еѐ голос был 

тихим и ласковым, но всѐ еще каким-то искажѐнным. Она обратилась к пожилому 

мужчине, который, как теперь поняла Гризельда, был еѐ лечащим врачом. — Она что, не 

помнит? 

— Краткосрочная потеря памяти — весьма распространенное явление. Она на днях 

была в охотничьем домике? 
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— Да, — ответила Майя. — Она провела там две недели со своим приемным братом. 

В воскресенье я забрала еѐ и отвезла домой. 

— Значит, около четырех дней назад. Так. Это хорошо. Это дает нам определѐнные 

временные рамки. Похоже, она не помнит последние несколько дней, но с еѐ травмами это 

не редкость. 

Он обернулся к Гризельде и медленно проговорил: 

— Гризельда? Сейчас среда. 

«Нет. Нет, этого не может быть. Сейчас пятница».  

Она попыталась сделать глубокий вдох и сесть, но грудь тут же пронзила такая 

острая боль, что она только застонала и откинулась назад. 

Майя подошла ближе.  

— Не двигайся, малышка. Джона очень сильно тебя избил, Зельда. Он сломал 

несколько ребер и повредил легкое. Твоя голова… 

— Помоги, Майя, — прорыдала она, чувствуя себя совершенно потерянной и 

беспомощной, как ребенок. — Помоги. Помоги мне найти Холдена. 

Она не знала, почему плачет, но у нее болела грудь, болела голова, болело лицо. Она 

была совсем не в охотничьем домике, а в больнице, и рядом не было Холдена. По всей 

видимости, ее сильно избил Джона, но она не помнила, чтобы виделась с ним, и не верила, 

что Холден мог такое допустить. Она была растеряна, расстроена и напугана. 

— У нее повышается кровяное давление, — сказал врач. — Я дам ей кое-что, чтобы 

она уснула. 

Через минуту их голоса стихли, и она закрыла глаза. 

Благодатный покой. 

 

Глава 30 
 

Холден припарковал свой грузовик на стоянке для посетителей и, заглушив 

двигатель, взглянул на себя в зеркало заднего вида. Он выглядел просто кошмарно. 

Вчерашняя футболка, растрѐпанные волосы, воспалѐнные глаза, двухдневная золотисто-

коричневая щетина. Он поморщился, вытащил ключи из зажигания и выбрался из 

грузовика. Прежде, чем увидеться с ней, он зашел в уборную, плеснул в лицо холодной 

водой и попытался пригладить волосы. Это всѐ, что он мог сделать. 

Майя написала ему, что Гризельда все еще находится в отделении интенсивной 

терапии, хотя, по словам врача, ее скоро должны перевести в обычную палату. С тех пор, 

как он разговаривал с Майей, она один раз пришла в себя, но была так шокирована и 

расстроена, что доктор ввел что-то ей в капельницу, чтобы она успокоилась и снова 

уснула. Майя полагала, что Гризельда проснется через пару часов, и надеялась, что увидев 

Холдена, ей станет полегче. Видимо, Гри не помнила ни того, как уехала из охотничьего 

домика, ни стычку с Джеммой, ни их ужасного, душераздирающего прощания. В каком-то 

смысле он был этому даже рад. 

Он ворвался в больницу и остановился у стойки информации, чтобы спросить 

дорогу. Холден не знал, во сколько заканчиваются часы посещения, да и не спрашивал. 

Он боролся с каждым, кто пытался увести его от нее. Он не собирался никуда уходить, 

пока не удостоверится, что с ней все будет в порядке. 
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Зайдя в лифт, он нажал на кнопку второго этажа, то и дело, сжимая и разжимая 

кулаки, внутренне готовясь к тому, чтобы увидеть ее травмы.  

— Всѐ в порядке, сынок? 

Он с удивлением поднял глаза. Когда он вошел в лифт, то никого не заметил. Теперь 

он увидел военного в форме, который стоял в углу, с беспокойством и сочувствием глядя 

на Холдена. 

— Да, сэр. 

— Навещаете здесь кого-то? 

Холден кивнул.  

— Да, сэр. 

— Надеюсь, уже завтра они пойдут на поправку. 

— Спасибо, сэр. 

Двери открылись, и Холден вышел из лифта, следуя указателям, ведущим в 

отделение интенсивной терапии. Наткнувшись на пару запертых металлических дверей, 

он позвонил в звонок, но через интерком медсестра сообщила ему, что его имени нет в 

списке посетителей. 

Совсем расстроившись, он написал Майе.  

«Меня не пускают». 

«Подожди минутку. Сейчас выйдет Сабрина. Она тебя проведѐт». 

Холден сунул телефон в карман, предположив, что Сабрина это медсестра, но, когда 

двери, наконец, открылись, из них вышла молодая женщина в обычной одежде и 

уставилась на него. 

— Холден? 

Нет, эта женщина не была медсестрой. Она была просто сногсшибательной — мега-

крутой и, очевидно, очень богатой. Холден сразу понял, что Сабрина — это миссис 

Маклеллан. Без вариантов. 

— Миссис Маклеллан? 

— Да. Она упоминала обо мне? 

Холден кивнул.  

— А ты еѐ приемный брат? 

 — Был. Когда-то 

— А теперь? 

Он пожал плечами. Он не знал, что именно, может рассказывать о Гри еѐ 

начальнице. 

Черт, он даже не представлял, знает ли вообще Сабрина, через что они с Гризельдой 

прошли. 

Не вынуждая его углубляться в подробности, она мрачно улыбнулась и сделала шаг 

назад, пропуская его через металлическую дверь. 

— Предупреждаю, она плохо выглядит. 

— Я уже видел такое, — прошептал он. Ему безумно хотелось ошибаться, но это 

было правдой. Он уже не мог сосчитать, столько раз видел открытые раны у нее на лице и 

спине, вывихнутые плечи, ободранные в кровь запястья и лодыжки. Уж на раны 

Гризельды он насмотрелся. 

— Вы с ней были в одной приемной семье? — просила Сабрина. Она быстрым 

шагом прошла по коридору, затем свернула в другой. 
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Вокруг пахло антисептиком и болезнью, и желудок Холдена ощутимо 

запротестовал. Он ненавидел больницы. Всегда. Особенно эту, потому что в ней лежала 

избитая, искалеченная Гризельда. 

— Да. Какое-то в-время. 

— А потом? 

Она остановилась перед палатой, положив руку на дверную ручку и с участием и 

любопытством глядя ему в глаза. 

— Прошу Вас, можно мне еѐ увидеть? 

Сабрина кивнула.  

— Да. Потом мы можем поговорить? 

Она повернула ручку, и Холден не ответил. Он вошел в тихую, плохо освещѐнную 

комнату.  

— Холден? — прошептала Майя. 

Его глаза постепенно привыкли к тусклому свету, и он увидел приближающуюся к 

нему с противоположной стороны палаты мулатку. 

— Да. 

Она неожиданно обняла его, совершенно сбив с толку. Он растерянно постоял, 

затем, наконец, приподнял руку и похлопал ее по спине. 

— Спасибо, что приехал, — проговорила она. 

— Мне нужно еѐ увидеть. 

Майя опустила руки и отошла в сторону.  

— Я буду в коридоре с Сабриной. Найди меня, когда закончишь, я расскажу тебе 

последние новости, ладно? 

Прошмыгнув мимо него, Майя тихонько выскользнула за дверь и оставила Холдена 

и Гризельду наедине. В два шага он очутился у ее кровати. Он собрался с духом и открыл 

глаза. 

Гриз. Гриз. О, Боже, Господи. 

Правый глаз у нее сильно опух и заплыл огромным сине-зеленым синяком, прямо от 

него по лбу тянулась глубокая рана, перехваченная семью медицинскими скобками. В 

янтарно-золотистых волосах застыла корочка крови, ухо распухло и потемнело, в ушной 

раковине виднелась запекшаяся кровь, а  под ней — тѐмно-бордовые ссадины. 

Он потянул вниз больничное одеяло, укрывающие ее до самого подбородка. Она 

была в больничной рубашке, и ему не было видно ее грудь. Из-под светло-голубой ткани 

выглядывали шнуры от капельницы и провода от кардиомонитора. Он осторожно еѐ 

прикрыл, чтобы случайно ничего не задеть. Взглянув на расположенный у неѐ над 

кроватью монитор, он отметил, что сердечный ритм четкий и ровный, артериальное 

давление тоже в норме. 

Холден сел в кресло рядом с кроватью. Он нашел под простыней ее руку и 

осторожно, чтобы не потревожить внутривенный катетер, закрепленный на тыльной 

стороне ее руки, обхватил ладонью ее пальцы. 

— Г-гриз? Т-ты меня слышишь? Я здесь, ангел. Я здесь, с тобой. Я здесь. 

Она издала какой-то тихий горловой звук и, чуть откинув во сне голову, повернулась 

к нему лицом. 

— Я так с-сильно тебя люблю, — тихо простонал он. — Чѐрт. Прости меня, что не 

смог тебя защитить. 
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Она снова издала этот звук, потом вздохнула: 

— Хорошо. 

— Я немного побуду с тобой, Гриз. 

— Я прыгаю…, — произнесла она, не открывая глаз и медленно шевеля губами. 

— Верно, — шмыгнув носом, сказал он. — Я прыгаю, ты прыгаешь. 

Гризельда надолго замолчала, и он уже было решил, что она снова заснула, но вдруг 

понял, что она пытается что-то сказать. 

— …сломлен или… прежним? 

Он зажмурил глаза и уперся лбом в больничный матрас рядом с ее ухом, слезы 

скатились с его носа и упали на простынь между ними.  

— Прежний, мой ангел. Я с т-тобой, и значит я п-прежний. С-спи. Я здесь. Я 

останусь. 

Она прошептала что-то неразборчивое, и через минуту он понял, что она уснула. 

Он поднял голову и, глядя, как она спит, какое-то время лихорадочно пытался найти 

выход из сложившейся ситуации. Без нее он был глубоко несчастен, от чего его жизнь в 

Западной Вирджинии стала совершенно никчемной и практически невыносимой. Он 

ненавидел Джемму. Чѐрт побери, он чуть было не возненавидел своего нерожденного 

ребенка, но вовремя отогнал эту мысль, потому что это было неправдой. Больше всего на 

свете он хотел быть с Гри, и все же не мог предложить ей или своему ребенку ничего 

хорошего, ничего существенного. Его жизнь была сплошной катастрофой, и он не имел ни 

малейшего понятия, как привести ее в нормальное состояние — то состояние, при 

котором его любимая женщина и ребенок чувствовали бы себя в безопасности, были 

любимы и могли бы им гордиться. 

Совершенно разбитый и отчаявшийся, он опустил голову на матрас рядом с ее 

подушкой, осторожно сплел вместе их пальцы и, в конце концов, провалился в сон. 

 

*** 

 

— Холден? Холден, проснись. 

Он моргнул, выпрямился и посмотрел вверх. В палате стало намного светлее, а 

рядом стояли Майя и Сабрина.  

— Я н-не уйду, — сказал он. При мысли, что ему придется расстаться с Гризельдой, 

его охватил ужас. 

Сабрина в замешательстве склонила голову на бок, затем сделала глубокий вздох и 

понимающе кивнула.  

— Не волнуйся. На отделение интенсивной терапии часы посещения не 

распространяются. Тебе совсем не обязательно уходить. Оставайся, сколько захочешь. 

— Я на какое-то время уснул. 

— Она тоже, — с грустной улыбкой сказала Майя. — Впервые за последние 

несколько дней. Пару раз я заходила вас проведать, она не металась, не ворочалась и не 

кричала. Вы оба спали как младенцы. Но мы подумали, что тебе следует чего-нибудь 

перекусить. 

Майя положила руку ему на плечо.  

— Иди. Я с ней побуду. Врач сказал, что действие лекарств прекратится только 

через час или около того. 
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Взглянув на Гризельду, Холден с неохотой вытащил пальцы из ее ладони и встал, 

чтобы размять затекшие мышцы. 

— Может, я угощу тебя обедом? — спросила Сабрина, жестом указав на дверь. 

— Я сам могу купить себе поесть, — ответил Холден. 

Она вежливо улыбнулась и кивнула головой.  

— Майя, тебе что-нибудь нужно? 

— Я уже поела, но не отказалась бы от упаковочки «Твиззлерс», — сказала она. 

— Сейчас будет, — произнес он, и вслед за Сабриной вышел за дверь. 

Он прикрыл дверь больничной палаты и повернулся к ней.  

— Спасибо, что пришли. 

Сабрина кивнула.  

— Конечно. Я очень переживаю за Зельду. Она работает у нас уже четыре года, хотя 

вынуждена признать, что до этого момента я почти ничего о ней не знала. 

Они прошли через металлические двери, у которых она его встретила, и направились 

к лифту, чтобы спуститься в кафетерий, расположенный двумя этажами ниже.  

— Сколько времени она была с Джоной? — спросила Сабрина. 

Она произнесла это имя, словно какое-то ругательство, и этим сразу ему 

понравилась. До трагедии, постигшей его в подростковом возрасте, Холден рос в 

скромном, но счастливом доме, и теперь относился к состоятельным людям с недоверием. 

У него не было опыта общения с богачами. Во всѐм, что имело значение, они были для 

него словно с другой планеты — из другой вселенной — вращающейся где-то совсем 

далеко от него. 

Но она показалась ему милой, хоть и была одета слишком вычурно для больницы, в 

широкие штаны и яркую блузку. Еѐ шею украшало золотое ожерелье, наверняка, 

настоящее, светлые волосы были собраны в гладкий, закрученный пучок. Сабрина 

выглядела дорого, и это его нервировало, но, судя по всему, она хорошо относилась к Гри: 

пришла сюда, дала ей работу, натолкнула ее на мысль о колледже. Несмотря на ее 

расфуфыренную внешность, он должен был дать Сабрине шанс. 

— С Джоной? Не знаю. Год. Или около того. 

— Время от времени я замечала у нее синяки. Я ничего не говорила, потому что не 

хотела ее смущать. 

При этих словах Холден бросил на нее пристальный взгляд, но все же держал рот на 

замке, иначе разразился бы потоком таких отборных ругательств, что ее белокурые 

волосы мигом бы поседели. 

Она легко прочла в его глазах осуждение и покраснела.  

— Мне следовало что-нибудь предпринять. 

— Да. Следовало. 

— Прости, — произнесла Сабрина. 

— Гриз все равно осталась бы с ним. 

— Гриз, — тихо повторила она. 

— Еѐ полное имя — Гризельда. 

— Гризельда. Зельда. Я и понятия не имела, — сказала Сабрина и тяжело вздохнула. 

— Такое часто случается с женщинами, подвергающимися насилию. Ну, знаешь, они 

остаются со своим мучителем. 

Холден посмотрел на нее, но никак это не прокомментировал. 
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— И ты был еѐ приемным братом? 

Прозвучал сигнал, извещающий о том, что лифт прибыл на их этаж.  

— Да. До того, как нас, гм… похитили. 

Сабрина вздрогнула, пока Холден придерживал дверь, помогая ей выйти из лифта. 

Она застыла, кровь отхлынула от ее лица. 

— По… 

— Похитили. Н-насильно увезли, — он понятия не имел, почему вдруг заговорил о 

том, что им пришлось пережить. Может быть, потому что почувствовал, что Сабрина 

Маклеллан действительно хотела помочь Гризельде, которая сейчас крайне нуждалась в 

помощи, а Холден был не в состоянии предложить что-то стоящее. Но, по крайней мере, 

он мог найти того, кто сумеет ей помочь. 

Сабрина в полном замешательстве глядела на него, пока не раздался 

предупреждающий сигнал лифта, тогда она опустила глаза и быстро вышла. Сабрина 

долго молчала и, когда они дошли до кафетерия, наконец, повернулась к нему с 

нескрываемым ужасом в глазах. 

— Похитили. Боже мой. 

Развернувшись к ней, он внимательно посмотрел ей в глаза и решил всѐ ей 

рассказать. Майя была замечательной, но Холден догадывался, что Майя сама еле сводит 

концы с концами. Помимо Майи, Гризельде необходим кто-то ещѐ. Кто-то сильный, кто 

сумел бы оказать ей реальную поддержку. Возможно, таким человеком могла бы стать 

Сабрина, но только если она поймет истинную глубину личности Гризельды… и всю 

сложность еѐ положения. 

— К-когда нам было десять лет, нас похитили с объездной дороги в Западной 

Вирджинии, и три года держали в подвале. Постоянно избивали. Заставляли работать. 

 — Вас… 

Он увидел у нее в глазах немой вопрос, самый страшный вопрос.  

— Нет, — ответил он, покачав головой. — Нас не насиловали. 

Сабрина глубоко и прерывисто вздохнула, затем кивнула, чтобы он продолжал. 

— Через несколько лет Гри сбежала. А я нет. Мне сказали, что она умерла, но это 

была неправда. Она вернулась в систему патронатного воспитания. Две недели назад 

мы… мы друг друга нашли. Я люблю еѐ. Она любит меня. Когда она вернулась домой, еѐ 

избил этот к-кусок д-дерьма, — Холден перевел с трудом сдерживаемое дыхание и, 

извиняясь за грубость, пожал плечами. — Думаю, теперь Вам всѐ ясно. 

— Господи! — ахнула Сабрина, прикрыв рот дрожащими пальцами с аккуратным 

розовым маникюром. 

— Она сильная, — сказал и слегка улыбнулся, восхищаясь мужеством своей сильной 

девочки. — Она… 

При мысли о том, как она лежит наверху в этой кровати, вся избитая и напуганная, у 

него сжалось сердце. Он несколько раз моргнул, отвернувшись от Сабрины. 

Они взяли по подносу, каждый выбрал себе обед, Холден не забыл про конфеты для 

Майи.  

— Чем я могу помочь? — спросила она, когда они сели за столик. 

Пытаясь определить, степень еѐ искренности, Холден взглянул на неѐ и увидел, что 

она смотрит на него с озабоченностью и неподдельным интересом. И почувствовал 

приятную волну облегчения. 
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— Помогите ей поступить в колледж. Она этого хочет. Для нее очень много значит, 

что именно Вы это предложили. 

Сабрина решительно кивнула, открывая пакетик с заправкой для салата.  

— Считай, это уже сделано. У нас с Роем есть связи. Мы поможем ей всем, чем 

сможем. 

— Спасибо, — прошептал он, подумав, каково это — быть настолько финансово 

обеспеченным, что достаточно кому-то лишь упомянуть о колледже, и ты, как по взмаху 

волшебной палочки, можешь воплотить его мечту в реальность. 

Сабрина провела рукой по глазам. Холдена восхищало ее самообладание, то, что, 

несмотря на шокирующие новости, которые он только что ей рассказал, она взяла себя в 

руки и предложила Гри помощь.  

— Я и не знала, что она отнеслась к моему предложению серьезно. 

— Вполне серьезно, — сказал он, откусывая бутерброд. — Еще, было бы неплохо, 

если бы ей было куда идти. 

— Куда идти? 

Холден кивнул, проглотив кусок бутерброда, и почувствовал подступивший к горлу 

ком.  

— Куда-нибудь в другое место… где он не… где воспоминания… 

— О! О, конечно! — закивала Сабрина. — Конечно же, ей не стоит возвращаться 

туда, где он… Нет. Конечно. Я об этом не подумала, но ты прав. 

— Может, Вы могли бы помочь ей найти другое жильѐ? 

— Да. Да, — твѐрдо сказала Сабрина, отпив диетической колы. — На самом деле, у 

меня есть идеальный вариант. У нас в доме, на цокольном этаже, есть квартирка, куда Рой 

планирует со временем перевезти свою мать. Квартирка очень милая, полностью 

отремонтированная, но пока пустая. Может, она некоторое время поживет у нас. 

— Было бы здорово, — сказал Холден, чувствуя, как у него защемило в груди от 

радости. У нее есть друзья. У нее есть люди, которые о ней позаботятся. Он вздохнул с 

облегчением. 

— Холден? А ты останешься? Ты мог бы переехать к ней. Думаю, это пошло бы ей 

на пользу.   

Он откусил еще один кусок бутерброда, но из-за охватившего его отчаянья, не 

почувствовал вкуса еды. Он пожал плечами.  

— Всѐ не так просто. 

— Да? Полагаю, что так и есть. Просто никогда не бывает. 

— Моя бывшая девушка б-беременна. 

— А, — сказала Сабрина, глядя на свой салат. — И ты решил поступить по совести и 

остаться с ней? 

— Что-то в этом роде, — пробормотал он, сворачивая разговор. Он мог говорить о 

Гри столько угодно, лишь бы обеспечить ей комфорт и безопасность, но его жизнь не 

подлежала обсуждению. 

— Может, когда-нибудь…? 

Холден посмотрел на нее, взглядом подводя черту их разговору.  

— Может. 

 

*** 
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— Давайте попробуем еще раз, — раздался голос доктора, все еще искаженный, но 

уже не такой замогильный, как раньше. 

«Раньше? Ах, да, раньше. Он разговаривал с ней раньше. Врач. Иначе как бы она его 

узнала?» 

— Гризельда? Это доктор Леонард. Вы можете открыть глаза? 

Она попыталась, но глаза никак не хотели открываться, и это напугало ее почти так 

же, как и то, что все говорили искажѐнными голосами, словно под водой. 

— Холден? — простонала она. 

— Я здесь, ангел, — его низкий голос раздался прямо у неѐ над ухом и прозвучал 

почти чисто. У неѐ затрепетало сердце, пальцы задрожали и заскользили по простыни в 

поисках его рук. Вдруг его сильные и такие знакомые пальцы сплелись с еѐ пальцами, и 

она с облегчением вздохнула. 

Гризельда изо всех сил постаралась открыть глаза. Один напрочь отказывался 

открываться, но поморгав, ей наконец-то удалось с усилием разомкнуть оба глаза. Ей 

понадобилось некоторое время, чтоб сфокусировать взгляд, но когда у нее это 

получилось, перед ней возникло лицо Холдена. 

— Холден, — произнесла она, наклоняясь к нему. 

Он подвинулся ближе, так, что его губы почти касались ее шеи. Одной рукой он по-

прежнему крепко сжимал ее пальцы, а другой осторожно поддерживал ей голову.  

— Я здесь. 

— Держи… пальцы…  

Она неожиданно потеряла ход своих мыслей.  

«А что дальше? Что я хотела сказать? Почему я не могу…» 

— На буквах. 

— На…буквах, — медленно повторила она, нахлынувшее было чувство паники 

отступило.  

— Да. 

— Это что-то значит? — спросил врач, который стоял за Холденом, внимательно 

глядя на Гризельду. 

— Да. Кое-что из далѐкого прошлого. 

— Я прыгаю…, — проговорила она, не понимая смысла своих слов. Казалось, будто 

все они перемешались, вышли из-под контроля и вырывались у нее изо рта самовольно, 

словно говорила не она, а кто-то другой. 

— Ты прыгаешь, — тихо сказал он, поглаживая теплой рукой еѐ шею.  

«Да. Я прыгаю, ты прыгаешь. Да. Точно»  

 «Холден знает. Он понимает». 

Ей стало легче. 

— Где я? — спросила она и, поморгав глазами, посмотрела на доктора. Рядом с ним 

стояла Майя. И Миссис Маклеллан. Стоп. Миссис Маклеллан в Западной Вирджинии? 

— Ты в больнице, мой ангел, — ответил Холден. — В М-мэриленде. Ты получила 

серьезные травмы. 

— Да, — проговорила она, и ей захотелось сделать глубокий вдох. — Мне больно. 

— Я знаю, — сказал он. Его пальцы ласково поглаживали еѐ кожу, она чувствовала 

сладкий запах, исходящий от его шеи, самый лучший на свете аромат. 
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— Я тебя люблю, — закрыв глаза, прошептала она. 

— Я тоже тебя люблю. 

— Останься, — произнесла она, почувствовав страшную усталость. — Сегодня 

ночью… он уже… не вернется. 

— Да, — сказал он, легонько еѐ приобняв. — Он больше н-никогда не вернется. Мы 

в безопасности. 

— В безопасности, — пробормотала она, погружаясь в темноту. 

 

*** 

 

Холден подождал, пока еѐ тело не обмякло у него в руках, затем осторожно уложил 

девушку на подушку и с тревогой посмотрел на доктора. 

— Она переключается, верно? — спросил доктор Леонард. — Переключается с 

одного воспоминания на другое? 

— Да. На отдельные ф-фрагменты нашего детства. Путая прошлое и настоящее. 

— Это совершенно нормально, — сказал доктор, делая пометки у себя в блокноте. 

— Даже очень хорошо. 

Хорошо? 

— Она не п-понимает, где мы находимся, — произнес Холден, в нѐм росло чувство 

тревоги, близкое к панике. — Она не помнит последние несколько дней. 

— Она вспомнит, — ответил врач. — Постепенно. Это может произойти сегодня, а 

может занять некоторое время. Это станет ясно, только когда она очнѐтся. Ей нужен 

отдых и немного времени. 

Времени. Как раз этого у Холдена и не было. 

— Вы хорошо на нее действуете, — сказал доктор, взглянув на него и улыбнувшись, 

затем вернулся к своим записям. — Ваше присутствие еѐ успокаивает. Я бы не догадался, 

о чем она говорит. 

— Я останусь здесь столько, сколько потребуется, — сказал он, оглядываясь на 

крепко спящую Гризельду. 

— Завтра утром я переведу еѐ наверх. Я распоряжусь, чтобы она покинула отделение 

интенсивной терапии. 

— Можно мне сегодня остаться с ней? 

Доктор Леонард посмотрел на него поверх очков.  

— Пока она здесь? Конечно. Оставайтесь. Я могу попросить, чтобы Вам поставили 

койку. 

Холден покачал головой. Он не хотел уходить от нее так далеко.  

— Нет. Спасибо. Мне и так неплохо. 

 

Глава 31 

 
В четыре часа после долгих уговоров Майя все же согласилась пойти домой, 

пообещав, правда, что вернется на следующий день после работы. Холден проникся к 

Майе огромным чувством уважения и симпатии — по сути, она находилась с Гризельдой 

с утра воскресенья до сегодняшнего дня и уходила домой всего на несколько часов, 

только чтобы принять душ и поспать, а чтобы не возникло проблем на работе, взяла 
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несколько дней отгула. Она была потрясающим другом его девушке, и Холден чувствовал 

себя в неоплатном долгу перед ней. 

Сабрина Маклеллан тоже оказалась невероятно преданным другом. После 

консультации доктора Леонарда она уехала проведать свою дочь Пруденс, но заверила 

его, что заглянет на часок вечером, чтобы Холден мог сходить поужинать, и на это время 

Гризельда не осталась одна. Когда он вспоминал, что послезавтра ему придется покинуть 

Гризельду, то испытывал огромное облегчение при мысли о том, что Сабрина за ней 

присмотрит, приютит, убедит ее поступить в колледж. Его жизнь останется сущим 

дерьмом, но, по крайней мере, он будет знать, что Гриз в надѐжных руках. Может, это 

хоть как-то облегчит расставание с ней. 

Взглянув на ее израненное, спящее лицо, он понял, что ничто на свете его не 

облегчит. Жизнь без нее казалась ему медленной смертью. 

Он сцепил ладони в замок и склонил голову, мысленно умоляя Бога помиловать его, 

помочь ему быть хорошим отцом, помочь ему отпустить Гризельду. И когда Холден 

молился, он вдруг совершенно ясно увидел себя — свой жизненный путь: мальчик, 

которого бросили, затем похитили, затем снова бросили. Подросток, с виду равнодушный, 

а на самом деле замкнутый и обозлѐнный. Мужчина, движимый ненавистью и утратой. 

Когда Гризельда вернулась в его жизнь, он снова обрѐл желание жить — жить 

полной жизнью, забыть о гневе и равнодушии и чего-то добиться. И, тем не менее, стоило 

только ей уйти, вся его прыть куда-то испарилась всего за четыре дня. Как будто 

Гризельда была его жизненной силой, и без нее существование становилось 

невыносимым. 

Он понял, что это правда, но она ему не понравилась. Он любил Гри, он хотел, 

чтобы она была в его жизни, но он не хотел так сильно от неѐ зависеть. Он не хотел красть 

у нее эту энергию. Это было несправедливо. 

В самом деле, казалось, будто в день ее «смерти» на Шенандоа его сердце 

остановилось и вновь забилось лишь две недели назад, когда они нашли друг друга. Она 

уехала в Мэриленд, и без неѐ его сердце снова умерло. Вдруг он понял, что не хочет 

умирать всякий раз, когда она выходит из комнаты. Он хотел любить ее, быть с ней, но, 

чтобы его сердцу хватало сил биться самостоятельно. Чтобы ему хватало сил любить еѐ и 

жить для нее, даже если в данный момент еѐ нет с ним рядом. Емубыло необходимо найти 

эту силу. 

Ему захотелось навести порядок в своей собственной жизни, потому что это был 

единственный способ еѐ наладить. Ему захотелось стать сильным не за счѐт кого-то, а 

самому по себе, чтобы предложить ей нечто стоящее: любовь, да, но и подлинную 

стабильность, безопасность и реальное будущее. И не потому что она была источником 

его внутренней энергии, которой он лишился в ранней юности, а потому, что он выяснил, 

как вновь обрести эту энергию и предложил еѐ ей. 

«Ты сломлен или остался прежним?» 

Он не был прежним. Вне зависимости от того, во что ему хотелось верить, он 

никогда не был полноценным и органичным как прежде, потому что его внутренняя 

завершенность всегда целиком и полностью зависела от нее. Но теперь он знал — он 

чувствовал это, словно кто-то с силой сжал в кулаке его сердце, требуя расплаты — он 

хотел быть прежним, сильным, органичным сам по себе… для нее. 

— Холден? 
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Он повернулся в тусклом свете комнаты и увидел, как вошла Сабрина. Теперь она 

была одета более буднично, в черные тренировочные штаны и белую футболку. Она 

показалась ему моложе и, пожалуй, доброжелательнее. Уже не такой шикарной. Не такой 

пугающей. 

— Привет, Сабрина. 

Она положила на стол две упаковки «Твиззлерс».  

— Для Майи. 

— Хорошо, — сказал он. 

— Как наша девочка? 

— Спит. Перед окончанием своей смены к ней заходил врач. Он сказал, что ещѐ 

пару дней она будет много спать. Он полагает, что она проснется в ближайшие несколько 

часов. 

— В таком случае, почему бы тебе не вздремнуть, пока я с ней сижу? Тогда ты 

будешь пободрее, когда она проснется. 

Он покачал головой.  

— Я в порядке. 

— Ну, поужинать тебе уж точно нужно, — она похлопала его по плечу, настаивая на 

том, чтобы он встал и сделал перерыв. — Я побуду с ней, пока ты не вернешься, хорошо? 

Он встал, уступая ей место.  

— Ну, да. Хорошо.  

Он был голоден. И ему нужно было написать Клинтону, что он останется здесь на 

эту ночь, а, возможно, и на следующую. Как бы его это не бесило, но к субботе он должен 

вернуться к Джемме, иначе чѐрт еѐ знает, что она может натворить. 

— Спасибо, Сабрина. 

Она достала из кожаной сумки книгу и помахала ею в направлении двери.  

— Иди, поужинай. Или подыши свежим воздухом. Не торопись. Я никуда не уйду. 

 Бросив последний взгляд на свою спящую красавицу, он тихо вышел из палаты, 

прикрыв за собой дверь. 

 

*** 

 

«Еѐ переводят из реанимации, — набрал он. — Мне нужно остаться на эту и на 

следующую ночь. Я вернусь в субботу. Сможешь меня прикрыть?» 

Холден нажал «отправить», затем вернулся в кафетерий, в надежде, что Клинтон 

справится с Джеммой. Только что он умял два гамбургера, картошку фри и яблоко, и его 

бумажник значительно опустел. У него в квартире были припрятаны кое-какие деньги, и 

он был совершенно уверен, что Джемма их не найдет, но он только что потратил 

последние остатки своего выигрыша, полученного за бой двухнедельной давности. Его 

бюджет сократился до четырнадцати долларов, и, если он планирует остаться еще на один 

день, завтра ему снова надо будет что-то есть. Слава Богу, в Чарльзтауне он заправил 

грузовик для поездки в оба конца. 

Осматриваясь в тихом кафетерии, он наткнулся взглядом на военного, которого 

встретил утром в лифте. В своей рубашке цвета хаки с короткими рукавами и темно-синих 

брюках с красными лампасами, он выглядел очень официально, но все равно круто. 

Может из-за бритой головы. Он передал кассиру деньги, забрал сдачу, затем взял поднос и 
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направился через кафетерий, поглядывая, куда бы сесть. И тогда Холден заметил, что он 

хромает. Хромота была довольно заметной, из-за этого военный двигался очень 

осторожно, как будто каждый шаг потенциально мог его ранить. Оглядываясь по 

сторонам, он встретился глазами с Холденом и, узнав его, кивнул. Поменяв направление, 

он сделал несколько шагов и поставил поднос на стол, за которым сидел Холден. 

— Добрый вечер, — произнѐс он, выдвинув стул напротив Холдена и осторожно 

присаживаясь. 

— Здравствуйте, — ответил Холден. Он старался не пялиться на военного, но ему 

стало интересно, где он получил эту травму. 

— Итак… тот, кого ты здесь навещал, — проговорил военный, положив салфетку 

себе на колени. — Ему уже лучше? 

— Ей, — сказал Холден. — Да. Завтра еѐ переводят из реанимации. 

— Ну так, ура! 

Холден кивнул и тихо засмеялся.  

— Да. Хорошо. Ура! 

— Она твоя женщина? Мама? Сестра? 

— Она… — Холден опустил глаза и стиснул зубы. 

«Моя душа. Моя жизнь. Моѐ всѐ» 

— Ага. Вижу. Определѐнно твоя женщина. 

— Да, — произнѐс Холден. — Моя женщина. 

— Что ж, я рад, что она идѐт на поправку, — военный отсалютовал ему чашкой с 

кофе, затем сделал глоток. — Чѐрт, но больничный кофе — это просто кошмар. 

— Не спорю. 

— А эта больница? Хуже некуда. 

— Вы здесь работаете? — спросил Холден. 

— Нет, — ответил военный. — Ну, не совсем. Я занимаюсь набором морских 

пехотинцев. Но сюда прихожу навещать своих ребят. И в больницу Святого Георгия. И 

Уолтера Рида. К каждому, кого я завербовал. Я приглядываю за ними, как только они 

возвращаются в Штаты. Особенно если… 

— Я подумал, что Вы военнослужащий. 

— Типун тебе на язык, сынок, — он выдавил на хот-дог пакетик с кетчупом. — Я 

был рядовым в Персидском Заливе. Потерял ногу. Теперь вербую новобранцев. 

— Рядовым? 

— Пехота, — сказал он и, протянув через стол свою огромную лапищу, пожал 

Холдену руку. — Франклин Уэйнрайт Джонс, лейтенант морской пехоты США. 

Холден сильнее сжал его ладонь.  

— Холден Крофт. 

— Ты из Мэриленда, Крофт? 

— Нет, сэр. Из Западной Вирджинии, что через округ Колумбия. 

Лейтенант Джонс откусил ещѐ кусок хот-дога и задумчиво прожевал.  

— Ты в отличной форме. Чем ты занимаешься, сынок? 

— Я работаю на стекольном заводе. 

— Полагаю, это не всѐ. 

— Я дерусь. На стороне. 

— Дерешься? 
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— Кулачные бои. 

— За деньги? 

Холдену стало стыдно, и он потупил глаза.  

— Да, сэр. 

— Помогает свести концы с концами? 

Он поймал спокойный, понимающий взгляд лейтенанта Джонса.  

— Да, сэр. 

— Думал когда-нибудь о том, чтобы поступить на военную службу?   

— Нет, сэр. Я не закончил школу. 

— У тебя есть аттестат? 

— Да, сэр. 

Холдену потребовались бесконечные ночи зубрѐжки и три пересдачи, но, в 

конечном итоге, в прошлом году он все же прошел экзамен и получил аттестат по 

программе средней школы. 

— Этого достаточно. Первый год. Ты получаешь около восемнадцати тысяч. Это 

твоѐ основное денежное довольствие. Кроме того, есть денежные надбавки за пребывание 

в зоне огня противника, жилье и продовольственные пайки. Медицинская страховка. 

Налоговые льготы. Ежегодно или раз в два года повышается заработная плата. Карьерный 

рост. Ты также можешь получить специальную подготовку. 

Пойти в армию? Это никогда не приходило Холдену в голову, он об этом и не 

помышлял. Но ему пришлось признать, что кое-что в этом всѐм его зацепило. 

Лейтенант Джонс поднял хот-дог ко рту и усмехнулся.  

— Ну, вот опять я за своѐ. Выгони меня из офиса, я все равно буду заниматься 

вербовкой. 

— Никогда не думал о том, чтобы поступить на военную службу. 

Пожилой мужчина задумчиво посмотрел на Холдена.  

— У тебя есть для этого все данные. Может, тебе стоит. 

— Могу я кое о чѐм Вас спросить? 

— Валяй, сынок. 

— Сколько времени займет подготовка, сэр? 

— Курс новобранца — это трѐхмесячная программа. 

— И? 

— Десять дней отпуска. Затем Школа боевой подготовки пехоты. 

— Надолго? 

— На шестьдесят дней. 

— Значит, пять месяцев прямо там. 

— Совершенно верно, сынок. 

— Что потом? 

— MOS. Военно-учѐтная специальность. Пехота, связь, полевая артиллерия, 

техническое обслуживание авиационного оборудования. Большой выбор. Мы выясним, 

что удаѐтся тебе лучше всего, и определим тебя туда. Снабдим всеми необходимыми 

средствами. В среднем от трѐх до шести месяцев. Хотя, это может занять год или даже 

больше, в зависимости от твоей специальности. 
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Он подробнее рассказал о различных специальностях и, заинтересовавшись 

жизненным укладом, который в красках описал лейтенант, Холден задавал ему вопросы 

относительно зарплаты, стабильности, профессиональных амбиций. 

— И? 

— PDS, сынок. Постоянное место службы. Оно может быть в любой точке мира. А 

может и в Штатах. 

— Значит, год обучения, а потом, м-м, постоянное место службы? 

— Верно. 

— И я буду драться. 

— Да, черт возьми. Это я тебе гарантирую. С самыми подготовленными бойцами в 

мире. Ура! 

Холден глубоко вздохнул, взглянул на часы и с удивлением обнаружил, что они 

проболтали почти час, а ужин лейтенанта давно закончился. 

— Что дальше? В смысле, как мне…? 

— Притормози, сынок. Кое-кому там наверху сейчас очень нужно твоѐ внимание, — 

он поѐрзал на стуле и, вытащив из заднего кармана визитку, протянул ее Холдену. 

— Обдумай всѐ хорошенько. Поговори со своей женщиной. Если тебя это 

заинтересует? На следующей неделе найдешь меня в Балтиморе, и мы это обсудим. 

Холден посмотрел на визитку, затем сунул ее в карман.  

— Я так и сделаю, сэр. 

— Ты в отличной форме, Крофт. Возможно, мы могли бы ускорить процесс твоей 

подготовки. 

— В смысле? 

— Сейчас июнь. Если сдашь вступительный экзамен, то, возможно, мне удастся 

отвезти тебя в Пэррис-Айленд уже в сентябре. Тогда, может даже десять дней отпуска 

придутся на День Благодарения, сынок. 

— Есть над чем подумать, — взгляд Холдена снова упал на часы. — Простите, сэр. 

Мне нужно идти. 

 — Понимаю. 

Холден встал и протянул лейтенанту руку.  

— Это было… То есть, спасибо, сэр. Благодарю, что уделили мне время. 

Лейтенант Джонс встал и пожал Холдену ладонь.  

— Надеюсь, скоро увидимся, Крофт. 

— Спасибо, сэр, — сказал он и, убрав поднос, заторопился наверх. 

 

*** 

 

На этот раз открыть глаза было не так сложно. Один из них по-прежнему не 

открывался и чертовски болел. Зато с другим было проще, и немного поморгав, Гризельда 

сфокусировала свой взгляд на лице миссис Маклеллан. Она сидела в соседнем кресле и 

читала книгу. 

— Миссис Маклеллан? — проговорила она сиплым голосом. 

Сабрина отложила книгу и улыбнулась.  

— Привет, Зельда. 

— Это, ээ…? 
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— Холден пошел поужинать. Он сейчас вернется. 

Она попыталась сделать глубокий вдох. В голове мелькнула мысль, что будет 

больно, именно так и произошло. Она поморщилась, застонав от резкой боли.  

— Моя грудная клетка. 

— Знаю, дорогая, — кивнула миссис Маклеллан. — Повреждение легкого. 

Повреждение легкого. Повреждение легкого. Звучит очень знакомо. Джона. И 

повреждение легкого.  

— Джона. 

— Верно, — сказала миссис Маклеллан, взяв со стола чашку с трубочкой. — Воды? 

Хочешь немного? 

— Да, если можно. 

Подложив ей под спину несколько подушек, Миссис Маклеллан помогла ей сесть. 

Когда Гризельда отпила воды, у нее в сознании пронеслась внезапная, ослепительная 

вспышка.  

«Ну что, грѐбаная шлюха, нравится?» 

— Нет! — вскрикнула она, вода полилась вниз по подбородку. 

— Зельда? 

— Он ударил… Он ударил меня лицом… об…., — было так больно дышать, ей не 

хватало воздуха, но она не могла сделать ни вздоха. 

— Да, — сказала миссис Маклеллан, забирая у нее чашку. Она вытерла Гризельде 

рот и взяла ее за руку. — Он сильно тебя избил. Но он в тюрьме. Его упекут надолго, 

Зельда. Очень надолго. Рой за этим проследит. Джона больше никогда тебя не 

побеспокоит, слышишь? 

— Я… я… хорошо, — задыхаясь, сказала она и опустила плечи.  

Она не хотела думать о Джоне. Она никогда больше не хотела думать о Джоне. Она 

глядела на миссис Маклеллан, но хотела видеть Холдена. Ей был нужен Холден. Он еѐ 

любит. Он позаботится о… 

«Я уеду!» 

Внезапно в голове раздался еѐ собственный голос.  

Потрясѐнное лицо Холдена.  

Еѐ слезы.  

— Мой отъезд — правильное решение, — сказала она. Одни воспоминания 

вернулись, другие все еще оставались путанными. 

— Что такое, дорогая? — спросила миссис Маклеллан, сжав руку Гризельды. 

— Я вернулась домой, — проговорила она, едва дыша и испуганно глядя на свою 

начальницу. — Что произошло? 

— Майя привезла тебя домой. Джона ворвался в квартиру и напал на тебя. Соседи 

услышали шум и вызвали полицию. К тому времени, как они приехали, он сломал тебе 

ребра, и ты потеряла сознание от нескольких ударов по голове. 

— Он…? 

— Что? — спросила миссис Маклеллан, вглядываясь в лицо Гризельде. — Он что? 

Гризельда опустила глаза на свой живот, потом снова посмотрела на начальницу. 

— Нет! — решительно затрясла головой миссис Маклеллан. — Нет, Зельда. Нет, 

дорогая. Он этого не делал. Он тебя не… не насиловал. Полиция приехала вовремя. 

Клянусь. 
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— Хорошо, — потрясѐнно прошептала она, по лицу потекли слѐзы. Ей хотелось 

набрать в грудь воздуха, но пришлось довольствоваться быстрыми, прерывистыми 

вдохами. Она только плакала и повторяла. — Хорошо, хорошо. Со мной всѐ хорошо. 

Хорошо. 

Миссис Маклеллан, держала еѐ за руку и ласково поглаживала, когда дверь в палату 

открылась. Холден быстро подошел к кровати, устремив на неѐ взгляд своих серых глаз. 

Миссис Маклеллан встала, уступив ему место, и как только Холден сел на кровать рядом с 

Гризельдой, выскользнула из комнаты. Он положил руки ей на плечи и нежно притянул еѐ 

к себе. 

Слезы нескончаемым потоком лились у нее по лицу. Она оставила Холдена и 

вернулась домой. Джона ворвался к ней в квартиру и избил еѐ. Одному Богу известно, 

сколько она уже в этой больнице. И Холден… О, Холден… 

— Ты не… должен… быть… здесь, — с трудом проговорила она сквозь рыдания, 

прижимаясь к нему, пальцы судорожно хватались за ткань его футболки. 

— Ангел, мне нужно быть здесь. 

— Но твой ребенок! 

 В лифте он проверил телефон и увидел сообщение от Клинтона:  

«Пока она на это купилась, но еѐ бесит, что ты сбежал. Я не позволю ей сделать 

какую-нибудь глупость. Ты должен понять. Она жутко на тебя разозлилась. На самом 

деле, не думаю, что она пошла бы на это». 

Прочитав это, Холден почувствовал, как внутри закипает ярость, и сузил глаза. 

Своими угрозами Джемма вышвырнула Гри из его жизни прямо в водоворот боли и 

опасности. Черт еѐ дери, а что если все это было всего лишь уловкой, чтобы привлечь его 

внимание? Этого он никогда бы не простил Джемме. Никогда. 

— Всѐ в порядке. Клинтон меня прикрывает.  

— О, хорошо. Хорошо, — произнесла она, зарываясь носом в шею Холдена и 

заливая его кожу слезами. — Спасибо… спасибо, что пришѐл. 

— Гриз, я люблю тебя. Меня бы сам адский огонь не удержал. 

Она снова заплакала, а потом тихо рассмеялась, подумав, что его слова оказались в 

опасной близости от напыщенных речей Калеба Фостера.  

— И мое нечестие? 

— И мои праздные руки. 

— И мои богомерзкие штучки. 

— И твои дьявольские упругие сиськи, — он отклонился назад, его взгляд стал 

стеклянным, но ему удалось выдавить лѐгкую ухмылку. — Я чертовски люблю твои 

сиськи. 

Она засмеялась, потом снова зарыдала, не в силах сдержать очередной поток слез.  

И хотя Гризельда понимала, что это не может длиться вечно, она все равно 

наслаждалась каждой секундой, что он был с ней и обнимал еѐ. 

Был с ней. 

И обнимал еѐ. 
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Глава 32 

 
С утра первым делом Гризельду перевели в палату на четвертом этаже. И хотя у нее 

в руке ещѐ торчал катетер от капельницы, ей впервые за несколько дней наконец-то  

разрешили есть твердую пищу. Перед работой к ней заглянула Майя и, встав у изножья 

кровати и открыв заботливо оставленные для неѐ Сабриной лакричные конфеты, 

улыбнулась Гризельде. 

Майя дала Холдену адрес и ключи от своей квартиры и уговорила его уйти хотя бы 

ненадолго, чтобы принять душ. Он в нерешительности посмотрел на Гризельду, но она 

убедила его пойти. Пообещав через час вернуться и провести остаток дня с ней, Холден 

направился к двери. Она наблюдала за тем, как он выходит из палаты, и понимала, что 

никогда к этому не привыкнет. Ей всегда будет тяжело смотреть, как он уходит. 

Майя проследила взглядом за тем, как за ним закрылась дверь, затем снова 

посмотрела на Гризельду и села на место Холдена. 

— Зельда, этот парень для тебя пройденный этап. 

— И я для него пройденный этап, — вздохнула Гризельда, доедая последнее яйцо. 

— Может, уговоришь его остаться? 

Конечно, она могла. Она видела его глаза. Она знала его сердце. Она не сомневалась, 

что, если попросит, он непременно останется. Но жизнь его не родившегося ребенка всѐ 

ещѐ висела на волоске, поэтому она не могла этого сделать. Как бы она его не хотела, как 

бы сильно в нем не нуждалась, она не поставит его перед этим выбором и не заставит 

идти ради нее на такие жертвы. 

— Нет, — произнесла она. — Есть место, где он гораздо нужнее, чем здесь. 

— Он хороший человек, Зи. 

— Самый лучший. 

— Не представляю, как ты выносишь… То, что должна его отпустить. 

— Я сейчас расплачусь, Майя. Давай поговорим о чем-нибудь другом. 

«О чем-то, что всегда будет со мной. Что не исчезнет из моей жизни всего через 

несколько часов и не разобьет мне сердце». 

— Ладно, — Майя взяла Гризельду за руку и сжала еѐ. — Как оказалось, нам есть 

что обсудить. 

— Надеюсь, что-то хорошее. 

— Хм. Да, — Майя склонил голову набок. — Ты ведь знаешь, что Сабрина 

Маклеллан приходила сюда каждый день, да? 

— Она была здесь вчера вечером. Должна признать, я удивлена. Я всегда… не знаю, 

считала себя прислугой, а не близким другом или кем-то вроде того. Честно говоря, 

каждый раз, когда вы с Холденом называете ее Сабриной, мне становится не по себе. Я 

так тщательно следила за тем, чтобы… ну знаешь, вести себя подобающе, быть хорошим 

работником. 

— Ну, мне кажется, она потрясающая, Зи. Она очень за тебя волнуется. И желает 

тебе самого лучшего. 

— Знаю. 

— Она попросила меня кое-что с тобой обсудить. 

— Да? 
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— Да. Она подумала, что ты скорее поддержишь эту идею, если услышишь о ней от 

меня. 

— Какую идею? 

— Ты знала, что у них в доме есть квартира? У Маклелланов? 

— Ты имеешь в виду квартиру еѐ свекрови? С садом? На цокольном этаже их 

таунхауса? 

Майя кивнула.  

— Видимо, да. 

— Я была там всего раз или два, когда Пруденс захотелось посмотреть комнату 

бабушки. А в чѐм дело? 

— Ну, похоже, что в ближайшее время старшая миссис Маклеллан не планирует 

туда переезжать или наведываться в гости, — она снова сжала руку Гризельды. — Они 

хотят, чтобы ты подумала о том, чтобы ею воспользоваться. 

— Для чего? 

— Для того чтобы там пожить, девочка. 

— Ты имеешь в виду, переехать? К Маклелланам? 

Майя пожала плечами.  

— Почему бы и нет? 

— Ну, во-первых, у меня есть квартира, — Гризельда тихо усмехнулась. — И два, я 

на них работаю, Майя. Я не смешиваю работу со своей личной жизнью. Мы не… друзья. 

— Во-первых, после того, что там произошло, ты туда — в свою квартиру — больше 

не вернѐшься. Во-вторых, многие няни живут с семьями, в которых работают. И в-

третьих, какой работодатель будет четыре дня подряд ходить в больницу и сидеть у твоей 

кровати? По-моему, так поступают только друзья. Настоящие друзья. 

Гризельда задумывалась об этом. Она видела подруг Сабрины Маклеллан. Это были 

такие же светские дамы с идеальными волосами и дизайнерскими нарядами. Они вместе 

пили вино и беседовали о политике. Они с миссис Маклеллан никогда так не общались.  

И все же время от времени они болтали. Сабрина всегда проявляла к Гризельде 

неподдельный интерес, пыталась поговорить с ней о еѐ жизни в системе патронатного 

воспитания и советовала ей поступить в колледж. Она была в восторге от того, как 

Гризельда заботилась о Пруденс, и утверждала, что у нее потрясающий дар рассказчика. 

Хм. Гризельда, что, неправильно истолковала ее действия? И Сабрина Макклеллан 

пыталась выстроить с Гризельдой не только рабочие, но дружеские отношения? 

— Ты молчишь, — сказала Майя. — Значит ли это, что ты над этим думаешь? 

— Не знаю. Не знаю, насколько это удобно, если я буду там жить. Не знаю, почему 

она это предложила. 

— Потому что ты ей нравишься. Потому что она хочет тебе помочь, — ответила 

Майя. Она глубоко вздохнула и цокнула языком, откинувшись на спинку кресла и 

скрестив руки на груди. — Черт, Зи. Люди хотят тебе помочь. Ты можешь совершенно 

бесплатно жить там — в роскошной квартире — и поступать в колледж. Ты можешь 

достичь чего-то в этом мире. Ты можешь кем-то стать. И всѐ это преподносят тебе на 

чертовом блюдечке с голубой каѐмочкой. Ты такая подозрительная! Почему ты не 

можешь просто сказать «да»? 

  Гризельда уставилась на Майю, не понимая, с чего она так рассердилась. 
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— Майя, я такая подозрительная, потому что просто так жизнь не преподносит 

колоссальные возможности на блюдечке с голубой каѐмочкой. Ты это знаешь, и я это 

знаю. Подобные вещи с такими, как мы не происходят. 

Глаза Майи вспыхнули, она встала, уперев руки в боки, и показалась Гризельде не на 

шутку рассерженной. 

— Ерунда. Все эти хорошие вещи происходят именно с тобой, и ты либо слишком 

упрямая, чтобы это признать, либо просто этого боишься, — на какое-то мгновение она 

опустила глаза, словно подбирая нужные слова, потом впилась в Гризельду долгим, 

пронзительным взглядом и заговорила очень серьѐзно. — Я была твоей подругой почти 

десять лет, Зи. Десять лет! И только пять дней назад узнала твое настоящее имя. Ты 

никогда не рассказывал мне о Холдене и обо всем, через что вы с ним прошли. Ты 

никогда не говорила мне, что ищешь его. Слушай, я всѐ понимаю — мама-наркоманка, с 

ранних лет в приемной семье, потом это похищение. Тебе пришлось не сладко. Очень не 

сладко. Похуже, чем многим. Поверь, я знаю. Я понимаю. Но ты наглухо закрытая. И 

упрямая. И мнительная. И ты не делаешь себе никаких поблажек, подруга. 

— Майя… 

— Я не закончила, — проговорила Майя, в широко распахнутых черных глазах 

блеснула враждебность. — Перестань отталкивать людей, которые искренне хотят тебе 

помочь, которые о тебе беспокоятся. Я здесь ради тебя. Сабрина здесь ради тебя. Итак, я 

скажу тебе, что ты сделаешь: ты переедешь в эту квартиру и всѐ лето будешь заботиться о 

маленькой мисс Пру, потому что ты любишь этого ребенка, и она отвлечет тебя от 

грустных мыслей, когда Холден вернѐтся домой. По вечерам ты будешь читать брошюры  

колледжей, которые тебе дала Сабрина, и направишь сэкономленные деньги на то, чтобы 

поступить. А потом, когда наступит сентябрь, и Пру пойдет в детский сад? Ты снова 

сядешь за учебники. Да, мэм. Не мотай мне тут головой, потому что именно это ты и 

сделаешь. Ты сильная и умная, Зельда, но тебе пора начинать доверять людям. Ты должна 

перестать думать, что все они непременно подставят тебя и бросят в беде. Я тебя не 

брошу. Сабрина тебя не бросит. Просто скажи «да». 

Посмотрев на подругу, которая осталась с ней, несмотря на все ее тайны, 

недоверчивый, упрямый характер, несмотря на все ее страхи, Гризельда почувствовала, 

как глаза наполнились слезами, а губы тронула улыбка. Может быть, Майя и права. Она 

могла бы сказать «да». Она могла ухватиться за представившуюся ей возможность и 

крепко за нее держаться, в надежде, что впереди ее ждет нечто лучшее, чем та жизнь, 

которой она жила. 

Предположим, такое возможно. Предположим, просто, предположим, что она могла 

бы найти в себе силы и мужество двигаться дальше вместо того, чтобы стоять на месте, 

застыв во времени на берегах Шенандоа, там, где десять лет назад оборвалась ее жизнь. 

Улыбка исчезла с ее лица, зато слезы хлынули с двойной силой. 

Холден. 

На что ей всѐ это без него. 

Майя присела на край кровати, осторожно приподняв лицо Гризельды  за 

подбородок. 

— И уверяю тебя, подруга, — произнесла она. — В конце концов, ты и это поймѐшь. 

— Что? — прорыдала Гризельда. 
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— А то, что вам двоим суждено быть вместе, — сказала Майя, глядя на нее с 

ласковой, уверенной улыбкой. — Просто, еще не время. 

 

*** 

 

Холден принял в квартире у Майи душ, а когда стал одеваться, из заднего кармана 

его джинсов выпала визитка лейтенанта Джонса. Подняв ее с пола, он сел на унитаз и 

посмотрел на карточку. 

Вчера ночью он улегся на больничную койку вместе с Гри, откинувшись на спинку 

кровати. Она спала, положив голову ему на грудь и тесно прижавшись всем телом к его 

ногам. И пока она спала, Холден достал телефон и некоторое время провел в интернете, 

изучая информацию о корпусе морской пехоты. 

С официального сайта на него посыпались слова «гордость», «командные качества» 

и «перспективы», они вселили в него такую надежду, которая раньше наполняла его 

жизнь только благодаря Гризельде. Он внимательно изучил различные боевые части, 

сосредоточенные в Калифорнии, Северной Каролине и на Гавайях, и, по-видимому, 

разделенные на функциональные подразделения, и это побудило его искать варианты 

профессиональной подготовки. С тех пор, как лейтенант Джонс подробно рассказал 

Холдену про части постоянной боевой готовности, такие как артиллерия и пехота, его 

тянуло именно туда. 

В какой-то момент он наткнулся на интернет-форум солдатов морской пехоты, и с 

трудом сдерживая смех, читал ветку, где один новобранец спрашивал, есть ли такие 

учебные подразделения морской пехоты, после которых не последует перемещение в зону 

боевых действий. Морпехи отреагировали с присущей им откровенностью и сообщили 

новичку, что если он не хочет воевать, то морпеха из него явно не получится. И Холден 

ощутил внезапный прилив гордости, поскольку подумал, что очень хотел бы сражаться за 

свою страну, за Гри и своего ребенка, за лучшую жизнь. Более того, для него, чѐрт возьми, 

это было бы огромной честью. 

«Из меня получится настоящий морпех», — раздалось у него в голове с надеждой и 

гордостью. 

И взяв с раковины свой мобильный телефон, он набрал номер с визитной карточки 

лейтенанта Джонса. 

— Призывной пункт морской пехоты США. Джонс слушает. 

— Сэр, это Холден Крофт. Мы уже встречались… 

— Как твоя женщина, Крофт? 

— Идет на поправку, сэр. 

— Ну так, ура! Что ты надумал? 

— Я не хочу ждать. Вчера вечером я много об этом прочитал, сэр, и хочу быть 

достойным стать одним из немногих. Я хотел бы встретиться с Вами завтра утром, перед 

своим отъездом в Западную Вирджинию. 

— Ты уверен, сынок? 

— Более чем, сэр. 

— Тогда завтра в девять, Крофт. Призывной пункт Балтимора. Посмотрим, удастся 

ли сделать морпеха из звезды кулачных боѐв. 

— Спасибо, сэр. 
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— Увидимся завтра, Крофт. 

 

*** 

 

Не так давно Майя ушла на работу, чтобы дать Гризельде возможность спокойно и 

без излишнего давления обдумать предложение Маклелланов. 

По своей природе Гризельда была очень недоверчивым человеком. Она доверяла 

Майе — и Холдену — насколько у нее получалось доверять другим людям, но их и так 

было минимум, к тому же один из этих людей в ближайшем будущем исчезнет из ее 

жизни. Как справедливо заметила Майя, Гризельда даже от своей лучшей подруги 

скрывала своѐ прошлое, а если совсем честно, то и будущее с Холденом. Она забилась в 

своеобразную эмоциональную одиночную камеру, что делало невозможным практически 

любое движение вперед. 

Но, может, Майя и права: может, пора Гризельде перестать считать себя брошенным 

ребенком, провинившимся подростком или никудышным взрослым. Холден ее простил, 

даже сказал, что своими действиями она непреднамеренно спасла ему жизнь. Может, 

настало время увидеть себя такой, какой ее видят Холден и Майя — умной и сильной. 

Умной и сильной. Эти слова показались ей такими хорошими, такими правильными, что 

она чуть не расплакалась, потому что если бы у нее была воля и стремление чем-то в этой 

жизни обладать, то именно этими двумя качествами. 

Если она примет предложение Маклелланов и какое-то время бесплатно поживет в 

их квартире, она все же может им это возместить, занимаясь чем-нибудь полезным: 

каждое утро готовить Пру обед и присматривать за ней бесплатно по вечерам в выходные 

дни. Когда у нее не будет занятий, она могла бы отвечать на телефонные звонки в «Нянях 

на Девятой» или обучать новеньких девушек, которые ищут работу по уходу за детьми. К 

тому же, если она будет загружена работой, у нее не останется времени грустить по 

Холдену. 

У нее сжалось сердце, и она непроизвольно поморщилась. Пока она здесь планирует 

увлекательную и полную надежд новую жизнь с роскошной бесплатной квартирой и 

колледжем, Холдену придется вернуться в Западную Вирджинию, чтобы вкалывать на 

ненавистной работе на стекольном заводе и заботиться о матери своего ребенка, которую 

он не любит. Не любит… И тут ей в голову пришла страшная мысль: а что, если 

совместная жизнь их сблизит? Что, если они с Джеммой посмотрят на малыша, которого 

они произвели на свет, и снова полюбят друг друга? Что, если Холден решит, что хочет 

создать полноценную семью с Джеммой и ребенком, и в его жизни нет места для 

Гризельды? Что если он никогда за ней не придет? 

Умная и сильная. 

Она смахнула слезу и, как смогла, сделала глубокий вдох, вздрогнув от 

пронзительной боли в груди. Потому что как бы сильно она ни любила Холдена, ей все 

равно нужно устраивать свою жизнь, получать образование, найти себе применение, 

писать сказки, помогать другим. Нет, полюбить она больше никого не сможет, потому что 

умрѐт с именем Холдена на ее губах. Но все-таки у нее еще может быть нормальная 

жизнь. После всего того, через что ей пришлось пройти, она заслужила право на 

нормальную жизнь. 

От этой мысли у нее захватило дух, и глаза наполнились слезами. 
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Она заслужила право на нормальную жизнь. 

Долгие годы Гризельда убеждала себя в том, что после того как она заставила 

Холдена залезть в грузовик и бросила его на берегу Шенандоа, не достойна ничего 

хорошего. Она заслужила все эти гнусности и мерзости, что с ней произошли. Но теперь, 

исцелѐнная силой его любви и великодушия, она начала себя прощать. И прямо здесь, 

прямо сейчас, она разрешила себе стремиться к счастливой жизни, которую, как заметила 

Майя, Сабрина Маклеллан преподносит ей на чертовом блюдечке с голубой каѐмочкой. 

Она всегда будет любить Холдена. 

Ей всегда будет не хватать Холдена. 

Но пока у нее нет возможности быть с ним, она  будет жить и постарается стать 

счастливой. И когда-нибудь — хотелось бы надеяться, что когда-нибудь — они снова 

будут вместе. 

Дверь в палату скрипнула, Гризельда подняла глаза и увидела, как вошѐл Холден. 

Его тѐмно-русые волосы блестели и были аккуратно причѐсаны, уголки его губ — его 

прекрасных губ, которые с такой страстью и нежностью ласкали ее в охотничьем домике, 

— приподнялись в выжидательной ухмылке. Приблизившись, он вытащил из-за спины 

букет цветов. Они были в основном желтыми и лиловыми, как полевые цветы на той 

поляне, где она снова влюбилась в него, раз и навсегда. Когда он протянул ей букет, она 

скользнула взглядом по его руке и увидела там изображение своего лица, а рядом с ним — 

буквы «Х+Г», въевшиеся в его кожу и окрасившие ее в черный цвет. Еѐ инициалы. Еѐ 

лицо. У него в груди бьѐтся еѐ сердце. А у неѐ в груди — его. 

Не сводя с него глаз, она взяла у него цветы и с удовольствием вдохнула их аромат. 

Гризельда не знала, когда снова увидит его после сегодняшнего дня, и помимо безмерного 

удовольствия от его присутствия, почувствовала острую необходимость запомнить 

каждую украденную секунду, чтобы жить ими, когда они снова расстанутся. 

Казалось, он всматривался ей в лицо, медленно изучая его, а когда останавливался 

на ее глазах, щеках, губах, она чувствовала в его взгляде жар и нежность.  

— Я люблю тебя, — произнес он. 

— Я тоже тебя люблю. 

— У меня есть время до восьми утра. 

— Это больше, чем я ожидала. 

Он был таким высоким и потрясающе красивым. Она знала, как он мог любить, как 

двигался, когда занимался с ней любовью, каким мог быть нежным, несмотря на всю свою 

силу. В крепком, сильном мужчине с татуировками на обеих руках, в рванных джинсах и 

футболке было очень сложно разглядеть того веснушчатого, белокурого мальчика, 

который много лет назад вызвался пойти с ней в магазин. 

 «Я т-т-тоже п-пойду» 

Сколько им пришлось пройти вместе, а потом врозь.  

Сколько еще им придѐтся пройти врозь, прежде чем они снова будут вместе. 

— Можешь подвинуться? — спросил он, подойдя к кровати. 

Очень медленно она подалась в сторону и освободила ему немного места.  

— Как твои ребра? 

— Болят. 

Он скользнул на кровать рядом с ней, обнял ее, и она растворилось в нем всем своим 

телом. 
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— Что утром сказал доктор? Сколько ты ещѐ здесь пробудешь? 

— Я смогу уехать уже послезавтра. Отек в голове значительно спал, но врачи хотят, 

чтобы еще две ночи я провела под наблюдением, а перед выпиской сделала еще одно 

МРТ, — она посмотрела на него. — Я беспокоилась о счетах за лечение. У Джоны почти 

ничего не было. Чтобы оплатить счета мне пришлось бы претендовать на наследство его 

родителей, но я подумала, что это неправильно. Но потом оказалось, что Маклелланы обо 

всем позаботились. 

— Они потрясающие, — сказал Холден. — Я и не подозревал, что богатые люди 

могут быть такими… добрыми. 

— Они предложили мне пожить в этой квартире у них дома. 

Он погладил ее по руке, и она положила голову ему на грудь, прислонившись ухом к 

его сердцу.  

— Отличная идея, Гри. 

— И я тут думала о том, чтобы этой осенью поступить в колледж. 

— Тебе непременно стоит это сделать. 

— Думаешь? 

— Да, черт возьми. Поступи на те литературные курсы. Покажи кому-нибудь свои 

сказки. П-обещай мне, что пойдешь. Что бы ни случилось. 

Она кивнула, уткнувшись лицом в его футболку.  

— Обещаю. 

Она почувствовала, как он коснулся губами ее головы, уловила тихий звук, с 

которым он ласково прихватывал и целовал еѐ волосы. Закрыв глаза, она наслаждалась его 

нежностью и пыталась забыть о том, как мало времени у них осталось. 

— А как же ты? — спросила она. — Вернешься к Джемме? И ребенку? 

Он вздохнул.  

— Забавно, что ты спросила… 

Она открыла глаза и почувствовала, что хмурится.  

— Забавно? Почему? 

— У меня тоже есть кое-какие планы. 

— Планы? 

— Ага. 

Она почувствовала это в его голосе, услышала даже в этом коротком слове. 

Надежда. Предвкушение. Она немного отстранилась и заглянула ему в лицо. 

— Расскажи мне. 

Он наклонился и нежно ее поцеловал, на несколько сладких секунд прихватив 

губами ее верхнюю губу.  

— В один прекрасный день я смогу рассказывать тебе всѐ, когда только захочу. 

— Обещаешь? 

Он торжественно кивнул, неотрывно глядя ей в глаза.  

— Обещаю, ангел. 

Волна облегчения накрыла ее сердце, смыв все прежние опасения по поводу 

Джеммы.  

— Расскажи мне, что случилось, Холден. 

— Гриз, когда ты уехала из Чарльзтауна, я чувствовал себя просто отвратительно. 

Все время п-пил. Ненавидел Джемму. Чѐрт, чуть не возненавидел своего не родившегося 
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ребенка. Я не видел выхода, не представлял, как можно обрести счастье. Не то, чтобы я 

заслуживал счастья, но я не хочу, чтобы мой ребенок меня стыдился. Я не хочу, чтобы ты 

меня стыдилась. 

— Холден, я бы никогда не… 

— Шшшш, — сказал он, прижав палец к ее губам. — Дай мне закончить. 

— Хорошо. 

— Я не хочу стыдиться самого себя. Я хочу чего-то в своей жизни достичь. И это всѐ 

благодаря тебе, Гриз, — он нервно сглотнул, посмотрев на нее с такой любовью, почти 

ослепив еѐ, но она не смела отвести глаза. — Благодаря тебе я снова захотел жить. 

У нее дрожали губы, по щекам катились слезы, но она его не прерывала. 

— Ты та самая девушка, Гриз. Ты для меня всѐ. В отношении своего ребенка я 

поступлю по совести, но как только смогу, разыщу тебя. И когда я это сделаю, у меня 

будет что тебе предложить. Нечто стоящее. Достойная жизнь. Жизнь, которой я буду 

гордиться. Жизнь, которой ты сможешь гордиться. 

Она заглянула ему в глаза, ее сердце трепетало в той же самой надежде и 

предвкушении, что она почувствовала в его голосе.  

— Расскажи мне. 

— Я вчера познакомился с вербовщиком ВМФ. Он подробно рассказал мне о 

морпехах, и прошлой ночью, пока ты спала, я залез в телефон и прочитал всѐ, что смог 

найти. И знаешь, что, Гриз? Это то, чего я хочу. Я хочу научиться сражаться за свою 

страну. Я хочу получить специальность. Я хочу делать что-то значимое. Я хочу, чтобы ты 

мной гордилась. 

— Я горжусь, — прорыдала она, сердце переполнилось эмоциями к этому мужчине, 

который через многое прошел, но нашел в себе мужество и силу, чтобы изменить свою 

жизнь к лучшему. — Я уже тобой горжусь. И не могла бы гордиться сильней, Холден. 

— Завтра я записываюсь в Корпус морской пехоты, Гриз. 

Она внимательно посмотрела на него. Вступить в вооруженные силы — было 

довольно смелым и судьбоносным решением, но она видела по его лицу, как много это 

для него значит. Каждой клеточкой своего тела она хотела, чтобы он знал, как сильно она 

им гордится, но одна нерешенная проблема не давала ей покоя, и она прошептала: 

— Джемма… 

Ласково улыбнувшись, он положил ладонь ей на щеку.  

— Джемма не хочет, чтобы я был с тобой. Я и не буду. Но и с ней я не буду тоже. Я 

не могу сделать ее счастливой, а она не может сделать счастливым меня, потому что на 

всѐм белом свете мне нужна только одна женщина, и уж простите, но это не Джемма. 

— Так что, пока она беременна, я буду держаться от тебя подальше — уеду в 

учебный лагерь новобранцев, потом в школу боевой подготовки. В ноябре у меня будет 

десять выходных дней, чтобы повидаться с ней и ребенком. Кроме того, она будет 

регулярно получать от меня деньги на все ее расходы. Она может оставаться в моей 

квартире, и я всегда буду исполнять свои обязательства перед ней и ребенком. Но как 

только этот ребенок родится, и я установлю свои родительские права…, —  он впился в 

нее глазами, и выражение его лица стало жестким и непоколебимым. — Я приду за тобой, 

Гризельда Шредер. Будь уверена, я приду. 



 

 228 

Когда она поняла его замысел, у нее по лицу потекли слезы. Он делал это не только 

для нее или своего ребенка, но и для них — чтобы они выдержали разлуку, и, в конце 

концов, по-настоящему начали жить вместе полноценной жизнью. 

— Я действительно оставлю тебя завтра утром, мой ангел, но завтра — это ещѐ не 

конец. Я клянусь тебе всем тем, что я есть, и всем, чем когда-либо стану: завтра это только 

н-начало. Это первый день пути, который закончится тем, что мы будем вместе. 

— Вместе, — тихо прорыдала она, не отрывая своих голубых глаз от его серых. 

— Навеки, Гризельда. Как только ты станешь моей, я больше никогда тебя не 

отпущу. 

— Я и так принадлежу тебе. 

Он опустил голову и снова коснулся губами ее губ, сначала осторожно, затем 

настойчивее, уверенным движением его язык разомкнул ее губы и ворвался ей в рот. Она 

хотела развернуться к нему всем телом, но было слишком больно двигаться, поэтому 

просто запрокинула лицо вверх навстречу его поцелуям. 

  — И я всегда был твоим, — горячо прошептал он ей в губы. — С самого первого 

дня, как ты улыбнулась мне в коридоре Филманов, держа в руках синюю зубную щетку и 

с тревогой глядя на меня. 

— Ты будешь мне писать? — спросила она. 

Он поцеловал ее, затем привлек ее голову к своей груди.  

— Я бы с удовольствием. Но это просто нечестно. 

— Почему? 

— Ты же писатель. Твои письма будут в десять раз лучше моих. 

— Твои письма будут чудесными. Рассказывай мне о том, чем ты занимаешься, 

нравится ли тебе, чему учишься, с кем знакомишься. Я хочу знать все, Холден. Я не хочу 

ничего пропустить. 

— И ты делай то же самое, — сказал он, в голосе чувствовалась уверенность и 

решительность, но любовь и надежда, наполнили его теплом. — Рассказывай мне все о 

Сабрине и Пруденс, и держи меня в курсе, как обстоят дела с Майиным пристрастием к 

«Твиззлерсам». Напиши мне, какой колледж ты выбрала, и присылай мне сказки, Гриз. 

Обещай, что ты будешь присылать мне сказки, которые я смогу читать перед сном. Принц 

Сумрак, Принцесса Луна, Миледи Звезда и Король Солнце. В итоге они ведь будут 

вместе, так ведь? 

Она покачала головой, не желая выдавать всех секретов.  

— Я буду тебе их присылать. Обещаю. 

— А засыпая по ночам, — сказал он, разворачивая руку, которой обнимал ее за 

плечи, так, чтобы она увидела их инициалы. — Я буду держать пальцы на буквах. Всегда. 

Каждую ночь. 

«Я тоже», — внимательно посмотрев на его татуировку, подумала Гризельда и 

решила сделать себе такую же, чтобы она тоже могла каждую ночь засыпать, держа руку 

на буквах. 

— Гри, у нас всѐ получится, — произнес он. 

— Я прыгаю, ты прыгаешь, — ответила она. 

— Только на этот раз, — сказал он, прижимаясь губы к ее волосам. — Мы оба д-

доберемся до берега. 
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Глава 33 

 
Переезд в квартиру Маклелланов оказался проще, чем она ожидала. С помощью 

Майи, Маклелланы устроили так, что пока Гризельда еще восстанавливалась в больнице, 

все ее вещи упаковали в коробки и перевезли к ним. К тому времени, как она приехала в 

дом  Маклелланов, все ее вещи были уже доставлены и заботливо разложены по местам, 

так что в их квартире она на самом деле почувствовала себя как дома. 

Рано утром в понедельник Холден уехал от нее в Балтимор на встречу с лейтенантом 

Джонсом, и позже в этот же день послал ей короткое сообщение: 

«Я набрал 105 баллов по ASVAB, это значит, что я могу пойти в артиллерию. В 

августе медкомиссия и присяга. (Это называется MEPS). Нам тоже нужна какая-нибудь 

аббревиатура. Как насчет БПТСЛТН? (прим. ASVAB — категория тестов по 

профессиональной подготовке для поступающих на военную службу в США; MEPS — 

пункт приема и оформления лиц на военную службу)». 

Гризельда знала, что Холден очень волновался на счѐт теста ASVAB, который 

проверяет способности потенциального морского пехотинца к определенным видам 

работы и является существенным фактором при назначении на должность. Поэтому, 

узнав, что он отлично справился, она испытала огромное облегчение и улыбнулась, лежа 

на больничной койке и глядя в телефон. 

«Я так горжусь тобой, но ты уже и сам это знаешь. Что такое БПТСБЛТВ?» 

Минутой позже на телефон пришло следующее сообщение: 

«Безумно по тебе скучаю. Буду любить тебя вечно» 

Прочитав это, она чуть не расплакалась и быстро набрала ответ. 

 «БПТСБЛТВ» 

Это было почти неделю назад, и с тех пор она ничего о нем не слышала, поскольку 

они договорились прервать общение на следующие пару месяцев, пока Холден живет с 

Джеммой, а Гризельда обживается у Маклелланов. Это было еѐ решение, которое он 

бесконечно уважал. 

— Гриз, — произнѐс он, лежа с ней на больничной койке в ночь перед своим 

отъездом. — Я хочу поговорить о ближайших месяцах. 

— Нет, — ответила она. При мысли о долгой разлуке, что ждет их впереди, внутри у 

нее всѐ сжалось. 

— Ангел, я не смогу видеться с тобой почти пять месяцев. Мы должны об этом 

поговорить. 

— Прекрати, — проговорила она, зажмурив глаза и почувствовав, как бешено 

забилось ее сердце. 

— Мы были в передрягах и похуже, но пережили это, — не сдавался он, обняв ее за 

плечи. — У нас всѐ будет хорошо. 

— Меня это бесит, — сказала она. — Я только тебя нашла, а теперь снова теряю. 

— Ты меня не потеряешь. Я твой. 

«Вот только надолго ли?» — задумалась она. Два месяца он проведет дома в 

Западной Вирджинии, вместе с Джеммой. Потом присяга. Потом лагерь новобранцев. За 

это время так много всего может произойти. 

— Можешь кое-что для меня сделать? 

— Всѐ, что угодно, — ответил он. 
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Больше всего Гризельду беспокоила мысль о том, что он будет с Джеммой. Она была 

матерью его ребенка и жила у него в квартире. В непосредственной близости. А что, если 

через пару недель Холден решит дать ей еще один шанс? Гризельда была не в праве 

лишать его ребенка возможности обрести любящую, полноценную семью, но она бы не 

вынесла, почувствовав, как он отдаляется от нее, как тон его писем становится 

извиняющимся, а сообщения приходят все реже и реже. Всѐ это затянуло бы ее в 

глубокую депрессию, в то время как сейчас ей необходимо возвращаться к нормальной 

жизни, обживаться на новом месте, поступать в колледж, работать. Она чувствовала 

непреодолимое желание немного обособиться, защититься. 

Она сделала глубокий вдох.  

— Не пиши мне до своего отъезда в лагерь новобранцев. 

— Ч-что? 

Она проглотила вставший в горле комок.  

— Поезжай домой и будь добр к Джемме. Сделай всѐ, чтобы она и ребенок были 

здоровы. Готовься к службе в морской пехоте. И когда этот день наступит, и если я все 

еще буду частью твоего плана, дай мне знать. 

— Гризельда, ты и есть мой план. 

— Я… Я знаю, — проговорила она, отстранившись назад, чтобы заглянуть в 

любимые серые глаза. — Но, пожалуйста. Пока ты будешь с ней, не пиши мне. 

— Черт возьми, Гриз, у меня нет никакого ж-желания быть с н-ней. 

Она ничего не ответила, только смотрела на него своими глазами, умоляя понять. 

— Хорошо, — наконец уступил он, по лицу скользнула тень обиды. — Прекрасно. 

Своѐ первое письмо я напишу в автобусе, следующем в лагерь новобранцев. 

«И если я получу это письмо, — подумала она. — То пойму, что наше путешествие 

в вечность действительно началось» 

Сидя на роскошной мягкой кровати в своей новой спальне, она взяла телефон и 

открыла СМС-ку, полученную от него неделю назад, и попыталась представить, где он 

сейчас и чем занимается. Ей стало интересно, а думает ли он о ней так же часто, как она о 

нем, и отчаянно захотелось, чтоб скорей наступил тот день, когда ей на телефон придет 

сообщение о том, что он едет в лагерь новобранцев и она по-прежнему живѐт в его сердце. 

Коснувшись кончиками пальцев слов, которые она прочла уже сто раз, Гризельда 

услышала его голос: 

«Безумно по тебе скучаю. Буду любить тебя вечно»  

«О, Боже, пожалуйста, — подумала она и откинулась на кровать, почувствовав на 

своем теле фантомные прикосновения его пальцев и вспомнив, как его теплое дыхание 

ласкало кожу ее шеи. — Пожалуйста, пусть так и будет». 

 

*** 

 

Холден до сих пор не сказал Джемме о своем зачислении в армию. 

«Ну, — заключил он. — Сложно сказать что-то тому, кого практически не 

видишь». 

Он старался как можно меньше времени проводить в своей квартире, уходил на 

работу ни свет ни заря и после возвращения из Балтимора, отказался от выпивки в пользу 

тренировок. Каждый вечер он посещал маленький обшарпанный боксерский зал рядом с 
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Норберт Роуд и, отказываясь выходить на ринг и драться, неустанно работал над своим 

телом. Он делал это отчасти, потому что сразу из MEPS, куда должен был поехать в 

августе на присягу и медкомиссию, хотел отправиться в лагерь новобранцев, и знал, что 

его просьбу удовлетворят только в том случае, если он будет в превосходной физической 

форме. А ещѐ потому, что желание связаться с Гризельдой было таким сильным и 

непреодолимым, что лучше всего, если к концу дня он будет падать с ног от усталости и 

проваливаться в сон еще до того, как голова коснѐтся подушки, не в состоянии ни о чем 

думать. 

Прошло уже четыре недели с тех пор, как он долго и нежно поцеловал ее, прежде 

чем покинуть ее больничную палату и отправиться в Балтимор на встречу с лейтенантом 

Джонсом. Пока они прощались, она старалась не плакать, но не сдержала слѐз, и он тоже 

был чертовски близок к этому. 

— Меня злит, что мы всѐ еще не можем быть вместе, — прошептала она сквозь 

слезы, обхватив его руками за шею. 

— М-мы уже так долго этого ждали, — сказал он ей на ухо, хриплым, 

взволнованным голосом. Расставаться с ней всегда будет чертовски тяжело. 

— Кажется, мы за всѐ заплатили сполна. Кажется, мы заслужили право быть вместе. 

— Мы будем. Скоро, Гриз. Мы выберемся.  

Он старался быть с ней нежным и осторожным, чтобы, обнимая, не задеть еще не 

зажившие ребра. Он знал, что это невозможно, но как же ему хотелось в последний раз 

почувствовать еѐ, обнажѐнную, податливую и изнывающую от желания, под его крепким, 

требовательным телом. Он никогда не переставал ее желать. Только не сейчас. Не сейчас, 

когда его накрыло волной воспоминаний, которые, казались ему настолько реальными, 

что он завелся и вспотел. 

— У тебя последняя возможность, ангел. Не хочешь передумать на счет того, чтобы 

не писать друг другу до августа? — шепнул он ей в шею. 

Ему стало плохо от мысли не общаться с ней целых семь или восемь недель. Он 

понимал, почему она не хотела слышать от него никаких вестей. А хотелось бы ему 

получать от нее новости, если бы она была беременна от другого и жила вместе с ним в 

тесной квартире с одной спальней? Он понимал, почему это ее задевало, и злился от того, 

что что-то в его жизни ранит женщину, которую он любит. Его единственной целью было 

сделать ее счастливой. Сделав над собой усилие и сосредоточившись на своем 

грандиозном плане, включающем в себя вечное счастье с Гризельдой, он почувствовал, 

как она отрицательно качает головой. 

— Нет, Холден. Я буду безумно по тебе скучать, но думаю, что так лучше. 

«Лучше? Лучше всего было бы оставаться на связи в течение этих томительных 

ближайших двух месяцев. Проклятие. Она что, этого не видит?»  

— Ты мне не доверяешь? Н-не знаешь, как сильно я тебя люблю? Неважно, что 

Джемма спит в моей кровати — я все равно буду на диване. Я и пальцем не притронусь ни 

к кому, кроме тебя.   

Она заглянула ему в глаза, умоляя его понять, затем отвела взгляд. 

— Ладно, — мягко сказал он, обхватив ладонями ее лицо и нежно целуя в губы. — Я 

пришлю тебе сообщение, когда поеду в лагерь новобранцев. 

— А затем сразу письмо, — быстро добавила она. 
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— Обещаю, — сказал он, все настойчивее целуя ее. Утреннее солнце залило 

больничную палату, напомнив ему о том, что пора уходить.  

Он не знал, как ему удалось уйти. И в тот же день он нарушил данное обещание и 

отправил ей СМС из Балтимора, поскольку посчитал, что, фактически, еще не вернулся 

домой к Джемме. Но с тех пор он уважал ее решение. 

Холден пробил 198, 199, 200 ударов по боксерской груше, затем опустил кулаки и 

отошел к скамейке, на которой стояла его бутылка с водой. 

— Как дела у Джеммы? — спросил Клинтон, обходя скамью, чтобы сесть рядом с 

Холденом. Клинтон часто ходил с ним в зал после работы, и хотя они редко 

тренировались вместе, Холден был благодарен ему за компанию. 

Он повернулся к своему другу и вытер со лба пот.  

— Думаю, тебе лучше знать. 

— Что ты имеешь в виду? — просил Клинтон, и в его голосе мелькнули резкие 

нотки. 

— То, что ты ей ближе. Вы с ней переписываетесь чаще, чем мы разговариваем. 

— Тебя это беспокоит? 

— Нисколько, — ответил Холден. — Ты присутствовал в ее жизни гораздо дольше 

меня. 

— Пойдешь с ней на УЗИ на следующей неделе? 

— Да, — сказал Холден, глубоко вздохнув. 

Прошлым вечером на кухонном столе, где он обычно оставлял ей деньги, Холден 

обнаружил записку от Джеммы. В понедельник утром она собиралась на ультразвуковое 

обследование и предлагала ему пойти вместе с ней. Она была уже на двадцатой неделе. 

Холден специально порылся в интернете и с замиранием сердца обнаружил, что если 

ребенок находится в правильном положении, они смогут узнать мальчик это или девочка. 

Его сын или дочь. Он не мог дождаться, когда впервые увидит его или ее. 

Но самым печальным оказалось то, что единственным человеком, которому Холден 

хотел позвонить, прочитав записку от Джеммы, была Гризельда. Ему хотелось поговорить 

с ней, поделиться своими надеждами на то, что ребенок окажется здоров, и обсудить 

возможные имена. Осознавала это Джемма или нет, но они с ней давно миновали этап 

примирения. На данном этапе им пришлось стать двумя частями одной команды, и 

Холден делал всѐ от него зависящее. Он оплачивал ее счета, пока она вынашивает его 

ребенка. Он выполнил ее требование и на это время прекратил всякое общение с 

Гризельдой. Он держался от нее подальше, а после того, как тем утром она приготовила 

ему завтрак, а он ушел, она тоже стала его избегать. Такое положение вещей мало 

напоминало идеальный сценарий появления на свет ребенка, но было на удивление 

терпимым, особенно с тех пор, как он узнал, что скоро уедет. 

— Ей не терпится узнать мальчик это или девочка, — сказал Клинтон. 

— Куда ты клонишь? — спросил Холден, неожиданно ощутив лѐгкое раздражение, 

словно Клинтон пытался его пристыдить и заставить испытать к Джемме что-то большее, 

чем то, что он испытывал на самом деле. 

Клинтон пожала плечами.  

— Не знаю. Мне не по себе от всего этого. Я переживаю за ребенка, потому что его 

родители друг друга ненавидят. Я переживаю за Джем, потому что она хочет того, чего не 
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может иметь. Я переживаю за твою девушку в Вашингтоне, потому что Джем не дает вам 

быть вместе. Я просто… переживаю. 

— Я не ненавижу Джемму, — спокойно сказал Холден, с удивлением обнаружив, 

что это правда. — Просто мне нужен кое-кто другой. 

— Но ты с ней живешь. Ты отец ее ребенка. Я не должен этого говорить, но я знаю, 

что она все еще надеется, что вы… 

— Этого никогда не случится, — произнес Холден. 

— Может, тебе стоит ей об этом сказать, — осторожно заметил Клинтон. 

— Да я, бл*дь, уже говорил. И ты это слышал. И она ответила, что убьет нашего 

ребенка. 

— Она растерялась. Ей было больно. И она разозлилась на тебя. 

— Ну да. А мне показалось, она говорила вполне серьезно. 

— Да, полагаю, так оно и было, — вздохнул Клинтон. — Это чѐрт знает что. 

Совершенно неожиданно с губ Холдена слетели слова, которые потрясли его до 

глубины души.  

— Клинтон, я уезжаю. 

— Что? — Клинтон повернулся к Холдену, сузив глаза. — Она беременна твоим 

ребенком, а ты ее бросаешь? Ты обещал… 

— Да успокойся, ты. Раз я обещал, что не буду с Гриз, значит, не буду. Иметь 

ребенка — дорогое удовольствие, Клинтон. Я ухожу в амию. 

У Клинтона отвисла челюсть. 

— Что? Что за х…? Когда? Ты поступаешь на военную службу? Когда это 

произошло? 

— Когда я был в Мэриленде, в больнице у Гри, то познакомился с одним морским 

пехотинцем. Мы разговорились, и я просто… Знаешь, я хочу, чтобы мой ребенок ни в чѐм 

не нуждался. Я хочу, чтобы он мной гордился. И я не хочу всю свою жизнь проработать 

на чертовом стекольном заводе. 

— А что плохого в стекольном заводе? — спросил Клинтон. 

— Ничего. Ты прожил здесь всю свою жизнь. Скорее всего, однажды станешь 

помощником управляющего. А я? Я здесь так, проездом. На тяжѐлой физической работе. 

Я не хочу вечно этим заниматься. Я хочу большего. 

— Значит, ты уходишь в армию, — проговорил Клинтон. 

— Да. Уже сдал вступительный экзамен. Со всем справился. Через три с половиной 

недели возвращаюсь в Балтимор, и если все пройдет хорошо, меня отправят в лагерь 

новобранцев.  

— Черт, — сказал Клинтон с возрастающим восхищением в глазах. — Так ты 

серьезно. Зачисляешься на военную службу. Ты станешь чѐртовым морпехом, Сет… ээ, 

Холден. 

Холден улыбнулся, услышав в голосе своего друга благоговейные нотки. Он знал, 

что, поскольку Квинт раньше служил в армии, Клинтон испытывал огромное уважение к 

военным. 

— Ура! — тихо произнѐс Холден. 

— Черт возьми, Холден. Рад за тебя. Это… это очень круто. Да, — он замолчал. — А 

как же Джем? 
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— Я буду высылать ей чеки, чтобы помочь с ребенком. После учебного лагеря я 

вернусь домой и увижу их. И слушай, Клинтон, давай начистоту. Думаю, мы оба знаем, 

что к этому времени она уже не будет одна. Если ты, конечно, правильно воспользуешься 

сложившимися обстоятельствами. 

Щеки Клинтона вспыхнули. Он отвернулся и, медленно покачав головой, уставился 

на полуразрушенный зал, где еще тренировалось несколько парней. Наконец он 

прошептал: 

— Я люблю ее, Холден. 

— Я знаю. Почему бы тебе не сделать с этим хоть что-нибудь? 

Резко вскинув голову, Клинтон встретился взглядом с Холденом и пристально 

всмотрелся ему в глаза, колеблясь между надеждой и осторожностью.  

— Ты не возражаешь? 

— Черт возьми, нет. 

— То есть… ты не против? 

 — Да нет же, — сказал Холден, сделав глоток воды. — Сделай ее счастливой. Бог 

свидетель, я не могу. 

— Но твой ребенок? 

— Всегда будет моим р-ребенком, — резко сказал он. Спустя минуту он расслабился 

и слегка подтолкнул друга в бок. — Но раз уж моему ребенку придѐтся расти на глазах у 

другого парня, я бы предпочел, чтобы это был ты. 

Клинтон улыбнулся Холдену, затем оглянулся и посмотрел в зал.  

— Если она согласится, я обещаю, что буду любить этого малыша, Холден. Обещаю. 

И даже если мы с Джем захотим еще детей, буду относиться к нему как к своему 

собственному. 

Холден кивнул, что-то мучительно заныло у него внутри, когда он понял, что 

повзрослев, его ребенок, скорее всего, будет знать Клинтона лучше, чем его. Но он все 

еще оставался отцом этого малыша и прекрасно помнил, как разбил себе сердце, чтобы 

этот ребенок смог появиться на свет. Он полностью изменил свою жизнь. Он никогда не 

расскажет своему ребенку о страшных угрозах Джеммы, но всегда будет знать о том, что 

лишь он один уберѐг его от смерти. Он… и Гриз. И этого никто у них не отнимет. 

— Когда ты расскажешь Джемме? — спросил Клинтон. 

— После УЗИ, — ответил Холден. Он снова отхлебнул из бутылки с водой. — Она 

взбесится. 

— Ей будет больно. Но она смирится. 

В кармане у Холдена загудел телефон. 

— Я пойду, — произнес Клинтон. Он встал и положил руку на плечо Холдена. — 

Славно… мм, славно поболтали. 

Холден одобрительно кивнул Клинтону и посмотрел ему вслед, затем провѐл 

пальцем по экрану своего телефона. У него перехватило дыхание от внезапного всплеска 

любви и страха, когда он почел уведомление о новом сообщении от Гризельды. Она в 

порядке? Ничего не произошло? 

Сердце забилось быстрее, и он нажал на значок сообщения. 

Только вот в нѐм не было никакого текста — просто присланное ею фото. На 

гладкой, белоснежной коже ее запястья были вытатуированы буквы «Х+Г». 
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Затаив дыхание, он уставился на маленькое фото. У него бешено колотилось сердце, 

от нахлынувшего счастья и тоски ему стало жарко и одновременно нестерпимо больно. 

В следующую минуту под картиной появилось еще одно сообщение: 

«Держи руку на буквах»  

«БПТСБЛТВ» 

*** 

 

Гризельда понимала, что не должна ему писать. Черт, это ведь она попросила его не 

делать попыток с ней связаться, но на этот раз что-то внутри отринуло это соглашение. Ей 

было нужно, чтобы он знал — несмотря на то, что с их тягостного расставания прошѐл 

долгий месяц, ее любовь к нему осталась такой же сильной, как и прежде. Поставив у себя 

на теле этот знак, она хотела доказать, что ее любовь бессмертна. 

Задыхаясь от учащѐнного биения сердца, она смотрела на экран. Конечно, было 

слишком рискованно ему писать. Он мог не ответить, потому что она сама попросила его 

об этом. Он мог не ответить, потому что рядом сидит Джемма, или потому что они с 

Джеммой сблизились. Она стояла в коридоре на верхнем этаже дома Маклелланов и 

каждые пять секунд нервно поглядывала на телефон, пока Пруденс распевала детские 

песенки, плескаясь в ванной. Вечером Сабрина и Рой ушли на приѐм в посольство, и 

Гризельда с радостью согласилась посидеть с Пру. 

Телефон загудел как раз в тот момент, когда она вспотевшими от волнения руками 

пыталась засунуть его в карман. Она так стремительно рванула его обратно, что чуть не 

выронила. 

«Мне нравится» 

«Люблю тебя, ангел» 

«БПТСЛТН»   

Она вздохнула, закрыла глаза и прислонилась к стене. По всему телу разлилось 

восхитительное чувство единения с ее любовью. Она вспомнила прикосновения его губ, 

пальцев, как двигалось и прижималось к ней его тело, как он заполнял ее до предела, и 

сокровенные мышцы Гризельды сжались от нестерпимого желания. Дыхание стало 

частым и прерывистым, а сердце застучало еще быстрее. Она тосковала по нему каждый 

миг каждого дня. Боже, как же она по нему тосковала! 

— Зельда? 

Гризельда быстро открыла глаза и заглянула в ванную, к сидящей в мыльной пене 

Пру. 

— У тебя лицо красное, — сказала Пруденс. 

Гризельда решила, что должно быть, сбила ее с толку своей широченной улыбкой, 

потому что Пруденс сперва очень удивилась, а затем улыбнулась ей в ответ, и ее глаза 

загорелись радостным возбуждением. 

— Ты выглядишь как самая счастливая девушка на свете, — произнесла Пруденс, и 

Гризельда тихо рассмеялась, увидев еѐ неровную, щербатую улыбку. 

«Я и чувствую себя самой счастливой девушкой на свете, — подумала Гризельда. 

— Здесь и сейчас, на одну крохотную секунду, я самая счастливая девушка на свете» 

«Он все еще меня любит»  

«Он безумно по мне скучает»  

«Он будет любить меня вечно» 
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— Пру, что ты хотела? 

 — А мы можем потом посмотреть «Рапунцель»? 

Она усмехнулась, потому что этим летом «Рапунцель» стал их любимым 

мультфильмом. Для Гризельды он значил нечто большее, чем просто детский мультик. В 

нем было практически невозможное соединение двух родственных душ, которые 

влюбляются и меняются для того, чтобы быть вместе, которые почти погибают ради 

жизни другого, и в конечном итоге обретают своѐ «долго и счастливо». Нет никаких 

шансов, что они встретятся. Нет никаких шансов, что они будут вместе. Нет никаких 

шансов, что это произойдѐт, но все-таки происходит, и Гризельде это очень нравилось. 

— Конечно, — ответила она, помогая Пруденс вылезти из ванны и вытирая ее 

теплым пушистым полотенцем. — Скорее надевай пижаму. Я сделаю нам попкорн. 

Гризельда приготовила в микроволновке две пачки попкорна, и ее взгляд задержался 

на прикреплѐнной к холодильнику брошюре Университета округа Колумбия. Она 

улыбнулась, испытывая невольную гордость от того, что пойдет туда в сентябре. С 

помощью Сабрины она заполнила заявление, и только вчера еѐ приняли в Колледж 

гуманитарных и естественных наук. Чтобы это отпраздновать, вчера вечером Майя 

вывезла ее в город выпить шампанского и сделать на запястье татуировку «Х+Г». 

Решив отвлечь ее от неприятных ощущений и татуировочной иглы, Майя не 

преминула кольнуть еѐ по-своему. 

— Подруга, хочу заметить, что по мне, этот ваш кодекс молчания — полный бред. 

— Майя, я так по нему скучаю,  — сказала она, поморщившись, когда маленькие 

иголки прокололи ей кожу. — Но я не хочу, так или иначе, влиять на него. Если он 

захочет быть со мной, то через несколько недель я получу это письмо. Если нет, мне 

просто придется жить дальше. 

— И ты не будешь против? 

 — Если он захочет, чтобы его ребенок жил в полноценной семье с мамой и папой? 

— она глубоко вздохнула, почувствовав, как заныло сердце. — Не скажу, что мне не 

будет больно. Будет. Нестерпимо. Но если это то, чего он хочет, то я желаю ему именно 

этого. 

— Я бы за него боролась. 

— Брось, Майя. Что бы ты отдала за то, чтобы твои мама и папа счастливо жили 

вместе? Я не могу кого-то этого лишить. 

— Ты имеешь в виду ребенка. 

— Да, — сказала она, не в состоянии скрыть печаль, сквозившую у нее в голосе. — 

Если Холден и Джемма захотят, чтобы у их ребенка была семья? Я не стану им мешать. 

— А ещѐ именно ты настояла на своѐм отъезде, чтобы Джемма от него не 

избавилась, —  Майя покачала головой. — Ты слишком хорошая, Гризельда Шредер. 

— Нет, — возразила она. — Я вовсе не такая хорошая. Но я знаю, каково это — не 

иметь семьи. И не пожелала бы такого ни одному ребенку. 

— Значит, в глубине души ты все же надеешься, что он останется с Джеммой? 

— Нет! — сказала она. — Нет. Не буду врать. Я надеюсь, что он мне напишет. 

Надеюсь, что он выберет меня. Видишь? Я не такой уж хороший человек, Майя. 

— Нет, хороший. Большинству девушек было бы плевать на ребенка от какой-то 

другой женщины. И они не дали бы ему возможности разобраться, чего он хочет. 
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Наконечник иглы нещадно жалил ей запястье, кожа горела, словно от ожога. А это 

была все лишь небольшая татуировка, размером с 25-ти центовик. Гризельда 

поморщилась, вспомнив огромные татуировки на груди у Холдена, крылья ангела, 

закрывающие весь его торс. Как он вынес эту боль? Ответ пришел сам собой: потому что 

эта боль ничего не значила по сравнению с болью от его потери. 

— Просто я хочу быть уверена, что он никогда не пожалеет о том, что остался со 

мной, — вздохнула она. — Когда мы встретились, нас накрыл настоящий ураган эмоций, 

и мы вроде как сразу кинулись в… 

Она покраснела.  

— В серьѐзные отношения. Думаю, нам нужно немного времени, чтобы убедиться, 

что это именно то, чего мы хотим. 

— Тебе нужно время? — спросила Майя, выразительно подняв брови. 

— Может немного, — призналась Гризельда. — Мне невыносимо быть вдали от 

него, но думаю, это даже хорошо. Это говорит мне о том, что наше чувство настоящее. 

Это говорит мне о том, что дело не только в сексе и влечении. Оно…  

Она пожала плечами.  

— Оно настоящее. Это то, чего я хочу. 

Казалось, на Майю это произвело разительное впечатление.  

— Да ты только посмотри на себя, такая распремудрая и всѐ такое. Моя маленькая 

девочка растет. 

— Разлука причиняет много боли, — сказала Гризельда, тихо посмеиваясь над 

подругой. — Но это не так уж и плохо. 

— Да неужели? А мне кажется, что, в основном, это просто отстой. 

— Ты меня недооцениваешь! Я избавилась от Джоны. Я поступила в колледж. Я 

принимаю от людей помощь, — сказала она, бросив на Майю укоризненный взгляд. — Ты 

права. Полагаю, я действительно расту. Но все это произошло благодаря Холдену. Он 

стал… искрой. 

— От которой вспыхнул пожар, — поддразнила Майя, вызывающе двинув бедрами. 

Татуировщик оторвался от своей работы и уставился на нее.  

— Я занята, — сказала ему Майя и повернулась к Гризельде. — Хорошо, ты здесь 

вовсю растешь, а как насчет Холдена? 

— Он тоже растет. Он идет в морскую пехоту. Он больше не собирается драться в 

поле с другими мужчинами и работать на ненавистной работе. У него есть план, цель. 

Стремление. Ты бы видела его лицо, когда он мне об этом рассказывал. И знаешь что? Все 

это произошло благодаря мне. Видишь, да? Мы хорошо друг на друга влияем. 

— Вижу, — произнесла Майя. 

Тату-мастер обильно смазал татуировку вазелином и попросил Гризельду посидеть 

еще несколько минут, пока он выпишет счет и найдет листок с инструкциями по уходу за 

татуировкой.  

— Когда ты теперь с ним увидишься? — спросила Майя. 

— Если все пойдет по плану, то в ноябре. 

— На День благодарения, — ухмыляясь подруге, сказала Майя.  

Благодарения. 
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Ожидая, пока татуировщик принесет счет, она почувствовала,  как сердце 

затрепетало в тоске и томительном предвкушении будущего — их будущего. Она была бы 

так  благодарна за этот год. Если он выберет еѐ. Если он выберет их.  

Гризельда как раз высыпала попкорн в две большие миски, когда, прыгая по 

ступенькам, с лестницы спустилась Пруденс. Затем она наполнила лимонадом две 

кружки-непроливайки, поскольку Сабрина не разрешала Пруденс пить в медиа-зале из 

открытых чашек. 

Когда начался мультфильм, Пруденс прильнула к Гризельде, уютно устроившись на 

диване, и она бросила взгляд на свою татуировку, подумав:  

«Держи руку на буквах, Холден. 

Я тоже буду держать». 

 

*** 

 

Это была девочка. У него дочь. 

Было просто потрясающе увидеть на экране монитора очертание ее тела и пузырьки, 

появляющиеся у нее изо рта, когда она шевелилась внутри у Джеммы. Он разглядел ее 

череп, позвоночник, ноги и ступни, услышал, как бьется, колотится, словно заведѐнное, ее 

маленькое сердечко. Она была живым чудом, его чудом. 

По дороге в клинику и сидя в приемной, они с Джеммой почти не разговаривали, но 

когда врач включил на мониторе звук, Джемма схватила Холдена за руку, и он сжал ее 

ладонь, улыбнувшись ей в ответ. Несмотря на все разногласия, эта малышка была 

частичкой их обоих, и он уже ее любил. 

В грузовике по дороге домой Джемма рассматривала фотографии, которые им дали в 

клинике, и с улыбкой повернулась к Холдену. 

— Я тут подумала на счет имѐн, — произнесла она. — Как тебе Карисма? 

 «Да, как-то не очень», — подумал Холден, ничего не ответив. 

— Или Дестини? Или Жасмин? 

Холден нервно сглотнул, борясь с желанием сказать ей, что ему не нравится ни одно 

из этих имен. 

Джемма громко вздохнула, очевидно, раздосадованная его реакцией. 

— Клинтону нравится Ханна. 

— Ханна — хорошее имя, — проговорил Холден. 

— Да? — спросила Джемма, положив руки себе на живот. — Что скажешь, 

малышка? Тебе нравится имя Ханна? Хочешь, чтобы тебя назвал дядя Клинтон? 

— Дядя Клинтон? 

— Так он себя называет. У меня нет ни братьев, ни сестер, у тебя тоже, так что мы 

можем считать своей семьей всех, кого захотим. 

— Ханна что? 

— Ханна Вест? — спросила Джемма. 

— Моя настоящая фамилия К-крофт. 

Джемма пожала плечами.  

— Хорошо. Ханна Крофт. 

Ханна Крофт. Ханна Крофт. Это имя было таким волшебным, таким удивительным, 

что он чуть не засмеялся от счастья.  
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«Гриз, у меня будет дочка, и ее зовут Ханна. Ханна Крофт» 

— Так, ээ, может, нам стоит еще раз попытаться? Ради Ханны? — спросила Джемма, 

потянувшись к нему и положив руку Холдену на бедро. — Сет… хм, Холден, мы могли 

бы стать настоящей семьей. Поселиться где-нибудь, растить ее вместе… может, даже 

поже… 

— Постой, — сказал Холден, резко свернув на парковку городского парка, и 

осторожно убрал ее руку со своего бедра. Он посмотрел ей в лицо и, стараясь говорить 

ласковым голосом, произнес. — Нет, Джем. 

— Почему нет? — допытывалась она. — Когда-то мне удавалось делать тебя 

счастливым. По крайней мере, немного. Ты позволил мне быть рядом!  

— Ты заслуживаешь кое-кого получше, чем тот, кто просто позволит тебе быть 

рядом. Ты заслуживаешь настоящей любви. 

— Ну, так  люби меня! — со слезами на глазах проговорила она. — Прости меня за 

те ужасные слова об аборте. Я бы никогда этого не сделала. Я так на тебя разозлилась. 

Мне было больно, и я хотела причинить боль тебе. Всякий раз, когда ты напивался, то 

говорил о том, чтобы однажды завести детей, и я просто подумала… Я подумала… 

«Стоп. Что?» 

 В один ослепительный миг всѐ встало на свои места. Не в силах вздохнуть, Холден 

в полном шоке уставился на нее. 

— Ты сделала это н-намеренно, — сказал он. Свой собственный голос показался ему 

глухим и растерянным. — Мы не забывали про презервативы… 

Щеки Джеммы вспыхнули, и она медленно пожала плечами, признавая своѐ 

поражение. 

— Я хотела, чтобы ты меня любил. Я думала…, — она замолкла, и ее лицо приняло 

несчастное выражение. — Перед тем как его на тебя надеть, я пару раз его проткнула, 

чтобы он порвался. 

Холден кивнул, удивлѐнный тем, что совсем на нее не сердится. Ему просто было 

жаль — ужасно, безумно ее жаль, за то, что ей так отчаянно хотелось кого-то любить и 

быть любимой, что она пыталась поймать его в ловушку. 

— Джемма, я ухожу, — осторожно сказал он. 

Стоявшие у нее в глазах слезы хлынули по щекам.  

— Прости меня! Ну, прости меня! Ты не должен уходить! Я уйду. Я вернусь в дом 

своей матери и… 

— Джем, — потянувшись к ней, произнес он. — Всѐ нормально. 

Он держал ее за руку, глядя на черно-белое фото своей дочери.  

— Я ухожу не из-за того, что ты только что мне рассказала. Я поступаю на военную 

службу. Всѐ было решено уже в июне. 

Она ахнула, задохнувшись от удивления.  

— В армию? 

— В Корпус морской пехоты. 

— Ах, — вздохнула она, шмыгнув носом. — Ты уезжаешь? 

— Да, — ответил он. — Через пару недель. Но регулярно буду высылать домой чеки 

для тебя и Ханны. Это даст ей большие преимущества в будущем. Медобеспечение. 

Образование. Она никогда ни в чѐм не будет нуждаться, Джем. Я буду за это спокоен. Ты 

тоже. Я позабочусь о вас обоих. 
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Она снова шмыгнула носом, склонив голову набок.  

— Морская пехота. Это… Что ж, это здорово, Холден. Это кое-что. Ты молодец. 

Ханна будет гордиться, что ее папа военный.  

Вдруг губы Джеммы дѐрнулись в улыбке, и она порывисто выдохнула.  

— Она толкается! — она засмеялась и посмотрела на Холдена. — Хочешь 

почувствовать, как она толкается? 

Он взглянул на ее живот и кивнул. Она направляла его ладонь к своему заметно 

округлившемуся животу и прижала ее поверх своей желтой футболки.  

— Сейчас, подожди, — прошептала она. 

Спустя мгновение его крошечная дочь толкнулась ножкой ему в руку. Он в 

изумлении поднял глаза на Джемму.  

— Боже мой, Джем! Вау! Она действительно там! 

Улыбнувшись ему, Джемма вытерла слезы тыльной стороной  руки и кивнула.  

— Прости меня, Холден. Мне жаль, что я так с тобой поступила. 

Ханна снова пихнулась, и Холден взглянул в заплаканное лицо ее матери.  

— А мне нет. 

— Когда-нибудь… Думаешь, мы сможем стать хотя бы друзьями? — спросила 

Джемма. 

Убрав свою руку и заведя грузовик, Холден улыбнулся ей и кивнул. 

— Друзьями? Думаю, да. 

 

*** 

 

— Уверена, что не хочешь поехать с нами? — спросила Сабрина, сидя на кровати 

Пру и наблюдая за тем, как Гризельда собирает чемодан ее дочери для ежегодного 

августовского отпуска Маклелланов на Кейп-Коде. 

— Спасибо, Сабрина, но не в этом году. Через неделю начинаются занятия. Думаю, 

лучше мне еще раз повторить программу, купить книги, расходные материалы… ну, 

знаете. 

— Девочка из колледжа, — улыбнувшись, произнесла Сабрина. — Я тобой горжусь, 

Зельда. Очень горжусь. 

Щеки Гризельды вспыхнули. Прежде чем отправиться к шкафу за любимыми 

шлепками Пруденс, она взглянула на свою начальницу. 

— Я бы не справилась без Вашей помощи.   

— А этим летом ты писала сказки? 

Она писала. Вдохновленная историей «Рапунцель», она занималась тем, что по 

ночам писала свои собственные сказки, и заполнила четыре записные книжки, которые 

теперь стояли у нее на полке. 

— Да, писала. Я обещала… 

— Холдену? — спросила Сабрина. 

Гризельда кивнула, засовывая шлепанцы в карман чемодана.  

— Как он? 

Гризельда пожала плечами.  

— Наверное, хорошо. 

— Это твоѐ предположение? 



 

 241 

Гризельда закусила нижнюю губу.  

— Мы решили не разговаривать до тех пор, пока он не поедет в лагерь новобранцев. 

Сабрина вопросительно подняла брови.  

— Наверное, это очень тяжело. 

— Очень, — произнесла Гризельда. 

А теперь стало просто невыносимо. Каждую минуту, каждый час, каждый день она 

ждала от него сообщения — да, чего угодно, лишь бы узнать, что он уже на пути в 

учебный лагерь, а она по-прежнему в его сердце. С тех пор, как она отослала ему фото 

своей татуировки, прошло уже несколько недель. Недель без единого слова. А что, если 

он больше не хочет быть с ней? Не скучает и не собирается любить ее вечно? 

— Когда начинается курс новобранца? 

— Полагаю, что теперь уже со дня на день. 

— Что ж. Знаешь, я могла бы попросить Роя выяснить, не… 

— Нет, — сказала Гризельда, перехватив взгляд Сабрины. — Спасибо, Вы очень ко 

мне добры. Но нет. Если он уйдѐт в армию и захочет мне об этом сообщить, он со мной 

свяжется. 

— Ты очень сильная. 

Умная и сильная. Сильная и умная. Она сделает всѐ возможное, чтобы стать именно 

такой и жить именно так. 

— Как Майя? В последнее время она не появлялась. 

 — У неѐ всѐ хорошо. Она потрясающий друг. 

— Да, — произнесла Сабрина. — Она мне очень нравится. 

Гризельда подхватила с кровати Нермала, любимого кролика Пру, и, уложив его 

поверх ее вещей, застегнула чемодан.  

— Кажется, всѐ. 

Сабрина вздохнула.  

— Машина приедет с минуты на минуту. Наверное, пойду, возьму сумочку. 

Гризельда взяла чемодан и начала спускаться с ним по лестнице, когда раздался 

звонок в дверь. Очевидно, подъехал водитель из службы такси, чтобы отвезти 

Маклелланов в аэропорт.  

— Я открою! — крикнула она Сабрине. 

Поставив чемодан Пру в фойе к остальным сумкам, она открыла входную дверь. Но 

это был не водитель лимузина. На секунду она задохнулась и бросилась в крепкие объятия 

Холдена Крофта. 

 

Глава 34 

 
Когда она открыла дверь, он забыл, как дышать, из головы моментально исчезли все 

слова и мысли. Она была такой красивой — такой потрясающе любимой — что ему 

оставалось только неотрывно смотреть на нее, пока она не ахнула и не кинулась ему в 

объятья. 

— Холден, Холден, Холден, — смеялась и плакала она, обхватив руками его шею. 

Ее сладкие губы почти касались его горла, и, почувствовав на своей коже ее прерывистое 

дыхание, всѐ его тело напряглось от острого желания. 
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Он пустил голову и закрыл глаза, вдыхая свежий, чистый аромат ее волос, ее кожи 

— просто ее — его сердца, его любви, его Гризельды. Вне себя от волнения после двух 

долгих месяцев разлуки, он, наконец, сжимал в объятьях свою женщину, застыв на 

ступеньках перед входной дверью дома Маклелланов, не в силах проронить ни слова и 

пошелохнуться. 

— Почему ты здесь? — шепнула она ему в шею. — Всѐ в порядке? 

Наконец, он попытался хоть что-то сказать, собственный голос показался ему 

глухим и хриплым.  

— Гри, я еду в Балтимор. Не мог удержаться от искушения увидеться с тобой, но к 

часу я уже должен быть там. 

Она отклонилась назад, на лице смешались выражения гордости и огорчения.  

— Сегодня тот самый день? 

Он кивнул, крепче прижимая еѐ к себе.  

— Сегодня я уезжаю в лагерь новобранцев. 

Она сделала глубокий, неровный вздох. Глаза жадно вглядывались в его лицо и, 

наконец, остановились на губах.  

— У нас есть несколько часов. 

Он наклонил голову, поцеловав еѐ и лишив дыхания. Она была нежной и 

податливой, и когда его язык ворвался ей в рот, полностью растворилась в его теле. Она 

зарылась пальцами ему в волосы, и когда он сдавленно застонал ей в рот, провела ногтями 

по коже его головы. На вкус она была как чай с медом и домашнее тепло, и каждой 

частичкой своего тела идеально дополняла его собственное, словно кусочек паззла, 

словно недостающая половинка его души. 

— Я скучал по тебе. Я скучал по тебе почти так же сильно, как раньше, — 

проговорил он. — Всѐ, чего я хочу… 

— Гм. 

Холден вскинул голову и увидел удивленное лицо Сабрины, которая изо всех сил 

пыталась скрыть улыбку. 

— Может, вы все-таки зайдете в дом? Вас могут увидеть соседи. 

Холден почувствовал, как сотрясается от смеха грудь Гризельды, и притянул ее 

ближе.  

— Привет, Сабрина. 

— Рада снова тебя видеть, Холден, — она склонила голову набок. — Едешь в лагерь 

новобранцев? 

— Да, мэм. 

Что-то позади Холдена отвлекло внимание Сабрины. Повернувшись, он увидел 

подъехавший к дому лимузин. Водитель проследовал за Сабриной в фойе, чтобы забрать 

их багаж, и Гризельда выглянула из своего уютного укрытия у его шеи. 

— Маклелланы едут в аэропорт. 

— Серьезно? — спросил он и, не удержавшись, широко улыбнулся. — И значит, мы 

будем одни? 

Она кивнула, и ее лицо озарила такая же улыбка. Приподнявшись на цыпочках, она 

прижалась губами к его губам. 

— А кого целует Зельда? — раздался снизу детский голос. 

Холден оторвался от Гри и, присев на корточки, посмотрел в лицо Пруденс. 



 

 243 

— А ты, наверное, Пруденс. 

Она улыбнулась ему, две ее светлые косички блестели на утреннем солнце.  

— А ты, наверное, Король-Солнце. 

— Ты так думаешь? 

Девочка торжественно кивнула.  

— Да. У тебя такие же золотистые волосы, как и у меня, и ты больше, чем мой папа. 

— Хм. Если я Король-Солнце, то кто же тогда Зельда? — спросил он, указав 

большим пальцем на Гризельду, которая стояла рядом с ним на лестнице и, улыбаясь, 

глядела на них. 

— Ну, конечно же, Миледи Звезда, — она понизила голос и поближе наклонилась к 

Холдену. — Потому что она в тебя влюблена. 

— Ты уверена? — прошептал Холден. — Потому что я-то уж точно в нее влюблен. 

— Можно, я ей об этом скажу? 

— Лучше не надо, — ответил Холден. — Не хочу, чтобы это вскружило ей голову. 

Пруденс посмотрела на Гризельду, затем одарила Холдена широкой редкозубой 

улыбкой.  

— Думаю, она уже знает. 

Холден усмехнулся, потом встал и обнял Гри.  

— Ну, она потрясающая. 

— Я знаю, — с гордостью в голосе сказала Гризельда. 

На какое-то мгновение — буквально на секунду — он задумался о Ханне. Какой она 

будет? Светловолосой и сероглазой, как он? Или темноволосой и голубоглазой, как 

Джемма? И будет ли Джемма заплетать ей косы? И будет ли она думать, что еѐ папа — 

Король-Солнце из сказок еѐ мачехи? 

— Ты, должно быть, Холден, — сказал хорошо одетый мужчина лет тридцати, 

держа в одной руке чемодан и протягивая другую руку Холдену. — Рой Маклеллан. 

 — Да, сэр. Рад с Вами познакомиться, сэр, — ответил Холден, пожав ему руку. 

 — Бри сказала, что ты уходишь в армию? 

— Да, сэр. Если все пойдет по плану, то сегодня вечером я отправлюсь в Пэррис-

Айленд. 

— Ну, ура, морпех. Удачи тебе. 

— Спасибо, сэр. 

Рой кивнул Гризельде и подтолкнул Пруденс в сторону машины.  

— Пора идти, малыш. 

— Пока, Король-Солнце, — произнесла она, и он ей подмигнул. 

Гризельда наклонилась и крепко обняла свою подопечную.  

—Ты будешь слушаться папу и маму? 

— Да, Зельда. Я буду по тебе скучать. 

— Я тоже буду скучать по тебе. Увидимся через неделю-две? 

— Как стихи, — засмеявшись, сказала она Пруденс. — Я привезу немного ракушек. 

— Отлично. Мы сделаем бусы, и ты расскажешь мне все о пляже. 

Девочка поцеловала Гризельду в щеку и поспешила за отцом. 

— Ну, — проговорила Сабрина. — Поглядывай тут за всем, пока нас нет. 

— Обязательно. Вы же знаете, — ответила Гризельда и, обняв начальницу, 

отступила назад к Холдену. 
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— А вы хорошо смотритесь вместе. Прямо… как надо, — Сабрина склонила голову 

на бок, многозначительно посмотрев на них. — Только, э-э, не спалите дом, ладно? 

Холден усмехнулся, а лицо Гризельды стало красным, как помидор. Они помахали 

на прощанье Маклелланам, а потом вдвоѐм направились в тихий, пустой дом. 

 

*** 

 

Господи, она жутко нервничала. 

Разве это не странно? В том, что она так разнервничалась именно перед Холденом, 

не было никакого смысла. Но она разнервничалась. Последний раз они были вместе — в 

постели — в охотничьем домике, и с тех пор прошло уже больше двух месяцев.  

Он шел за ней через холл на кухню, и все это время она чувствовала на себе его 

взгляд. Она обошла кухонный остров, облокотилась на столешницу и посмотрела на него. 

Подавив острое желание завизжать от удовольствия, она прикусила нижнюю губу и 

почувствовала, как краснеет. 

Он был таким красивым, что у нее перехватило дыхание. Впервые с момента их 

встречи в Западной Вирджинии, у него на лице не было тѐмно-синих пятен от синяков и 

ссадин, и от одного только взгляда на него, у нее томительно заныло в животе. 

Он подвинул стул, сел напротив нее и тоже облокотился на столешницу. 

— Привет, — произнѐс он. 

— Привет, — выдохнула она, и сердце забилось быстрее. Она почувствовала, как 

напряглись и заострились соски у нее под футболкой, и заѐрзала от того, как сжались и 

разжались стенки ее лона. 

На мгновение его потемневший взгляд упал ей на грудь, и он облизал губы.  

— Мне было просто невыносимо вдали от тебя. 

Она сглотнула.  

— Мне тоже. 

— Я скучал по тому, как ты произносишь мое имя, — сказал он, напряжѐнно глядя 

ей прямо в глаза. — По тому, как горит у меня под пальцами твоя кожа. 

От тона его низкого, бархатного голоса, у нее сбилось дыхание, и она заѐрзала 

бедрами под столешницей. 

— Я скучал по тому, как темнеют твои глаза, когда ты меня хочешь. 

«Ну, тогда сейчас они, скорее всего, черны, как уголь» 

— И по звукам, вырывающимся у тебя из груди, когда ты вот-вот кончишь. 

Он встал со стула и медленно обошѐл кухонный остров. 

— Я скучал по тому, как смыкаются у меня за спиной твои лодыжки. 

Она уже долгие недели могла свободно и глубоко дышать, но, похоже, сейчас ей не 

хватало воздуха. 

— По тому, как ты говоришь «Я тебя люблю». 

Он встал рядом с ней у кухонного острова, она повернулась и взглянула ему в лицо.  

— Я тебя люблю, — прошептала она. 

Его рот с такой силой и так стремительностью обрушился на ее губы, что они больно 

столкнулись зубами, но она всѐ равно не могла от него оторваться. Она скользнула руками 

вверх по его футболке и, пока он жадно овладевал ее ртом и его горячий, бархатный язык 

настойчиво кружил по ее языку, обхватила ладонями его лицо. Он опустил руки ей на 
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бедра, и в одну секунду она уже сидела на столешнице, обхватив Холдена ногами и 

сомкнув у него за спиной лодыжки, о которых он только что говорил. 

Она чувствовала его тугие мышцы у себя на груди, волнующую твѐрдость, 

толкающуюся ей между ног, и сильные руки, так крепко прижимающие ее к себе, словно 

он никогда больше ее не отпустит. Она позволила завладеть своим податливым телом, 

ещѐ мгновение и он вонзиться глубоко в ее нежную, влажную плоть, пульсирующую и 

изнывающую от нестерпимого желания, чтобы он снова заполнил ее до предела. 

— Вниз, — прошептала она ему в ухо, обхватив его за шею. 

 — Где? Куда? — спросил он, подхватив ее под бѐдра и приподняв над столом. 

— Дверь позади тебя. 

Сделав два шага к двери, он на какой-то момент замешкался в поисках дверной 

ручки и, повернув еѐ, быстро сбежал по ступенькам. В конце лестницы она шепнула ему 

«налево», и он толкнул французские двери, которые вели в однокомнатную квартиру с 

роскошной двуспальной кроватью, стоящей прямо посередине комнаты. Остановившись у 

самого изножья, он осторожно опустил ее на кровать и, накрыв своим телом, снова ее 

поцеловал. 

От его поцелуев у нее закружилась голова, и стало нечем дышать, она застонала и 

выгнулась ему на встречу.  

— Ты мне нужен. 

Скользнув руками ей под футболку и лифчик, он сдвинул их вверх к ее плечам, и 

пока она, ѐрзая, стягивала их через голову, встал, быстро снял рубашку, дернул молнию на 

брюках и спустил их вниз. От вида его обнаженного тела у нее потекли слюнки, 

дрожащими пальцами она расстегнула шорты и скинула их с ног. Потянувшись к ее 

трусикам, Холден провел ладонью у нее между ног, и из груди у него вырвался 

сдавленный стон. 

— Господи, Гри. Ты вся промокла. 

Он впился в нее безумным взглядом потемневших глаз, и она почувствовала, как 

пульсирует у него под пальцами ее самое чувствительное место, изнемогая от желания 

ощутить прикосновение его губ. Словно прочитав ее мысли, он сорвал с нее трусики и 

наклонился вперед, притянув бедра к краю кровати. 

— Чего ты хочешь? 

— Тебя, — задыхаясь, прошептала она, и ее лицо вспыхнуло. 

— Как-то так? 

Одним плавным движением он опустился на колени и закинул ее ноги себе на плечи. 

Наклонившись вперед, он нежно раздвинул пальцами ее складочки и коснулся ртом 

клитора. Она вскрикнула, судорожно смяв пальцами покрывало и запрокинув голову. Его 

язык медленно скользил по ней, упиваясь ласками, от которых она дѐрнулась и, оторвав 

бедра от кровати, толкнулась ему в лицо. Он стал осторожно посасывать ее возбужденный 

бугорок, затем увеличил скорость, настойчиво кружа языком по ноющей плоти, и еѐ 

затрясло. Она открыла глаза и, посмотрев вниз, встретила его неотрывный, внимательный 

взгляд. Зрелище было настолько чувственным, что она потеряла контроль. Ее тело 

сотрясли спазмы, мышцы судорожно сжимались и разжимались, бесконечно пульсируя. 

Тем временем, он поднялся и осторожно перевернул ее на живот, лицом вниз. Он взял ее 

за бедра и притянул к себе, толстая головка его члена медленно вошла в ее разгоряченную 

плоть. Стенки ее лона, все еще сотрясающиеся от оргазма, стиснули его, приняв целиком. 
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Он наклонился вперед и рукой, лежащей под ее грудью, приподнял ее над кроватью, пока 

ангел у него на груди не коснулся кожи ее спины. 

— Так нормально? — простонал он рядом с ее ухом. 

Она наклонила голову в сторону, и он провел губами по влажной коже ее шеи. 

— Да. Ты так… глубоко. Холден. Мы… одно целое, — выдохнула она. 

— Я мечтал о том, чтобы взять тебя так, — задыхаясь, произнѐс он, все еще не 

двигаясь, чтобы она могла к нему привыкнуть. 

— Тогда возьми меня, — сказала она, теснее прижавшись к нему бедрами. 

— Я люблю тебя, ангел, — прошептал он и, толкнувшись в нее, легонько коснулся 

губами ее шеи. — Я никогда не смогу тобой насытиться. 

Пока он ритмично вколачивался в нее сзади, она накрыла его руку своей, сплетаясь с 

ним пальцами. Его дыхание стало частым, из груди вырывались хриплые стоны. С 

каждым толчком, с каждым словом любви, слетевшим у него с губ, в ней снова начал 

закручиваться огненный вихрь, еще более мощный, чем тот, что совсем недавно охватил 

ее тело. И почувствовав, как он стиснул зубами мочку ее уха, она выкрикнула его имя, 

разлетевшись на части в фейерверке удовольствия.  

— Гризельда, — раздался у ее уха хриплый голос Холдена. Затем он вскрикнул, 

выплескиваясь в нее долгими толчками. 

 

*** 

 

— Я безумно по тебе скучал. Я буду любить тебя вечно, — пробормотал Холден. 

Расслабленный и пресыщенный, он рухнул на нее сверху и уперся лбом ей в шею. И хотя 

упирающийся ей в ягодицы член еще подергивался от невероятного оргазма, было ясно, 

что второй раунд не заставит себя долго ждать. 

Гризельда развернулась в его объятьях, лицо у нее раскраснелось и блестело от пота 

и возбуждения. Он опустил глаза на ее розовые соски, задевающие ангела у него на груди, 

и вся его кровь вновь устремилась вниз. 

— Посмотри на меня, — проговорила она. 

Подняв глаза, он увидел, что она усмехается, но слишком хорошо ее знал, чтобы не 

заметить сквозившую у нее во взгляде неуверенность. 

— Расскажи мне о Джемме… и вашем… 

— Дочке, — произнес Холден, наблюдая за тем, как розовые губы Гри 

приоткрылись от удивления. — Ханна. Мы решили назвать ее Ханной. 

— Ханна, — повторила она, и ее глаза наполнились слезами. — Ханна. 

Холден кивнул. Заговорив о дочери, он сразу успокоился и с нежностью притянул 

Гризельду к себе.  

— На прошлой неделе я видел еѐ на УЗИ. Гри, она само совершенство. Десять 

пальцев на ногах. Десять пальцев на руках. Пока мы смотрели на нее, она пару раз 

рыгнула, и вокруг нее плавали маленькие пузырьки. Наверное, это всѐ мои гены. Это было 

похоже на чудо, вот так увидеть ее. 

— Я уверена. 

— И я услышал, как бьется ее сердце. Так сильно. Как у скаковой лошади. Просто 

потрясающе. Она должна родиться ближе к Рождеству. 
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Счастливое выражение слегка спало с лица Гризельды, но она быстро опомнилась, и 

улыбка снова стала довольно радушной, но уже более натянутой.  

— А… Джемма? 

— У неѐ все хорошо. Знаешь, нам пришлось помириться. Ради Ханы. 

— О, — сказала Гризельда, вглядываясь ему в лицо и изо всех сил стараясь удержать 

на лице улыбку. — Конечно. 

Холден прищурился.  

— Гриз? Что у тебя на уме? 

— Помирились, — тяжело вздохнула она, потупив глаза. — Так вы… 

— Что? — спросил он, затем приподнял ее подбородок и поморщился, увидев 

застывшие у нее в глазах слезы. — Что, ангел? 

— Вы снова вместе? Хотите… ну знаешь, попытаться стать настоящей семьей? 

— Ч-что? — проговорил он. — О чѐм ты говоришь? Мы только что… 

— Я знаю, — быстро сказала она. — Но я… 

Накрывшая его волна гнева была столь стремительной, что у него тревожно 

заколотилось сердце.  

— Я люблю тебя! Мы только что занимались любовью. Я… Г-гризельда, ты 

действительно думаешь, что я вернулся к Джемме, а потом приехал сюда, чтобы разок т-

трахнуть тебя перед лагерем новобранцев? 

Она взглянула на него из-под опущенных ресниц, нервно облизав губы. 

Он потянулся к ней, взял еѐ лицо в свои ладони и напомнил себе быть с ней нежным, 

несмотря на кипящую внутри ярость.  

— Г-гриз, скажи мне, что ты уверена в том, что я настроен серьезно. Я твой. Я 

люблю тебя. Я п-принадлежу тебе. И никому больше. 

Она нервно сглотнула, на какое-то мгновение опустила глаза, затем снова взглянула 

на него.  

— Я хочу в это верить. 

Ему показалось, что она его ударила.  

— Т-так ч-что же тебе мешает? 

— У тебя ребенок от Джеммы, — торопливо проговорила она. — И ты всегда хотел 

семью, хотел быть хорошим отцом… 

— Я стану Ханне хорошим отцом, но семья у меня будет с тобой, черт возьми. 

Словно не слыша его, она продолжала: 

— И поэтому я подумала, может, ты передумаешь на счет Джеммы, потом, у тебя на 

руке так много отметок… 

— Г-гризельда! — он был так зол, что боялся невзначай еѐ ударить, поэтому убрал 

руки от ее лица и перевернулся на спину, чтобы слегка от нее дистанцироваться. Его 

сердце свело в мучительном спазме, и он пытался перевести дыхание. Ему не хотелось на 

нее орать или пугать ее, но он был в ярости… И ему было невероятно больно.  

— Ты мне не доверяешь. 

Она тоже перевернулась на спину, и они оба в отчаянии уставились в потолок. 

— Я доверяю тебе больше, чем кому бы то ни было, — мягко сказала она. 

— Это ни о чем не говорит, — возразил он и почувствовал, как защипало в глазах. 

Она повернулась на бок и посмотрела ему в лицо.  
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— Холден, пожалуйста, не злись на меня. Я люблю тебя больше всех на свете. Я 

хочу этого… Я хочу тебя… Я просто… 

— Все отметки у меня на руке… Это ты, — признался он. 

— Что? 

Он повернулся к ней, чувствуя невероятную тяжесть в сердце, а также вину, 

сожаление и стыд от того, что открывается ей в своем истинном свете.  

— Все эти знаки, все до единого, п-принадлежат тебе. 

— Что это значит? 

Глаза обжигали слезы. Чтобы их сдержать, он поморгал и сосредоточился на ее лице. 

— Неважно, с кем я был и когда. Неважно, что т-ты умерла. В тот момент я закрывал 

глаза и видел твое лицо. Всегда. Даже с Джеммой. 

— Холден, — сказала она, и в ее голосе послышались боль и недоумение. 

— Я знаю, что это ненормально. Когда я видел тебя в последний раз, тебе было всего 

тринадцать лет, — он замолчал, вглядываясь ей в лицо, в надежде, что она его поймет. — 

Н-но я уже был в тебя влюблен. Когда ты лежала рядом со мной на этой дерьмовой 

грязной койке, я чувствовал себя таким… живым. Ты стала для меня тем, по чему я всю 

свою жизнь тосковал, чего хотел и о чем мечтал. Я… Мне был не нужен никто, кроме 

тебя. Всю мою жизнь — всю жизнь — ты была сердцем, бьющимся у меня внутри, 

женщиной моей мечты. 

Он поднял руку и, посмотрев на подсчитывающие знаки, провѐл пальцем по синим и 

черным линиям.  

— Так я пытался тебя заменить. И так каждый раз терпел неудачу. 

Она казалась совершенно потрясенной, но им овладело такое неудержимое отчаянье, 

что он торопливо продолжил. 

— Твои знаки на всѐм моем теле. У меня на руках. На груди. В глазах. В голове. В 

сердце. 

У нее по щекам катились слѐзы.  

— И мне их не стереть. Чтобы от тебя освободиться, я должен умереть. Гри, н-

неужели ты этого не видишь? Н-не можешь понять? Для меня есть только ты. 

 — Я вижу, — глотая рыдания, прошептала она и, раскрыв руки, потянулась к нему. 

Он перекатился на нее и уткнулся лбом ей в плечо, почувствовав обрушившийся на 

него поток острой боли — боли, вызванной ее потерей на берегу Шенандоа, известием об 

ее гибели, необходимостью жить с Калебом, который еѐ убил. Открытая рана, оставленная 

Гризельдой много лет назад, еще не зажила, и он вдруг отчѐтливо вспомнил, животную 

боль, охватившую его, когда он поверил, что она мертва. 

«Я бы пошѐл ради тебя на край света… чтобы ты почувствовала мою любовь» 

— Я н-не могу снова тебя потерять, — произнѐс он, прижимая ее к себе. Его голос 

стал хриплым, глаза жгло от невыплаканных слез.  

— Ты не потеряешь, — пообещала она, поглаживая его рукой по волосам. — 

Никогда. 

— Ты злишься из-за других ж-женщин? Или шокирована тем, что я думал о тебе, 

когда был с...? 

— Нет, — ласково сказала она. — Нет. Теперь я всѐ понимаю. 

Она гладила его по волосам, прижимая его к мягкому теплу своего тела.  
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— Я не злюсь. Мне просто очень грустно от того, что ты ни с кем не мог обрести 

счастья даже на секунду. Тебе, наверное, было так одиноко, Холден. От этого у меня 

разрывается сердце. 

— Мне было одиноко. В глубине души я был практически мертв, Гриз. Но я больше 

не хочу быть мертвым. Я хочу быть сильным. Я хочу предложить тебе что-то стоящее, — 

он с силой зажмурил глаза. — Но я не могу тебя потерять. Только не теперь. Не теперь, 

когда я держал тебя в объятьях, любил тебя и снова узнал, что значит обрести счастье в 

этой сраной дыре, в которую превратилась моя жизнь. Я всѐ, что угодно сделаю, лишь бы 

заслужить твоѐ доверие, ангел. 

— Ты не потеряешь меня, Холден, — снова пообещала она решительным голосом, 

почти касаясь губами его уха. — Просто, я тоже теряю всех, кого люблю: маму, бабушку, 

тебя. Тогда, в охотничьем домике, как только я начала верить в то, что мы действительно 

можем быть вместе, ты узнал о Ханне, и я снова тебя потеряла. Поэтому мне трудно 

доверять. Я хочу, но мне сложно не сомневаться. Я так долго защищалась… 

— Я знаю, — пробормотал он, прижимаясь губами к ее плечу. — Знаю, ангел. Но ты 

не сможешь так жить всегда, тебе нужно с чего-то начинать. Почему бы не начать с меня?  

 

*** 

 

Она распахнула глаза и потрясенно уставилась на него, потому что его слова эхом 

повторяли то, что сказала ей Майя, когда Гризельда была в больнице:  

«Ты сильная и умная, Зельда, но тебе пора начинать доверять людям. Ты должна 

перестать думать, что все они непременно подставят тебя и бросят в беде. Я тебя не 

брошу. Сабрина тебя не бросит». 

И теперь ей как-то нужно было найти в себе силы и поверить, что Холден, которого 

она любила больше всех на свете, которого постоянно теряла, но каким-то образом все же 

нашла, тоже еѐ не бросит. 

 

Глава 35 

 
20 августа 

Дорогая Гри, 

Что ж, я это сделал. Я с блеском прошел MEPS, дал присягу отстаивать и 

защищать конституцию Соединѐнных Штатов и теперь полечу на самолете в Перрис-

Айленд, что в Южной Каролине. На САМОЛЁТЕ, Гриз. Мой первый полет на самолѐте. 

Черт, жаль, что тебя нет рядом. 

Спасибо за то, что одолжила мне свою тетрадь. Я буду писать в ней письма для 

тебя, пока не закончатся листы. Потом я, впрочем, все равно ее сохраню, потому что 

эту тетрадь дала ты. 

Сегодняшнее расставание с тобой стало едва ли не самым сложным, что мне 

когда-либо приходилось делать. Но вот что я понял: мы постоянно друг друга теряем, но 

также постоянно друг друга находим, а это в значительной степени указывает на то, 

что нам суждено быть вместе. Только подумай о том, сколько мы уже пережили, Гриз, 

и мы со всем этим справились. 
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Но я знаю, что у тебя еще остались сомнения, поэтому давай договоримся так. 

Пока я в отъезде, я буду писать тебе каждый день. Каждый день, Гриз. И это станет 

доказательством того, что я и так уже знаю: я люблю тебя, я выбираю только тебя, и 

так будет отныне и навсегда. А когда закончится курс молодого бойца, я вернусь за 

тобой, ангел. Я тебе обещаю. 

БПТСБЛТВ 

Новобранец Холден Крофт 

 

21 августа 

Дорогой Холден, 

Мне всѐ кажется, что своими глупыми опасениями на счет тебя и Джеммы, я 

испортила нашу последнюю встречу. Боже, надеюсь, что нет. Обещаю, что пока тебя 

не будет, я постараюсь научиться доверять тебе и всему тому, что между нами. 

Наверное, уже пришло время, да? 

Твой звонок прошлым вечером стал для меня полной неожиданностью. Я знала, что 

ты зачитываешь текст, который тебе дали, но, услышав твой голос, так обрадовалась, 

что мне было все равно. Ты расслышал, когда я сказала, что люблю тебя? Я понимала, 

что ты мне не ответишь, но должна была это сказать. 

Спасибо, что посоветовал мне обратиться к лейтенанту Джонсу, чтобы узнать 

твой адрес. Он сразу же дал его мне, и теперь я могу тебе писать, даже если у тебя 

пока нет такой возможности. 

Сегодня я ездила в Университет округа Колумбия, чтобы записаться на занятия, 

но, узнав, что курс ведет профессор по фамилии Фостер, пришла в полное 

замешательство. Клянусь, случись такое еще год назад, я давно бы умчалась оттуда без 

оглядки, но я представила себе твоѐ лицо, набрала в грудь побольше воздуха и записалась 

на курс. Он называется «Структура английского языка». Кроме этого, я записалась на 

британскую и американскую литературу, а также на введение в критический анализ. 

Похоже, придѐтся много читать и писать, да? Зато все мои занятия проходят по 

понедельникам, средам и пятницам, так что я смогу два дня в неделю работать у 

Сабрины в «Нянях на Девятой». 

У нас не было возможности снова поговорить о Ханне, и я не успела рассказать 

тебе, как за тебя счастлива. По-настоящему счастлива, безо всяких задних мыслей. 

Когда ты говорил о ней, у тебя в глазах было столько восторга, а я испортила тебе 

этот момент своими опасениями на счет Джеммы. Боже. Пожалуйста, прояви ко мне 

немного терпения. 

Я рада, что у тебя получилось написать мне на пути в Перрис-Айленд. Поверить не 

могу, что ты отправил мне сообщение по дороге в аэропорт. Не забудь потом 

рассказать мне, как прошѐл твой первый полѐт. 

Холден, я так тобой горжусь. От этого у меня просто разрывается сердце. 

БПТСБЛТВ 

Гри. 

 

*** 

 

21 августа 
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Дорогая Гри, 

Какое-то время я не смогу отправлять тебе письма, и меня это жутко злит, но я 

по-прежнему продолжаю их писать. Одно в день. Каждый день. Что бы ни случилось. 

Потому что для меня во всѐм мире нет ничего важнее тебя. Надеюсь, ты усердно 

работаешь над своим доверием, и то, что от меня нет вестей, этого не испортит. 

Сейчас я расскажу тебе о лагере новобранцев. Не знаю, чего я ожидал, да я и не 

жалуюсь, но блин! 

Вчера мы приземлились в аэропорту, за нами приехал автобус и около шести вечера 

отвез в ПА. В общем, мы сюда приехали, и не успели выйти из автобуса, как они начали 

выкрикивать нам приказы. Типа, орать как бешенные. А потом все эти бумаги, и «идите 

пописайте в баночку», клянусь, мы почти до двух ночи не могли принять душ. Потом нас 

отвели в эти временные казармы, но к тому времени всех уже так колотило от 

адреналина, что никто не спал. В четыре утра они разбудили нас, колотя по мусорному 

баку и выкрикивая: «Всем построиться!». Ты понятия не имеешь, какого чѐрта тут 

происходит, а они рявкают свои приказы, и вдруг все мы уже на земле и делаем 

пятьдесят отжиманий. 

Мы весь день маршировали — сначала на завтрак, потом чтобы нам обрили головы, 

сняли мерки для формы, ну и так далее. Потом они заставляют постоянно считать все 

подходы в упражнениях, а ты так смертельно устаешь, что Джимми, один парень, 

который стоял рядом со мной, постоянно сбивался со счета, и ему каждый раз 

приходилось заново качать пресс. 

Я сегодня так умотался, что глаза просто слипаются. Но моя последняя мысль 

всегда о тебе, мой ангел. И я рад, что оказался здесь, потому что впереди нас ждѐт 

счастливая жизнь вместе. Обещаю. 

  Я слышу сигнал отбоя. 

  Ура! 

 БПТСБЛТВ 

Х.К. 

 

*** 

 

22 августа 

Дорогая Гри, 

Я так вымотался, что всѐ плывет перед глазами. 

Так что сегодняшнее письмо будет коротким. Но я обещал писать тебе каждый 

день, а обещание — это обещание, особенно тогда, когда его сложнее всего выполнить. 

БПТСБЛТВ 

Х. 

 

*** 

 

23 августа 

Дорогая Гри, 

БПТСБЛТВ   

Холден 
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*** 

 

25 августа 

Дорогой Холден, 

Я стараюсь быть сильной, доверять тебе и верить в нас. Обещаю каждый день 

работать над этим, и к тому времени, как ты вернешься домой, я больше не буду 

бояться. Ну, может, и буду, но уже не позволю этому помешать нашему с тобой 

счастью. 

Я много размышляю о нашей жизни — особенно у Калеба Фостера. О том грязном 

подвале и панели в стене. Саде, где мы столько всего вырастили. О том, как я варила в 

сарае овощи, чтобы потом ты мог разложить их по банкам. Я думаю о том дне на 

Шенандоа, о том, как мы на долгие годы друг друга потеряли, и о том, как в июне я снова 

тебя нашла. Я вспоминаю охотничий домик. Я вспоминаю, как ты приехал в больницу, 

когда мне было очень плохо. Я вспоминаю, как открыла дверь дома Маклелланов и увидела 

на пороге тебя (и всѐ то, что мы делали в моей постели утром прошлого понедельника, 

пока тебе не пришла пора уходить). Я так и не поменяла простыни, потому что на них 

все еще остался твой запах. 

Мы прошли долгий путь вместе, ты и я. 

И вот я снова скучаю по тебе. Иногда мне кажется, что большую часть своей 

жизни я провела, тоскуя по тебе, хотя, возможно, я неправильно смотрю на вещи. 

Потому что как бы странно это не звучало, но у меня такое чувство, что даже когда 

мы расстались, мы все время были вместе. Понимаешь, о чем я?  

Завтра начинаются занятия в колледже, и я жутко боюсь. 

Но потом я вспоминаю о тебе, о том, где ты сейчас, и обо всем, через что мы 

прошли... тогда я говорю себе, что смогу это сделать.  

Ты придаѐшь мне сил, Холден. 

Я всегда чувствую, что ты рядом со мной, даже если ты далеко. 

Держи руку на буквах. 

БПТСБЛТВ   

Гри 

Хо 

 

*** 

 

26 августа 

Дорогой Холден, 

Я справилась.  

Сегодня прошѐл мой первый день в колледже. 

Морпех, ты влюблен в девчонку из колледжа. 

БПТСБЛТВ   

Гри 

 

*** 
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29 августа 

Дорогой Холден, 

Телефоны сегодня молчат, поэтому я решила написать тебе еще одно письмо. Ты 

получишь от меня много писем. Надеюсь, что это ничего, потому что они в основном 

бессвязные и, скорее всего, не такие уж интересные. Прости. Я буду очень стараться. 

Я прочитала в интернете об учебном лагере новобранцев, и он показался мне 

просто ужасным, с этими постоянными криками и манипулятивными играми. А потом 

мне в голову пришла странная мысль, но думаю, ты поймешь, что я имею в виду. 

Помнишь, когда мы были у Калеба Фостера? Он все время на нас кричал — и избивал — и 

мы никогда не знали, когда он снова на нас набросится. Я слышала звуки шаркающих по 

лестнице сапог, и даже не могла предположить, что мы сейчас будем делать: слушать 

проповедь, драить пол или получим ремнем по спинам. Вот я и подумала, что, может 

быть, учебный лагерь не стал для тебя таким шоком, как для других новобранцев, 

потому что, в некотором смысле, ты там уже был, только ты был ещѐ маленьким, и мы 

были совсем одни. А теперь ты большой и сильный, и это твой выбор, а не тюрьма. 

Возможно, это бред? Пусть так. Но знаешь? Я не думаю, что после того детства, 

какое было у нас с тобой, можно остаться совершенно нормальным. 

Майя нашла группу поддержки для тех, кто рос в приемных семьях, и я туда пошла. 

В основном я молчала. И уж точно не говорила о Калебе Фостере. Я не готова. Хотя и 

пытаюсь открыться, и верю, что когда-нибудь смогу рассказывать об этом людям, не 

испытывая при этом боли. Руководитель группы всегда говорит: «Для этого нужно 

время». Мне это нравится. Мне тоже нужно время. 

От следователя, который работал над делом о нападении Джоны, я слышала, что 

оно было предано в суд, и Джону приговорили к восьми годам. Я, наверное, 

смалодушничала, отказавшись давать показания, но мне показалось, что для 

обвинительного приговора вполне достаточно фотографий и улик. Я больше никогда не 

хочу его видеть. Никогда и ни за что. Какое счастье, что эта глава моей жизни наконец-

то закончилась. 

Вчера я получила твою открытку. И хотя на ней нет ничего, кроме твоего адреса, я 

знаю, что ты касался ее своими руками, и поэтому положила ее себе под подушку. Я 

читала, что новобранцы любят получать фотографии своих подружек. У тебя уже есть 

одна на руке, но, на всякий случай, вот тебе ещѐ.  

На ней я улыбаюсь, потому что думаю о тебе. 

БПТСБЛТВ   

Гри 

 

*** 

 

2 сентября 

Дорогая Гри, 

Сегодня воскресенье. Ура! 

Я, наконец, получил все тринадцать твоих писем, и сегодня, прежде чем 

отправиться начищать обувь и гладить форму, у меня выдалось немного свободного 

времени, чтобы написать тебе подробное, длинное письмо. Я представляю, что провожу 

это время с тобой, ангел, поэтому буду им наслаждаться. 
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Во-первых, я должен тебе признаться, что я постоянно пялюсь на твою 

фотографию. Ты самая красивая женщина из всех, когда-либо созданных Богом, но ты и 

так уже об этом знаешь. 

Во-вторых, ты даже не представляешь, что значат для меня твои письма. Они не 

скучные. Они удивительные. Пожалуйста, продолжай их присылать. 

Гриз, только читая твои письма, я становлюсь слабым, но потом сразу же 

обретаю новые силы. Пробегая глазами по написанным тобою словам, я представляю 

себе твое лицо, вижу, как движутся твои губы. Иногда я так по тебе скучаю, что это 

напоминает форменное помешательство, но я перечитываю твои письма, и мне 

становится лучше. Клянусь, я их все выучил наизусть в первый же день, как получил. 

Возвращаясь к твоему первому письму: во время нашей последней встречи в 

Джорджтауне ты ничего не испортила. То утро было для меня райским блаженством, и 

я упивался каждой его секундой, даже когда мы ссорились. Я знаю, у тебя проблемы с 

доверием, но для меня много значит то, что ты стараешься с этим справиться. Я знаю, 

что это тяжело, Гриз. Не забывай, я там был, прямо там, вместе с тобой. Я знаю, чего 

ты лишилась. Я знаю, что ты пережила. Не потому, что ты мне так сказала, а потому, 

что я это помню. И когда я здесь устаю или у меня сдают нервы, то, как ты и сказала, я 

вспоминаю время, проведѐнное на ферме Калеба Фостера, но я думаю не о себе. Я думаю 

о тебе, той маленькой девочке с косами цвета янтаря, которая делала те дни сносными, 

когда это было практически невозможно. Мысли о тебе заставляют меня двигаться 

вперед, потому что мы заслуживаем шанса стать счастливыми, но мы сами должны 

сделать так, чтобы это с нами произошло. 

Когда у меня здесь выдается спокойная минутка, что, прямо скажем, случается 

нечасто, то я, как и ты, вспоминаю прежние времена и прихожу к выводу, что вся моя 

жизнь тесно связана с тобой. Тебя не было со мной тогда, когда я рос в доме моих 

родителей, но мечта о тебе уже была. Я хотел, чтобы в моей жизни был кто-то такой, 

как мать в жизни моего отца. Я хотел любить женщину и относиться к ней как-то по-

особенному. Заходить в магазин за образцами духов, чтобы, когда я вечером приду домой, 

сделать ей приятное. И вот именно таким мужем я когда-нибудь стану для тебя, Гриз. 

Тем, кто, как может, старается сделать тебя счастливой. Я сейчас не делаю тебе 

предложение или типа того, не пугайся. Я просто говорю о том, что даже до нашей 

встречи, я уже знал тебя. 

Вот ты и студентка, Гризельда Шредер, и теперь моя очередь гордиться. Но у 

меня есть одна претензия: где мои сказки? Ты что, забыла мне их прислать? 

Расскажи мне о своих занятиях и о том, что ты читаешь. Я хочу знать все. И как 

там Пруденс? Скажи ей, что теперь Король-Солнце лысый, как бильярдный шар. 

Я рад, что ты пошла с Майей в группу поддержки. Продолжай. Если получится, 

постарайся раскрыться. Тебе нужно время, Гри. Всем нам нужно время.  

Первый полѐт был удивительным и чумовым. Ты летишь по воздуху в десятитонной 

металлической капсуле! Когда-нибудь мы непременно сделаем это вместе. Обещаю. 

Я знаю, что ты рада за меня относительно Ханны. Я получил письмо от Клинтона, 

он помогает Джемме на курсах подготовки к родам. Я сказал ему, чтобы он 

предпринимал любые шаги, чтобы с ней сблизиться, всѐ, что считает нужным. Думаю, у 

этих двоих есть будущее. Только не говори им, что я тебе это сказал (Подмигиваю). 
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Прости, что во всех моих письмах за последние две недели будет всего по паре 

строк. Но ты получишь их все и сразу, и сейчас я объясню тебе, почему они такие 

короткие. Я пишу эти строки украдкой, в темноте после отбоя. Я делаю это потому, 

что люблю тебя, и потому, что обещал. 

Здесь очень непросто, Гриз. Так непросто, что я и представить себе не мог. Я вижу 

парней в гораздо худшей форме, чем я, но блин, они борются. Это безумие, но хочешь 

верь, хочешь нет, мне, вообще-то, здесь интересно. Мне нравятся все, что касается  

физической нагрузки — отработка приѐмов, строевая подготовка, тренировки. Но кроме 

этого, здесь приходится много учиться. Гораздо больше, чем я думал.  

Нам нельзя разговаривать, когда мы захотим, и черт, меня просто бесит, когда 

какие-нибудь ребята поговорят, а потом из-за них нам всем приходится бросаться на 

пол и делать отжимания. Один парень сбежал — просто ушел посреди ночи — потому 

что не выдержал. 

Я мечтаю о том, как закончится курс новобранца. 

Я мечтаю о том, как наступит ноябрь. 

Я мечтаю о тебе, мой ангел. 

Держи руку на буквах. 

И пришли мне сказку. 

БПТСБЛТВ  

Твой Холден.  

 

*** 

 

6 сентября 

Дорогой Холден, 

СЕГОДНЯ Я ПОЛУЧИЛА ТАВОИ ПИСЬМА! Все! Все тринадцать! 

Я с удовольствием прочла о твоѐм полѐте на самолете и о самом первом дне в 

учебном лагере. Мне даже понравились письма, в которых не было ничего, кроме букв 

«БПТСБЛТВ», потому что это означало, что ты думал обо мне. 

Похоже, что в лагере новобранцев действительно очень тяжело, но я так горжусь 

тобой, Холден, — каждую минуту каждого дня. В субботу я была на почте, и туда 

зашел морской пехотинец. Он был в парадной форме (вероятно, из-за торжеств по 

случаю Дня труда), и все, о чѐм я могла тогда думать, это, каким же  красивым будет в 

ней Холден. Когда я вспоминаю о том, как мы рылись в грязи на ферме Калеба Фостера, я 

просто умираю от гордости. Холден, мы ведь не просто выжили. Мы не просто прошли 

через это. (Я поняла это в своей группе поддержки. Некоторые дети просто проходят 

через приемные семьи, а некоторые становятся намного крепче и продолжают жить 

полноценной жизнью. Мы прошли не только приемные семьи, но и плен Калеба Фостера, 

и теперь мы будем только крепче.) 

Кстати о Фостере. Вчера произошло нечто невероятно странное, и я никак не могу 

выкинуть это из головы. После занятий, профессора Фостера встретила какая-то 

женщина, он еѐ обнял и назвал Рут. Клянусь Богом, он сказал «Рут», и я это не 

придумала. Я спросила у сидящего рядом со мной ассистента, кто эта женщина, и он 

мне ответил, что это жена профессора Фостера. Теперь-то, конечно, до меня дошло, 

что Фостер это фамилия этой Рут по мужу (и в детстве еѐ, наверное, звали Рут Смит 
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или что-то вроде того), но я до сих пор в некотором замешательстве. Ну и, просто на 

тот случай, если тебе ещѐ интересно, профессора Фостера зовут Билл. А это значит, 

что я тревожусь по пустякам. 

Сейчас мы проходим книгу «Кентерберийские рассказы» Джеффри Чосера, и еѐ 

очень трудно читать (прим. «Кентербери́йские расска́зы » — произведение поэта 

Джеффри Чосера, написанное в конце XIV века на среднеанглийском языке). Мне 

постоянно приходится разбираться, что всѐ это значит. Вчера вечером я прочла такую 

строчку: «Зачем любовь грехом сильна, коварством?». И я задумалась о Сете и Рут, о 

тебе и обо мне, о том, как они любили друг друга, и как любили друг друга мы, а Калеб 

Фостер был уверен, что мы все грешим. А мы не грешили, и они не грешили, и 

единственным грешником из всех был он. Мне кажется, что если бы я когда-нибудь 

встретила настоящих Сета и Рут, то поняла бы их, а они поняли бы нас. Это, конечно, 

бред, потому что они давным-давно сгорели в том амбаре, но иногда мне снится, что 

они не погибли. 

А тебе ещѐ снится ферма Фостера? И страшно ли тебе, когда ты видишь еѐ во 

сне? Холден, с тех пор, как я тебя нашла, мои кошмары, по большей части, исчезли. В 

основном, мне снишься ты. Как ты держишь меня в объятьях и твой ангел 

прижимается к моей груди и рядом с моим бьѐтся твоѐ сердце. 

Будь сильным. 

Держи руку на буквах. 

Безумно  

По  

Тебе  

Скучаю.  

Буду  

Любить  

Тебя  

Вечно 

Гри 

ХО 

 

Глава 36 

 
Октябрь обещал быть тяжелым. 

Не смотря на то, что Холден, как и все остальные новобранцы, уже, по большей 

части, привык к учебному лагерю, он жутко тосковал по дому — дому, который 

определял для себя просто-напросто как Гризельда — и, к тому же в конце месяца ему 

предстояло суровое испытание. Испытания этого он не боялся — пятьдесят четыре часа 

изнурительных упражнений должны были сломать, построить и научить — но они 

олицетворяли собой кульминацию лагеря новобранцев, с последующим через несколько 

недель выпуском. 

После выпуска и десятидневного отпуска, его ждали еще три недели подготовки в 

Кэмп-Леджен в Северной Каролине, а затем перелѐт в Форт-Силл в Оклахоме для 

обучения в группе огневой поддержки. Через месяц в Силле он направлялся еще на месяц 

в Калифорнию для обучения в EWTGPAC, после чего следовало его назначение на 
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постоянное место службы (прим. EWTGPAC — Тихоокеанская учебная группа 

экспедиционных операций, США). И поскольку он выбрал для себя артиллерию, 

существовала практически стопроцентная вероятность, что его назначат в Твентинайн-

Палмс или Кэмп-Пендлтон в Калифорнии. 

В Калифорнии. 

Не в Джорджтауне, где Гризельда наладила свою жизнь, вкупе с местом для жилья, 

друзьями, работой и, самое главное, колледжем, а в Калифорнии, на другом чертовом 

конце страны. 

У нее так хорошо все складывалось, что он еще не рискнул рассказать ей, что жизнь 

почти наверняка приведет его на Западное побережье. Она наконец-то снова начала 

посылать ему сказки, и ей ужасно нравился колледж. Она стала наставницей нескольких 

девушек, присланных в агентство «Няни на Девятой», и по-прежнему посещала вместе с 

Майей группу поддержки для тех, кто прошел через приемные семьи. По ее письмам он 

чувствовал, что она становится все сильней и уверенней, всѐ больше верит в себя и в них 

как пару. Он отчаянно старался не разрушить всѐ, чего она с таким трудом достигла. 

Но с другой стороны, он не хотел больше ждать, когда они, наконец, будут вместе, и 

десять дней отпуска были единственным свободным временем, до его назначения на 

постоянное место службы. Это означало, что если он хочет укрепить их отношения — а 

именно этого он и хотел больше всего на свете — ему необходимо сделать это во время их 

ближайшей встречи в ноябре. 

Другими словами, он собирался сделать предложение. И если она согласится, то 

уехать в школу пехоты женатым мужчиной и встретиться с Гри в марте на постоянном 

месте службы уже не как с подругой, а как с женой. 

Он знал, что это означало, чего он от нее просит, и это его беспокоило. Он просил ее 

за десять дней принять судьбоносное решение и посвятить свою жизнь ему. Он просил ее 

пожертвовать своей собственной жизнью и переехать в Калифорнию. Он просил ее 

покинуть свой дом, друзей, работу, учебу и выбрать жизнь с ним. 

Не то, чтобы она не могла поступить в колледж в Калифорнии. Она могла бы. Она 

могла бы, стоило Холдену настоять, и он помог бы ей в поиске работы, если это то, чего 

она хотела. И, чѐрт возьми, Корпус морской пехоты предоставил бы им жилье и все 

остальные льготы, которые прилагаются к проживанию на военной базе. 

Вот только выберет ли она его? 

Сможет ли бросить все, что имеет, и выбрать его? 

Он не знал. Он не знал, хватит ли ей сил распрощаться со своей прежней жизнью, 

при том, что взамен она получит лишь его. В последнее время это не давало ему спать, но 

он не видел другого пути. Он мог бы взять отпуск весной или летом, если подаст 

прошение до того, как его перебросят в первую шестимесячную поездку в Песочницу, 

также известную как Ближний Восток. Но если честно — ну и да, немного эгоистично — 

он хотел, чтобы она как можно скорее была с  ним. Он хотел, чтобы она с самого начала 

присоединилась к нему в этом новом захватывающем приключении. Он хотел, чтобы она 

всегда была рядом, где бы он ни находился, ждала его каждый вечер, когда он 

возвращался с учений, а пока был в отъезде, жила на базе вместе жѐнами других военных. 

Он полжизни прожил без нее. И теперь хотел всю оставшуюся жизнь прожить вместе с 

ней. 
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— Эй, почтальон, — сказал Текс, один из его сослуживцев, когда Холден в 

воскресенье днем вошѐл в казарму. — Что, отправлял очередное письмо своей девушке? 

От того количества писем, что он писал и получал (а также из-за того, как свирепо и 

отчаянно он дрался, когда был «в ударе»), его инструктор стал называть его «Рядовым 

почтальоном», и это прозвище так к нему и прилипло (прим. Здесь игра слов. В 

английском слово «Postal» означает «почтовый», а также «безбашенный», 

«сумасшедший»). Он не возражал. На самом деле, это было даже здорово, поскольку 

постоянно напоминало ему о преданности Гри и их совместному будущему. 

— Нет, — ответил Холден. — Твоей маме. Потому что видел, как она пялилась на 

мою задницу, когда тебя высаживала. 

— Оооо, слив засчитан, — сказал его друг Грэм, поставив утюг на гладильную доску 

и одобрительно хлопнув Холдена по ладони, когда тот проходил мимо. 

— Да ты умник, Крофт. 

— Приближается неделя хозяйственных работ, — бросил Холден, взглянув через 

плечо в сторону Текса. — Слышал, рядовой, тебя хотят отправить в прачечную. 

И конечно Текс на это повѐлся.  

— Это почему? 

— Узнали, что ты виртуозно отстирываешь свои обосранные трусы. 

— Пошел ты на х*й, Крофт, — в ярости процедил Текс и, показав Холдену средний 

палец, вышел из казармы. 

— Когда-нибудь он тебе врежет, — сказал Грэм, аккуратно складывая свои 

выглаженные брюки. 

— Не люблю, когда он высказывается на счѐт моей девушки, — произнѐс Холден, 

лежа на нижней койке и глядя вверх на фотографию Гризельды, зажатую между прутьями 

металлической опорной рамы двухъярусной кровати. — Хрен с ним. 

— Ты ещѐ ей не говорил? О том, чтобы пожениться? Переехать в Калифорнию? 

Грэма, который сразу же после назначения на своѐ первое постоянное место службы 

собирался жениться на своей школьной подружке Клэр, также как и Холдена определили 

в артиллерию, хотя он предпочел бы быть членом экипажа орудийной бригады. 

Существовала большая вероятность, что они будут служить вместе, ну или, по крайней 

мере, рядом. 

Холден покачал головой.  

— Ещѐ нет. 

— Они могли бы подружиться с Клэр, — сказал Грэм, оперевшись на койку 

Холдена. — Она из Индианы и не знает в Калифорнии ни единой души. Они вроде как в 

одинаковом положении. Я имею в виду, если Гризельда согласится. Они обе подняли 

ставки и направились на запад, чтобы выйти замуж за морпехов. 

Холден кивнул.  

— Да. Я… Я дам тебе знать, как поговорю с ней. Эй, спасибо, старик. 

Он наблюдал за тем, как Грэм развернулся и направился к своей койке. Наверняка, 

чтобы написать Клэр очередное письмо или подготовиться к итоговому письменному 

экзамену, который им придѐтся сдавать уже через несколько недель. 

Холден напряженно всматривался в ярко-голубые глаза Гризельды и, замерев от 

волнения, думал: «Милая девочка, ты согласишься? Скажешь мне «да»«? 
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*** 

 

Гризельде очень нравились занятия в колледже. 

Нравились даже гораздо больше, чем она себе представляла. Она любила 

обязательное чтение, хотя оно было для нее настоящим испытанием, обмен мнениями и 

новые способы мышления. И не смотря на то, что ее бесспорными фаворитами, были 

лекции по английской и американской литературе, она также очень дорожила и прочными 

знаниями, полученными ею на занятиях по критическому анализу и структуре 

английского языка. Хотя ей пришлось признать, что всѐ же было в профессоре Фостере 

что-то такое, что по-прежнему не давало ей покоя. 

Его лицо не казалось ей знакомым. 

И его звали не Сет. 

И все же время от времени, очень редко, она улавливала в правильной и 

интеллигентной речи профессора Фостера едва заметную гнусавость. Она была такой 

незначительной, что могла показаться почти надуманной, но пару раз он сказал «твой», 

как «вои», и она была готова поклясться, что, по крайней мере, один раз точно слышала, 

как вместо «снова» он произнѐс «нова». Лѐгкий акцент моментально врезался ей в мозг, и 

оба раза ей приходилось успокаивать и убеждать себя в том, что это из-за фамилии 

Фостер у нее совсем помутилось в голове, и ничего более. 

Погрузившись в свои раздумья о профессоре Фостере, она не услышала, как дверь 

комнаты открылась, и внезапно у изножья кровати возникла широкая улыбка Пруденс. 

— Пру! — воскликнула Гризельда. — Ты меня напугала! 

— Я только что вернулась из школы. Мама готовит мне перекусить. 

Гризельда села, отпихнула в сторону книги и тетрадь, и похлопала ладонью по 

кровати. 

— Как дела в школе? 

Пруденс присела рядом и пожала плечами. Воротничок ее свежей белоснежной 

сорочки коснулся мочек ее ушей.  

— Хорошо, наверное. 

— Ты ведь не позволяешь Сибил Льюис действовать тебе на нервы, верно? 

Сибил была трудным ребенком одного известного конгрессмена и главной 

соперницей Пруденс в дорогой частной школе, которую она теперь посещала. 

 — Нет. Но было трудно не рассмеяться, когда на перемене она шлепнулась и 

ободрала себе коленку. 

— Надеюсь, что тебе это удалось, — сказала Гризельда. 

Пруденс пожала плечами.  

— После того, как я поем, ты расскажешь мне сказку? 

— Прости, малыш, — проговорила Гризельда. — Я получила небольшую отсрочку 

на эту письменную работу и к пяти часам должна занести ее в кабинет к профессору. 

— А что значит профессор? 

— Учитель. 

— Как миссис Симмонс? 

— Вроде того. Иди, перекуси. Если я вернусь вовремя, то расскажу тебе сказку 

перед сном, хорошо? 

— Хорошо! — Пруденс выбежала из комнаты, закрыв за собой французские двери. 
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Гризельда откинулась на спину и взглянула на фотографию в рамке, стоящую на 

прикроватной тумбочке: Холден в своей униформе, его красивое лицо непривычно 

мрачное. Потянувшись за фото, она улыбнулась и прижалась губами к стеклу, затем 

перекатилась на живот и уставилась на него. 

— Я безумно по тебе скучаю, — прошептала она, проводя пальцем по контуру его 

губ. — Я буду любить тебя вечно. 

Она все ждала, когда Холден поговорит с ней об их будущем, но не хотела отвлекать 

его от лагеря новобранцев и как-либо подталкивать к тому, чтобы он связал свою судьбу с 

ней, пока Джемма еще не родила. Он еще даже не получил назначение. Не мог же он 

позвать ее куда-то, если не знал, куда его направят. 

Иногда ее одолевали сомнения — она больше не терзалась, не бросит ли он ее ради 

Джеммы, но вдруг он решил, что жизнь морпеха будет более захватывающей, если он 

пока поживет один, и предпочел не торопиться и не связывать себя обязательствами. Со 

своей стороны, больше всего на свете ей хотелось быть неразрывно связанной с 

Холденом. На всю жизнь. Навсегда. Даже если ради этого ей пришлось бы покинуть 

Джорджтаун, Маклелланов и Майю. Даже если ради этого ей пришлось бы бросить 

колледж. Даже если это означало, что взамен она получит только жизнь с Холденом, 

потому что, на самом деле, именно этого она и хотела больше всего на свете. 

Еще раз поцеловав его фотографию, она поставила ее на место и взяла с кровати 

работу, которую редактировала, когда к ней зашла Пруденс. Гризельда взглянула на часы. 

Было четыре часа. Если выйти сейчас, ей как раз хватит времени, чтобы к пяти быть в 

кабинете профессора Фостера. 

Достав из шкафа куртку, она засунула листы в конверт, взяла ключи и направилась к 

двери. 

 

*** 

 

Сорок пять минут спустя Гризельда, вслед за милой женщиной среднего возраста, 

поднималась по ступенькам здания Колледжа гуманитарных и естественных наук. 

В автобусе по пути в колледж, она открыла и прочитала последнее письмо Холдена. 

 

10 октября 

Дорогая Гри, 

Я по тебе скучаю. Я так сильно по тебе скучаю, что иногда кажется, будто мы 

расстались не на месяцы, а на годы. Я знаю, что ты хочешь приехать на 

торжественный выпуск, и я тебя за это обожаю, ангел, но лучше не трать деньги и не 

пропускай занятия. После церемонии я первым делом отправлюсь в округ Колумбия и в 

дороге напишу тебе сообщение. Не то, чтобы мне не нравились Сабрина, Рой и Пру, но я 

даже рад, что на День благодарения они уедут на Род-Айленд. Можешь считать меня 

эгоистичным козлом, но мне нравится мысль о том, что ты будешь полностью в моѐм 

распоряжении. Хорошенько высыпайся, Гри. Обещаю, что как только я вернусь домой, у 

нас не будет такой возможности. 

Ты можешь себе представить, что испытания уже через три недели? Признаюсь, я 

немного нервничаю. Из того, что я понял, это самая тяжелая часть обучения, и не у всех 

морпехов получается ее пройти. Испытания продолжаются в течение трѐх дней и 
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включают в себя сорок пять миль беспрерывного движения строевым шагом, курсы 

отработки боевых действий на полосе препятствий и воинские учения. Практически без 

сна. Все должны работать сообща. Все должны стать слаженной командой. Молись, 

чтобы я не переломал себе кости, потому что даже если это произойдѐт, я продолжу 

идти, но черт, но это будет больно. Я даже сейчас благодарен, за все те драки, что 

провел в бойцовском клубе. Никогда не сдавался, даже когда было просто адски больно. 

Уверен, что всѐ смогу выдержать. Я буду думать о тебе, мой ангел. Я знаю, что каким-

то неведомым образом, ты будешь со мной. 

Мне понравилась твоя последняя сказка. Похоже, что Король-Солнце и Миледи 

Звезда очень скоро смогут зажить, наконец, «долго и счастливо». А как насчет нас, 

Гриз? Думаешь, мы сможем? Все, чего я хочу от жизни, — это чтобы ты всегда была 

рядом со мной. А ты тоже этого хочешь? 

Напиши мне поскорее, ангел. Твои письма помогают мне держаться. 

БПТСБЛТВ  

Холден 

 

В автобусе она трижды перечитала письмо, то и дело, прикасаясь кончиками пальцев 

к написанным им словам. В той части, где он писал о том, что им не удастся поспать, ее 

дыхание участилось, а прочитав, что он хочет провести с ней всю свою оставшуюся 

жизнь, она почувствовала, как глаза наполнились слезами. 

Но почему они еще не продумали твердый план относительно их совместного 

будущего? Он никак не мог сомневаться в ее чувствах к нему, да и она не сомневалась в 

его чувствах к ней. За время, проведенное вдали друг от друга, их связь только усилилась, 

а Гризельда укрепила свою веру в их с Холденом совместное будущее. Она уверена в том, 

что их чувства сильны и искренни, но для того, чтобы изменить жизнь, требуются 

действия, а ни один из них даже не попытался об этом заговорить. Войдя в здание за 

шагавшей впереди нее женщиной, она глубоко вздохнула и приказала себе набраться 

терпения. Через пять недель он вернется домой. Тогда у них будет время обо всем 

поговорить. 

Идущая перед ней женщина остановилась у кабинета профессора Фостера и дѐрнула 

дверную ручку. Обнаружив, что дверь заперта, она тихонько постучала, затем 

повернулась к Гризельде. Это была Рут, жена профессора, которую Гризельда пару раз 

видела после занятий. 

— Здравствуй, милая. Ты тоже ищешь профессора Фостера? Никому не говори, но 

когда дверь заперта, значит, он дремлет. 

Гризельда поймала себя на том, что внимательно разглядывает лицо женщины в 

поисках ее возможного сходства с Калебом Фостером, и так ничего и не обнаружив, 

сказала:  

— Мне надо отдать ему письменную работу. 

— Хочешь, я ему передам? О! Вот уже и он. 

Дверь слегка приоткрылась, и из-за нее показалась голова профессора Фостера.  

— Ты рановато, любимая. 

Она пожала плечами и улыбнулась мужу.  

— Я была неподалѐку, Сет. Подумала, вместе пойдѐм домой. 
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Гризельда не почувствовала, как из рук выскользнул конверт, но ясно ощутила, как 

от резкого вздоха у нее свело легкие и стало нечем дышать. Всѐ еѐ тело била дрожь, мир 

вокруг завертелся — все быстрее и быстрее — так быстро, что она практически ничего не 

могла разглядеть. Она протянула руку и коснулась гладкой, окрашенной бетонной стены 

рядом с дверью профессорского кабинета. Прижав ладонь к прохладному камню, 

Гризельда припала к стене и, наконец, сделала прерывистый, судорожный вдох. 

— Милая? Милая, ты в порядке? 

Голос женщины показался ей искаженным и каким-то далеким. 

— Сет, кажется, ей плохо. Помоги мне усадить ее на стул. 

Профессор подхватил ее с другой стороны, и Сет вместе с Рут привели ее в кабинет, 

закрыв за собой дверь. 

 

Глава 37 

 
Еѐ осторожно усадили на стоящий в кабинете у профессора диван, и спустя 

мгновение в руке у Гризельды возник стакан воды. 

— Милая, ты больна? Тебе нужен врач? 

Гризельда сделала глоток, и мир, наконец, перестал крутиться.  

Рядом сидела Рут Фостер, а прямо перед ней стоял профессор — Сет? Уильям? — 

Фостер. Она посмотрела на него, пытаясь отыскать хоть что-то, отдалѐнно напоминающее 

Калеба Фостера, но и в его лице не обнаружила никакого сходства. Профессор Фостер 

был чисто выбритым мужчиной с добрыми глазами и аккуратно подстриженными седыми 

волосами. Его лицо слегка тронули морщины, но оно всѐ ещѐ оставалось очень 

привлекательным, и сам он совсем не был таким большим и страшным, каким много лет 

назад казался Гризельде его старший брат. 

Она опустила глаза и отпила ещѐ немного воды, пытаясь осмыслить то, что в 

глубине души давно уже знала, то, что каким-то образом чувствовала еще с того дня, 

когда профессор Фостер после занятий назвал свою жену Рут: Сет и Рут не погибли при 

пожаре много лет назад — они просто воспользовались этим, чтобы убежать. А теперь? 

Они сидели здесь, в одной комнате с Гризельдой. 

— Вас зовут Сет? — задыхаясь, просила она. 

Профессор Фостер кивнул.  

— Это мое второе имя. Уильям Сет Фостер. 

— Вы не погибли при пожаре, — сказала Гри, сделав глубокий вздох. Она 

откинулась на спинку дивана и какое-то время смотрела на своего профессора, а затем на 

женщину рядом с ней, которая стала бледной, словно призрак. 

— Что? — спросила Рут, отшатнувшись от Гризельды и бросив на Сета изумлѐнный 

взгляд. Он спокойно посмотрел на жену, потом снова на Гризельду. На его лице не 

дрогнул ни один мускул. 

— Что вы имеете в виду, мисс Шредер? — сдавленным голосом произнѐс он. 

— Моѐ полное имя не Зельда. А Гризельда, — медленно проговорила она, 

пристально глядя в глаза Сету, пытаясь увидеть в них проблески узнавания. Ничего 

подобного. Она повернулась к Рут. Тоже ничего. Они не знали ее имени. Они не знали, 

что с ней произошло.  
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— В 2001 году меня вместе с моим приѐмным братом похитил человек по имени 

Калеб Фостер и в течение трех лет держал в плену на своей ферме в Западной Вирджинии. 

Рут ахнула. Гризельда слегка приподняла подбородок и перевела взгляд на 

профессора Фостера.  

— Я знаю, что это вы. Его брат и сестра. Вы Сет и Рут Фостер. 

Сет закусил нижнюю губу и тяжело задышал.  

— Он мертв, — тихо добавила она, гадая, а знают ли они. — Калеб Фостер умер в 

Орегоне много лет назад. 

Веки Сета дрогнули, и он с облегчением закрыл глаза. Когда он их открыл, то 

стеклянным взглядом уставился на Рут.  

— Он мертв. 

Рут кивнула, сделала глубокий вздох и прерывисто выдохнула.  

— Откуда ты знаешь? Откуда ты знаешь, кто мы такие? 

— Калеб Фостер звал меня Рут. Мальчика он называл Сет. Эти имена трудно забыть, 

— Гризельда с сочувствием посмотрела на Рут. — Я сожалею о том, через что Вам 

пришлось пройти.   

— Через что пришлось пройти мне? Боже мой, что случилось с тобой? — спросила 

Рут. 

— Он похитил меня и моего приемного брата Холдена в июле 2001 года. 

— О, Господи, — выдохнула Рут. 

— Вообще-то, к нему в грузовик мы сели добровольно. Мы подумали, что он 

родственник нашей приемной матери. Он не крал нас, но держал в заложниках. Заставлял 

работать. Пытался нас… перевоспитать. Он думал, что мы — это вы. 

Профессор Фостер пододвинул стул и сел напротив Гризельды и Рут, сложив пальцы 

у подбородка и устремив на нее серьезный взгляд.  

— Я пытаюсь разобраться. Ты хочешь сказать, что, когда ты была ребѐнком, наш 

старший брат, Калеб, тебя похитил и удерживал у себя на ферме? 

— Да, — сказала она. — Можете об этом почитать. 

Гризельда прищурилась, подумав, что рано или поздно они должны были прочитать 

о похищении, как-то о нем узнать.  

— Как вы могли об этом не знать? Вы что, никогда не пытались его отыскать? За 

столько лет? 

— Мы раз и навсегда отвернулись от Калеба в день, когда покинули Западную 

Вирджинию. Мы пообещали никогда не оглядываться на прошлое. Мы дали друг другу 

слово не искать его, не наводить о нѐм справки и не помогать ему. Нам пришлось 

притвориться, что он мертв. Так было… безопаснее, — объяснил Сет, с нежностью глядя 

на Рут. 

Рут тихо заговорила.  

— Он был… таким сумасшедшим. 

— Он много разглагольствовал на ваш счѐт. Постоянно. 

— Левит, — пробормотала Рут. 

— Да! — сказала Гризельда. — Адский огонь и проклятие, грехи плоти, порок, 

нечестие. 

— Как ты спаслась? — спросил Сет, отвлекая ее внимание от Рут, которая все еще 

дрожала и была очень бледна. 
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— Мы решили убежать, — проговорила Гризельда и почувствовала, как глаза 

наполняются слезами. — Одним воскресным утром, пока он был в церкви, мы сбежали. 

Но Холден…, — она с трудом проглотила вставший в горле ком. — У Холдена не 

получилось. Только мне удалось сбежать. Холден оставался Калебом до самой его смерти. 

— И Калеб думал, что Холден — это я? Сет? 

Гризельда кивнула.  

— А Холден… он… выжил? — спросила Рут, и в ее глазах мелькнула тревога. 

— Да, — ответила Гризельда, вытирая слезы и улыбаясь. — Он выжил. 

Они ненадолго замолчали, затем Сет откашлялся.  

— Мне так жаль, Гризельда. Мне очень, очень жаль, что тебе пришлось всѐ это 

пережить. 

— И мне тоже, — произнесла Рут, взяв Гризельду за руку. — Он вас… 

— Бил ли он нас? Да. Он нас избивал. Держал в подвале. У него был строгий набор 

правил, о которых мы должны были сами догадаться и беспрекословно их соблюдать. Он 

заставлял нас работать по многу часов в день. Мы все время боялись, часто голодали, 

практически без всякой надежды. 

— Как вы выжили? — спросил Сет, сняв очки и вытирая глаза. 

— Мы были вместе, — сказала Гризельда, сжав руку Рут. 

Рут посмотрела на Сета, и по ее глазам Гризельда поняла, что означал этот взгляд: 

любовь, понимание. 

— Вы брат и сестра, — вспомнив, проговорила Гризельда, поочерѐдно глядя на них 

и стараясь, чтобы ее голос звучал ровно и без тени осуждения. В глубине души она всегда 

знала — или надеялась? — что они ими не были. 

— Не родные, — быстро ответил Сет, оторвав взгляд от Рут. 

Гризельда удивлѐнно распахнула глаза.  

— Что? Что Вы имеете в виду? Вы же близнецы. 

Сет покачал головой.  

— Нет. Мы родились в один день, но Рут удочерили. Ее мама умерла при родах в 

той же больнице, где рожала моя мать. Это был маленький деревенский городок, а мать 

Рут, совсем молодая девушка, убежала из дома. Врачи не знали, как найти ее семью, 

поэтому спросили у моих родителей, не найдѐтся ли у них места для второго ребѐнка. 

— Так вы не родственники? — уточнила Гризельда. 

— Нет, — сказала Рут. — Хотя мы вместе росли, и наши родители никогда не 

говорили нам правду. Мы верили, что мы брат и сестра. Но мы с Сетом полюбили друг 

друга. Это началось, когда нам было…  сколько? — она посмотрела на мужа, и он кивнул. 

— Двенадцать? Может, тринадцать? С одной стороны мы понимали, что это дурно, но с 

другой стороны — это казалось таким правильным. Мы ничего не могли поделать. Мы 

пытались держать это в секрете, но чем больше секрет, тем ближе мы становились. А 

потом Калеб нас поймал. 

Гризельда кивнула.  

— Мы это поняли. 

— И он начал сходить с ума. У нас была очень набожная семья. Очень строгих 

правил. 
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— К тому же, когда Калеб был маленьким, его в голову лягнула племенная кобыла, 

— добавил Сет. — Он и так-то был не в себе, а после того, как нас застукал, совсем 

сорвался. 

— Как вы узнали? Что вы не родственники? 

— Когда умерла наша мать. В ее вещах я нашла свое свидетельство о рождении, — 

сказала Рут. — Другая мать. Отец неизвестен. Время рождения разнится на несколько 

часов. 

— Калеб стал слишком опасен, особенно для Рут, — сказал Сет, взяв Рут за руку и 

переплетя их пальцы. — Он не поверил нам, даже когда мы показали ему свидетельство о 

рождении Рут. Он обвинил ее в том, что она совратила меня с истинного пути. Он 

постоянно разражался тирадами и неистовствовал, ходил за мной и зачитывал куски из 

Библии. Несколько раз он пытался ей навредить, избив ее ремнѐм и больно ударив по 

лицу. Однажды вечером он подсыпал нам что-то в еду, и мы проснулись запертыми в 

разных частях подвала. Он сказал нам, что мы не выйдем оттуда, пока не покаемся. 

— Как вы сбежали? 

— Он был пьян. Напился и, перед тем, как направиться в «Рози», забыл запереть на 

ночь дверь, — произнесла Рут. — Сету удалось расшатать одну панель в стене между 

нашими камерами, и мы решили, что должны бежать, потому что Калебу еще два года 

предстояло быть нашим официальным опекуном. 

— Иначе Рут ни за что бы не выжила, — тихо проговорил Сет.  

— Поэтому мы вышли из дома, я сняла с руки свой серебряный браслет, подаренный 

мне на шестнадцатилетие, и бросила его в амбар, затем Сет его поджѐг. 

— Так вот как вы сбежали. 

Рут кивнула.  

— Мы никогда об этом не вспоминали. У меня было немного денег из тех, что 

оставила нам мать. В темноте мы прошли пешком весь Чарльзтаун, сели на автобус до 

Флориды и забыли о прошлом. 

— Вы же были ещѐ детьми, — сказала Гризельда, восхищаясь их силой. — Как вы 

жили? 

Сет посмотрел на Рут.  

— Нелегко. Нам приходилось работать без продыху и жить в приютах для 

бездомных. Мы уехали на юг и, насколько смогли, растянули деньги матери. В конце 

концов, мы сдали экзамен на сертификат по программе средней школы и продолжали 

работать. Чтобы я мог учиться в колледже, Рут устроилась в «Деннис», и как только я 

получил работу, тоже поступила в колледж. 

— Мы справились, — с гордостью сказала она. 

— Потому что всегда были вместе, — добавил он. 

— Три года назад, — продолжила Рут, крепко сжимая руку мужа, — Сету 

предложили здесь, в Вашингтоне, должность профессора. Мы сомневались на счѐт своего 

возвращения на север, поэтому наняли кое-кого, чтобы проверить, платит ли Калеб налоги 

и владеет ли в Чарльзтауне какой-нибудь собственностью. Никакая другая информация о 

нѐм нас не интересовала. Только это. Когда мы узнали, что он больше не платит налоги и 

не владеет недвижимостью в Западной Вирджинии, то решили, что он умер или уехал. 

— К тому же, Рут всегда тосковала по снежному Рождеству. 

— Так мы вернулись на север. 
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— И вот мы здесь, — сказал Сет. Глазами полными боли и сочувствия он 

всматривался в лицо Гризельды. — Я… О, дорогая, я глубоко сожалею о том, что тебе 

пришлось пережить. 

Рут с сожалением посмотрела на Гризельду, ее лицо было мокрым от слез.  

— Не знаю, как ты выжила, будучи… мной. Он так страшно меня ненавидел. 

— Меня защищал Холден. Мы поняли, что делать можно, а чего нельзя — чтобы 

жизнь была боле-менее терпимой. Хотя, я думаю, он бы нас убил. Если бы мы еще 

немного задержались. 

— Меня бы он точно убил, — прошептала Рут. 

— Даже не знаю, что еще сказать, — проговорил Сет, выпустив из рук ладонь Рут и 

откинувшись на спинку кресла. Он заглянул Гризельде в глаза. — Это трудно осознать. 

Мы можем тебе чем-нибудь помочь? Может, я…? Может, мы...? Тебе что-нибудь нужно? 

— Нет, но я рада, что вы живы. Я рада, что вы справились. Я рада, что у вас всѐ 

благополучно, — у нее по щекам побежали слѐзы, и она засмеялась. — Это так нелепо 

звучит. 

— Да, это не Шекспир, — произнѐс профессор Фостер, выразительно подняв бровь. 

— Сет! 

Он добродушно улыбнулся Гризельде, и в его глазах блеснула глубокая печаль. 

— Знаешь, Калеб, он не всегда был таким. У него помутилось в голове, но до того, 

как узнал о нас, он был очень… добр ко мне. Думаю, он по-своему, меня любил. 

Гризельда подумала о тех противоречивых чувствах, которые испытывал к Калебу 

Фостеру Холден, как он его ненавидел даже будучи благодарным Калебу за то, что тот 

сохранил ему жизнь. 

— Знаю, это прозвучит странно, — сказала Гризельда, которая, воссоединившись с 

Холденом, встала на путь исцеления и горела желанием двигаться вперед, избавившись, 

наконец, от кошмаров подвала Калеба Фостера. — Но я не думаю, что он был таким уж 

плохим. Холден называет его чудовищем с принципами. В этом есть доля правды. Мне 

кажется, он пытался спасти Сета. И мне кажется, что желание спасти могло появиться от 

любви. 

— Ты невероятно великодушный и всепрощающий человек, — проговорила Рут. 

Гризельда сглотнула, и выражение ее лица стало суровым.  

— Я его не простила. Я никогда его не прощу. 

— Конечно, — мягко сказала Рут. — Что за глупости я говорю. 

— Ты всѐ ещѐ общаешься с ним? С тем… Холденом? — спросил профессор Фостер. 

  Гризельда кивнула.  

— Да. Сейчас он в лагере новобранцев. Будет морским пехотинцем. 

— И ты любишь его, — произнесла Рут. 

— Больше всего на свете. 

Сет улыбнулся Рут и покачал головой.  

— Какая ирония, не правда ли? Что Калеб, руководствуясь неверными поступками 

изо всех сил старался разлучить две пары, чтобы, в конечном счете, подтолкнуть их обоих 

к верным? 

Рут взглянула на Сета.  

— Думаю, Гризельда еще не готова смеяться надо всем этим, дорогой. 
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— Я не хотел никого оскорбить, — быстро сказал Сет. — Я всего на всего пытался 

сказать, что, по крайней мере, меня яростное неодобрение Калеба заставило ещѐ 

настойчивей бороться за то, чего я хотел. За Рут. Мы сбежали с фермы в шестнадцать лет, 

без образования, с парой сотен долларов. И вот мы здесь. Женаты уже более тридцати лет. 

Привязаны друг к другу с такой же силой, с какой Калеб пытался нас разлучить. Мы с 

самого начала так отчаянно друг за друга боролись, что больше нам никогда не пришлось 

этого делать. 

— Когда ты стольким пожертвовал, — проговорила Рут, — остальное пустяки. 

Жизнь всегда будет подставлять подножки. Безденежье. Выкидыш, а затем известие о 

том, что больше никогда не сможешь иметь детей. Увольнение. Ураган, сравнявший твой 

дом с землѐй. Болезнь. 

Глазами полными слез, она посмотрела на Сета.  

— Наша совместная жизнь не была лѐгкой. На нашу долю выпало много горя и 

много страданий. Но мы всегда были вместе. Мы боролись друг за друга. А остальное? Ну, 

пока мы были рядом, все было терпимо. Все было возможно. Самое важное сражение уже 

давно проведено и выиграно. Мы принадлежали друг другу. 

Когда Рут произнесла эти простые слова, по лицу Гризельды хлынули слезы. Всѐ это 

время женщина неотрывно глядела на Сета с такой любовью, что Гризельда уже 

подумала, не лучше ли ей незаметно ускользнуть и оставить их наедине с их 

воспоминаниями. Но тут Рут повернулась к ней и спросила: 

— А у вас с Холденом такая любовь? 

— Да, — ответила Гризельда, душой и сердцем понимая, что это чистая правда. 

Ничто, ничто и никогда не встанет между ней и Холденом, несмотря на их 

минувшие и будущие расставания и разлуки, несмотря на испытания и невзгоды, хорошие 

и плохие времена, в болезни и здравии, достатке и бедности. Также как Сет и Рут, они уже 

прошли и выиграли своѐ самое важное сражение. О, у нее всегда будут определѐнные 

проблемы с доверием к людям и обстоятельствам ее жизни, но в этот миг она решила раз 

и навсегда исключить Холдена из этого списка. Она доверяла ему. Она верила в них. 

Всецело и без оглядки. И все, что их ждѐт впереди, будет навсегда. 

Они еще немного поговорили, и Гризельда отдала свою работу. Она дала слово, что 

познакомит их с Холденом, когда он приедет в отпуск, а они взяли с нее обещание, что 

она непременно обратится к ним, если ей когда-нибудь что-нибудь понадобится.  

Затем она по очереди их обняла — Сета и Рут, этих мифических героев, которые 

каким-то образом оказались настоящими — и, уже выходя из кабинета, оглянулась назад 

как раз в тот момент, когда они потянулись друг к другу и крепко взялись за руки. 

 

*** 

 

21 октября 

Дорогая Гри, 

Меня так потрясло то, о чѐм ты написала в своем последнем письме, что мне 

пришлось трижды его перечитать. Сет и Рут не просто живы, а счастливы, невредимы 

и любят друг друга? Уже тридцать лет женаты? Я даже не знаю, что сказать. 

Как ни странно, но кое-что меня в этом злит. Я имею в виду, они ведь знали, что он 

сумасшедший (он, блин, запер их в подвале, Гри, и, судя по твоим словам, чуть не убил 
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Рут), и они никого не позвали и никуда о нем не сообщили? Могли бы избавить нас от 

многих мук и страданий. 

Впрочем, если я увязну в этой «кротовой норе» и начну переписывать историю…  

При любом раскладе всѐ могло быть гораздо хуже (прим. Крото́вая нора́ — 

гипотетическая топологическая особенность пространства-времени, представляющая 

собой в каждый момент времени «туннель» в пространстве). Что, если бы миссис Ф. 

обратила свой взор на меня и начала приставать ко мне? А что, если бы тебя или меня 

перевели в другую семью ещѐ до того, как мы узнали друг друга? Если я изменю одно, то 

могу все испортить, весь наш путь, вплоть до того момента, как ты появилась на том 

бое в июне. Так что, полагаю, я бы ничего не стал менять. Ничего. Потому что точно 

также я бы ни на что не променял время, проведѐнное в доме Квинта. Я ненавижу 

Джону, но я бы даже не променял те пару дней в больнице, поскольку всѐ обернулось 

хорошо. И я бы уж точно ни на что не променял то утро, что мы провели в твоей 

постели в Джорджтауне. Я бы не стал менять того, что сейчас я в армии, а ты в 

колледже. Значит, всѐ в порядке. Все сложилось известным образом, многое из этого 

оказалось полным отстоем, но сейчас мы находимся там, где находимся. И мне нравится 

то, где мы сейчас. А значит, всѐ в порядке. 

Я получил письмо от Джеммы, и надеюсь, эта новость не превратит тебя в 

параноика. (И не должна. Я не люблю еѐ. Я люблю ТЕБЯ). Она только написала мне, 

чтобы сообщить, как хорошо идут дела у них с Ханной. Ханна проявляет характер, и 

Джемма сказала, что ей стало тяжело подниматься по лестнице ко мне в квартиру, 

поэтому она переехала к Квинту, Моди и Клинтону. Говорит, что Моди не дает ей и 

пальцем пошевелить, и спрашивает, как я отнесусь к тому, что Клинтон станет 

отчимом Ханны. Я написал ей, что не знаю никого, кто бы лучше него позаботился о 

моей малышке. У Ханы будет море любви, Гриз. Все они. Ты и я. Так много любви. Это 

самое главное. 

До церемонии выпуска осталось ещѐ четыре недели. И всего две до гребаных 

испытаний, от которых у меня уже голова идѐт кругом. На этой неделе основной курс 

боевой подготовки: навыки стрельбы, ориентирование на местности и маневры под 

огнем противника. Оказалось, что я меткий стрелок, Гриз. Мой инструктор сказал, что 

я хорошо управляюсь с оружием, и посоветовал мне подумать о переводе в пехоту, если 

окажется, что артиллерия — не моѐ. Может быть, разведчиком-снайпером.  Есть над 

чем подумать. Когда он это сказал, я был чертовски горд. 

Гриз, мы с тобой практически не говорили о том, что нас ждѐт дальше, но я 

надеюсь, что сможем поговорить, когда я приеду к тебе в ноябре. Должен тебе сказать, 

что, судя по всему, постоянным местом моей службы станет Калифорния. Есть, 

правда, небольшая вероятность, что Северная Каролина, но, скорее всего, Калифорния. Я 

знаю, что это далеко от твоего дома. Далеко от колледжа, Маклелланов и Майи. Но 

там хороший климат. Тут у меня есть друг, Грэм. Его девушка тоже туда переезжает, 

и он говорит, что может связать тебя с Клэр. Я ни о чѐм тебя не спрашиваю. Я просто 

хочу, чтобы ты немного над этим поразмыслила. Мы обсудим это, когда я вернусь 

домой, хорошо? 

 Ровно через месяц я буду с тобой. 

Мне не верится, но это на самом деле так. 

Пожалуйста, продолжай писать. Мне жизненно необходимо каждое письмо. 
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Я безумно по тебе скучаю. 

Я буду любить тебя вечно, ангел. 

Холден. 

 

Гризельда прочитала письмо один раз, потом, как обычно, второй и третий, 

наслаждаясь ощущением, будто Холден сейчас здесь и разговаривает с ней. Она то и дело 

водила пальцами по его аккуратным буквам, улыбалась и плакала, испытывая чувство 

грусти и гордости. 

Но, в конце концов, две вещи заставили ее нервно поджать губы: 

«Его девушка тоже туда переезжает… Я ни о чѐм тебя не спрашиваю». 

Она перечитала письмо ещѐ раз, но вместо того теплого, удивительного чувства, 

которое обычно появлялось тогда, когда она читала письма Холдена, ее глаза снова 

метнулись к этим строчкам.           

Гризельда не играла в игры и ничего не требовала от Холдена, но в глубине души 

поняла для себя две вещи: она не хотела быть просто девушкой Холдена и определенно 

хотела услышать от него вполне конкретный вопрос. 

Раньше он уже упоминал о браке, но это было много недель назад, и теперь в этом 

письме — в единственном из недавно полученных ею писем, в котором более-менее 

серьезно затрагивалось их совместное будущее — он ставит ее в один ряд с чьей-то 

девушкой, а потом говорит, что ни о чѐм не спрашивает. Хм. 

Она сложила письмо и аккуратно разместила его под фотографией Холдена, затем 

откинулась на кровать и, крайне недовольная собой, уставилась в потолок.      

Она не хотела ничего домысливать. Она не хотела торопиться с выводами и впадать 

в панику только из-за того, что он не сделал ей предложение в письме. Потому что, черт 

возьми, и не желала, чтобы это было сделано подобным образом. И, сказать по правде, ее 

очень обнадѐживала его просьба поразмыслить над тем, чтобы переехать с ним в 

Калифорнию. Очень обнадѐживала. Потому что больше всего на свете она хотела быть с 

ним. И если бы он попросил ее поехать с ним без кольца, она бы, скорее всего, 

согласилась. Но если быть честной. И до конца откровенной… Она только сейчас 

набралась храбрости и стала мечтать о том, какой бы она хотела видеть свою жизнь. И 

переехать с Холденом в Калифорнию она бы хотела непременно с кольцом на пальце и с 

именем Гризельда Крофт.      

 

Глава 38 

 
Маленькая квартира Гризельды в доме Маклелланов не была домом Холдена, но там 

жила Гризельда, а значит, она больше всего подходила под определение его дома. 

Вместо того чтобы сесть на самолѐт, он решил ехать на автобусе, потому что в таком 

случае у него оставалось как раз столько денег, чтобы в Бофорте заскочить в ювелирный 

магазин и купить кольцо. В этом кольце была всего одна десятая карата, но он сразу же 

выбрал именно его, потому что само оно было серебряного цвета, а закрепка камня — из 

медно-красного золота, в форме сердца, и было в нѐм что-то такое, из-за чего оно просто 

идеально подходило Гри. Кольцо стоило почти четыреста долларов. Холден никогда в 

жизни не делал таких дорогих покупок, поэтому то и дело похлопывал себя по 

нагрудному карману и, за всѐ время пятнадцатичасовой поездки из Южной Каролины в 
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Вашингтон, округа Колумбия, так и не сомкнул глаз. Он не мог рисковать, что кто-нибудь 

его украдѐт. Ему бы ни за что не удалось своевременно его заменить, и, не смотря на 

небольшой размер, от этого кольца теперь зависело то, как сложится вся дальнейшая 

жизнь Холдена. 

Вчера в десять часов вечера он сел в автобус. Сейчас стрелки часов показывали 

одиннадцать утра, и он был почти на месте. Он провѐл рукой по короткому ѐжику волос, 

который остался после свежей армейской стрижки «под ноль», сделанной перед 

вчерашней торжественной церемонией выпуска, и улыбнулся своему отражению в окне 

автобуса. За окном стоял теплый, прекрасный ноябрьский день, именно на такой Холден и 

рассчитывал. 

Весь четверг, накануне церемонии выпуска, когда большинство новобранцев 

развлекали приехавших к ним родственников, Холден провел в Интернете, планируя 

особенный день для Гризельды. Он нашел двадцать пять самых романтичных мест в 

Вашингтоне и Джорджтауне, и сегодня рассчитывал посетить пять из них. Они должны 

были начать с небольшого и зачастую недооцененного Военного мемориала округа 

Колумбия, с напоминающего беседку здания из белого мрамора возле Национальной 

аллеи, а затем, взявшись за руки, прогуляться вдоль Приливного бассейна. А если она 

устанет — могли бы передохнуть на лужайке Национальной аллеи. Во второй половине 

дня они должны были приехать на такси в Джорджтаун и там пройтись по красивой 

набережной вдоль Канала Чесапик и Огайо. А на закате солнца, он хотел оказаться рядом 

с мостом Кей-Бридж, где он взял бы ее за руку, опустился на одно колено и попросил бы 

стать его женой. 

По непонятной причине для Холдена было очень важно сделать Гри предложение у 

реки — может быть, потому, что он хотел заменить их воспоминания о Шенандоа более 

счастливым событием — официальным началом их совместной жизни. 

Он глубоко вздохнул и снова похлопал по нагрудному карману. При взгляде на 

часы, у него бешено заколотилось сердце. Через сорок минут он прибудет на узловую 

станцию железнодорожного вокзала, а оттуда всего десять минут езды до квартиры 

Гризельды, где он бросит сумки и обнимет, наконец, свою любимую. 

 

*** 

 

Гризельда сушила феном свои рыжеватые волосы, изо всех сил стараясь не 

нервничать, но всѐ же нервничала. Чертовски нервничала. 

Утром она попрощалась с Маклелланами, которые как обычно проводили неделю 

перед Днем благодарения у родителей Сабрины на Род-Айленде. Они вернутся домой в 

следующее воскресенье, и Сабрина уже спросила Гризельду, придут ли они с Холденом в 

этот вечер к ним на ужин. Она приняла любезное приглашение своей начальницы, хотя 

это ужасно ее расстроило. В понедельник днѐм Холден уезжал в Форт Силл, Оклахома, и 

в их последний вечер Гризельде меньше всего на свете хотелось делить его с кем бы то ни 

было.  

Она купила мягкие вельветовые джинсы Old Navy кремового цвета, и пару 

коричневых кожаных сапог от Payless. Ей пришлось немного разориться на сверхмягкий 

коричневый свитер с высоким воротником, который доходил прямо до пояса ее джинсов. 
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Стоит ей пошевелиться определенным образом, и Холдену будет немного виден ее 

плоский живот. Гризельзе очень нравилась идея его подразнить. 

Она с особой тщательностью нанесла макияж, сделав его естественным, но 

изящным. Подчеркнув свои голубые глаза бронзовыми тенями для век и затемнив 

бледные ресницы тѐмно-коричневой тушью. Она обвела контур губ розовым карандашом 

и, накрасив их розовым блеском со вкусом ананаса, откинулась назад, чтобы взглянуть на 

свою работу.  

И улыбнулась. 

Она совсем не была похожа на ребенка из приѐмной семьи или на какую-нибудь 

похищенную беспризорницу, оказавшуюся в системе патронатного воспитания. Она не 

была похожа на чью-то няню или девушку, с которой жестоко обращались. Она выглядела 

свежей и молодой — как те студентки, которых она видела в кампусе Университета 

округа Колумбия. Сегодня в своей новой одежде она могла сойти за любую из них. Но 

дело было не только в этом, и Гризельда это понимала: с тех пор, как она нашла Холдена, 

она сильно изменилась. Стала более уверенной, менее замкнутой, более оптимистичной, 

менее запуганной. Опираясь на силу его любви к ней, она осознала свою значимость, и 

обнаружила, что вполне этого заслуживает. В прошлом ее глубоко ранили ужасные вещи, 

но с каждым днем она всѐ быстрее выздоравливала. 

«Холден, спроси меня, сломлена ли я сейчас. Просто спроси меня об этом сегодня. И 

я отвечу тебе, что почти такая, как прежде. Я скажу тебе, что впервые за всю свою 

жизнь, я чувствую себя сильной и полноценной». 

Она щелкнула выключателем в ванной и взглянула на стоящие у кровати часы. Было 

двадцать минут двенадцатого, и хотя он сказал ей не встречать его автобус, Гризельде 

больше всего на свете хотелось поскорее очутиться в его объятьях. Она схватила ключи и 

вышла за дверь. 

 

*** 

 

Холден был в паре минут от железнодорожного вокзала, когда вдруг у него зазвонил 

телефон. Он сразу предположил, что это Гри хочет проверить, когда он будет на месте, и 

его лицо озарила широкая улыбка. После церемонии выпуска они решили не 

разговаривать по телефону, чтобы усилить предвкушение предстоящей встречи, когда он, 

наконец, доедет до ее дома, но ему было очень приятно думать, что она уже не может 

ждать. По правде говоря, он тоже уже не мог. 

Но взглянув на телефон, он обнаружил, что это совсем не региональный код 

Гризельды, не 202. На экране высветился номер 304. Это был Клинтон. 

— Привет, Клинтон! Как… 

— Сет, тебе необходимо приехать, — раздался в телефоне резкий и напряженный 

голос Клинтона. По коже Холдена пробежали мурашки. 

 — Ч-что случилось? 

— О, Боже, — простонал Клинтон. — Я не знаю. Вчера Джем жаловалась на 

мигрень и на боли в правом боку, но мы просто подумали, что она беременна и поэтому 

испытывает неудобства. Ей скоро рожать. Но у нее… Боже, утром у нее случился 

припадок. 

— Припадок? Боже, Клинтон. Она в порядке? А Ханна? 
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— Не знаю. Она сидела за кухонным столом и вдруг упала на пол. Ее всю трясло, и 

моя мать вызвала скорую. Скорая приехала и забрала Джем. Сейчас я здесь, в больнице, 

но я не отец ребенка, мы еще не женаты, а ее мать в очередном загуле, и получается, что у 

нее здесь больше нет ближайших родственников. Сет, ты должен приехать. 

Холден кивнул и увидел, как его автобус подъезжает к конечной станции у 

железнодорожного вокзала.  

— Конечно. Конечно, я… я еду п-прямо сейчас. Просто… Я в Вашингтоне, мне н-

надо придумать, как… 

— Она только на тридцать четвертой неделе, Сет! Ещѐ слишком рано! 

— Я знаю, старик. Знаю. Слушай, я уже выезжаю. Я приеду как… как можно скорее. 

Скажи Джемме, чтобы держалась там. 

— Меня, бл*дь, к ней не пускают, Сет. Я ничего не могу ей сказать! Тебе 

необходимо приехать. 

— Я скоро буду. Возьми себя в руки, К-клинтон. Я еду. 

Холдена охватило беспокойство. Такое сильное беспокойство, что когда он взглянул 

в окно и увидел, как самая красивая девушка в мире машет ему после трех месяцев 

разлуки, то едва махнул ей в ответ. 

 

*** 

 

Гризельда сразу же заметила беспокойство Холдена, как всегда с легкостью поняв 

всѐ по выражению его лица. 

— Что случилось? — спросила она, всматриваясь в его встревоженное лицо, когда 

он вышел из автобуса. 

— Сегодня утром у Джеммы начались схватки. 

Лицо Гризельды исказилось в непонимании.  

— О нет! У нее же срок только через шесть недель. 

— Я знаю. Клинтон в ужасе. Что-то не так, — на секунду он замолчал и посмотрел 

на ее лицо — ее красивое лицо и мягкие волосы, ее удивительное тело в новой одежде. Он 

сбросил с плеч сумки и резко притянул ее к себе. — Ты потрясающе выглядишь. Я 

безумно по тебе скучал. 

— Я буду любить тебя вечно, — выдохнула она в шею Холдену и, прижавшись к 

нему так, что ее груди толкнулись в крепкие мышцы его груди, обвила руками его талию. 

— Ты каждую секунду была со мной в лагере новобранцев, Гриз. Твои письма. Они 

были… 

— Как и твои, — сказала она, немного отклонившись, чтобы заглянуть ему в глаза. 

— Словно один долгий разговор. Каждый день что-нибудь новое. Я так сильно по тебе 

скучала, но благодаря этому, мне не кажется, что тоска была совсем невыносимой. Ты 

понимаешь, о чѐм я? 

— Да. У меня точно такое же чувство, — сказал он и, наклонившись, прижался 

губами к ее губам. Он нежно ее поцеловал, но один сложный и незамедлительный вопрос 

все еще требовал его внимания. И разочарованная тем, что вынуждена потерять часть из 

того времени, что они собирались провести вместе, Гризельда поняла, что должна его 

отпустить. Она отступила назад, и он ослабил руки. 
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— Ну, — произнесла она. — Мы хотя бы столько побыли вместе. Надеюсь, 

увидимся, когда… 

  — Исключено, — отрезал он. На его лице не осталось ни следа от былой мягкости, 

он пристально посмотрел на нее, упрямо стиснув челюсть. — Ты едешь со мной. Мы 

больше не расстанемся. Хватит. Каждую секунду этих десяти дней я проведу с тобой, 

Гризельда. Ты меня слышишь? Сегодня я запланировал для нас целый день, что ж, с этим 

придется подождать… но… 

— Ты хочешь, чтобы я поехала с тобой? — спросила она, потянувшись к нему и 

накрыв его щеку своей ладонью. 

— Да! Я глаз с тебя не спущу, — он помрачнел, и у него между бровей образовалась 

глубокая морщина. — Б-бл*дь, Гри, мне нужно, чтобы ты была рядом, если с этим р-

ребенком… 

— Нет! — проговорила Гризельда и покачала головой. — Нет, не продолжай. 

Холден, нам с тобой на всю оставшуюся жизнь хватит страха и сомнений — поэтому мы 

не будем волноваться попусту. Пока не узнаем наверняка, мы будем надеяться. С ней все 

будет хорошо. С Ханной всѐ будет хорошо. 

Он резко схватил ее и, вновь притянув к себе, уткнулся лбом ей в плечо. Рядом с ее 

ухом еле слышно раздался его голос:  

— Я люблю тебя, я люблю тебя, я люблю тебя. Я люблю тебя так сильно, почти до 

боли.  

Еѐ глаза наполнились слезами, но сегодня она не плакала. Нет. Сегодня они снова 

вместе, и сегодня на свет должна появиться Ханна Крофт, хоть и маленькая, но здоровая. 

Она это знала. Просто знала. 

— Я тоже тебя люблю, — она обхватила ладонями его голову, поглаживая пальцами 

ѐжик его коротких волос. — От твоих волос ничего не осталось. 

— Это ведь ничего? — взволнованно спросил он хриплым голосом. 

— Конечно, — ласково сказала она. — Это же ты. 

Он протянул к ней ладонь и, осторожно взяв за руку, взглянул на запястье. Стиснув 

зубы, он тряхнул головой, а затем прижался губами к небольшой татуировке у нее на руке.  

— Буквы. 

— Каждую ночь я засыпаю, держа руку на буквах. 

Он сглотнул, вглядываясь ей в лицо с нежностью, плавно переходящей в смесь 

досады и сожаления.  

— Мне так жаль, что это произошло именно сегодня. Как по расписанию… 

У нее в голове раздался голос Рут Фостер:  

«Наша совместная жизнь не была лѐгкой. На нашу долю выпало много горя и много 

страданий. Но мы всегда были вместе. Мы боролись друг за друга. Пока мы были рядом, 

все было терпимо. Все было возможно».  

— Это жизнь, Холден. Она не идеальна, — проговорила Гризельда. — Главное, что 

мы снова вместе. 

Он с удивлением поднял глаза на нее.  

— Ты так… изменилась. 

— Я верю в нас, — просто сказала она. — Я сильная. 

— Ты всегда была сильной.  
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«Только ты это помнишь, — подумала она. — Ты единственный, кто ещѐ помнит 

меня маленькой девочкой. И да, я на некоторое время сбилась с пути. Но всѐ изменилось, 

когда я нашла тебя». 

Она наклонилась к нему и поцеловала, от благодарности ее глаза наполнились 

слезами.  

— Мы можем всѐ обсудить по дороге. Думаю, нам пора ехать. 

 

*** 

 

Заскочив к Маклелланам, Холден стал быстро переодеваться в гражданскую одежду, 

а Гризельда села на кровать и отправила Сабрине сообщение с просьбой разрешить ей 

воспользоваться их машиной, чтобы съездить в Западную Вирджинию.  

— Мне можно возить на ней Пруденс на прием к врачу и тому подобное, но думаю, 

выезжать на ней без разрешения за границу штата было бы неправильно. 

Надев джинсы и зажав в руке рубашку, он взглянул на нее из дверного проема 

ванной комнаты и увидел, как распахнулись и потемнели ее глаза, уставившись на его 

голую грудь, словно на подарок в Рождественское утро. 

— Ангел, если ты не перестанешь так на меня смотреть, я с ума сойду. 

Еѐ лицо вспыхнуло, она встала и сделала глубокий вдох. Слегка задыхаясь, она 

проговорила: 

— Я пойду, пока найду ключи. Уверена, что она разрешит. 

Холден стиснул зубы, он знал, что она уходит из комнаты, чтобы не искушать его 

своим соблазнительным телом. Его голова превратилась в настоящий полигон эмоций: 

страх за жизнь Джеммы и Ханны; досада от того, что он спланировал для Гризельды 

идеальное предложение, а с этим теперь придѐтся подождать; безумная любовь за ее 

доброту, понимание и сострадание; а внизу живота — неудовлетворѐнное желание, 

которое он подавлял неделями, ожидая их встречи. Нестерпимое желание. 

Он сделал глубокий вдох, затем медленно выдохнул, чтобы хоть как-то успокоиться 

и сосредоточиться на звонке Клинтона. Ему будет безумно больно, если маленькая Ханна 

не выживет. И Джемма. Не смотря на всѐ то, что она сделала, чтобы навязать ему 

отцовство, он по-прежнему о ней заботился. Застегивая рубашку и заправляя ее в джинсы, 

Холден мысленно молился о том, чтобы с ними всѐ было в порядке, но, как никто другой, 

понимал, что молитвы часто остаются без ответа. 

Натянув куртку, он ещѐ раз проверил сумку и убедился, что на ближайшую пару 

дней у него есть все необходимое. В боковом кармане он нашел маленькую бархатную 

коробочку с кольцом, которую он туда спрятал, пока Гризельда набирала Сабрине 

сообщение. Бросив быстрый взгляд на ведущую в кухню лестницу, он вытащил из сумки 

коробочку, открыл ее, затем закрыл и, сунув в карман куртки, поднялся к Гри. 

— Сабрина разрешила нам взять машину, — сказала она, выхватив из холодильника 

две диетических колы. 

На него сокрушительной волной обрушилось чувство тревоги, и он вспомнил 

ультразвуковое изображение своей крошечной дочери. Он замер посреди кухни 

Маклелланов, с надеждой вглядываясь в небесно-голубые глаза Гризельды.  

— Гриз, думаешь, с ней все будет в порядке? 
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— Да, — с уверенностью сказала она и, пропустив его на улицу, заперла за ними 

дверь. 

 

*** 

 

Холден рассказывал ей про День семьи и торжественный выпуск, отвечал на ее 

вопросы об испытаниях и новых друзьях, но Гризельда видела, что душой он был далеко 

отсюда. Он был взволнованным и рассеянным, и чем ближе подъезжали они к Западной 

Вирджинии, тем более напряжѐнным он становился. Она с пониманием отнеслась к его 

желанию побыть немного в тишине, и потому глядела в окно, вспоминая тот день, когда 

они вдвоем впервые пересекли границу Западной Вирджинии: 

Им по десять лет, их плечи слиплись от пота на заднем сиденье душного 

микроавтобуса Филманов. 

Посмотрев в окно, она увидела большой сине-зелено-желтый знак «Добро 

пожаловать в Западную Вирджинию». 

— Я знаю, ты сейчас думаешь об этом, — произнес он. — О том, как мы с тобой 

впервые ехали на машине в Западную Вирджинию. 

— Ты хорошо меня знаешь. 

Он потянулся и положил руку ей на бедро, плотно прижав ладонь к мягкому 

вельвету.  

— Гри, п-поехали со мной в Калифорнию. 

— Хорошо, — не задумываясь, ответила она, потому что уже знала, что ответит 

именно так. 

— Мы подыщем тебе колледж, чтобы ты могла продолжить учебу. Работу. Что 

угодно. 

— Мне нужен только ты, — тихо сказала она, у нее неприятно заныло сердце от 

того, что он не упомянул о браке. 

Он говорил о месте под названием Коронадо, где он закончит подготовку, и о базе 

под названием Пендлтон, которая, как он думал, скорее всего, станет местом его 

постоянной службы. Ее мысли блуждали где-то далеко. 

«Может, у нас всѐ будет не так, как у остальных, — подумала она. — Может, мы 

будем одной из тех пар, которые всю жизнь живут вместе, и все вокруг уверены, что 

они давно женаты, хотя, на самом деле, этого никогда не было. У нас все равно будет 

свой дом и дети, пройдет много лет, и мы скажем: «А какой в этом смысл?» потому, 

что этот клочок бумаги не сделает нашу любовь еще сильнее той, что уже есть между 

нами». 

Она глубоко вздохнула, искренне надеясь, что от этого зажигательного внутреннего 

диалога ее беспокойство хоть как-то рассеется. Не рассеялось. Но она усиленно 

притворялась до тех пор, пока не добилась своего. Главное, чтобы они вместе. 

— Так ты поедешь? Ты пойдешь со мной? Точно? 

— Конечно, — ответила она, — ее голос был несколько безжизненным, но она знала 

Холдена. В нынешних обстоятельствах он вряд ли обвинит ее в отсутствии энтузиазма. 

— Я свяжу тебя с Клэр, это девушка Грэма. Вы сможете пообщаться по электронной 

почте, и тогда к приезду ты уже не будешь там совсем одна. 
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«Отлично, — подумала Гризельда. — Девушка. Может быть, нам удастся вместе 

подъехать к базе и, просунув носы сквозь цепные ограждения, понаблюдать, как все эти 

жены военных размахивают своими PX карточками в гарнизонном магазине военно-

торговой службы» (прим. PX карта — идентификационная карта, которая выдается 

исключительно членам семей военнослужащих и дает им право на обслуживание в 

закрытых гарнизонных магазинах военно-торговой службы, где всѐ значительно дешевле 

и много дефицитных товаров) 

  — Спасибо, — сказала она. 

Раз она на самом деле такая чертовски сильная, как хвасталась ему всего час назад, 

то должна была набраться смелости и сказать ему о своих чувствах. Разве не так? Так. Она 

взглянула на него — на тревожные морщины у него на лице. Всѐ сегодня прошло 

наперекосяк. Всѐ. Они должны были провести этот замечательный романтический день, 

чтобы воссоединиться друг с другом после долгой разлуки, но жизнь его ребенка 

оказалась под угрозой, и вместо того, чтобы обсуждать твѐрдый план своего совместного 

будущего, они, чтобы как-то утешиться, заговорили о ее переезде в Калифорнию. Она все 

это чувствовала и даже понимала, что должна что-то сказать, но, черт возьми, сейчас не 

время. 

— Мы поговорим об этом позже, Холден. Хорошо? 

— Но ты п-придешь? — быстро спросил он, повернув голову и пристально взглянув 

своими печальными серыми глазами в ее голубые. 

Какое-то мгновение она внимательно смотрела на него, затем вновь сосредоточилась 

на прямом участке бегущего впереди шоссе и сказала единственное, что имело значение. 

— Ты прыгаешь, я прыгаю, — проговорила она, опустив руку и сжав его ладонь. 

 

Глава 39 
 

В больнице их встретил бледный взмокший Клинтон, который тут же потащил 

Холдена к стойке информации. Как только Холден объяснил, что он биологический отец 

ребенка Джеммы, его сразу повели к ней, и Гризельда осталась в комнате ожидания 

вместе с Клинтоном, Квинтом и Моди. 

После того, как они обменялись взволнованными приветствиями, Гризельда узнала, 

что у Джеммы преэклампсия быстро перетекла в эклампсию, и, помимо обычных 

мигреней и болей, которые они списывали на беременность, сегодняшний приступ стал 

единственным тревожным сигналом надвигающейся опасности (прим. Преэклампсия – 

это одна из форм позднего токсикоза (гестоза) и предвестница развития его самой 

тяжелой, терминальной, стадии – эклампсии). Насколько они поняли — услышали это от 

медсестры, которая, увидев их встревоженные лица, сжалилась и рассказала им всѐ, что 

знала — с ребенком, похоже, всѐ в порядке, но Джемме необходимо родить сегодня. Еѐ 

тело просто больше не может носить ребенка. 

— Она еще совсем маленькая, — проговорил Клинтон, глядя на Гризельду 

покрасневшими глазами. 

Она сидела рядом с ним, обнимая его за плечи.  

— Тридцать четыре недели это уже очень близко к ее срокам, и, похоже, это 

хорошая больница. Я уверена, с ними всѐ будет в порядке. С обеими. 
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Спросив у взволнованной троицы, не хотят ли они выпить кофе, она направилась к 

стоящим в коридоре автоматам и, взяв четыре чашки, села с ними ждать. Это не заняло 

много времени. Примерно через час вернулся Холден. 

И она поняла. 

По его глазам она поняла, что была права. 

Он снял с лица хирургическую маску, и комнату озарила его широкая улыбка.  

— С ними обеими все в порядке! Только что родилась Ханна, сейчас врачи 

накладывают Джемме швы. Она уже здесь. И с ней всѐ хорошо! 

Клинтон опустился на пластиковый стул и уронил голову в ладони, его плечи 

задрожали от чувства облегчения и благодарности. Моди поспешила его утешить, а Квинт 

встал и протянул Холдену руку.  

— Поздравляю, папа. 

— Спасибо, Квинт. 

Гризельда смущенно держалась в стороне, пока Холден не схватил ее в охапку и не 

закружил в объятиях. Глядя на нее раскрасневшимся и взволнованным лицом, он обрушил 

на нее восторженный поток слов:  

— С ней всѐ х-хорошо, Гриз. Она маленькая, но она в п-порядке. Она весила пять 

фунтов, и очень громко и сильно кричала. У нее сначала было семь баллов по шкале 

Апгар, а потом девять (прим. Шкала́ Апга́р — система быстрой оценки состояния 

новорождѐнного). У нее т-темные волосы, как у Джеммы, и голубые глаза… вроде как у 

меня. 

Глаза Гризельды сразу же наполнились слезами, она обхватила ладонями лицо 

Холдена и радостно его поцеловала.  

— Поздравляю, папа, — произнесла она, повторив слова Квинта. 

— П-папа, — выдохнул он. — Г-гриз, я стал отцом. Кто-то неразрывно связан со 

мной родственной связью. 

— Да, ты стал отцом, — кивнув, сказала она, улыбаясь ему сквозь слѐзы. — И да, 

теперь у тебя есть она. 

Холден взглянул поверх ее плеча, и его лицо стало серьезным.  

— Подожди-ка секунду. 

Он отпустил ее и, приблизившись к Клинтону, сел рядом со своим другом.  

— Клинтон, с Джеммой всѐ будет в порядке. У неѐ всѐ будет прекрасно. Просто 

отлично. 

— Я слышал, — произнѐс Клинтон, глубоко вздохнув и шмыгнув носом. — Очень 

рад это слышать. Я тут немного забеспокоился. 

— Ты очень сильно ее любишь. 

— Я люблю их обеих. Я так их люблю, что если бы с ними что-нибудь случилось, я 

бы…, — он замолчал и потер рукой глаза. — Ну, я бы, наверное, не знал, как жить 

дальше. 

— Я знаю, — сказал Холден, положив руку ему на колено. — Я это знаю. Именно 

поэтому, у Ханны в свидетельстве о рождении написано, что ее папу зовут Клинтон 

Дэвис. 

Клинтон вскинул голову и в замешательстве уставился на Холдена.  

— Се… Холден. Что? 

Холден кивнул.  
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— Она твоя дочь. 

— Нет! Нет, Холден. Ты не должен этого делать… Она… она твоя. 

Холден медленно покачал головой.  

— Меня здесь с ней не будет. Я буду в Калифорнии. На Гавайях. В Афганистане. Я 

всегда буду ее любить, и, по возможности, буду стараться приезжать сюда, чтобы с ней 

увидеться. И когда это произойдѐт, я хочу, чтобы она знала, что я дал ей жизнь. Но ты дал 

ей гораздо больше. Ты тот, кто любит ее маму. И ты тот, кто будет любить ее. Так ведь? 

— Я уже люблю ее, — Клинтон сглотнул и, сдерживая слезы, поморгал, смущенно 

потупив взгляд на свои колени. — Я о ней позабочусь. Клянусь Богом, я буду любить 

этого ребенка, защищать и дам ей самую лучшую жизнь, какую только смогу. И, если ты 

решишь с ней повидаться, мы всегда будем рады тебе, Холден. Всегда. Мы теперь одна 

семья. 

Холден тоже сморгнул, прерывисто вздохнул и, похлопав Клинтона по колену, 

поднялся со стула.  

— Что ж, папаша. Не хочешь сходить п-повидать своих девочек? 

Клинтон встал и с гордой улыбкой посмотрел на родителей, затем обнял Холдена, 

похлопав его по спине.  

— Спасибо. Я просто… Спасибо. 

Гризельда внимательно наблюдала за тем, как, сжав челюсти, Холден кивнул и не 

оборачивался, пока Клинтон не убежал к Джемме. 

 

*** 

 

В лагере для новобранцев у Холдена было достаточно времени, чтобы подумать о 

Ханне. Не смотря на то, что он всегда будет ее любить, и она навсегда останется его 

биологическим ребенком, он не сможет стать для нее настоящим отцом. Он не любит ее 

мать. И никогда не будет жить в Западной Вирджинии. А приезжать к ней из Калифорнии 

между командировками? У него не было никаких гарантий, что он сможет делать это 

более-менее регулярно. Конечно, пару раз в год он будет ее навещать, а на День рождения 

и Рождество посылать ей красивые подарки. Но это уже не отец. Это не тот папа, которого 

он хотел для Ханны. 

Клинтон Дэвис был лучшим другом Холдена, а Квинт был ему почти как отец. Он 

знал семью Дэвис и полностью им доверял. Сказать по-правде? Он доверял им больше, 

чем Джемме. Если он и в самом деле хотел обеспечить Ханне наилучшую жизнь, то 

должен был позаботиться о том, чтобы Клинтон имел все законные права на его дочь. Это 

лучший способ гарантировать ее безопасность и благополучное будущее. 

Было невыносимо больно писать вместо своего имени имя Клинтона. В день 

рождения Ханны он усвоил свой первый урок о том, что значит быть родителем. Он 

понял, что быть родителем — значит поставить себя на второе место, а своего ребенка на 

первое. Именно это он и сделал. 

Он повернулся к Квинту, который смотрел на него с удивлением и нескрываемой 

гордостью.  

— Добро пожаловать домой, морпех. Я не мог бы гордиться тобой сильнее, даже 

будь ты моим собственным сыном. И раз уж твоя малышка только что стала моей 

внучкой, ты простишь меня, если я обниму тебя, как своего родного сына. 



 

 279 

Притянув к себе Холдена, Квинт крепко его обнял. Сердце Холдена переполнилось 

осознанием правильности принятого им решения, и он почувствовал, как сквозь стену 

печали его накрывает волна спокойствия. 

— Спасибо, — сказал он, отстранившись, наконец, от Квинта. Он взглянул через 

плечо Квинта и увидел Гри. Слезы бежали у нее по лицу таким потоком, что она не 

успевала их вытирать, а глаза переполняла безграничная любовь. 

— Холден, — проговорила Моди, прижав Холдена к своей массивной груди. — Ты 

не должен был этого делать. 

Он откинулся назад.  

— Моди, я знаю, что вы все будете ее любить. Вы станете для нее прекрасной 

семьей. Я никогда бы не смог предложить ей ничего подобного. 

Моди снова притянула его к себе, поглаживая по спине, и взволнованно заговорила:  

— Да, мы будем ее любить. И я буду присылать тебе фотографии и отпечатки ее 

ножек, а когда она начнет говорить, то запишу, как она произносит «Папа Холден». Она 

всегда будет знать, что перед Клинтоном у нее был еще один папа, который так сильно ее 

любил, что дал ей семью, которую больше всего для нее хотел. И когда ты приедешь к 

ней, Холден, она тебя узнает. Она тебя узнает и уже будет тебя любить. Я обещаю тебе 

это, сынок. А теперь скажи мне, что ты и эта милая девушка делаете в четверг, в День 

Благодарения, потому что я…  

Моди продолжала болтать без умолку. Глядя ей через плечо, Холден встретился 

глазами с Гризельдой. 

Он увидел, как она беззвучно произнесла «Я тебя люблю», затем закусила нижнюю 

губу и прижала к сердцу запястье с их инициалами. 

 

*** 

 

Гризельда узнала о самоотверженности и мужестве Холдена ещѐ в те нелѐгкие дни в 

подвале — когда он сотни раз нарочно дерзил Калебу, чтобы тот отвлѐкся от Гризельды и 

избил его вместо нее, или когда он просто требовал этого, потому что не мог видеть, как 

ей причиняют боль. Свойственная ему функция защитника была отличительной чертой 

его характера и главной причиной того, что военная служба стала для него таким 

разумным решением и так органично вписалась в его жизнь. Он был защитником — 

бескорыстным, отважным и бесстрашным — качества, которые в избранной им профессии 

сложно переоценить. 

Но до того момента, как Холден передал свои родительские права своему лучшему 

другу, Гризельда не понимала, каким бездонным, на самом деле, было благородство его 

души. 

Люди любят говорить что-нибудь вроде: «Я, конечно, отзывчивый человек, но даже 

у моей отзывчивости есть границы». Или «Я считаю себя добрым, но на подобное закрыть 

глаза не могу». У людей изначально существовали пределы их добродетели, и, как это ни 

печально, но как только мы созрели, как только мы узнали, что жизнь не черно-белая, а с 

миллионами других оттенков, этот факт стал привычной частью нашей жизни. 

Когда в той больничной приемной Холден отдал свою дочь, Гризельда поняла одну 

поразительную вещь, и она заключалась в том, что его добродетели предела не 
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существовало. Его бесстрашие, бескорыстие и желание защитить не знали ни границ, ни 

барьеров, ни рамок, ни условий. Короче говоря, его любви не было конца. 

И ее смехотворные волнения о том, поженятся они или не поженятся, рассеялись, 

словно пыль в ветру, словно их никогда и не было. Потому что перед ней стоял мужчина, 

о котором мечтает каждая женщина, и она всем своим сердцем поняла, что создав 

Холдена Крофта, Бог сделал нечто экстраординарное. И поняла ещѐ кое-что: Несмотря на 

жуткие несчастья, выпавшие ей в жизни, сейчас всѐ пришло в равновесие, потому что 

Холден целиком и полностью принадлежал ей. 

— Это было потрясающе, — сказала она, отъезжая от больницы и разворачивая 

машину в сторону его квартиры на Главной улице. — Холден, то, что ты сделал, было 

потрясающе. 

Он глубоко вздохнул.  

— То, что я сделал, было необходимостью. Я имею в виду, какой п-придурок-отец 

сохранял бы свои родительские права, если бы точно знал, что в обозримом будущем он 

не увидит своего ребенка больше одного или двух раз в год? 

«Большинство, — подумала она. — Из гордости. Или эгоизма. Или страха. Или 

псевдо любви». 

Он продолжал:  

— Знаешь, Гриз, я не святой. Мне просто повезло. Мне повезло, потому что Джемма 

выбрала именно Клинтона, а я знаю Клинтона и доверяю ему. Вот, если бы это был какой-

нибудь другой парень… Я не уверен, что п-принял бы такое же решение. Но мне повезло, 

Гриз. Первый раз в жизни мне повезло. 

Она взглянула на него, и уголки ее губ слегка дѐрнулись вверх. 

— Стоп. Погоди-ка, — сказал он, положив руку ей на бедро, и улыбнулся, с 

любовью глядя на нее своими серыми глазами. — Второй. Второй раз в жизни мне 

повезло. П-первый раз был, когда я попал к Филманам. 

— Филманы были ужасными людьми, — произнесла Гризельда, сворачивая в 

переулок, где, как она помнила, раньше стоял его грузовик. 

— Да, — ответил он. 

— А Калеб Фостер? Он был чудовищем. 

— Да. 

— И мы расстались десять лет, — сказала она, заглушив двигатель. 

— Да. 

— А ты думал, что я мертва. 

— Да, думал. 

— А потом твоя девушка забеременела. 

— Да. 

— А другую твою девушку избили. 

Он поморщился.  

— Прости, что так вышло. 

— Знаешь что, Холден Крофт? — дерзким тоном спросила она, пропустив мимо 

ушей его ненужные извинения и отстегнув ремень безопасности, чтобы опереться на 

мягкий кожаный валик между двумя передними сиденьями Мерседеса Маклелланов. 

— Нет, — ответил он, наклонившись так близко, что она почувствовала на своих 

губах дыхание. 
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— Самое время, чтобы тебе немного повезло. 

А потом это было уже не его дыхание. Это были его губы. Он целовал ее безумно, 

глубоко, словно он был пустыней, а она — дождем, и он не мог ею насытиться, будь у 

него даже миллион жизней. Он обхватил ладонями ее лицо, его рот снова и снова терзал 

еѐ губы, жаркое скольжение его языка у нее во рту сводило с ума, а валик удерживал его 

далеко,  слишком далеко от нее. 

— Наверх, — выдохнула она, грудь поднималась и опускалась от прерывистого 

дыхания. — Пожалуйста. 

Задыхаясь, как и она, он провел рукой по волосам. Затем вышел из машины, 

захлопнул дверь и, обойдя с другой стороны, открыл ее дверь. Она взяла его за руку, и он 

что есть силы бросился вперед, не оглядываясь на нее, по переулку, за угол дома, на 

тротуар, нервно роясь в кармане в поисках ключей, затем как можно скорее отпер замок. 

Не выпуская из своей руки ее ладонь, он пустился вверх по лестнице, перепрыгивая 

через две ступеньки, от чего Гризельда практически летела за ним. Когда он открыл дверь 

своей квартиры, у нее кружилась голова, и она не могла отдышаться. Затащив Гри за 

собой вовнутрь, он прижал ее спиной к двери и стянул через голову ее свитер. Из-за трех 

месяцев томительной разлуки между ними возникла острая необходимость друг в друге, и 

они не собирались больше ждать ни минуты. 

— Раздевайся. Сейчас же, — прохрипел он и, расстегнув у нее за спиной застежку 

лифчика, впился губами ей в губы. Лямки скользнули вниз по ее рукам. Обнажив груди, 

Гризельда сбросила лифчик и потянулась к пуговицам его рубашки. Всосав в рот его язык 

и проглотив низкий, жаркий стон, она сдѐрнула ткань с его широких плеч, и рубашка 

упала на пол. Он обрушился на ее своим телом, затвердевшие кончики ее грудей вжались 

в его налитые мышцы, ставшие еще крепче за несколько недель в лагере новобранцев. Она 

почувствовала произошедшую в его теле перемену, и при мысли о том, каково это, лежать 

под ним, когда в тебя вколачивается вся эта сила и мощь, ее внутренности начали 

плавиться от возбуждения. 

Его ладонь проследовала вниз по спине, к поясу ее брюк, и скользнула к животу. Он 

быстро их расстегнул и, просунув большие пальцы под эластичную ткань ее новых белых 

кружевных трусиков, рванул их вниз. Сбрасывая с себя сапоги, она обхватила руками его 

лицо и жадно поцеловала, а затем наступила на брюки, чтобы стянуть их с ног. 

Совершенно обнаженная, она потянулась вниз, расстегивая его джинсы. Он 

прижался губами к ее горлу, к шее, нежно покусывая ей ухо, от чего она вздрогнула и 

застонала. Скользнув рукой ему в боксеры, она обхватила пальцами его толстый, 

бархатистый, пульсирующий у нее в ладони член. Он резко выдохнул, стягивая с бедер 

оставшуюся одежду и сбрасывая обувь. 

Холден сделал шаг назад, Гризельда тоже отпрянула от него и, тяжело дыша, 

прислонилась спиной к двери. Его широкая, словно высеченная из камня грудь, с 

красивым рельефом мышц, поднималась и опадала, в то время как он пожирал глазами ее 

тело: волосы, глаза, губы, на какое-то время остановившись на груди, скользнув вниз по 

плоскому животу к опрятному треугольнику волос, скрывающему ее ноющую плоть, 

опустившись затем на длинные ноги и изящные ступни. Ее ступни, на которых на всю 

жизнь остались едва заметные, тонкие белые шрамы, напоминающие им обоим об острых, 

сухих кукурузных листьях, изрезавших ее кожу. 
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Медленно и целенаправленно, глаза Холдена вновь двинулись вверх по ее телу, 

остановившись на месте у нее между ног, затем, прерывисто вздохнув, на ее груди и, 

наконец, снова вернулись к ее глазам. 

— Ты чертовски красивая, — прошептал он, опустившись перед ней на колени и 

потянувшись к ее бедрам. Он наклонился вперед, его коротко остриженные волосы 

щекотали ей живот. Она опустила руки и, скользнув ладонями к его щекам, приподняла 

его лицо вверх и взглянула ему в глаза. Он растерянно и восхищенно смотрел на нее, 

ожидая ее разрешения продолжать. 

— Люби меня, — прошептала она. 

— Ты доверяешь мне, ангел? — спросил он, и его серые глаза вспыхнули. 

— Абсолютно. 

Он наклонился вперед и прислонил ее к двери, затем схватил за бедра и закинул их 

себе на плечи, коснувшись ртом ее плоти. Не сводя с нее глаз, он скользнул языком к 

своей цели — к скрытому между нежными, влажными складками, напряженному комочку 

нервов. Услышав ее резкий, прерывистый всхлип, он застонал, лаская ее всѐ настойчивей. 

Его язык кружился и трепетал, от чего она судорожно затолкалась пятками ему в спину. 

Он взглянул вверх, и она успела ему улыбнуться, прежде чем ее голова безвольно 

запрокинулась назад к двери, а дыхание стало частым и рваным. Ее бедра напряглись. 

Пальцы сжали его голову. И из груди вырвался звук чистого удовольствия. Ее тело словно 

замерло, затем обмякло, сотрясаясь напротив него от волн наслаждения, и она тихо 

засмеялась. 

— О, Господи, — задыхаясь, проговорила она. — Это было… 

Он поддержал ее, положив ладонь ей на живот и спустив со своих плеч ее ноги. У 

нее подкосились колени. Он подхватил ее на руки, быстро прошел через гостиную и по 

коридору в спальню и там осторожно положил на кровать. 

Накрыв ее своим телом, он поцеловал ее своими блестящими губами, на которых 

оставался вкус ее солоноватой сладости, напомнив ей о его чуткости: что ее удовольствие 

было для него на первом месте. Переполненная чувством любви к нему, она раздвинула 

ноги, скользнув щиколотками по его икрам… ягодицам… и, когда он лѐг так, чтобы войти 

в нее, легонько сомкнула их у него за спиной.  

— Холден, — произнесла она, когда он наклонился над ней, уперевшись 

напряженными руками в матрас, и глядя на нее потемневшими и безумными глазами. — 

Это правда. Я безоговорочно тебе доверяю. Я безоговорочно верю в нас. 

 

*** 

 

Ее слова окончательно исцелили то, что оставалось от когда-то разбитого сердца 

Холдена, дав единственное, чего ему все еще недоставало в их отношениях: доверие. 

Холден зажмурил глаза и скользнул в тесное, влажное тепло ее тела, подрагивающие 

мышцы стиснули его, затягивая всѐ глубже, пока он не вошел так глубоко, как только мог. 

Его бедра вплотную прижались к ее бедрам, словно они — одно существо, не оставив 

между ними ни малейшего пространства. 

Он пульсировал у нее внутри, изо всех сил стараясь не двигаться, пока она не 

привыкнет к его длине и толщине, пока стенки ее внутренней плоти не приспособятся к 

тому, чтобы беспрепятственно его принять. Он потянулся руками к ее лицу, бережно 
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прикоснувшись к нему, взяв в ладони и глядя в него, как на сокровище, после столь 

долгой и мучительной разлуки. 

— Это очень много для меня значит, — проговорил он. 

Уголки ее губ дѐрнулись вверх, она откинула голову на подушку и выгнулась ему 

навстречу — в негласном призыве к тому, чтобы он начал двигаться у нее внутри. И он 

ответил на ее просьбу, входя в ритм, такой новый, но в то же время хорошо знакомый, 

сиюминутный, но в то же время извечный, он был и благом и правом, и даром, и  

воздаянием, и чем быстрее он вколачивался в нее, тем мощнее становилась волна 

неуклонно растущего в нем чувства совершенства и завершѐнности. 

— Я люблю тебя. Я буду любить тебя… всегда, — произнѐс он хриплым гортанным 

голосом.  

Она распахнула мутные, потемневшие и такие голубые глаза, словно окна одной 

единственной души, которую он когда-либо любил и в которой когда-либо нуждался, и 

тут же оказался в их беспощадном плену. 

— Я прыгаю, ты прыгаешь, — прошептала она. 

— Сейчас! — прорычал он и, обхватив руками Гризельду, крепко прижал ее к груди.  

Их тела взорвались вместе, разлетевшись на миллион кусочков вечности, и два 

человека, которые всегда — с самого начала — были одним целым, стали, наконец, 

свободными. 

Несколько часов спустя, когда солнце уже клонилось к закату и с улицы в квартиру 

начали просачиваться звуки американской жизни, Холден сидел, прислонившись к 

изголовью кровати, и смеялся, качая головой и глядя на Гризельду. Она лежала рядом с 

ним голая, облокотившись на матрас и подперев ладонью голову. 

 — Клянусь тебе, — настойчиво сказала. 

— Я тебе не верю, — сказал он, поражаясь тому, что они оба здесь, и они оба 

наконец-то свободны: свободны от Филманов, Калеба Фостера, Джеммы, страха, тоски, 

одиночества. Свободны от недоверия и сомнений. Свободны для любви. Для того чтобы 

быть вместе. Чтобы идти навстречу своему будущему. 

Он оставил свою куртку — и кольцо — в машине, и уже, по меньшей мере, раз пять 

задумывался о том, чтобы одеться и сбегать за ним вниз. Но разве так он хотел сделать ей 

предложение? Лежа на кровати в его дерьмовой квартире? 

Она была так прекрасна, когда падающие на нее сзади лучи заходящего солнца 

освещали ее светлые волосы, словно божественное сияние, и он снова усмехнулся, увидев, 

как она подняла вверх три пальца, давая слово скаута. 

— Клянусь. Я этим не занималась — ни разу — почти до восемнадцати лет. 

Он скользнул вниз и тоже подпер голову рукой, оказавшись с ней лицом к лицу. 

— Это невозможно. Ты такая потрясающая. Как тебе удавалось держать в стороне 

всех этих мальчиков? 

Она опустила глаза на простыни и, залившись лѐгким румянцем, снова посмотрела 

на него.  

— Я не хотела ни одного из них. 

— И кого же ты хотела? 

Она нахально взглянула на него из-под опущенных ресниц.  

— Билли. Я ждала Билли, потому что он… а! 
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Пальцы Холдена скользнули ей подмышки и принялись щекотать. Она перекатилась 

на спину, хохоча, как сумасшедшая, пытаясь сбежать от него, но он удержал ее, 

практически придавив ее своей грудью. Он взял ее за запястья и, заведя их ей за голову, с 

дразнящей ухмылкой уставился на нее. 

— Сейчас же отвечай. Кого Вы хотели, мисс Гризельда? 

Она сделала глубокий вдох и нарочно прижалась своими грудями к его груди. Он 

понял это по озорному блеску ее глаз.  

— Хм. Хорошо. Я скажу, — тяжело вздохнула она, будто ее разоблачили. — 

Мистера Филлмана. Те черные носки, тогда на пляже… 

Он сжал вместе ее запястья и взял их в одну руку, другой рукой снова потянулся к ее 

подмышкам. 

— Нет! — взвизгнула она. — Хватит меня щекотать! Тебя! Тебя! Я хотела тебя. Я 

всегда хотела тебя. 

Он внимательно посмотрел на нее, скользя взглядом по румянцу на ее коже, по 

губам, раскрасневшиеся от такого количества поцелуев.  

— И я хотел тебя. 

Не смотря на то, что он буквально пленил и обездвижил ее, она улыбалась ему так 

ласково, так безмятежно, с таким доверием и любовью, что у него разрывалось сердце. 

— Ты не злая, — прошептала она. — И ты очень красивая. 

Он заглянул ей в глаза, вспоминая их опасную прогулку в магазин много лет назад, и 

эти слова, которыми он решил сказать ей, как ему она нравится.  

— И это чистая правда, как тогда, так и сейчас. 

Он выпустил ее руки и, наклонив голову, поцеловал ее, сплетаясь с ней языками. Ей 

в бедро толкнулась мощная эрекция, ясно показав, что он снова ее хочет. 

— А что дальше? — спросила она. 

— Надеюсь, ты кончишь. 

Она удивленно вскинула брови, потом улыбнулась. 

— Надеюсь, ты тоже. 

— Да, черт возьми, — произнес он, потираясь об нее своей плотью. 

— А потом? — спросила, обхватив его за шею. 

Он посмотрел на дверь своей спальни.  

— Мне не помешала бы кое-какая помощь, чтобы собрать здесь вещи. Мебель 

останется, но я заберу свою одежду и полотенца. Игровую приставку. В общем, всѐ мое. Я 

оставлю на кухонном столе чек за два месяца и ключ. 

— Буду рада помочь. А что будем делать после этого? 

— Спать? 

— Это вряд ли, — она облизнула губы и, поддразнивая его, слегка приподняла 

бедра. — А потом? 

Он покачал головой на ее явную провокацию.  

— Может, завтра утром перед отъездом навестим Ханну? 

— Я бы с удовольствием с ней познакомилась, — она пристально посмотрела на 

него, поглаживая пальцами волосы у него на затылке. — Перед отъездом куда? 

— Домой. 

— Ко мне домой? 

Он пожал плечами.  
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— На этой неделе, это наш дом, ангел. 

— А когда мы приедем туда? — спросила она, выжидающе глядя на него. 

У него промелькнула мысль о кольце, ожидавшем ее в машине. Не об этом ли она 

его спрашивает? Она спрашивает его об этой неделе или вообще? Он хорошо ее знал, но 

временами взрослая Гри совершенно сбивала его с толку, и он уже не был в этом уверен. 

Больше всего на свете он хотел, чтобы, когда он сделает ей предложение, всѐ было 

идеально. Это было для него очень важно. Она это заслужила. 

«Ты скажешь мне «да», милый ангел?» 

— Полагаю, тебе стоит подождать, и сама увидишь, — сказал он, настойчиво 

скрепляя их губы и тела. 

 

Глава 40 
 

После завтрака Холден и Гризельда заехали в больницу навестить Ханну, и у 

Холдена дрогнуло сердце, когда Джемма предложила Гризельде подержать его дочь.  

Когда он увидел Гри, такую молодую и красивую, с его ребенком на руках, у него в 

голове сразу завертелись самые разные мысли, и все они заканчивались тем, как сильно он 

хочет на ней жениться, завести детей и удостоиться чести называть ее своей женой. Он 

поцеловал в лоб свою крошечную дочь и, прошептав, что любит ее, бережно передал 

сияющему от радости Клинтону, который так глядел на ее личико, словно это был самый 

драгоценный ребенок на свете. И Холден снова уверился в том, что поступил правильно, 

решив отказаться от своих родительских прав. Он и так найдет свое место в жизни Ханны, 

но ее настоящим папой с самого начала был Клинтон. 

Погрузив в багажник машины Маклелланов скудные вещи Холдена, они заехали 

попрощаться с Квинтом и Моди, и Моди взяла с них слово, что они вернутся в четверг на 

День благодарения. Гризельда с благодарностью и со слезами на глазах приняла 

приглашение Моди и изрядно его удивила, когда внезапно обняла пожилую женщину. 

Тогда Холден понял, как сильно Гризельде хотелось и было необходимо стать частью его 

жизни вместе с Девисами. И он был очень ей за это благодарен, поскольку это означало, 

что она нашла в своем сердце место для его дочери, бывшей девушки, лучшего друга и 

людей, по сути, заменивших ему родителей. Это означало, что Гризельда хочет, чтобы и 

они тоже стали частью ее жизни. 

На выезде из города, Холден повернулся к ней. Кольцо все еще жгло ему карман, и 

он спросил: 

 — Т-ты не против, если мы заедем в одно место? 

Она с интересом взглянула на него и пожала плечами.  

— Конечно, не против. А куда? 

— Ты мне доверяешь? 

— Всем сердцем. 

— Мне просто нужно кое-что увидеть. 

Точно определить место, где много лет назад они пытались перебраться через 

Шенандоа, преследуемые Калебом Фостером и Каттером, было очень сложно, так что, в 

конце концов, ему пришлось ограничиться приблизительным местоположением. Он 

подъехал как можно ближе, припарковался на обочине дороги и повернулся к Гризельде.  

— Я хочу это увидеть. 
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Она застыла на своем сиденье, уставившись в окно на лес. 

— Нет, — прошептала, наконец, она, обернувшись и взглянув на него печальным и 

тяжелым взглядом. — Я не хочу видеть место, где я тебя бросила. 

— Место, где мы расстались. 

— Место, откуда я сбежала. 

— Место, где мы спаслись, — он замолчал и пристально посмотрел ей в глаза. — 

Пойдѐм со мной. Гриз, мы должны вместе через это пройти. Если мы этого не сделаем, 

оно будет преследовать нас всю жизнь. 

— Не могу, — прорыдала она. 

— Можешь, ангел. Я буду рядом. 

Она закусила нижнюю губу, посмотрела в окно, потом глубоко вздохнула. 

— Хорошо. 

Он вышел из машины и открыл перед ней дверь. Дрожащими пальцами она взяла его 

за протянутую руку. Выпрямившись, она окинула лес опасливым взглядом, затем 

повернулась к нему. 

— Это было так давно, — сказал он, сплетая их пальцы. — Мы были всего лишь 

детьми, которые пытались выжить в ужасном кошмаре. Мы были храбрыми, Гриз. Мы 

были сильными. Мы не теряли надежды. 

— Мы давали друг другу надежду, — произнесла она, на слове «надежда» ее голос 

дрогнул. 

Он протянул ее за руку и повел за собой по гравию вдоль обочины шоссе и в лес, где 

сквозь деревья до них доносился слабый, далекий звук стремительной Шенандоа. 

Гризельда тихо шла за ним, не говоря ни слова и опустив голову. 

Дорога была длинной, и на Холдена снова нахлынули воспоминания — «Я знаю, 

что тебе больно, Холден. Мне тоже больно, но не останавливайся!» — прерывистые, 

мучительные обрывки прошлого, — «По кукурузным полям и через реку» — 

ослепительные вспышки памяти, — «Не оглядывайся назад, не смотря ни на что» — от 

которых болела голова — «Ты еще со мной, Холден?» — и сжималось сердце — «Оставь 

его в покое! Отпусти его!» 

Но он упорно продвигался вперед еще добрые полчаса или около того, молча ведя за 

собой Гризельду. Перешагивая упавшие деревья и обходя валуны, они пробирались все 

ближе и ближе, пока он не поднял глаза и не увидел еѐ: реку Шенандоа, воду, бьющуюся 

белой пеной об обнажѐнные скалы, шумную, зловещую и… красивую. 

Потрясающе красивую. 

Как ни посмотри, она являла собой очевидное доказательство щедрости природы, 

Божьей власти над Его землей, и в том, что сделал когда-то давно Калеб Фостер, не было 

ее вины. Это было прекрасное место, запятнанное злом, но здесь и сейчас Холден ясно 

увидел: оно было бесподобным. 

Чистая, прозрачная вода. 

Ярко-зеленые деревья, окаймляющие берег. 

Склоны холмов. 

Ослепительное голубое небо. 

Выйдя, наконец, на берег реки, он понял, что больше не тащит за собой Гризельду. 

Она шла рядом с ним, пребывая в таком же восторге от красоты этого завораживающего 

места, что и он. 
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Он внимательно наблюдал за тем, как она долгое время с восхищением смотрела на 

реку, и, наконец, подняла на него полные слѐз глаза. И он прочел в них то же, что 

чувствовал сам: легкость, которая появляется, когда сведѐшь старые счеты. Шенандоа 

была всего лишь рекой, а они больше не были беспомощными детьми, которых она так 

жестоко разлучила.  

— Мы на другом берегу. 

Он кивнул, мельком увидев вдалеке кукурузные поля, тянущиеся вниз по реке.  

— Верно. 

— Мы на другом берегу, — тихо и потрясѐнно повторила она. 

— Вместе, Гриз, — он сжал ее ладонь и, улыбнувшись ей, почувствовал, как от 

подступивших слѐз защипало в глазах. — Мы наконец-то добрались. 

Он имел в виду не только тот ужасный день их далекого прошлого. Он имел в виду 

то, что они нашли друг друга, полюбили друг друга и — хотелось бы надеяться, вскоре — 

выберут друг друга в спутники жизни. Холден шагнул за спину Гризельде и, притянув к 

груди, крепко ее обнял. Солнце освещало им лица, а перед ними стремительно мчалась 

река. 

Когда-то здесь произошло нечто ужасное, но теперь в том самом месте, где 

потерпели поражение, они одержали победу, и их «долго и счастливо» было совсем 

рядом, достаточно протянуть руку. В какой-то момент Гри потянулась и накрыла своими 

руками руки Холдена, и он подумал: 

«Прямо здесь. Прямо сейчас. Я обнимаю ее, а она обнимает меня… Это 

практически Рай на Земле, — а затем: — Чего, ради всего святого, ты еще ждѐшь?» 

Чуть наклонившись, он положил подбородок ей на плечо. 

— Гриз? — тихо сказал он ей на ухо, по-прежнему крепко держа ее в своих 

объятьях. 

— Ммм? 

— Гриз, я должен спросить тебя кое о чем. 

— Что бы это ни было, — проговорила она, ласковым, полным доверия и любви 

голосом. —  Ответ — «да». 

Он тихо засмеялся, от чего его грудь забилась о ее спину. Улыбнувшись от 

удовольствия, он прижался губами к тѐплой коже ее шеи.  

— Нет, ангел. Я должен тебя спросить. 

У нее перехватило дыхание, — он почувствовал, как замерла под его руками ее 

грудь — и вдруг она сжала пальцы. 

— Холден…, — начала она. 

Его руки выскользнули из-под ее ладоней, он встал перед ней и опустился на одно 

колено. До него донѐсся ее удивленный вздох и, взглянув вверх, он увидел, что она 

неотрывно смотрит на него широко распахнутыми, блестящими глазами. 

— Что ты делаешь? — спросила она взволнованным, срывающимся голосом. 

— Ты прекрасно знаешь, что я делаю, — ответил он, и Гризельда прикрыла рот 

дрожащими пальцами. 

Холден потянулся к ней и взял ее за руку, окинув взглядом ее прекрасное лицо, 

затем сосредоточился на глазах. 
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— Я влюбился в тебя, когда мне было десять лет, потому что ты была красивой и не 

злой. И я бы сто раз погиб, если бы не ты… мой ангел, мой друг, моя семья, моя надежда, 

моя радость, моя любовь.  

— Каждый раз, когда в лагере для новобранцев я повторял слова «служить и 

защищать», я думал: «Служить Гри, защищать Гри», а затем добавлял к этому все 

остальные слова, которые приходили мне в голову: поговорить с Гри, написать Гри, 

завести с Гри детей, состариться вместе с Гри. Любить Гри. Для меня любить тебя, это все 

равно, что дышать. Я не могу без этого жить. И я знаю, что нам еще сто раз в этой жизни 

п-придется р-расстаться, но, мне кажется, мы довольно неплохо с этим справляемся, разве 

нет? И мы всегда находим друг друга снова. Н-не смотря ни на что. 

У нее задрожали губы, она кивнула, смахивая с лица слезы. Он развернул ее ладонь 

и, наклонив голову, прижался губами к буквам «Х+Г»  

— Ты полностью изменила мою жизнь, Гризельда. Ты вернула мне мою жизнь. 

Благодаря тебе я снова захотел жить… и жить по-другому. Ты — моѐ дыхание и биение 

моего сердца, и где бы я ни был, ты всегда рядом со мной, а значит, нас больше ничто не 

разлучит. Но мне нужно спросить у тебя еще кое-что. Ты готова? — спросил он, поморгав 

от волнения глазами, но сумев все же выдавить из себя кривую улыбку. Слегка кивнув 

головой, она изобразила на своем лице такую же кривую улыбку. — Гризельда Шредер, я 

обещаю до конца своих дней любить и защищать тебя, служить и почитать тебя, мой 

ангел. Я прыгаю, ты прыгаешь. И хотя несколько минут назад ты уже ответила «да», но я 

все же считаю, что должен спросить тебя еще раз… Т-ты выйдешь за меня замуж? С-

станешь моей женой? 

 

*** 

 

— Да! — воскликнула она, все еще протягивая ему руку и не в силах унять дрожь.  

Наклонившись, Холден прижался губами к кончикам ее пальцев, затем сунул руку в 

карман и вытащил маленькую бархатную коробочку. Он открыл ее и, достав кольцо, 

надел Гризельде на палец. Она нагнулась и ласково коснулась ладонями его лица, 

вынуждая его встать. И как только он поднялся, притянула его к себе.  

— Я люблю тебя, — произнесла она. — Я всегда любила тебя. И всегда буду тебя 

любить, Холден Крофт. Не могу дождаться, когда стану твоей женой. 

— Моей женой, — прошептал он. 

— Ты снова научил меня любить, надеяться и доверять людям. До того дня, как ты 

вернулся в мою жизнь, я была мертва, и теперь для меня ничего не имеет значения, только 

ты. Ты и я. Мы вместе, — закончила она срывающимся от волнения  голосом. 

Когда час назад Гризельда вышла из машины Маклелланов, она и представить себе 

не могла, что когда-нибудь сможет испытать ощущение такого абсолютного 

умиротворения, какое чувствовала сейчас, стоя в объятьях Холдена на берегу леденящей 

душу Шенандоа.  Нет, им никогда не удастся изменить события того страшного дня, что 

они пережили много лет назад, но жизнь дала им второй шанс вместе перебраться на 

другой берег, и сегодня утром все ее мечты сбылись.  

— Я тебя люблю, — прошептала она. 

Он стремительно обрушился на ее губы, а когда она ответила на его поцелуй, с 

силой прижал ее к себе. 
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До этого дня, тысячи раз целуя Холдена, она твѐрдо знала, что их сердца, души и 

мысли связаны на каком-то сверхъестественном уровне, однако этот поцелуй стал чем-то 

новым, потому что кольцо у нее на пальце соединило их жизни последним оставшимся — 

и очень земным — образом: браком. Она была Гризельдой Шредер и Зельдой Шродер. Но 

сегодня сбылась ее самая заветная, самая долгожданная мечта — стать Гризельдой Крофт 

— носить имя, более десяти лет назад запавшее ей в сердце. 

Холден слегка отстранился и улыбнулся ей. 

— Ты сказала «да». 

— Дважды. 

— Есть еще кое-что. 

В ее ликующее сердце вкралось чувство тревоги.  

— Что? 

— Я хочу, чтобы мы поженились сейчас. 

— Сегодня? 

— Нет. Ну, можно, конечно, и сегодня, если ты этого хочешь. Я имею в виду сейчас, 

то есть до следующего понедельника, когда я уеду в Форт Силл. После того, как мы 

поженимся, мы можем подать заявление на получение жилья на моем постоянном месте 

службы, которым почти наверняка окажется военная база Пендлтон. Я хочу, чтобы через 

несколько недель ты встретила меня в Калифорнии, и тогда мы уже сможем переехать в 

наш первый дом, Гриз. 

— Наш первый дом, — шмыгнув носом, сказала она, и ее сердце переполнилось 

любовью к нему и восторгом от того, что они будут жить вместе. 

— Моим первым домом была ты, — тихо произнес он, снова коснувшись губами ее 

губ. 

Она провела пальцами по его голове и, скользнув языком ему в рот, проглотила его 

стон. Пробежав ладонями по сильным рукам, которые обнимали ее, когда она была ещѐ 

девочкой, и теперь, когда она стала уже взрослой женщиной, она осознала всю глубину ее 

благодарности и неисчерпаемого источника ее любви к нему. 

— Я хочу тебя… невеста, — прорычал он, его дыхание щекотало ей ухо.  

— Нам еще нужно планировать свадьбу, — проговорила она, нарочно выгибаясь ему 

навстречу, чтобы его подразнить. — Как только приедем домой. 

— Это подождѐт, — сказал он. От низкого рокота его смеха у нее непроизвольно 

сжались пальцы ног. — Сейчас у нас есть дело поважней. 

— Ладно, Холден Крофт, ты победил, — Гризельда откинулась назад и взглянула на 

него, зная, что сейчас ее глаза светятся таким счастьем, какого, как ей казалось, она 

никогда не будет достойна. — Но лучше тебе не слишком меня утомлять. Мне еще 

свадьбу планировать. 

 

*** 

 

 Холден быстро понял, что когда просишь девушку выйти за тебя замуж и говоришь 

ей, что на это у нее есть всего девять дней, она не тратит в пустую ни минуты. 

После звонка Сабрине, которая настояла на том, чтобы их свадьба состоялась у них 

дома в Джорджтауне в воскресенье вечером — Рой позаботится о брачном свидетельстве 

и сотруднике канцелярии штата — Гризельда позвонила Майе и попросила ее быть 
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подружкой невесты. И, поскольку Клинтон все еще должен был оставаться рядом с 

Джеммой и Ханной, Холден пригласил на роль шафера Квинта. Моди заставила Квинта 

взять с них еще одно обещание вернуться к ним в четверг на День Благодарения, и, когда 

они с Холденом заехали к ним в гости, предложила Гризельде своѐ свадебное платье, 

которое двадцать пять лет с заботой хранилось в коробке из мягкой папиросной бумаги и 

сидело на Гризельде, как влитое. 

В пятницу они зашли к профессору и миссис Фостер, чтобы поделиться с ними 

своей радостной новостью, и профессор Фостер вручил им чек, назвав это свадебным 

подарком, а Рут попросила их не теряться и поддерживать с ними связь. Когда уже на 

улице они открыли конверт и обнаружили в нѐм чек на пять тысяч долларов, то помчались 

обратно с твѐрдым намерением его вернуть. Но Сет и Рут, взявшись за руки и ласково 

глядя на них, настояли на том, что в чеке указана правильная сумма, и попросили их 

принять эти деньги, чтобы начать счастливую совместную жизнь и хоть немного смягчить 

ту боль, которую причинило им в своѐ время имя Фостер. 

Сабрина организовала свадебный ужин с тортом, Майя выбрала платья для себя и 

для Пруденс, которой предстояло держать букет невесты во время свадебной церемонии. 

И в воскресенье вечером Холден стоял у камина в гостиной Маклелланов и улыбался, 

когда женщина его мечты заняла своѐ место рядом с ним и пообещала быть его женой. 

Сотрудник канцелярии штата, судья, который был другом Роя, улыбнулся жениху и 

невесте и сказал: «Мы собрались здесь, чтобы перед лицом Господа и присутствующих 

здесь друзей и близких, связать Холдена Крофта и Гризельду Шредер священными узами 

брака, учрежденного самим Богом со времѐн Адама и Евы. А потому, да не будет ваше 

решение необдуманным и поспешным, но трезвым и исполненным благоговения. В этом 

святом месте судьбам этих двух людей суждено соединиться». 

Холден посмотрел в голубые глаза Гризельды, сосредоточив всѐ свое внимание на ее 

невероятно красивом лице, вспоминая ее в детстве, подростком и, наконец, взрослой 

женщиной, поднимающейся по лестнице в его квартиру. Его любовь, его жизнь, его ангел. 

— Согласен ли ты, Холден, взять Гризельду в свои законные жены, быть рядом с ней 

в болезни и здравии, оставаться ей верным, любить, уважать и заботиться о ней в горе и 

радости, в богатстве и бедности, пока смерть не разлучит вас? 

— Да, — произнѐс Холден, сжимая в ладони ее руку. 

— Согласна ли ты, Гризельда, взять Холдена в свои законные мужья, быть рядом с 

ним в болезни и здравии, оставаться ему верной, любить, уважать и заботиться о нѐм в 

горе и радости, в богатстве и бедности, пока смерть не разлучит вас?   

— Да, — ответила она, и ее лицо осветила счастливая улыбка. 

— У кого кольца? — спросил судья. К ним подошѐл Квинт и, подмигнув Холдену, 

вручил каждому из них по простенькому золотому кольцу. 

Сотрудник канцелярии кивнул, и, набрав в грудь побольше воздуха, Холден надел 

обручальное кольцо на палец Гризельде. 

— Прими это кольцо в знак моей любви. И пусть оно всегда напоминает тебе о том, 

что ты, как этим кольцом, окружена моей прочной любовью. Прими это кольцо в знак 

моей верности. Надевая его тебе на палец, я вверяю тебе свое сердце и душу. И я даю тебе 

это кольцо, потому что, где бы я ни был на этой Земле, куда бы ни попал, я до конца своих 

дней целиком и полностью буду п-принадлежать тебе и только тебе. 
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*** 

 

Когда Холден клялся ей в вечной любви и верности, она не смогла сдержать слез, но 

потом глубоко вздохнула, улыбнулась ему и, изо всех сил стараясь унять дрожь в руках, 

надела ему на палец точно такое же золотое кольцо, что и у нее. 

— Я даю тебе это кольцо, потому что уже отдала тебе свое сердце, душу и жизнь. И 

пусть оно всегда напоминает тебе о том, что ты, как этим кольцом, окружен моей прочной 

любовью. Прими это кольцо в знак моего доверия. Надевая его тебе на палец, я связываю 

свою жизнь с твоей жизнью, а судьбу — с твоей судьбой. И я даю тебе это кольцо, потому 

что, несмотря на любые преграды и разделяющие нас расстояния, я до конца своих дней 

целиком и полностью буду принадлежать тебе и только тебе. 

Холден кивнул, поморгав, чтобы сдержать подступившие слѐзы. Снова взяв в ладони 

ее руки, он обернулся на судью, который, наконец, произнес: 

 — Любовь долготерпит, милосердствует, любовь не завидует, любовь не 

превозносится, не гордится, не бесчинствует, не ищет своего, не раздражается, не мыслит 

зла, не радуется неправде, а сорадуется истине; все покрывает, всему верит, всего 

надеется, все переносит. 

Сначала Гризельда сомневалась, стоит ли включать в их свадебную церемонию 

отрывки из Библии, так как строки Ветхого Завета были связаны с самыми тяжелыми 

воспоминаниями ее детства. Но когда судья предложил ей этот отрывок Нового Завета, он 

показался ей таким верным, так точно описывал их любовь, что она сразу согласилась. И 

теперь, когда прозвучали эти слова, посмотрела на Холдена.  

Долготерпит. Милосердствует. Покрывает. Верит. Надеется. Переносит. 

Это было прекрасно. Это было о них. 

Она кивнула ему, и он улыбнулся ей в ответ. 

— Холден и Гризельда, да будут все блага жизни, радость любви, покой истины, 

мудрость и сила духа вашими неизменными спутниками отныне и вовек. Я объявляю вас 

мужем и женой, — он повернулся к Холдену. — Можете поцеловать невесту! 

Пока их друзья аплодировали, Холден обхватил ладонями ее лицо, и Гризельда 

заглянула ему в глаза, скрепляя их формальные обещания словами своих собственных:  

— Я прыгаю, — прошептала она.  

— Ты прыгаешь. 

— Никогда меня не отпускай. 

— Обещаю. 

— Я буду любить тебя вечно, Холден, — сказала она. 

— Я буду любить тебя вечно, ангел. 

Серые глаза встретились с голубыми, пальцы переплелись, сердца забились вместе, 

и Холден с Гризельдой, которые потеряли друг друга, потом нашли, долго были в разлуке, 

потом вместе, были нелюбимыми, а потом стали бесценными, слились в поцелуе и, 

наконец, перебрались через реку навстречу своему счастью. 
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Эпилог 

 
— Гриз! — прокричала Клэр, помахав ей со скамейки, выходящей на автостоянку 

военной базы. — Я заняла тебе место. 

Гризельда пробралась сквозь толпу, улыбнувшись своей подруге, которая была уже 

на последних сроках беременности.  

— Малыш в итоге решил дождаться возвращения папы, а? 

— И прямо тютелька в тютельку, — сказала Клэр, указав на свой огромный живот. 

— Это может произойти в любой момент. 

— От всех этих переживаний… Бьюсь об заклад, у тебя отойдут воды, когда он тебя 

поцелует, — подколола ее Гризельда, усаживаясь на скамейку. 

Клэр вздохнула.  

— Тебе не показалось, что эта командировка тянулась дольше шести месяцев? Или 

это только у меня такое чувство? 

«Они всегда кажутся дольше», — подумала Гризельда, вспоминая тот весенний 

день, когда полгода назад она поцеловала Холдена на прощание и смотрела, как он 

садится в автобус, чтобы ехать в свою вторую командировку в Афганистан. 

— Не знаю, — ответила она. — По крайней мере, на этот раз они будут дома на День 

Благодарения.  

— Вы поедете на восток? — спросила Клэр. — Навестить семью? 

Гризельда кивнула. 

— Планировали. Ханне исполняется три года. Можешь себе представить? 

Из-за первой командировки Холдена, они пропустили День Благодарения и первый 

День рождения Ханны, но в прошлом году им все же удалось выбраться в Западную 

Вирджинию, и Гризельда была вне себя от радости, что в этом году они снова туда 

поедут. Ханна Крофт-Дэвис стала очаровательной, смышлѐной и всеми любимой 

маленькой девочкой, которая, согласно последнему письму Моди, пока еще привыкала к 

своему новорожденному младшему братику. 

— Я удивляюсь, как врач разрешил тебе лететь, — сказала Клэр, выразительно 

посмотрев на живот Гризельды, который еще был не таким большим, как у ее подруги. 

Гризельда положила ладони на заметную выпуклость, скрытую ее красным топиком 

с завышенной талией. 

— Я еще даже не на седьмом месяце! Не торопи меня. 

— Да уж, — с усталым вздохом произнесла Клэр. — Думаю, я сужу по себе. Мне 

запретили куда-либо летать до тех пор, пока она не родится. 

Клэр легонько подтолкнула Гризельду локтем в бок.  

— Холден уже знает? Что у вас мальчик? 

Гризельда покачала головой.  

— Нет. Но сегодня узнает. 

 — Ой! — сказала Клэр, затем подалась в сторону и вытащила что-то из своей 

сумочки. — Совсем забыла! Хочу, чтоб ты подписала мне ее до того, как родится ребенок. 

Вот, купила на «Амазоне». 

Гризельда увидела знакомую, красочную обложку своей первой книги детских 

сказок. 

— Клэр! Тебе не стоило этого делать! Я бы и так тебе ее подарила. 
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— Неа, — ответила она. — Я платежеспособный клиент! 

Гризельда взяла у подруги ручку, поставила свою подпись и написала несколько 

слов первенцу Клэр и Грэма, девочке, которую они планировали назвать Грейс. Затем 

отдала книгу Клэр. 

— Дорогая Грейс, — прочитала вслух Клэр. — Желаю тебе тоже найти своего 

Короля-Солнце. С любовью, миледи Звезда. — Что это значит? 

— Это значит, что я желаю ей счастья, — мягко сказала Гри. 

Их разговор прервал внезапный гул окружающей их толпы прочих родственников. 

Матери, отцы, сестры и братья, жены, такие же, как Гризельда с Клэр, и их дети 

повскакивали со своих мест, увидев, что на стоянку въехал большой белый грузовик, 

сопровождающий военную колонну возвращающегося на базу взвода. 

— Они уже здесь! — воскликнула Гризельда и, сорвавшись со скамейки, помогла 

подняться Клэр. 

«Сначала белый грузовик, затем белые школьные автобусы», — подумала она.  

При мысли, что совсем скоро она снова увидит мужа, ее сердце заколотилось от 

восторга. Держа Клэр за руку, она встала на цыпочки, чтобы посмотреть, не показались ли 

из-за угла автобусы. 

 — В любой момент! — сказала Клэр, сжимая руку подруги. 

Через секунду раздались радостные крики и рукоплескания. Гризельда подняла глаза 

и увидела три белых автобуса, приближающихся к пустой стоянке. Под нарастающий рѐв 

толпы автобусы въехали на стоянку и остановились. От нетерпения у нее заслезились 

глаза, она принялась разглядывать автобусы, гадая, в каком из них находится Холден. 

— Они приехали! 

Вокруг щелкали фотоаппаратами и размахивали флагами. Нарядно одетые дети, 

держа в руках самодельные таблички с приветствиями, спрашивали «А где папа?!», и весь 

народ смеялся, улыбался, кричал и хлопал. 

Как только автобусы припарковались, толпа ринулась им навстречу. Осторожно 

обняв Клэр, Гризельда отпустила ее руку. Выйдя из автобусов, морпехи, в своей форме 

цвета хакки, начали протискиваться сквозь толпу, широко улыбаясь и ища глазами своих 

близких. 

Сердце Гризельды выскакивало из груди, когда она, пробегая взглядом по их 

загорелым лицам и узнавая некоторые из них, искала то, одно-единственное, любимое, и 

вдруг… увидела его. Он стоял всего в метре от нее и, встретившись с ней глазами, 

лучезарно улыбнулся и в изумлении стянул со своей бритой головы фуражку. Она 

засмеялась, и, когда он подошел ближе, по ее лицу побежали слезы. Всего на мгновение 

его взгляд упал ей на живот, затем снова взметнулся к ее лицу. 

— Гриз, — произнѐс он, притянув ее к себе и приникнув губами к ее губам.  

Он нежно поцеловал ее, их слезы смешались, и она мгновенно вспомнила его тело, 

его вкус и то, что он любит ее больше всех на свете.  

Затаив дыхание, она уткнулась лбом ему в плечо, и, крепко прижав ее к себе, он 

прошептал, почти касаясь губами ее уха:  

— Я безумно по тебе скучал. 

Гризельда откинулась назад и снова его поцеловала. Улыбаясь, смеясь и плача, она 

ответила:  

— Я буду любить тебя вечно. 
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— Как Вы себя чувствуете, миссис Крофт? — спросил он, немного отступив назад и 

опустив взгляд на ее живот. 

— Я чувствую себя беременной, — ответила она, поглаживая себя по округлившейся 

выпуклости. — И я скучала по тебе. 

Она посмотрела ему в лицо и улыбнулась.  

— Как и наш сын. 

— Наш…? — он распахнул глаза и шумно вздохнул.  

— Наш сын, — кивнула она, обхватив ладонями его щеки и смеясь сквозь слезы. — 

Холден, у нас мальчик. 

— Г-гриз, — прошептал он. У него задрожали губы, и он заморгал, пытаясь 

сдержать слѐзы. 

Он снова прижал ее к себе, положив голову ей на плечо. Она обхватила его за шею, 

наслаждаясь прикосновением его сильных рук. И ее сердце пело, потому что Холден: ее 

лучший друг, ее наперсник, ее вечный защитник, хранитель ее воспоминаний, отец ее 

ребенка, любовь всей ее жизни, ее начало и конец — Холден, которого она любила, 

которому доверяла и который целиком и полностью принадлежал ей, наконец, снова был 

рядом с ней. 

«Я прыгаю, ты прыгаешь, — подумала она, уткнувшись лицом в изгиб его шеи и 

вдыхая сладкий аромат его кожи. — У нас получилось. Мы на другом берегу, моя любовь». 

— Гризельда Крофт, спроси меня, сломлен ли я или такой же, как и прежде, — 

проговорил он, откинувшись назад и осторожно положив ладонь ей на живот, а затем 

поднял на нее свои серые, полные слѐз, глаза. 

— Холден Крофт, ты сломлен или такой же, как и прежде? 

— Я прежний, ангел, — сказал он, пристально глядя ей в лицо, прежде чем снова 

погрузить ее в блаженство своих объятий. — Наконец-то я дома. 

 

 

 

 

 

 

 

Конец 


